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Bioencovxuii ynisepcumem

(m. Bioenv, Aecmpis)

MOBA I BITHA

Mosa i cBigomicTh

MoBa K OCHOBHa KaTeropis CyCIHIUJIbHOI Teopli He JHIlIe BiAJ3EpKalIO€ IIHCHICTh, a W
NOKJIMKaHa CIIIBTBOPUTH i Ta BIJIMBAaTH Ha CYCHUIBHY CBIJOMICTh. Binrak cydacHe
MOBO3HABCTBO BUXOJUTh 13 B3AaEMOBIUIUBY ,,MOBa — JIMCHICTH': KOKHUH MOBHMH PO3BHUTOK,
KO>KHAa MOBHA 3MiHa SIK CTOAThH y MPSIMOMY 3B 3Ky 13 CYCHUIBHUM PO3BUTKOM 1 3MiHaAMHM TaK 1
YUHATh Ha HUX BIUIMB. MoBa (a came Ipolec Ha3sUBaHHS) JIOMOMara€ yCBIAOMHUTH CYCIIJIbHI
IpoIecH YM 3MiHH 1 BIMBA€ Ha iXHE CIpUUHATTS. [IpoeMOHCTPYIO 11e Ha MPHUKIIAJi TOIIMPEHUX
no3nauenb Ukrainekrieg (mim. ,,ykpainceka BiitHa*) Ta war in Ukraine (aurm. ,BiliHa B
VYkpaini®). ¥ nux HOMIHaLIsAX CIOBO ,,BifHA“ CTOITh y MpHB A3L1 10 YKpaiHU, KpaiHH, sIKa €
KepTBOIO BiifHM. HatomicTh KpaiHa, sfika po3B s3aja 110 BiifHY, 3aJUIIAE€THCS 032 YBaroio.
Binrak mis mepeciyHUX HOCITB HIMEIBKOT UM aHTIIWCHKOI MOBU HE TIIBKU PESITUBYETHCS POIIb



pocii’ B wiif BiifHi, a # y iXHill CBIOMOCTI MOYHHAIOTH OB S3yBaTHCA 3 YKpPAiHOIO HEraTHBHI
3MIiHU B iXHROMY MOOYTI (ITOAOPOKYAHHS ITPOTYKTIB, 3pOCTAHHS OIUIAT 32 KOMYHAJIbHI BUTPATH,
Tomo). Jlas yCBIMOMIJICHHS HE3Mipy BiICBKOBHX 3JIOUMHIB SIK 1 BUHHOTO B CBOIX MOOYTOBUX
npoOjeMax TOJIOBHUM aKIICHT MOBUHEH POOUTHCS Ha KpaiHi-arpecopi, a BIATAK CIIiJl BXKUBATH
no3Hauenns Russischer Angriffskrieg gegen die Ukraine ta Russian war of aggression against
Ukraine (pociiicbka 3arapOHHIIbKA BiliHA IPOTH Y KpaiHH).
MoBa i HacHJILCTBO
Y MOBO3HABUMX TiMOTE3aX TPUBAIUHN Yac aKLIEHTyBaJlacsi HEHACWJIbHUIIbKA IPUPOIA MOBH: «TaM,
JIe TOBOPSATH, 30post MoBuuTH» (2007: 11). V dinocodii MOBa TakoK YacCTO PO3TISIIAETHCS SIK
BUIBHUI BiJl HaCWJIbCTBA MPOCTIp — Tak Jlepila BHUCIOBIIOE AYMKY IpO Te€, IO «BUMOBIICHE
CJIOBO BX€ O3Hauae rnopasky HacuiabcTBay (176: 178). [HcTpymeHTanbHuUil XapakTep MOBU — TakKe
OaveHHs 3amouyaTkyBaB Iie [1maToH, BOHO JIGKUTH 1 B OCHOBI BiJIoMO1 Mojeli (yHIIIi MOBHHX
3nakiB Kapna Bronepa — mae mincTaBu TOBOPUTH, IO 32 JOMOMOTOI0 MOBH MH SIK MOXKEMO
YHUKHYTHU HacCWJIbCTBA, TaK 1 YMHUTH Horo. SIKy 3 mMX pojeil BiairpaBaTMMe MOBa — 3aJIC)KHUTh
BiJl HAac, HOCITB MOBH, 1 THX IHTEHIII{, IKi MU BKJIaJIEMO B HaIlle MOBJICHHs. BiIIOBIIHO B pyKax
arpecopa MoBa IEpPETBOPIOETHCA Ha CIIBYYAaCHMIIO BiHCHKOBUX 3JI0YHMHIB. 3a JIOMOMOTOIO
MOBHOTO HaCHJIbCTBAa MOKHA MIATOTYBATH IPYHT AJs (PiI3UYHOTO HACHILCTBA. DOPMOIO MOBHOTO
HACWJIbCTBA BHCTyMAa€ 1 KpemJiBCbKa MpomaraHja, sika poKaMH IMOIIMPIOBalla HEMpPaBIUBY
iH(popMariro mpo YKpaiHy i TaAKMM YHHOM TOpyBaJla IUISAX il (DI3MYHOTO HACKUIIBCTBA Y BUTJIISI
BiliHHU.
HapmipHe akneHTyBaHHS HEHACWIJIBHUIBKOI MPUPOAM MOBH CIPHYMHSE Te, IO MOBa
MOYMHAE BUKOHYBATU (PYHKIIIIO 3aByallbOBYBaHHS (Di3MUHOTO HAcHiIbCTBAa. Ha KOHKpeTHHX
NPUKIIAIaX 1€ BUTIIAOAE TaK, M0 B TOW 4Yac, KOJM BEIYThCS IEPETOBOPH, MPOIAOBKYIOTHCS
OoMOapryBaHH; MOPYIIYIOTHCS JOMOBJIEHOCTI L1010 TYMaHITapHUX KOPHUIIOPIB, SIKI CTAIOTh
ouIIMA Juis o0cTpiniB. BinOyBaeTbesi BUKpUBIEHHS (DYHKIIH MOBH — 3rajladlMoO CJIOBO
HITH  Tepen TearpoM B Mapiynoii, ke TMOBUHHE Oyllo BHKOHYBAaTH (YHKIIIO
3acTepeXeHHs1 1 BOepertd Bijg (DI3MYHOTO HACWIIBCTBA, a OYJIO BHUKOPHUCTaHE BOPOXKOIO
CTOPOHOIO caMe SIK IUTb JUIsl TPUBAINX OOMOap1yBaHb.
MoBHa KpeaTMBHICTB i ryMOp B 4ac BiliHU
[Ting yac BifiHM MOBa aKTHBI3yBaja CBOi JIIHTBOKPEATHBHI MOTEHII, SKI BHUSIBISIOTHCS B
HEOJIOTI3MaX, MOBHHX Iirpax, ¢paseoyioriaMax, 3MiHI 3HAa4Y€HHs CJiB. BaxiauBy poib
BiJIirpae 1 TyMOp, SKUH J03BOJIS€ KaHAI3yBaTH HEraTUBHI €MOILil B KpEaTHUBHY MOBHY
TBOPYICTh, BUBHUIIUTUCSA HAJ MIMCHICTIO 1 3BUIBHUTHCS TaKAM YHHOM BiJ HETaTHBHHX
emoliii. Po3rinsHeMo JIHIBOKpEaTHBHY MOBHY TBOPYICTh Ha MPUKIAAI HPOAYKTHBHOI
MoOJIeJIl CJIOBOTBOPY — KOHTaMiHallli. B pe3ynbraTi cioBoCKpellyBaHHsS OTpUMYy€eMO 00pa3Hi
1 BITy4Hi HOMiHaIi*; pawucmu (pama + Qamuctu), nymaep (MyTiH + TiTIEp), 61200pycu
(6msime + O1OpycH), ceuropycu (CBUHS + OLIOPYCH), ayKauwucmuy (JIyKaleHko + ¢GariucTu),
oxkynaono (OKymaHT + mami0) Ta iHmi. MoBHy rpy 0auMMo Ha MpPUKIAAlI MOPIBHSHHS:
Ykpaina — kpaina 3 eenepamopamu i pocis — Kkpaina 3 deceHepamamu.
3BUIbHEHHSI BiJl HETaTMBHMX €MOLIN yacTo BiOyBaeTbcs B cMMO1031 BepOaibHOI arpecii i
BUCMIIOBaHHS, a/p)k€ TYMOPHCTUYHHMH KOMIIOHEHT CTBOPIOE JWCTAHIIIIO O HECTEPITHOI
TIHACHOCTI, JIomoMarae MiAHATHCS Haja Hero 1 mepebopoTu crpax. OcKilbku 1 BepOanbHa
arpecisi, 1 CMiX BUKOHYIOTh KaTapTU4HY (YHKIIIIO, TO 1 €EeKT 3BUIbHEHHS B1Jl HEraTUBHUX
eMOLli}l Tpu TakoMy cMMO01031 Ma€ MOJBIIHY JitO.
EmoTuBHO-ekcIpecuBHA JIeKCHKA i BiliHa

Y Tyr i mani sk i «nyTiH» HAMHCAHHS 3 MAJICHBKOI JiTepH 3rigHo 3 O. ABpamenkoM: Yu icuye npasuno, sike
0o3eo/15€ nucamu «pocisiy 3 marenvkoi oykeu. 1+1, 8.03.2022. https://1plusl.ua/snidanok-z-1-1/novyny/ci-
isnue-pravilo-ake-dozvolae-pisati-rosia-z-malenkoi-bukvi-poasniv-movoznavec-oleksandr-avramenko
[10.03.2023].

L[l Ta BC1 1HII1 TPUKJIAAW B34AT1 13 COMIAIbHUX HJ'IaT(l)OpM.
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EMOTHBHO-eKCTIpecHCHa JIEKCHKA, @ OCOOIMBO 3 HETaTUBHUM 3HAYEHHSM — MeHOopaTHBHA —
BIJIIrpa€ BaXJIMBY pOJIb B KPU30BI YacH 3rajioM, a y 4ac BIHHHM 1 MOTOTIB, ajKe MOPs 13
(dyHKILI€I0 3BUTPHEHHS BiJl HETATUBHUX €MOLII BUKOHYE 1 (YHKIIIT CIIPOTUBY Ta 00 €AHAHHSI.
SIckpaBUM MPUKIIAIOM CIYTYIOTh aHTUITYTIHCHKE Tacllo 13 MoYaTKy pociiickkoi arpecii 2014
POKY «nymiH Xyiino» Ta BIJOMUI BHCIIB YKPAiHCBKOTO COJJATa «PYCCKUll Kopabiv uou
Haxyuy. BUKOHYyIOYM B MOMEHT IXHBOI'O B)KMBAHHS KaTapTU4HY (YHKIIIIO, 1[I BHCIOBHU
3a3HaM TOIIMPEHHS, CTAIM MEMaMd 1 PpO3BUHYIH 00 €IHyBalbHY (KOPIOPAaTHUBHY)
dbyHkiro. B MDKHApoIHOMY KOHTEKCTI Il BHCJIOBH CHPHHUMAIOTHCS SK CHUMBOJIH
HECKOPEHOCTi yKpaiHCHKOTO HAPOJLy Hepejl pOCiiiChKMM arpecopoM. IXHiil mepexiaj — aHriL.
«russian warship, go fuck yourself/» uu mim. «russisches Kriegssschiff, fick dich/»
3acIyroBye 0coOJIMBOI yBark (Ipo TMEpeKNan «nymin Xyuro» HIM. «purin ist ein
Riesenarschlochy aus. Havryliv 2022: 54-55), amke came naiinmuBi cjaoBa 1 arpecHBHI
MOBJICHHEBI aKTH, $KIi B PO3MOBHI MOBiI HeZapMa Ha3MBAaIOThCA «HETEPEKIIATHUMHU
CJIOBaMU», CTAIOTh JJIs IEPEKIIaadiB CIIPaBKHIM BUIIPOOYBAHHSIM.
Bin nepmmx qHIB BilfHH €KCIIpECHBHA JIEKCHKA Biirpae BaXKJIUBY pOJIb B HOBIH yKpaiHCHKIi
nificHocti. [lpu 1boMy 3aAiIOEThCS SK HEraTUBHE MOBJICHHS, Tak 1 MO3UTHBHE. I3
HETaTUBHOTO MOBJICHHS TPUCYTHI BCi arpecHMBHI MOBJICHHEBI aKTH — MOYHHAIOYH BiJ
MPOKJILOHIB, SIKI XapaKTepHi i1 YKPaiHCHKOI JIaWKH 1 sIKi OyJIM THM MOBJICHHEBUM aKTOM,
SKAUM YKpaiHIl 1 yKpaiHKM Haiirmepiue BizpearyBajid Ha IOBHOMAacIITaOHE BTOPTHEHHS
24.02.2022: I'opimo 6 nexni! byovme npoxknami nasiku éu i eawi oimu! 30oxuims, cyxku!
Hexaii naono 30oxne! Hexati 3entomv 6 6ionocmi i xeopobax, 3a0ymi i npokiami HAGIKU
6iuni! Jlo MpPOKIBbOHIB AOJANMCS MOBIEHHBI aKTH «00JIalOBaHHS», «OpyTalbHUN HaKaszy,
«IIOTPO3ay.
[To3uTBHE MOBIIEHHS TMpeACTaBlieHe NOOAXKaHHSIMH J00pa, CIOBECHOI MiATPUMKOIO,
1103 IbOPIOBAHHSIM, BTIIIAHHSIM, OCJIOBJICHHSIM OJTM3bKOi IEPEMOTH:
Obiimaro ecix! Mobinizyiimo nawty cuny eoni! Pazom 0o nepemoeu! Ilepemoea 6ausvxo! Mu
nepemodicemo! Vkpaina eucmoims! ILle nouamox ixHvoeo kiHya i Hawioi nepemocu!
XapakTepHO, IO CIOBO «IIEPEMOra 37100yJ0 B KOHTEKCTI BifHM CHHOHIMIUHE 3HAUYEHHS 10
CIIOBa «MHP».
[To3uTBHE MOBIJICGHHS BHSIBJISETHCA 1 Y BHUCJIOBIIOBaHHI BASYHOCTI 30poitHuM Cunam
VYkpaiau, 9ue Tacio CTajo MDKHAPOJHHM CHMBOJIOM OOpPOTHOM YKpaiHCBKOTO HApOIy 3
POCIHCBKUM arpecopom:
Cnasa Yxpaini — I'eposim crasa!
Glory to Ukraine! — Glory to the heroes!
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UTILIZATION OF INTERNET-BASED ONE-ON-ONE ENGLISH
PLATFORMS FOR THE EXCHANGE OF PERSPECTIVES AND IDEAS
IN STEM - AN EXPERIENCE

The COVID-19 Pandemic that began in 2020 resulted in the acceleration of adoption and
evolution of remote learning, teaching, and research. Primary focus is on the author's experience of
coming from the higher education environment of the United States, to studying in Ukraine, and
engaging in online English development for international students from a home office at a fascinating,
terrible, yet insightful time. During the 3 years' of this period, to include the 2022 invasion of Ukraine
by Russia, the remote collaboration & English practice platform led to unexpected encounters and
benefits, which the author found to be potentially worth sharing with the educational & scientific
community. Of primary notice was that the online English students were found to be from the Science,
Technology, Engineering, & Mathematical (STEM) fields, and consisted of undergraduate & graduate
students, as well as professionals from around the world.

The sessions tended to be open-ended in terms of discussion, to practice and build confidence in
their English abilities, and often focused on the English student's interests and academic work if
applicable.

Indeed, the number of PhD and Master's theses read through and gone over in class was a
surprise, as well as the open topics that often led to insights and connections across dramatically
different fields, backgrounds, nationalities, ages, cultures, and geographic locations. In this vein, the
experience can be likened to the author's "second university" in that at almost any time there was near-
immediate access to colleagues from around the world who had come together out of an initial desire
and need to improve their confidence and fluency in English.

Teaching and learning have changed dramatically over the past few years, with an exponential
increase in remote learning platforms due to the coronavirus pandemic of 2020. While internet-based
learning had already been increasing, the sudden nature of the pandemic led to an acceleration in
adaptation and adoption of remote-based classrooms from young children to adults in graduate and
professional programs. At the time of the pandemic in January 2020, the author had started a doctoral
program, and taught English to a diverse and sizable number of students around the world which
continues to this day. While qualitative in nature, some unexpected & serendipitous trends presented
themselves that may be of interest and worth sharing. The following consists of a brief overview of the
classes taught, along with a number of insights gleaned from the past three years of interaction.

English language development specifically for STEM students and professionals is not
widespread in terms of materials and teachers. However, those in the STEM fields encounter different
vocabulary, processes, ideas, phrases, and theoretical constructs from commonly provided English
learning platforms. Since most learning platforms are geared towards general & business English, this
presents an issue for STEM students & professionals. Given the nature of these fields, and the
ubiquitous nature of the English language in the sciences, this presents a challenge. Materials that are
specifically geared towards STEM English are needed, and are being developed, yet there is another
aspect worthy of attention. In [2], which was an English for Science & Technology (EST) program in
Taiwan for electrical engineering students in their undergraduate junior year, it was observed that the
students would prefer to work more on improving conversational skills, and be able to discuss topics
of interest and relevance to their field. Given the rapid pace of change and innovation in electrical
engineering, it was suggested to include more current, interesting & relevant topics for open
conversations.[8] found that for graduate students who learned English as a Second Language, writing
presents a particular challenge. Anxiety and self-efficacy when writing scientific papers was found to
be such that students would try to avoid the task entirely if possible. However, when necessary, they
accomplished the tasks, and reported feeling a more “motivated arousal" instead of fear of negative
feedback.

In an age where learning is often required to be formalized and rigid, despite the wide array of
tools and access to information & learning, the ability to make connections between seemingly
unrelated fields and individuals has never been more convenient and possible. Much by accident, the



author came across a system that adhered to no particular discipline other than that of intellectual
freedom.

Indeed, the very idea of intellectual freedom, without restraints or burdensome oversight and
bureaucracy was identified by Bolonkin [1] in his autobiography. Bolonkin, a dissident Soviet scientist
who worked under Korolev & Glushko as contemporaries, was sentenced and spent 17 years in a
Soviet gulag for copying and distributing tracts on democracy, until being released and immigrating to
the US as a political refugee. His autobiography is a welcome insight into the life and times in which
he studied and worked, and is highly recommended to anyone wishing to know more about this
subject.

In his closing sentences, Bolonkin reflects upon the modern ease and ability to access
information and have regular contact with colleagues from around the world, regardless of various
imposed restrictions. “What you have gained is very important. Without freedom of information a
person turns into a sheep, into a zombie...” [1] Freedom of association, and to have the ability to
converse and exchange regularly with other STEM students and professionals is indeed a gift which
allows for an expansion of perspective.

Over the last three years, this has become a welcome and necessary part of my professional and
personal development during a historically difficult time, but would have been most unfortunate to
miss out on. While less-organized than traditional conferences and classrooms, and certainly
unorthodox, the open conversation class with STEM students & professionals was a valuable
experience deemed worth sharing.

References
1. Bolonkin, Alexander. LIFE. SCIENCE. FUTURE. Lulu. com, 2011.
2. Liao, Hui-Chuan, and Yeh-uh Hsueh Chen. "English-for-Science-and-
Technology Teaching Materials: Phase One Evaluation.” English Language Teaching 5.6
(2012): 89-94.

BAPABAII-PEBAK Ouanra BacuiaiBua,
doyenmxa kaghedpa yKpainicmuxu
Incmumymy cnos’sncwvkoi inonoeii
Bpoynaecvkozco ynieepcumemy

(m. Bpoynas, Pecnybnixa Ilonvwa)

CBIT MOBH TA MOBA BIFMHHU (B POMAHI “JIOISI” TAMAPH I'OPIXA 3EPHS)
Xo4da MOHATTS BilfHM HAJEKUTH 10 0a30BUX IUBLTI3AI[IHHUX MOHATh, BIPOAOBXK OCTAHHBOI
MIOJIOBUHU CTOJIITTSI BOHU MaJli Uil YKPAiHIIB HESIBHUI XapakTep, 3aJUIIAI0UNCh 11032 PiBHEM
KpuTH4yHOi pedrekcii. IlosBy Oyab-AKMX 3MiH Yy KaTeropusalii CBITY CHUTHAJi3ye iXHE
JTUCKypcUBHE (Hacammepen BepOanbHe) ocmucieHHs. Takum craB 2014 pik, sikuii po3noyaB y
MOBHOMY IIPOCTOpi Mepioji BUKOPUCTAHHS JIEKCEMU GiliHa Ha TIO3HAUEHHsI HOBOI JIIHCHOCTH, sKa
MOBTOPHO akTyaiizyBanacs 24 mororo 2022 poky micisi HOBTOMacITaOHOTO BTOprueHHs Pocii B
Vkpainy. Boenni moaii BIIKpPHUBAIOTBCS Ul IHTEPAUCLMIUIIHAPHUX JOCIIDKEHb Yy MexXax
TUCKYPCUBHUX ,,0mo0Biaeil” mpo Hux. [licns mouarky 30poiiHOT pociiichkoi arpecii mpotu
VYKpaiHu 3Ha4HO 3pOciia KUIbKICTh HAyKOBUX Ipallb Yy PI3HUX Taly3siX, sIKI BUBYAIOTh (hEHOMEH
BIHU. 3HAYHUH BIJICOTOK CTAHOBJATH Tpalll, MPUCBAYEH] KOMYHIKATUBHUM Ta KOTHITUBHUM
acIeKTaM aHali3y KOHIENTY (CTepeoTuIy) ‘BiiiHa’, 3-MOMIXK HUX MOXHA BUOKPEMHUTHU PO3BIJIKH,
CIpSIMOBaH1 Ha BUBUEHHS KOHIIETITY BIMHM B 1HUBIyaJIbHO-aBTOPCHKUX KapTUHAX CBITY.
3Bepraouuch y Il pO3BiAll [0 HAYKOBOTO amapary, ONpalbOBAHOTO B MeXax UIKOJIU
JIFOOJIIHCHKOI KOTHITUBHOI €THOMIHIBICTUKH 1 JOTUYHHUX 10 HEL, JOCIIIKEHO HOMIHATUBHI IIACTH
JIEKCUKH, fIKI TBOPATh npodine MO BiliHM sK pi3HOIUIAaHOBOI OOpOTHOM, 110 Oa3zyeThCcs Ha



(byH1aMeHTanbHI MHCICHHEBIH omo3umii ‘cBili-uyxkuii’. Bapro 3a3HauMTH JOKyMEHTaJbHE
MIAIPYHTS pOMaHy: MEePCOHaX1 MAaIOTh CBOIX MPOTOTHIIB, YA HE BCl MOIi BiIOYIMCS HACIIPaBII,
aBTOpKa (BOEHHA BOJOHTEpKA) HEOAHOPa3oBo OyBana B 30HI ATO i nmepexxuBana xax BiitHH. Lle
JIO3BOJISIE TPAKTYBATH TEKCT KBa31y4acHUIIl BIiHU SIK OMH 13 MEPIIUX €TaIliB OCIOBICHHS HOBOI
JUHACHOCTH.
AmnanizoBanuii podinie MO BiiiHM (3 TEpCIEKTUBU ii KBa3ziydacHHIll) 0a3yeTbcs Ha OlHapHIN
OMo3uIii ‘CBIM-4yXWi’, sKa BXOAWTH OO CKJaJy KOHIIETITYaJIbHOTO YHIBEpCYyMy BiiiHH Ta
BHU3HAYa€ ii YYaCHHKIB (IIMOBHX OCI0), a TAKOX XapakTep BITHOCHUH MK HUMHU. MOBHI 3aco0w,
SIK1 TBOPATH 1eH MPOQiIb, TPYIMYEMO Y KiJbKa Migkareropii (paceriB), KoKHa 3 IKUX 30KpeMa i B
CYKYITHOCTH 3 1HIIIUMH PEaTi3yl0Th YKa3aHy MUCJIICHHEBY CXEMY: a) HOMEHH Pi3HUX €TarliB BilHH,
0) HOMEHHU MEPCOHAXHOI CTPYKTYpU BiiHM, B) HOMEHH JIOKATUBHUX XapaKTEPUCTHK BiHH B
Honenpky. Lli rpynu HOMEHIB BijoOpakaroTh aBTOPCHKY TOYKY 30py M MEPCHEKTHUBY BIMHM (SIK
TaKOX KIJIFOYOBI MOHATTS COILyMY), KOTpi i BU3HAYaIOTh JAJbIIE TEKCTOBE HAIIOBHEHHS BCHOTO
XYAOKHBOTO JTUCKYypcy. OOpocTarodr HOBUMH CEHCAMH, BOHH TODIHOIIOIOTH 1 PO30YIOBYIOTh
YKpaiHChKy HaIllOHAJBLHO-MOBHY KapTHHY CBiTY. JlocnmipkeHHs i cneun¢iku B Pi3HUX THIAX
JICKYpCY, TIEPEIOBCIM BepOATbHOMY, BHIAIOTHCS MEPCIEKTUBHUMHE, 30KpeMa 3 OISy Ha Iie
HEIIBUKY JI€aKTyaTi3allilo MOHATTS BilHH.
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THE USE OF CHATBOTS FOR TEACHING LANGUAGES

The use of chatbots in teaching languages has gained significant attention in recent years due to
the potential to enhance the learning process. Chatbots are artificial intelligence (Al) programs that can



engage in conversational interactions with humans through natural language processing (NLP). They
have been utilized in a variety of fields, including education, healthcare, and customer service. In
language teaching, chatbots have been used as a supplementary tool to assist learners in their language
learning process. This thesis will explore the use of chatbots in language learning, their effectiveness,
and their potential for improving the learning experience.

Language learning has traditionally been associated with textbooks and classroom instruction,
which can be limiting in terms of engaging learners and providing them with authentic language
practice. Chatbots, on the other hand, can simulate real-life conversations and provide learners with the
opportunity to practice their language skills in a safe and interactive environment. Chatbots are
designed to provide personalized learning experiences for learners, which can be adapted to their
individual needs and preferences.

A systematic review of relevant literature was conducted to examine the effectiveness of
chatbots in language teaching. The following databases were searched: ERIC, PsycINFO, and Scopus.
Keywords used in the search were "chatbot,” "language learning,” and "teaching." The search was
limited to articles published in English and between 2010 and 2022. A total of 23 articles were
identified and included in the review.

The review found that chatbots have been used in various ways in language teaching, such as
grammar instruction, vocabulary practice, and conversation practice. Chatbots have been found to be
effective in enhancing learners' motivation, engagement, and language proficiency. Several studies
have reported that learners using chatbots have shown improvements in their language skills,
especially in terms of grammar and vocabulary acquisition. Chatbots have also been found to provide
immediate feedback and personalized learning experiences, which are essential for language learning.

The findings suggest that chatbots have great potential in language teaching. Chatbots can
provide learners with authentic language use and opportunities for practice in a low-pressure
environment. The interactive and personalized nature of chatbots can also enhance learners'
engagement and motivation.

While chatbots have several benefits in language learning, there are also limitations to their use.
First, chatbots may not be able to provide learners with the same level of interaction and
feedback as a human teacher. While chatbots can simulate conversation, they may not be able to
provide the same level of nuance and understanding as a human teacher.
Second, chatbots may not be able to provide learners with the same level of cultural
understanding as a human teacher. Language learning is often intertwined with cultural
understanding, and chatbots may not be able to provide learners with the same level of cultural
context as a human teacher.
Third, chatbots may not be suitable for all learners. Some learners may prefer more traditional
forms of language learning, such as textbooks and classroom instruction, and may not be
comfortable using chatbots.
It is important to note that chatbots should not replace human teachers. Human interaction and
feedback are still essential in language teaching, especially in developing learners'
communicative competence.
In conclusion, chatbots can be an effective tool for language teaching, providing learners with
opportunities for practice, immediate feedback, and personalized learning experiences. However,
chatbots should be used in conjunction with human teachers, as they cannot replace human
interaction and feedback. Further research is needed to explore the effectiveness of chatbots in
specific language learning contexts and to develop more sophisticated chatbots that can provide
more comprehensive language instruction.
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GRIGORY SKOVORODA UND UNGARN

1744 wurde ein Team unter der Leitung von Generalmajor Vishnevsky nach Ungarn

geschickt, der dort Kirchenminner haben wollte, die fiir die griechisch-katholische Kirche
dienen und singen konnten. G. Skovoroda (1722 — 1794), bekannt fiir sein Verstdndnis von
Fremdsprachen, Musikkenntnissen, Gesang und dem Wunsch, fremde Lander zu besuchen,
wurde Vishnevsky vorgestellt und unter seine Obhut genommen.
Im Jahr 1745 begann G. Skovoroda, seine Pflichten in der Stadt Tokaj, einem bekannten
Zentrum des Weinbaus und der Weinherstellung, zu erfiillen, und bald machte die ortliche
Diozese auf seine Aktivititen aufmerksam. Tokaj und seine Umgebung wurden von Ungarn,
Deutschen, Slowaken, Polen, Griechen sowie ukrainischen Ruthenen bewohnt. Nach der
Ankunft von G. Skovorody in der Stadt Tokaj begannen Griechen und ukrainische Ruthenen, an
den Gottesdiensten des byzantinischen Ritus teilzunehmen und fanden sofort eine gemeinsame
Sprache mit den Tokaj-Glaubigen.

H. Skovoroda besuchte oft das Sarospatak-Collegium in der Ndhe von Tokaj, wo es eine
reiche Bibliothek gab. Diese Orte waren die Wiege der Reformation, es gab zwei berithmte
Reformationsschulen, an denen hauptsdchlich in Latein unterrichtet wurde. Europdische
Anerkennung erlangte das Sarospatak-Collegium im 17. Jahrhundert, als dort der weltberiihmte
tschechische Lehrer Jan Amos Comenius als Professor wirkte. Hier schrieb er seine Werke,
darunter ,,Die Welt der sinnlichen Dinge in Bildern“, in denen Bilder ein sinnvoller Bestandteil
padagogischer Texte sind. Spuren seiner ungarischen Eindriicke findet man im Werk von H.
Skovoroda.

1. Dies geht aus den handgezeichneten Illustrationen hervor, die Skovorodas Manuskript

»Alphabet oder Fibel der Welt“ schmiickten, die nach Art von Stichen aus ,,.Die Welt der
sinnlichen Dinge in Bildern® [1] angefertigt wurden. 2. In der Fabel ,,Oleniza und Kaban*
erwahnt er ,,polnische und ungarische Berge* — die Karpaten [1]. 3. In der philosophischen
Abhandlung ,,Das erste Tor zur christlichen Moral* erwéhnt er: ,,Und noch immer heilit Gott in
manchen Landern Osten® [1]. 4. H. Skovorodas Vertrautheit mit Volksmérchen und Liedern der
Kuruk-Rebellen spiegelte sich in dem Gedicht ,,About Will“ wider. Es sagt, dass Gold nichts im
Vergleich zu Freiheit ist. Und das Gedicht endet, das H. Skovoroda auf Latein "De libertate™
nannte und den Fiihrer des Befreiungskrieges des ukrainischen Volkes B. Khmelnytskyi lobte
[1].
Es ist bekannt, dass die Losung des nationalen Befreiungskrieges des ungarischen Volkes (1703
— 1711) unter der Fiihrung von Ferenc II. Rakoczy (sein stindiger Wohnsitz war in Sarospatak)
die Worte ,,Mit Gott fiir die Heimat und die Freiheit!* lautete. - "Cum Deo Patria Libertate!".
Das letzte Wort erinnert an den Titel von Skovorodas Gedicht. G. Skovoroda war von 1744 bis
1751 in der Stadt Tokaj. Die Ukrainer Ungarns bewahren die Erinnerung an Hryhoriy Skovoroda
in dem Land, das, wie der Dichter sagte, fiir ihn das "geliebte Ungarn" war. An der Wand der
ehemaligen Kirche von Nikolaus des Wundertéiters wurde eine Gedenktafel zu Ehren von H.
Skovoroda angebracht und am 20. Mirz 1998 eingeweiht. Die Autorin der Gedenktafel ist die
ukrainische Kiinstlerin Victoria Chernak.

Die Tafel zeigt Hryhoriy Skovoroda als reisenden Philosophen. Auf dem Hintergrund der
Gedenktafel befindet sich eine Inschrift mit einem Zitat des Philosophen ,,Jn meinem geliebten
Ungarn® auf Ukrainisch und Ungarisch.

Literatur
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IDEALS AND VALUES OF THE AMERICAN DREAM

It is important to point out that every country has its dream. There is Chinese dream,
Ukrainian dream etc. The concept of the original American dream says that no matter where
you come from, how much money your parents have, what matters is that if you work hard,
you can achieve success. And if you don’t, that’s your own fault.

The term itself was popularized by James Truslow Adams in his 1931 book Epic of
America. There he states: «But there has been also the American dream, that dream of a land
in which life should be better and richer and fuller for every man, with opportunity for each
according to his ability or achievement. It is a difficult dream for the European upper classes
to interpret adequately, and too many of us ourselves have grown weary and mistrustful of
it. It is not a dream of motor cars and high wages merely, but a dream of social order in
which each man and each woman shall be able to attain to the fullest stature of which they
are innately capable, and be recognized by others for what they are, regardless of the
fortuitous circumstances of birth or position... The American dream, that has lured tens of
millions of all nations to our shores in the past century has not been a dream of merely
material plenty, though that has doubtlessly counted heavily. It has been much more than
that. It has been a dream of being able to grow to fullest development as man and woman,
unhampered by the barriers which had slowly been erected in the older civilizations,
unrepressed by social orders which had developed for the benefit of classes rather than for
the simple human being of any and every class».

The tenets of American dream can also be found in the Declaration of Independence,
which states, «We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that
they are endowed by their Creator with certain unalienable Rights that among these are
Life, Liberty, and the pursuit of Happiness».

It goes back to the earliest immigrants, best known as settlers. One of the most
important groups among them — protestants. They believed that life was a continual battle
between good and evil. And the only way for good to win out over evil was through
ambition and hard work. The religion taught that success on Earth would lead to rewards in
heaven. One of the other reason why people came to America was to escape the aristocracy
in Europe.

The concept has changed and now it’s not about how everyone can improve their life
through hard work, it’s about how everyone can become a millionaire through virtually no
work.

Like any belief it has its advantages and disadvantages. One of the pros is that to
achieve the American dream one should have political and economic freedom, as well as
rules of law and private property rights. Without them, people cannot make the choices that
will permit them to attain success, nor can they have confidence that their achievements
will not be taken away from them through arbitrary force. The other is that the American
dream promises freedom and equality. It offers the freedom to make both the large and
small decisions that affect one’s life, to aspire to bigger and better things and the possibility
of achieving them, to accumulate wealth, the opportunity to lead a dignified life, and the
freedom to live in accordance with one’s value — even if those values are not widely held or
accepted.



Some of the cons are the fact that these ideals aren't necessarily what has played out
in the lives of many actual Americans and those who hope to become Americans, it often
measures success in money and is very materialistic. It often ignores systematic issues that
prevent people from achieving wanted reward and sets unrealistic expectations about life.

So the original American dream is about achieving success despite one’s background,
while the modern is about how everyone can become a millionaire without doing much.
Although the dream has changed over time, people are now returning to its original
meaning and realizing that success is not only about money.

JlirepaTtypa:
https://wjccschools.org/wp-content/uploads/sites/2/2016/05/How-the-American -Dream-
Has-Changed-Over-Time.pdf.
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CEKPETHHUH KOJ MAPUKA

Y-a-t-il des Illuminati & Paris ? C’est une question vraiment intrigante, vous trouvez ? Dans
notre cas c’est li¢ directement avec le sujet de la conférence, mais nous avons quelques choses a
discuter avant ca.

Tout d’abord, il faut dire qu’il y a une grande diversité des langues qu’on parle en France. Selon
la Ministére de la Culture de la France, les langues régionales comprissent alsacien ; basque ;
breton ; catalan ; corse ; flamand occidental ; francique ; francoprovencal ; langues d’oil :
bourguignon-morvandiau, champenois, franc-comtois, gallo, lorrain, normand, picard, poitevin-
saintongeais, wallon ; occitan ; parlers du Croissant ; parlers liguriens. Ca fait plus que 20
langues. En fait c’est impressionnant !

Evidemment, cette diversité linguistique est basée sur la diversité culturelle. Par ailleurs, c’est
pourquoi le registre de la langue frangaise est aussi riche et intéressante pour les chercheurs
expériences ou débutants quand méme. Le registre familier nous intéresse le plus. Ce qu’excitant
c’est I’argot. L’argot — ensemble des mots particuliers qu'adopte un groupe social vivant replié
sur lui-méme et qui veut se distinguer et/ou se protéger du reste de la société (certains corps de
métiers, grandes écoles, prisons, monde de la pegre, etc.).

Il a premiérement été un langage conventionnel et sacré utilisé par les malfaiteurs, les mendiants,
les bandits, et les voleur du XV et XVlIlle siecle. Au début de XVlIle siecle, le terme argot ne
désignait pas forcément une langue ou une fagon de parler, mais désignait plutdt une
communauté de mendiants et des voleurs. Cependant, 1’argot, particulierement caractérisé par un
vocabulaire particulier, ne connaitra une certaine diffusion dans le public qu’a partir du XIXe
siécle, grace aux certains poémes, ballades et romans des poétes et écrivains du Moyen Age
dont Villon, Victor Hugo, Eugene Sue, Balzac, etc.

Effectivement, la communauté parisienne a développé son argot et a créé son propre « code »
pour s’isoler quelque par. Ce phénomeéne s’appelle « Javanais ». Le javanais ou langue de feu,
apparu en France dans la derniére moiti¢ du XIXe siecle, est un procédé de codage argotique
utilisant une phonologie parasitaire constituée par l'insertion d'une syllabe supplémentaire entre
voyelles et consonnes. Comme d'autres langages hermétiques, son propos était de rendre la
communication compréhensible uniquement pour les initiés. Il fut utilisé en France par les
résistants durant l'occupation, puis les trafiquants et plus tard il s'est généralisé.
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Les principes de base du javanais sont les suivants :
= Pour chaque syllabe du mot d'origine, ajoutez une syllabe « va » ou « av »
immédiatement apres.
= Si le mot commence par une voyelle, ajoutez simplement la syllabe « va » ou « av » au
début du mot.
= Si le mot contient des groupes de consonnes qui sont difficiles a prononcer avec les
syllabes « va » ou « av », vous pouvez ajouter une voyelle entre ces groupes pour faciliter
la prononciation.
= Si le mot contient une syllabe qui se termine par une consonne suivie d'une voyelle, vous
pouvez omettre la syllabe « va » ou « av » apres cette syllabe.
» Les noms propres ne sont pas toujours modifiés en javanais.
Par exemple :
= Bonjour devient Bavonjavour
= Amour devient Avamavour
= Chapeau devient Chavapavaeu
= Paris devient Pavaravis
= Jean devient Javean
Il convient de noter que le javanais est un langage informel et souvent utilisé pour des raisons
humoristiques ou pour se moquer gentiment de quelqu'un.
Pour chague mot, chaque syllabe, les noms de vos amis, les noms des villes, etc. Qu'il y ait une,
deux ou trois syllabes, vous ajoutez « av » devant chaque voyelle. Le résultat peut-étre
quelquefois amusant, mais vous allez vous en rendre compte bientdt, ¢a marche !
= Arbre: AV arbr AV e.
= Bouteille : b AV out AV eill AV e.
= Bonjour : b AV onj AV our.
Pour des mots courts comme « Cool » (les voyelles sont doublées), ne mettez pas « AV » devant
chaque voyelle, dites simplement : ¢ AV ool. Ce qui va donner : cavool !
Il n'y a pas de variantes bien établies, mais vous pouvez créer les votres - personne ne va
comprendre ce que vous dites. Remplacez le « a » de « av » par d'autres voyelles ou bien le « v »
par une consonne différente.
»  «-iv-» : « bonjour » devient « bivonjivour ».
" «-0V-»: «bonjour » devient « bovonjovour ».
»  «-al- »: « boujour » devient « balonjalour ».
= «-it- » : « boujour » devient « bitonjitour ».
En résumé, « Javanais » est devenu un symbole de quelque chose secret, mystérieux et spécial. 1l
semble que tout le monde veulent devenir « les membres » de cette « société », mais c’est
presque impossible.
En donnant la réponse pour notre premiere question, oui. On peut rencontrer des Illuminati a
Paris... Au moins, ils y ont un bureau.

JIYIIIHOBA Kartepuna €BreniBua,
cmyodenmka 1 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 Gaxyivmeny,
Hayionanenuu ynieepcumem
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(m. Kuis, Ykpaina)

ADVANTAGES OF STUDYING THE ENGLISH LANGUAGE



The English language is considered to be one of the most popular and widely used
languages all over the world. You can hear it everywhere: commencing from social
networks, ending up with everyday speech. It's really worth making hard work to learn,
consequently you will be proud of yourself and it'll do you the world of good. By the way,
there are a lot of advantages, so let’s talk about them.

First of all, English is really useful in everyday communication/travels. It'Il be easy to
understand and talk to people from other countries and receive interesting experience from
native speakers. Due to this you can practice and improve your speaking skills.

What | want to emphasize as the second pro is vast abilities. Moreover, every job
requires English nowadays, so studying will be the best decision to contribute to your future.
You shouldnt be afraid to take chances, otherwise you will never know what you can do
and what you are capable of.

The third and the best advantage, in my opinion, is studying abroad. You can apply for
the university abroad if you have enough knowledge and required level of English. Also, for
students in our country there is possibility to study overseas by exchange programme.
Definitely, it'll be the best encouragement for your hard work.

The last point | want to draw your attention to is reading, watching films and listening
to music in the English language. If nobody has bounced this idea off you and you still
haven't started, | guess you should take it into consideration, but no one can endear you to
do this. It doesn't only improve your speaking, pronunciation and reading skills, this also
helps you to enhance your vocabulary knowledge. Thus you usually will know what to do
when you have a few loose ends.

In conclusion, I just want to add that the English language “wins” among other
languages because of its advantages and prevalence. | believe, that this language must be
talk of the town and every person should study it as the second language.

JIAIIEHKO Anpiana AnapiiBHa,
cmydenmka 1 Kypcy
2YMAHIMApHO-Nedazo2iuHo2o Gaxyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoookopucmysanms Yxpainu

( m. Kuis, Yxpaina)

FALSE FRIENDS OF THE INTERPRETER

In the Ukrainian and English languages there is a group of words close in sounding and
writing, but different in their meanings and use. - Words which are associated and identified
in two languages do not fully comply with each other or are even entirely different. - Words
of this type have been called in French linguistics «faux amis du traducteur» — «false friends
of the interpreter» (misleading words of foreign origin). - Historically the «false friends of
the interpreter» are the result of interplay or interference of languages. - It seems at first
sight, that the «false friends of the interpreter» can mislead only people who begin to study
language and do not know it very well. In reality everything looks vice versa: the bulk of
«false friends» appears dangerous especially for those persons who are confident in their
knowledge and speak languages pretty well. - Similarity and near-identity of words in
sounding and function in both languages is the main source of such mistakes. - «False
friends of the interpreter» in Ukrainian and English are met within four parts of speech:
nouns, adverbs, adjectives and verbs. - Accurate — Tounuii (He TiIBKK aKypaTHHii), amber —
OypmTuH (He amOpa), artist — XyHgokHHUK, balloon — moBitpsiHa Kynst (He OanoH), cabin—
XaTuHa



(ue kabina), clay — rmuHa (He kieit), decade — gecarumitrs (He nekana), fabric — TkaHuHA
(ae dabpuka), list — cucok (HE JUCT), prospect— mepcrnekTuBa (He mpocmnekT), sodium —
HaTpiil ( He cona), tender — HKHUH (HE TUNBKH TeHAep), turkey — iHaUYKA (HE TYpeUbKUi). -
The word of one language can be associated with one and even with a few words of another
language. These pairs of words are called homonyms. - Spring — Becha, spring — npy>xuHa
and spring — mkepeno. Match— cipuuk, match — mary, 3Maranss, match — mapa. To miss —
cxubutH, to misscymyBaru. Flat — kBaptupa, flat — miockuii. Mean — cepenuna, mean— Matu
Ha yBas3i, mean — mimmuit. - In English there are words which are very similar in
prononciation, but having different written forms and meanings. These are the so-called
paronyms. - Seize and cease, conscience and consciousness, career and carrier, corps and
corpse. - We should take this all very seriously and avoid confusing and dangerous accidents
when an American doctor in his answer to the question, “How do you treat angina?” will
speak about treating heart, and the doctor from Ukraine — about treating throat inflammation.

IMYIIKAPD Anxenika IlaBiiBHa,
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ELON MUSK IS A PHENOMENON OF SUCCESS

Elon Musk was born on the 28th of June in 1971. He was born in one of the three capital
cities of South Africa called Pretoria. Elon Musk’s father, Errol Musk, is a successful engineer
while Maye Musk, his mother, was a model and a nutritionist. His brother, Kimbal Musk is an
environmentalist and a venture capitalist. Elon’s sister, Tosca Musk, is an award-winning
director and producer.

Elon started school about a year in advance. He attended the Waterkloof House
Preparatory School. He then graduated from Pretoria Boys High School. By the time Elon Musk
was 10 years old, his parents got divorced. While Elon Musk was one of the intellectually sound
students at school, he had a difficult time.

After completing high school, Elon Musk moved on to pursuing his interest in physics
and economics. He spent two year in Queen’s University in Canada. After these two years, he
transferred to the University of Pennsylvania. At this university, he went on to take up two
majors. While pursuing a dual degree might require plenty of work typically not allowing room
for other activities, he ensured to make time for activities apart from his university education.

Elon Musk graduated with a Bachelor of Science degree in Physics as well as a Bachelor
of Arts degree in Economics from Wharton School in Pennsylvania. These two degrees helped
Elon in building his career. It also helped him reason several business ideas and gauge the
success of his idea.

Elon Musk’s Personal Life is diverse. Musk’s first marriage was to Canadian author
Justine Wilson in the year 2000 and then to Taulah Riley, an English actress in 2010, following
his divorce from Justine in 2008. He remarried Riley in 2013 and the marriage lasted till 2016.
From his first marriage, Musk had twin boys first and then triplet boys. In 2018, he started to
date Canadian musician Grimes, who later announced that she was pregnant with baby. The
Tesla founder is the father of seven children.

Top 10 Rules of Success by Elon Musk are as follows:

1. Attract great people. 2. Have a great product. 3. Work ‘super hard’. 4. Do something
important. 5. Focus on signal over noise. 6. Don’t give up.7. Don’t listen to the little man. 8.
Take a risk. 9. Look for problem solvers. 10. Really like what you do.

Jlireparypa:



1. Success Story of Elon Musk: The Futuristic Entrepreneur. URL:
https://smartmoney.angelone.in/blog/amp/success-story-of-elon-musk-the-futuristic- ntrepreneur/
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THEATRES AND THEATRICAL ACTIVITY OF THE GREAT BRITAIN

National Theatre is located in London on the south bank of the river Thames, the It
has a reputation for producing some of the best theatre the UK has to offer. Housing the
Olivier, Lyttelton and Cottesloe theatres under one roof, the varied programme offers a
myriad of classic drama and new plays by contemporary playwrights, alongside a wonderful
selection of bars and restaurants, exhibitions and a book shop. Since June 2009, the theatre
has also begun a program of live-production broadcasts to local cinemas, as well as to those
further afield. National Theatre Live screens performances to over 1,000 venues in 35
countries, so those unable to make it to London have the opportunity to experience the best
of British performing arts wherever they are.

The style of the National Theatre building was described by Mark Girouard as "an
aesthetic of broken forms" at the time of opening. Architectural opinion was split at the time
of construction. Even enthusiastic advocates of the Modern Movement such as Sir Nikolaus
Pevsner found the Béton brut concrete both inside and out overbearing. Most notoriously,
Charles 111 described the building in 1988 as "a clever way of building a nuclear power
station in the middle of London without anyone objecting".

The Royal Exchange Theatre has been hosting theatre productions since 1976 and is
housed in one of Manchester’s most-beautiful buildings in the heart of the city center. The
theatre itself sports a stage ‘in-the-round’ and can seat an audience of up to 700, making it
the largest theatre of its kind in Britain. Annually, the Royal Exchange gives an average of
350 performances and puts on a program that intertwines the classic performance arts,
revivals and contemporary writing. In addition, the adjoining studio also offers music
concerts, readings and literary events that engage both children and adults alike. The
exchange has four storeys and two attic ones built on a rectangular plan in Portland stone. It
was designed in the classical style. Its slate roof has three glazed domes and on the ground
floor an arcade orientated east to west. It has a central atrium at first-floor level.

Royal Shakespeare Company in Stratford-upon-Avon is arguably one of the most-
famous theatre companies in the world. The ensemble connects audiences all over the world
with the works of William Shakespeare, as well as with a wide-ranging selection of
contemporary playwrights and actors. The company is mostly located in Stratford-upon-
Avon, the place of Shakespeare’s birth, where performances are often accompanied by
workshops and educational programs. Each year, the RSC attracts over one million visitors
to the heart of the Midlands, but also tours — performing the best of British theatre
throughout the UK and across the world.

In the building designed by Scott, the theatre had a proscenium-arch stage, and a
seating capacity of about 1,400 people, on three tiers (stalls, circle and balcony).

At over 200 years old, the Theatre Royal in Bath is one of England’s most reputable
theatres with a seating capacity of over 900. The building itself dates from 1720 but the
premises only became a theatre in 1805 and the venue remains a wonderful example of


https://smartmoney.angelone.in/blog/amp/success-story-of-elon-musk-the-futuristic-%20ntrepreneur/

Georgian architecture. Alongside an extensive programme performed by touring troupes, the
theatre also hosts several events each year, such as the Shakespeare Unplugged festival. As
many productions begin their season at the Theatre Royal before their stints in London, it is
well worth a visit. Yet be warned, the building itself is allegedly haunted by The Grey Lady,
a former actress who watched productions from the stalls, leaving behind a distinctive scent
of jasmine.

The theatre, along with the neighbouring Garrick's Head public house, is a Grade I1*
listed building and is considered a prime example of Georgian architecture.The oldest part of
the building is the former Garrick's Head on St John's Close. The three storey five bay
building, with a basement, has a hipped roof with a part-balustraded parapet. Above the door
Is a bust of David Garrick, which was made in 1831 by Lucius Gahagan. The Beauford
Square side of the building, originally designed by George Dance the Younger, is of five
bays with pilasters carrying a frieze of comic and tragic muses. The central door was the
main entrance for the pit and galleries. The east front, now the main entrance which opens
onto Sawclose, was altered from a plain six-bay entrance by the addition of the round-arched
foyer hiding four of the original bays.

KAPTHUHHU CBITY B POMAHO-TEPMAHCBKHUX I CJIOB’IHCBKUX MOBAX

BAPAHHUK Mapis OnexkcanapiBHa,
cmyoenmxa 1 Kypcy

Gaxynbmemy eemepuHapHoi MeOuyuHu,
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HayxogBe kepiBHUlITBO - goueHT POKKOB
Opiii I'puroposuy

FORMATION HISTORY OF THE AUSTRALIAN DIALECT OF ENGLISH

Dampier was the first navigator to visit Australia. Then a new expedition led by
James Cook was formed. This expedition found Australia habitable.

In 1788, after a nine-month voyage, ships with settlers dropped anchor off the coast
of Australia. The city of Sydney was later formed on the site of the first settlement.

Most of the settlers, 750 people, were exiles, who were accompanied by about 300
officials and soldiers. Most of these people did not know English or spoke it very poorly.

In 1827, Peter Cunningham wrote in his that the white newborn Australians spoke
with a noticeable characteristic accent, in which a large influence of Cockneys (Londoners
from the bottom) was felt. The forced resettlement of convicts in Australia ended, but the
immigration of volunteers from Britain, Ireland and other countries continued. Development
of new lands was not easy at first.

For a long time, the British government failed to attract free immigrants to Australia,
so until the middle of the 19th century, Australia remained a place of exile for criminals.

The opening of roads to the large and fertile plains of the West became even more
important for the development of the country's economy. Also, significant economic shifts
in the second half of the 19th century were accompanied by the birth of Australian literature,
which found its fullest expression in the poetic genre. At the same time, an interest in the
language begins to appear. The first dictionaries and articles devoted to the peculiarities of
the English language in Australia, mainly its vocabulary, are published. Special attention is
paid to Australian slang.



Already in the 20th century, the study of the peculiarities of the English language in
Australia acquires a more complete and systematic character.

More than half a century of Australia's existence in a cultural vacuum and the
growing sense of national consciousness certainly could not but be reflected in the
vocabulary, pronunciation and even grammar of the English language in Australia.
Currently, the differences with the canonical English language are increasing, because
modern Australian writers use so-called "Australisms"”. However, these differences are not
so great that one can talk about an Australian language.

BIJIAH Tersina IOpiiBHa,

cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazociuno2o haxyivmemy,
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HaykoBe kepiBHMUTBO — pogecop
JInuyk Mapis IBaniBHa

MOBHA PI3HOMAHITHICTbD TA 3EEPEXKEHHS KYJIbTYPHOI COAIIIIMHUA

MoBa 1 CycniibCTBO MalOTh B3a€EMO3B’SI30K, 110 BifoOpakae CyCHiUIbHY IPUPOITY MOBH.
MoBa € He mnpocto 3aco00M KOMYHIKamii, ame W BaXIMBUM e€JIeMEHTOM (HOpMyBaHHS
CYCIILIBCTBA.

MogBa BifgoOpaxkae KyJIbTYpHI, €THIYHI Ta iCTOpPHYHI OCOOIMBOCTI cycmiibcTBa. Bona
BiIOMBA€ CTOCYHKM MIDXK JIIOJbMH, IXHI TOTJISAM HA CBIT, CHOCIO JKUTTA Ta B3aEMOJIIO 3
npupozoro. Kpim Ttoro, MoBa € iHCTpyMEeHTOM (popMyBaHHS Ta 3MIiHU CYCHIUJIBHUX YSIBJICHB 1
CTEPEOTHITIB.

VY cydacHOMy CBiTI MOBa BIUIMBAa€ Ha 0araTo acleKTiB CYCIUIBHOTO KHTTS, TAKHX SIK
HOJIITUKA, EKOHOMIKA, MDKHAPO/IHI BIIHOCUHU Ta KyJlIbTypa. BoHa TakoX BUKOPHCTOBYETHCA SIK
3aci0 MaHImyssmii mMacamu, a00 [K I1HCTPYMEHT IpPOCYBaHHS KyJbTYpHOI CHAIIIMHU. K
KJIIOYOBUI €JeMEeHT (OpMyBaHHs HAaIlIOHAJIbHOI Ta €THIYHOI 1ZIEHTUYHOCTI MOBa JONOMAarae
JIOJSIM PO3YMITH Ta BIAYYBAaTH CBOIO MPUHAJIEKHICTH J0 MEBHOI KYJIbTYpH 1 CIILHOTH. MoBa —
CHUMBOJI HAIlIOHAJIILHOI TAHOCTI Ta 1IEHTUYHOCTI.

OpHak 3MIHU y CYCIHIJIBCTBI MOKYTh NPUBECTH /10 3MIHU MOBHMX MPAKTHUK Ta HaBITh 10
3HUKHEHHS JIeSKuX MOB. 30Kpema, riodaiizalis Ta MacoBa Mirpamisi MOXYTb CTBOPUTH
JOMIHYBaHHSI JISSIKUX MOB HaJ IHIIMMH Y /IO 3HUKHEHHS Majlo3Hauymmx MoB. Lle moxke
BIUIMHYTHU Ha KYJIbTYpHY PI3HOMAHITHICTh Ta COPUYUHUTH BTPATY KYJIbTYPHOI CHIAJALIHHH.

Tomy 30epexeHHs Ta PO3BUTOK MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI € BaXXJIMBUM 3aBIaHHSIM JUIst
cydacHoro cycmuiberBa. lle Moke 3a0esmeunTu 30epekeHHs KyJAbTYPHOI —CHAALIMHH,
30UIBIIEHHS. KYJIbTYPHOI PI3HOMAHITHOCTI Ta PO3BUTOK MIKHAI[IOHAJIBHOI 1 MIKKYJIBTYPHOT
B3aeMO/JIii. MOBHa IMOJIITHKA JE€p’KaBU MOBHHHA OyTH CIIpsSMOBaHa Ha 30€peXeHHs Ta PO3BUTOK
MOBHOI PpI3HOMAHITHOCTI, BKJIIOYAIOYM MIATPUMKY MEHIIMX MOB Ta 3a0XOYEHHS IXHBOTO
BUBYCHHS.

BOMYEHKO Mapis Auapiisna,
cmyoenmxa 1 Kypcy

Gaxyrememy 6emepunapHoi MeOuyuHu,
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HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT



PO’KKOB IOpiii I'puroposuy
HISTORY AND PECULIARITIES OF SCOTS ENGLISH

Scots English is a variety of English spoken in Scotland that has its roots in the language
spoken by the Angles, Saxons, and Jutes who settled in Scotland in the early Middle Ages. Over
the centuries, Scots English has been shaped by a range of influences, including Gaelic, Norse,
French, and Dutch, as well as the country's own unique history, culture, and geography. In this
thesis, | will examine the origins and development of Scots English, its distinct features, and its
significance as a subject of study for linguists and language enthusiasts.

The origins of Scots English can be traced back to the Anglian dialects spoken in the
Kingdom of Northumbria, which included parts of what is now Scotland, in the 7th and 8th
centuries. These dialects evolved over time to become what is now known as Old English.
However, the Viking invasions of the 9th and 10th centuries brought Norse influences into the
language, which led to the development of Middle English.

The next major influence on Scots English came with the Wars of Scottish Independence
in the 13th and 14th centuries, which saw the emergence of a distinct Scottish identity and the
use of Scots as a literary language. Scots was heavily influenced by Gaelic and Norse, as well as
French and Latin, and it gradually became a distinct language in its own right.

In the 17th and 18th centuries, Scots English began to emerge as a distinct variety of
English, as the country's political and cultural ties with England grew stronger. Scots English
was influenced by Standard English, but it also retained many of the distinct features of Scots,
including its distinctive vocabulary, pronunciation, and grammar.

One of the most distinctive features of Scots English is its vocabulary. Scots English has
a rich vocabulary that includes many words and phrases that are not used in Standard English,
such as "bairn™ for "child,” "ken" for "know," and "wean" for "baby." Scots English also has a
range of idiomatic expressions and colloquialisms that give the language a unique flavor.

Another distinctive feature of Scots English is its pronunciation. Scots English has a
range of regional accents and dialects, each with its own distinctive features. For example, the
Glaswegian accent is characterized by its distinctive "guttural” sound, while the Edinburgh
accent is known for its clear, precise pronunciation.

Scots English also has distinct grammar rules, such as the use of the verb "tae" instead of
"to" in certain contexts, and the use of the "wh" sound instead of "w" in words like "when" and
"where."

Scots English is a valuable and fascinating subject of study for linguists and language
enthusiasts alike. It provides a unique window into the history and culture of Scotland, and it
offers insights into the ways in which languages evolve and change over time. Scots English also
has practical applications, as it is the primary language spoken by millions of people in Scotland
and around the world.

In conclusion, Scots English is a unique and fascinating variety of English that has been
shaped by Scotland's history, culture, and geography. Its distinctive features include its rich
vocabulary, unique pronunciation, and distinct grammar rules, make it a valuable subject of
study for linguists and language enthusiasts alike.

I'YOAJIOK Ounexcanapa BacuiiBua,
cmyoenmka 3 Kypcy 0puouyHo2o hakyivmenty,
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HaykoBe kepiBHMUTBO — cTapIIuii BUKJIaga4
YEPHEJIA Ipuna MuxkoJiaiBHa



OCOBJIMBOCTI MOJIOAI’KHOT'O CJAEHI'Y B AHI'JIIMCBKIA MOBI

CrninkyBaHHS - TOJOBHHUH crioci0 nepenavi iHGopMariii MiX JT0apbMH. SIKIIO TPOTJISIHYTH
ICTOpUYHMI PO3BUTOK MOB, 3MOXKEMO MOOAYHUTHU X JIEKCUUHY 3a0apBIICHICTh Ta SCKPABICTb, KA
NpUMIUIa Yyepe3 CTOMNITTA MICisA X BUHUKHEHHS, pa3oM 13 HOBUMH 3Bykamu. CleHr - oJHa 3
0COOJIMBOCTEH, IO MpUTAMaHHA yCiM MOBaM Ta HaJae iM HACHUYCHOCTI Ta CTHIICTHYHOTO
3a0apBieHHsA. BuaiB cieHry icHye 0araTo: MOYMHAIOYM BiJl MOOYTOBOT'O PIBHS CHIJIKYBaHHS,
3aKkiHuyouu mnpodeciiianmu. OcoOnuBOi yBaru, Ha Hally JYMKY, 3aCIyTOBYE MOJIOIIKHHUN
CJICHT, SIKUH 0€33YITMHHO 3MIHIOETHCS Ta "’KUBE CBOIM BIACHUM >KHUTTIM".

P03BUTOK MOJIO/IIPKHOTO CJICHTY B TIEpITy Yepry BUSBISETHCS caMe B Heojorizmax. Mosa
HAeThcsl He PO CTBOPEHHSI HOBUX CIIiB, @ MPO HAOYTTSA HOBOI'O CJIEHTOBOI'O 3HAYEHHS CIIOBAaMU
JITEpaTypHOrO BapiaHTy, TOOTO TaK 3BaHI ‘“TIEKCHKO-CEeMaHTH4HI Heonorizmu”. Taki cioBa
CTBOPIOIOTHCS, 3a3BHUYAil, 4Yepe3 HE3HAaHHs JITepaTypHUX CJIIB 1 € HaWyacTile MNpPOIyKTOM
CTUXIHHOTO CIIOBOTBOPEHHS, a00 OakaHHSIM CKOPOTHUTH ciioBa uu (paszy. Hanpukian: to a T - 1o
HariMeHIoi npioHnmuku, Gucci - HeliMoBipHO, on fleek - 6Ge3noranno, salty - 35mii, arpecuBHMIA,
lit - kpyTuii, TO#, 1110 3amaIIOE, eXtra - 3aHA/TO, Sass - Haxa0a, MaTIKaHH.

B anrmiiicekiii MOBI aMEpHKaHCHKOTO Ta OpPUTAHCHKOTO THUIIB iCHYIOTH HaBiTh JEKiJbKa
BUJIIB CJICHTY, TaKi 5IK:

1. “MoOinbpHMI creHr” - OAUH 3 HaliCy4acHIIINX BU/IIB CICHTY, IKUW MIUTITKH PO3POOHIIN
JUTSL TIOJIETIICHOTO CHUIKYBAaHHS B IHTEPHET MEpEkKi Ta 00MiHY CMC MOBIIOMIICHHSIMHU: ye - YES,
ama - I'm, dis/dis - dislike/this, u - you, 4 - for, howdy - how do you do.

2. “Cockney rhyming slang” (“pumMoBaHuii CIEHT”) - CIIEHT, IKHIM y TIEpeBakHIN OUIBIIOCTI
BUKOPHUCTOCYIOTh JIFOJIM CTApUIOro BiKY, MPOTE, MOJO/b TAaKOX JOCTAaTHBO YacTO HOrO BIKHBAE.
OpuH 13 mpUKIaAiB BXXKUBaHHS cieHry y pedenHi: “Use your loaf and think next time” (loaf of
bread = head).

3. “Everyday slang” ( “mOBCSKIEGHHUW CIEHT’) - CIICHT, SKHWA Y)KHBA€TbCS B MOOYTI,
3BHUAWHUX XUTTEBUX CHUTYyallisix. BinOyBaeTbcs CKOpOYEHHs CiiB a00 3amiHa JesKUX OyKB:
kinda, gonna, gotta, cabagge (money), you re done, wanna, ace (close friend) etc.

B o06nacTi cI0BOTBOpEHHS HAMOUIBII THUITIOBOIO PHUCOI0 AHTJIIHCHKOTO 1 aMEpPUKAHCHKOTO
CICHTY € TIEpETBOPEHHSI psAIy TNOBHO3HAYHUX CIIIB Ha HamiBcydikcu. Tak, cioBo rat
BUKOPHUCTOBYETbCA SIK HamiBCy(iKC 13 3HAUYEHHSAM “TMIOJUHA, IO 3aXOIUTIOETHCS TMEBHOIO
IisTbHICTIO: beach rat, pool rat, gym rat, rink rat, surf rat, mall rat, market rat, party rat, football
rat [2, 208].

TakuM YMHOM, MOJIOADKHUN CJICHT € OJHUM i3 JDKEpeN MOIMOBHEHHS JICKCHYHOT'O CKIIAIy
MOBH Ta OJIHUM 3 €JIEMEHTIB KYJbTYpU CycCHibcTBa. MOBHI mpolecu, 1m0 BiaOyBalOTbCsA B
MOJIOI)KHOMY CJIEH31 J0IOMararoTh BiJCNIJIKOBYBaTH MOBHI 3MIHH B COL[IaJIbHOMY KOHTEKCTI.
®opmyBaHHSI JIGKCUKOHY MOJIOJDKHOTO CIIEHTY BiIOyBAa€ThCs 32 PaxyHOK JIKeped BIACTUBHUX
MOBI B3araii. AdikcanpHuii criocid TBOPEHHS HOBOI JIEKCUKH Yy MOJIOJIKHOMY CJICH31 BiIIirpae
JIOCUTh BOXJIUBY pOJib Y GOPMYBaHHI CIEHTY, SIK BiJIOOpaKeHHIO MOJIOIIKHOI CYOKynbTypH [3,
5].

Mononi>KHUM CIeHr, Ta 1 CIEHT B3araii - 1€ CHOoCi0 CHITKyBaHHS JIOJeH, KU, Ha Hally
JYMKY, 3aKpIIKUBCS Y MOBaxX Hapo/iB Ha3aBkau. BiH Mae Oarato cBoix mepesar sik y mo0yToBOMY
CHUIKYBaHHI, TaK 1 npogeciiiHii MoBi.

Jlireparypa:
1. Bradley H. Slang // The Encyclopedia. Britannica. 13th edition. London: The Britannica, Inc.
Vol. 25. - P. 207-210.
2. bepexxuunpka X. b. MomoniHuIA CIIEHT sSIK CBOEPiHUI 3aci0 BepOaizalii SBUIL OYTTS.
Cmyoenmcwoki naykosi sanucku. Cepis «ghinonoeiynay. Octpor: Bugapaunrso HarionansHoro
yHiBepcutetry «OcTpo3bka akaneMis». Bum. 4. 2011. 236 c.



KIAAHIOK Ouabra, vazicmpanmka

1 poxy nasuanua
2YMAaHIMapHo-neoazo2iyHo2o paxkyibmemy,
Hayionanvnui ynisepcumem

Oiopecypcis i npupoOOKOpUCYBAHHS
Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — JIOLEHT
IrOJIbHOBA Mapianna I'ennajiiBua

ENGLISH MILITARY SLANG

Military slang is a unique aspect of the English language that has evolved over the years.
It is a language that is exclusive to the military and is used to describe situations and objects that
are not found outside the military context. Although it may be difficult for outsiders to
understand, military slang plays a crucial role in the communication between military personnel.

Military slang has been in use for a long time, and its origin can be traced back to World
War 1. During the war, soldiers developed a language that was exclusive to them and used it to
describe the conditions they faced. The slang was used to create a sense of camaraderie among
the soldiers and to differentiate themselves from the civilians.

Over time, the slang has evolved, and new terms have been added as new technologies
and situations arise. Military slang is now used by all branches of the military, and it has become
an integral part of the military culture.

One of the reasons why military slang is so important is that it allows soldiers to
communicate quickly and efficiently. In a military context, time is often of the essence, and
soldiers need to communicate information accurately and quickly. Military slang allows them to
do just that.

Military slang is a specialized language used by military personnel to communicate
quickly and effectively with each other. Here are some examples of military slang.

For instance, the term "Charlie" is often used in the military to refer to the enemy. If a
soldier says, "We've got Charlies on our six,” it means that they have enemy soldiers behind
them. This type of communication is essential in a combat situation, where every second counts.

Alpha Charlie — Military alphabet used to represent ass chewing. Defines getting
verbally reprimanded.

Bone — A B-1 bomber.

Bravo Zulu — this term is used to commend someone for a job well done. It is often
used in naval contexts.

Chest Candy — slang for ribbons and medals worn on a uniform. Can be insulting or
applauding.

Dope on a Rope — derogatory term used for air-assault soldiers.

First Light — the time of nautical twilight when the sun is 12 degrees below the horizon.

FUBAR — this acronym stands for "Fouled Up Beyond All Recognition.” It is used to
describe a situation that is completely messed up.

Hit the Silk — Ejecting from an aircraft and utilizing a parachute.

Hooah — is a term used to express enthusiasm or agreement. It is often used as a
response to an order or statement.

Mustang — Term referring to any officer who was promoted from the enlisted ranks.
Can be used respectfully or pejoratively.

Oscar Mike — this term is used to indicate that something is on the move. It is often
used in radio communications.



Oxygen Thief — a biting piece of slang for someone who's useless or talks too much.

Pink Mist — a distinct effect created by certain types of gunshot wounds.

SEMPER FI — this is the motto of the United States Marine Corps, which means
"Always Faithful." It is often used as a slogan or motto by military personnel.

Shellback — a sailor who has crossed the equator on a U.S. Navy ship. Responsible for
turning all Pollywogs into Shellbacks once they cross the equator themselves.

Sky Blossom — a deployed parachute

Voice in the Sky — term referring to military base announcements broadcast over
speakers

Zoomie — term used by non-flying service members for anyone who operates a flying
vehicle

Another reason why military slang is so important is that it creates a sense of unity
among soldiers. Military personnel often spend long periods away from their families and loved
ones, and they rely on each other for support. The use of military slang creates a sense of
belonging and camaraderie among soldiers, which can help to alleviate the stress and anxiey that
comes with being in the military.

However, the use of military slang can be problematic outside of the military context.
Military slang is often offensive or inappropriate, and it can be difficult for civilians to
understand. It is important to remember that military slang is exclusive to the military and should
not be used outside of that context.

Additionally, the use of military slang can also lead to misunderstandings. If a civilian
overhears a military conversation, they may not understand the context of the conversation and
may misinterpret what is being said. This can lead to confusion and even panic in some
situations.

Despite its limitations, military slang is an important aspect of military culture, and it is
here to stay. The use of military slang is deeply ingrained in military personnel, and it is unlikely
to change anytime soon. However, it is important for military personnel to remember that not
everyone understands military slang and to be careful when using it outside of the military
context.

In conclusion, military slang is a unique aspect of the English language that has evolved
over the years. It allows military personnel to communicate quickly and efficiently, creating a
sense of camaraderie and unity among soldiers. However, the use of military slang can be
problematic outside of the military context and can lead to misunderstandings. As such, it is
important for military personnel to be aware of this and to use military slang carefully and
appropriately.

IBAHOBA €an3aBera CepriiBHa,

cmyoeumka 1 kypcy

Gaxynbmemy xap4uosux mexHonozitl ma

ynpagninusa axicmwo npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — T10I[€HT

TEIIJIA Oxcana MuxkosaaiBHa

IHIHHICHA KAPTHUHA CBITY SK JIIHI'BICTUYHA TA ®IJ/IOCO®CBbKA
KATEI'OPIA

Koxna mronyHa € HOCIEM Ti€i KyabTypH, /€ BOHA BUpOCTA. Y TOBCAKICHHOMY KHUTTI
BOHA 11bOr0 He nmomivae. KoxkHa 0 Ha Ma€e CBOE BJacHE OaueHHs CBITY, YSBJIEHHS MPO CBIT.
[Ipote, HE3aIEKHO BiJT TOTO, YCBIIOMITIOE BOHA 11€ UM Hi, i1 KApTHHA CBITY Ma€e 0arato CIiJbHOTO



3 KapTUHOIO CBITY HOCIIB Ti€i X MOBH, SKy BOHa BBaxae pigHo0. CBIT HECKIHYCHHO
pI3HOMaHITHHMH, aje MU 37aTHI COPUIHATH JIMIIE Mally 4acTUHY i€l pizHoMaHiTHOCTI. Hare
CHPUHHATTA (QUIBTPYEThCA HAIIOK KYJIbTYpOIO, HAIIOK MOBOIO, YHIKQJIBHUM JIOCBIJIOM,
TPaIULISIMH, IIHHOCTSIMU, TICPEKOHAHHSIMHU.

JIronuHa HIKOIM HE 3MOXe Bi0Opa3uTH HABKOJMIIHIHN CBIT Y BCbOMY HOTO Pi3HOMAHITTI.
CBiT 3aBxauM OaraTiivii, HDK imei, sSKi MM MaemMo moao0 Hboro. IIlo60 ocMucnuTH CBIT, MU
3MyIIeHi Woro cmpouryBaTd. Jlochmimkyroun mnpoOiieMy BioOpaskeHHS KapTHMHU CBITY B
JFO/ICHKIM MOBI, 3a3BUYail BUXOATH 13 IPOCTOT Tpiajy: HABKOJIHUIIHS AIHCHICTH (peaabHHiA CBIT),
BiJTOOpakeHHS I1i€1 MIMCHOCTI B MO3KY JIFOJIMHU (KOHIICTITYyallbHA/KYJIBTYPHA KapTHUHA CBITY), Ta
BUPAXCHHS PE3Y/IbTATIB I[bOTO BiOOPAKEHHS Y MOBI.

Po3rnsiHemo, sik CHiBBITHOCATHCS peaiibHa, KyJIbTYpHA Ta MOBHA KapTHUHU CBITY. PeanbHa
KapTHHA CBITY — 1€ O00'€KTMBHA TO3aJr0AChKa HaHicTh. Lle cBit, mo orodye mroauHy. Y
pealbHOMY CBITI ICHYIOTh IPEAMETH Ta SBHINA, Y MOBI CJIOBO. MK CBITOM 1 MOBOIO CTOITh
JIFO/IMHA, 10 MUCIUTh, HOCIH MOBU. CHIpHiiMalo4y Ta YCBIJOMIIFOIOUHM CBIT, BOHa CTBOPIOE CBOIO
CHCTEMY YSIBJICHB Mpo CBiT. [IpomycTHBIIM iX Yepe3 CBOIO CBiJJOMICTh, OCMHUCIIUBIIN PE3yIbTaTH
[bOTO CIIPUHHATTS, BiH NepeAae iX IHIIMM 4YIEHAM CBOTO MOBHOTO KOJICKTHBY 3a JOMOMOTOIO
MOBH. [HaKIIIe Ka)Ky4dH, Mi’ PEaIbHICTIO Ta MOBOKO CTOITh MUCIICHHS.

CrnoBo BimoOpakae He caM MPEAMET peanbHOCTI, 00 Horo OaueHHs, sIKe HaB's3aHE HOCIIO
MOBH HasBHUM Yy HOTO CBIiJJOMOCTi YSIBJICHHSIM, MOHATTSAM mpo el mnpenmer. [loHATTS
CKJIaJIA€ThCS JIMIIE HA PiBHI y3araJibHEHHS JICSIKUX OCHOBHHX O3HAK, 1110 YTBOPIOIOTh 1€ TIOHSTTS,
1 Tomy € abcTpakiito. BiAMIHHOCTSMU OCOOJIHMBOCTI KUTTS HApOiB, iXHBOI icTOpii, reorpadii,
BIIMIHHOCTSIMH 1XHbOI CYCHUIBHOI CBIZIOMOCTI 3YMOBIIEHHH LUISIX BiJ] PEalbHOTO CBITY [0
HNOHATTS 1 Jaji /0 CIIOBECHOTO BHpaXeHHs. CBIJOMICTh JIIOJUHH € pPe3ylIbTaTOM SK
KOJIGKTUBHOTO (CTHOCIO JKUTTS, Tpaaullii, 3BU4ai), 1 iHAWBIAyanbHOTO (CrienudiuHe CIpUHHATTS
CBITY, BJIaCTHUBE NEBHOMY IHIAMBiAyyMmy). MoBa "BijmOuBae IiliCHICTH HE HpPAMO, a 4yepe3 JBa
3UI3ard: BiJl pEaJIbHOTO CBITY JO0 MUCJICHHS 1 BiJl MHCIIEHHS 10 MoBH". [8] MoBa, MUCIICHHS Ta
KyJIbTypa TICHO B3aeMomoB'si3aHi. Pa3oM BOHM CHIBBIIHOCSATBCS 3 PpCEAIBHUM CBITOM,
BiJ0OOpakaroTh HOTO, MPOTHCTOSATH HOMY Ta OJTHOYACHO (POPMYIOTH HOTO.

KAIIIIYK Bikropist BosiogumupiBua,
cmyoeumka 4 kypcy
2YMAHIMapHo-neoazo2iuHo2o Gpaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKoOpucmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — 101IeHT
3YEHKO Heas OsexcanapiBHa

DIE VERBREITUNG DER DEUTSCHEN SPRACHE IN DER MODERNEN
UKRAINISCHEN GESELLSCHAFT

In letzter Zeit sind Sprachkenntnisse und das Erlernen von Sprachen aufgrund der
umfassenden Invasion unserer Lander durch Invasoren zur Norm fiir Ukrainer geworden. In
der Ukraine belegt Englisch den ersten Platz und Deutsch einen ehrenvollen zweiten Platz.

Es gibt vier Hauptindikatoren, die sich positiv auf die Verbreitung der deutschen Sprache
in der Ukraine auswirken.1. Deutsch ist die am weitesten verbreitete Sprache in Europa. Die
Ukraine hat eine direkte geografische und geistige Néhe zu Europa, weshalb sich die Ukrainer
fiir das Studium der ,,gemeinsamen europdischen Sprache* — Deutsch — entscheiden.

2. Jugend und Studenten. Deutschland bietet fiir Ukrainer recht attraktive
Bedingungen, um eine Ausbildung zu erhalten. Eine der Voraussetzungen sind jedoch



Deutschkenntnisse auf dem Niveau B1 und hoher. Deshalb nehmen ukrainische Schiiler und
Studenten, die ein Studium in Deutschland planen, an Deutschkursen teil. Wie die Praxis
zeigt, erfordert das Erlernen der deutschen Sprache vom Niveau 0 bis B1 etwa ein Jahr aktives
Lernen.

3. Arbeit. Heute bietet Deutschland Beamtenarbeit fiir Einwohner anderer Léander an,
unter denen auch Ukrainer gefragt sind. Und es ist nicht nur der IT-Bereich oder die Medizin.
Allgemeine Arbeitsberufe wie Schreiner, Schlosser, Klempner, Baumeister usw. sind auch in
Deutschland sehr gefragt. Auch hier sind Deutschkenntnisse auf mindestens A2-Niveau die
Hauptvoraussetzung.

4. Migration. Der hohe Lebensstandard und die Stabilitidt der deutschen Wirtschaft
haben in den letzten Jahren immer mehr Ukrainer angezogen. Und wenn wir die Alternative
in Betracht ziehen: die USA, Kanada, Australien ... all diese Regionen sind viel weiter von
der Ukraine entfernt, und deshalb wihlen viele Ukrainer Deutschland fiir ihren stidndigen
Wohnsitz und ihre Familiengriindung. Ein Land mit klaren Regeln, das nicht so weit weg ist,
ein Land mit einem anstindigen Lebensstandard, ein Land, das sich um seine Rentner
kiimmert usw.

Ich mochte hinzufiigen, dass nicht nur die Ukrainer jetzt die deutsche Sprache lernen
wollen, sondern auch die Deutschen die ukrainische Sprache beherrschen wollen. Wegen des
Krieges in der Ukraine floh ein groBer Teil der Bevolkerung ins Ausland nach Deutschland.
Die Einwohner dieses Landes unterstiitzen Fliichtlinge nicht nur durch die Bereitstellung von
kostenlosem Lebensunterhalt, Barzahlungen und Arbeitspldtzen, sondern auch durch den
Wunsch, dem ukrainischen Volk durch unsere Muttersprache, das Nachtigall-Ukrainisch,
ndher zu sein. Aus diesem Grund wurden viele Ukrainisch-Sprachkurse fiir Deutsche
geschaffen, die sie derzeit mit groBBer Lust besuchen.

KUPIIA Aan0ina PomaniBHa,

cmyoenmxka 4 kypcy

2YMAHIMAPHO-Ne0azociuHo2o Gakyiomemy,
Hayionanvuuil ynisepcumem oiopecypcis i
npUpPoOOKOpUCMy8ants Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO - 1OLEHT
HIAHA€E€BA-IITUMBAJI JIroamuiaa OnekciiBHa

THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by
phraseological units. Phraseological units are stable, emotionally charged phrases that,
unlike ordinary word combinations, are not created in speech, but are reproduced in it as
indivisible units with a solid figurative meaning. They are one of the most effective ways of
forming speech and are used for brevity or for a vivid emotional assessment of what is
described. They are individual for each language and reflect the unique mentality of the
nation, it is history and customs, as they were formed in relation to the surrounding realities
and features of people's perception.

The same as words phraseological units express a single notion and are used in a
sentence as one part of it. Each of us uses idioms in our daily life, but most of us do not
think about using them. Among them, for example: Apple of one's eye (3inurs oka); Fish
out of water (He y cBoiil Tapinii); Break a leg (11 myxy, Hi nepa); You can not judge a book
by its cover (He CyIMTH 32 OOTOPTKOIO / 30BHIIIHIM BUTIIAI0M) and others.

Phraseological units perform a very important and specific function. According to
the semantic fusion of components, we distinguish: a) phraseological fusion; b)
phraseological units; c) phraseological combinations (classification by V.V. Vynogradov).



Phraseological expressions are united under the terms: set-phrases, idioms, word-groups and
phraseological units.

Phraseologisms are an imprint of language in different periods and stages of the
development of society, and the study of these units in a foreign language text becomes
special, it means that these texts become more alive due to their use of emotional coloring.
In addition, it determines the choice of certain phraseological units individual author's style.
Phraseologisms were and remain in the English language throughout its history, as
evidenced by the ancient and literary monuments of modern times.

Phraseology reflects the rich historical experience of people, it reflects ideas related
to people’s everyday life and culture. The study of the relationship between English idioms
and ethnic stereotypes of native speakers is a relevant direction in modern linguistics, which
is now becoming more and more widespread. Phraseology studies not the language itself,
but the connection between the language and the culture of its speakers.

The communication function of phraseological units is their ability to serve as
communicative or message means. Communication presupposes a mutual exchange of
statements, and message presupposes the transfer of information without a feedback with the
reader or the listener.

The nominative function of phraseological units is their relation to objects of the real
world, including situations, and also replacement of these objects in speech activity by their
phraseological denominations.

KJIMMEHKO IBan PycianoBuy,
cmyoenm 2 Kypcy

gaxynomemy meapunHuymea

ma 800HUX biopecypcis,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie
i npupoodokopucmyeanus Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBuii KepiBHUK —I0LIEHT
BAKYJIUK Ipuna IBaniBna

CXIJTHOIIOJIICHBKHIM I'OBIP - MOBA MOT'O KPAIO

VYkpaina mae OaraTy KyJlIbTYpHY CHAJAIIMHY, sIKa BKJIIOYAE PI3HOMAHITHI TOBIPKU Ta
JiaJleKTH Ha TepuTopii kpaiHu. Jleski 3 HUX BB@KAIOTHCS OKPEMUMH MOBAMM, TaKMUMHU SIK
pyCHHCBKa, OUIOpyCchbKa Ta pPyMYHCbKa. TpaauIliiHO pPO3PI3HAIOTH 3aX1THOYKPATHCHKI,
CXITHOYKpPAiHChKI Ta ILEHTpPalbHOYKpaiHChKi TroBipkH. Jlo 3aXiJHOYKpaiHCBKHUX T'OBIPOK
HaJIeKaTh TAJIMIBKUN, IEMKIBCbKUI Ta OOWKIBChKUNA. BOHU XapaKTepu3yroThCs BIIMIHHUMU
BUMOBOIO Ta JIEKCHKOIO Y TIOPIBHIHHI 3 IHIIMMHU ToBipkaMHu. LleHTpanbHOYKpaiHChKI TOBIPKU
BKJIIOYAIOTh MOJIICBKMM, KHUIBCBKUN Ta MiBACHHOYKpaiHChKUM. BoHum € HaiOLIbII
PO3LIMPEHNUMH 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSA B OQiliifHOMY MoBIeHHI. CXiHOYKpaiHChbKI TOBIpKH
BKJIIOYAIOTh TYIYJIbChbKUN, OYKOBHHCHKUH Ta MOAUIbCHKUI. BOHM TakoX pi3HATBCA BiJ
IHIIMX Ta MalOTh BEIMKHHA KyJIbTYpHUH Ta iICTOpMYHMHN MoTeHUian. BapTo 3a3HaunTH, 110
KOKHa TOBIpKa Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI BIIMIHHOCTEW Yy JIEKCHIll, IpaMaTUIll Ta BUMOBI.
Takox BapTo mnam’sTaTd, IO YKpaiHCbKa MoBa Mae OQIUidHMA cTaHgapT, SKUAR
BUKOPHUCTOBYETHCA B 0QillIHHOMY MOBJIEHHI Ta IOKYMEHTaXx.

Miit pinnuit kpait — Cymmmna. [IpoxwuBato s B micti HlocTka. Xoua B MoeMy MicCTi
JIOHEJIaBHA OUTBILICTh CIUIKYBalach POCIIICHKOIO, TPOTE B Cellax 1 JOCl JII0JIU PO3MOBIISIOThH
caMme Ti€l0 MOBOIO, IO JIyHaja TYT lIe B CHUBY JaBHHMHY. LI MoBa HOCHUTh Ha3zBy —
CX1THOMOICHEKUM TOBIp. Sk 1e mposiBiseTbes? [lo-mepie, 1me «akaHHs» (Hamp., 2arasd,
nabiezna, 6adad). Ilo-npyre, y miecioBax Ha cTHKOBI MopdeMm (mpedikca i KOpeHs) BUIIagae
HortoBaHui (HAMp., uwuwia, 3an’ani). MoXHa TaKOX TOYYTH 1 JaBHI AU(PTOHTH HA MICIIi
€TUMOJIOTIYHUX 0, e Ta € (Hamp., 8yon, niey, died), 1 TPEUbKY ¢, 0 3MIHUIACH X YU X6



(Hamp., xy060x, xedpa). e HaiixapakrepHimni pucu ponernysi. {ogo mopdororii, To yacto
CIIOCTEPIraloThCsl ycideHi (OopMU MPUKMETHUKIB Ta IENPUKMETHUKIB YOJOBIYOTO POIY
(Hamp., cuu’i, 006pu, cmapu, eo0osanu). IHQIHITUBHUN cydikc -m’ HOJAETBCS 0
JIECTIBHUX OCHOB Ha TOJOCHHH (HAIp., 2amaniem’, bum’). A MallOyTHIi# Yac CKIama€eThes 3
JBOX CIIB (HAIp., 6ydy pooum’, 6ydy ciyxam’).
Jlanuii roBip 30epirae 6araro peniktoBux Gopm. JliasekTosorn B6auarOTh TCHETUYHE
KOPIHHS HOr0 B TOBOPAX IMOJISIH Ta CiBEPSH.
Jliteparypa:
1. Kenesnsk M. I'. CxigHomomicbkuii (J1iBOOSPEKHONONICHKHA) TOBIp. YKpaincbka mosa.
Enyuxnoneois. http://litopys.org.ua/ukrmova/um155.htm
2. Slcenuyk O. CiBepsiHcbka roBipka. Hawe cnoeo. http://nslovo.com/blog/siveryanska-
hovirka-tse-nashe-vse

KOBAJIb JIrogmuia OJiekcaHapiBHa,
KOBAUJIb KOuaisa OnexkcanapiBHa,
cmyoenmku 3 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0az02iuHo20 (axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npUpoOOKOpUCmMy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — ACHCTEHT
CEPI'I€EHKO Inna BosoaumupiBHa

MNOHATTA MOBHOI KAPTUHM CBITY Y JIHI'BICTUILII

VY 3apyOikHIN JIHTBICTUIl OCTAHHIX POKIB MMpoOieMa MpeaCTaBICHHS MOBHUX 3HAHbB ITiJT
BIUIMBOM KOTHITMBHOTO MiAXOMy NpHUBEpPTae Oarato yBaru AOCHigHHUKIB. Ha ocHOBiI aHamizy
HAyKOBOi JIiTepaTypu Ta pO3pOOOK y Il ramy3i, BH3HAYA€THCS I1HHOBAIIWHI TEHIACHIT
PO3YMiHHS Ta MOOYIOBH MOBHOI KapTHHH CBITY JIFOJMHH, BPAXOBYIOUH T€, IO JESIKi 3 HUX BXKE
3HAWUIIUIA CBOE B1100paKEHHS B HAYKOBUX JOCTIIXKEHHSX JIIHTBICTIB.

MoBHa KapTHHa CBITYy JIIOAWHU c(HOpPMOBaHA 3a AHTPOIIOMETPUYHUM TMPHUHIIUIIOM, CYTh SKOTO
HOJISITa€e B TOMY, 1110 JIFOJMHA € BUMIPOM ycix pedeld. Uepes 11e 00pa3Hi CTEpEOTUIH K €IEMEHTH
MOBHO{ KapTUHH CBITY € B3a€MOIIOB’ I3aHUMH 31 CBITOM JIFOJIMHU Ta 11 MPAKTUYHOIO JTISUIBHICTIO.
MoBHe Bi10Opa)ke€HHsI CBITY MOXHA PO3IJISAATH SK MOBHE MHCIEHHS, OCKIJIbKH, MO-TIepIIe,
BIIOOpa)K€HHA CBITY - 11€ HOr0 OCMUCIEHHS, MO-Apyre, BIIOOpakeHHS Ma€ MOBHUU XapakTep,
TOOTO BOHO 3JIHCHIOETBCS Ta icHye y ¢opmi MOBU. CHiBBIIHOIIEHHS MK MEBHOIO AUISHKOO
CBITY Ta il MOBHUM BUPaXEHHSIM MOYKHA BUJUIATH SIK MOBHY MEHTAJIbHICTb.

ITix «cBITOM» Y BU3BHa4€HHI MOBHOI MEHTAJIBHOCTI MM PO3YyMIEMO HE JIMIIE OTOYYIOUHH JIIOJUHY
CBIT, ajie¢ ¥ CBIT, SIKUH CTBOPIOETHCS JIFOJUHOIO. Takuil CBIT MPUIIMHSAE CBOE ICHYBaHHS, KOJIU
3HHUKA€E MOT0 TBOPEIh 1 HOCIH - 0 JMHA, TOOTO 11€ CBIT MOBJICHHEBUX JIi{ JTIFOJMHU Ta 11 CTaHIB.
JloBruii yac cepej HayKOBIIIB MaHyBaJla JyMKa IPO T€, L0 MPOIECH Yy MCUXIII JIOAUHU Malli
MOBHHUH, ab0 >X JIHTBICTUYHUH XapakTep. Aje y PO3yMiHHI JIIOJAUHM MEHTalbHI MpPOLECH
MOXYTh OyTH OIOCEpEIKOBaHI HE JIMIIE MOBOIO (BepOanbHUMHU (opMmMamH), aie H ysABOIO 1,
BIJMOBIAHO, oOpa3amu. lle mosicHioe Te3y mnpo Te, L0 penpe3eHTalii MOXyTb OyTH i
TICUXIYHUMH, i YIBHUMHU CYTHOCTSIMHU.

JlronuHa 3MaTHA COpPUMMATH JOCBI W yci 3HAHHA TPO HABKOIWIIHIA CBIT Y
KaTeropiaJibHO YCBIIOMJIEHOMY BUTJSAL.  «CBIT», MOJENb SIKOTO OKPECITIOETHCS, TOPEYHO
PO3YMITH SIK JIOAMHY Ta ii cepeloBUIIe y iX B3a€MOJIi; y IbOMY PO3YMiHHI CBIT - pe3yJbTar
nepepoOku 1HGOpMaIIii PO cepeoBUIIIE 1 caMy JTIOAuHY. B3aeM03B’ 30K MOBU Ta MHUCIICHHSI, SIK
JIBA CaMOCTIHI fBUIIA, KOXHE 3 SIKUX Ma€ CBOI OJMHMII Ta ICHye 3a CBOIMH 3aKOHaMH
dbopmMyBaHHS 1 BUKOPHUCTAHHS.


http://litopys.org.ua/ukrmova/um155.htm
http://nslovo.com/blog/siveryanska-hovirka-tse-nashe-vse
http://nslovo.com/blog/siveryanska-hovirka-tse-nashe-vse

Psin MOBO3HABIIIB BUIUISIFOTh TAaKOX CUTYaTHBHY MOJIEh CBITY, BBOXKAIOUH, IO CUTYAIlil
(bpeiimMu) € CeMaHTUYHHM I1HCTPYMEHTOM, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO JIIOJMHA WICHYE peaabHy
TiUCHICT, Ha (parMeHTH, IO JO03BOJsiE€ 1M IHTEPHpPETYyBaTH CHUTYaTUBHY MOJEIL 3
KOMYHIKaTUBHOIO, KOTHITUBHOIO METOIO.

UneHn MOBHOI CHUIBHOTH HAaKIQJAlOTh HAa CBIT «KOHLENTYalIbHY CITKY», TOOTO BHIUISIOTH
KOHIICTITH peajbHOI MIMCHOCTI, K1 WIEHYIOTh CBIT BIANOBIZHO 10 OaueHHsS peanbHOCTI 1 1i
aCOI[IaTUBHO-TIPEIMETHHX 3B’ SI3KiB.

OnHa 1 Ta K CUTYyaIlisl MOKe MaTH JIeKiJIbKa HaMEHyBaHb. 3 OJHOTO OOKY, iX BHOIp 3aJIeKUTh
BiJl HOMIHATUBHUX 3ac00iB, IKUMHU BOJIOJII€ TEBHA MOBA, 3 1HIIOTO OOKY, MOBEIb BiJ3HAYa€e y
CBOEMY BHCIIOBJIIOBaHHI JiMIe Ti pe)epeHTH 1 iXHI 3B A3KH, 1110, HA KOTO MOTJISA, HAMCYTTEBIIII
BIJITOBIAHO J0 BITOMOCTEH Mpo pedepeHTHY CUTYAIIIIO.

Sk mpaBuWIIO, YWIEHU OJIHI€T MOBHOI CHIJIHHOTH YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH Ti cami BHCIIOBIIOBAHHS
JUISL OTIMCY TIEBHOI pe(h)epeHTHOI CUTYaIlii.

ChOrojHi 3araJpHONPUUHATOIO € TyMKa PO Te, 0 Oy/b-sKa MOBa IIOCBOEMY BifoOpa)ae CBiT,
Mae CBiil crienugiyHui crocid Horo KOHIENTyai3amii.

MoBH pO3pI3HAIOTECS BJIACHE 32 CIIOCOOOM BUIICHHS 3HA4Y€Hb, COPUMHATTA I YCBIAOMIICHHS
cBiTy. Crnenngika Ko>XHOI KOHKPETHOI MOBH OOYMOBIIEHA MOBHOIO CBiJIOMICTIO Hapony, SIKUi
€0 MOBOIO ToBOpuTh. Lle cBoepimne cBiToOaueHHs, abo crnemnudiyHa KapTUHA CBITY, sKa
3aKpirieHa B cHCTEMi MOBH. YaCTOTHICTh BXKMBAHHS TOTOBUX BIJATBOPCHHUX OJMHHIIP MOBH B X
MOCTIiiHIM KOMOIHATOpHUIII 1 MOCTITHOMY 3HAauYeHH1 MpuUBEJa IO CTBOPEHHS «MOBIIEHHEBOTO
CTaHIAPTY».

CrangaptHi pedepeHTHI cuTyalii - 11e Habip cUTyallill, SKi OMUCYIOThCS 33 JOMIOMOIOI0 CYBOPO
BU3HA4YCHUX MOBigoMieHb. lli curyamii, yBiOpaBmIM €THIYHY CBO€PIJHICTH TEBHHX MOB,
BiIOMBAIOYNCh Yy MOBJICHHEBO-MOBHINI MEHTAJbHOCTI, CTUMYIIOIOTH TOSIBY IEBHOTO
cnenniyHOTO croco0y BiTOOPaKEHHS CBITY B KOXKHIM KOHKpPETHIH MOBi. MOBHA KapTHHA CBITY
CIOPUYUHSE HANEKHUNA BIUIMB Ha (POKYCyBaHHS KOHIIENTIB Ta iX O(QOPMICHHS MOBHUMH
3acobamu.

AKTyanbHICTh TPOOJIEMU JOCTIIKEHHS MOBHOI IHTEpHpeTalii CBITY HE BHKJIMKAE CYMHIBY,
a/pKe, HaJO0aHHS HOBITHHOI KOTHITHMBHOI NapaJWrMH BHU3HAYMIM HEOOXiIHICTH MEperisiLy
TpaAULIHHUX MOJ0XKEHb CTOCOBHO TEKCTOBOI CEMAaHTHKH Ta TEKCTOBOI pedepeHilii.

[lepmra mounHae po3riasgaTUCS SK YIpeAMETHEHE 3HAHHS, a apyra - SK CIociO CIiBBIIHECEHHS
JIHACHOCTI 3 TEKCTOM, a HE BUCIIOBIIOBAHHS, SIK BBAXKAIOCS TPAIUIIiITHO.

[Ipr 1bOMy 0a30BOI0 CTPYKTYPOIO YHPEAMETHEHHX Y TEKCTI 3HaHb IPOIOHYETHCS BBAXKATH
MOJIeJIb CUTYallii, ika Moxe OyTH MmoOyoBaHa K cueHapii ((ppeiim).

JlirepaTtypa

1. TloHATTS MOBHOI KapTMHU CBITY JIOJUHH Y KOTHITUBHIN JiHrBicTuui. URL:
file:///C:/Users/OLDI/Downloads/4880-
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25.03.2023).
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HaykoBuii KepiBHUK — 1OI€HT
3YEHKO Heas OnexcanapiBHa

THE IMPORTANCE OF THE LANGUAGE ISSUE IN THE COUNTRIES OF THE
WORLD. THE EXISTENCE OF A UNIVERSAL LANGUAGE

Language issues are very important in the countries of the world. Language is not only a
means of communication, but also an important part of the national identity, culture and history
of the country.

In countries where there are several languages, conflicts can arise between language
groups, in particular regarding the official language of the state, the linguistic rights of minorities
and language policy in general. Such conflicts can have serious consequences for the social
stability and economic development of the country.

In some countries, language issues may also concern language education, development of
speaking skills of national minorities, official recognition of different languages, etc. Thus,
language issues are an important element of a country's cultural and political identity, and their
solution can affect many areas of life, from social stability to economic development.

The idea of a universal language that would be understandable to all people has long been
discussed in philosophy, linguistics and other sciences. However, so far there is no evidence that
there is such a language that is completely universal and understood by everyone. The reason for
this is that language reflects not only meaning, but also cultural characteristics and historical
context. In addition, scientists note that language is a reflection of the way of thinking and
worldview of each culture, so it is unlikely that one language will be able to convey all the
diverse cultural and historical contexts of all peoples of the world.

There is still one example of Universal Language. Esperanto has been used orally and in
writing for more than a hundred years. From the hands of numerous Esperanto poets and
Esperanto writers, the volume of original and translated literature, national and international
Esperanto-language periodicals, Esperanto localizations of software, Esperanto-language sites or
their localizations, Esperanto-films is growing, and the contact addresses of Esperantoists
(Pasporta Servo) are almost 121 countries of the world in each town. Most countries in the world
have their own national Esperanto organizations.

Esperanto is the only one of the artificial languages in which the service of God is
allowed in the Greek Catholic Church. Esperanto is the only working language of hundreds of
annual international conventions, meetings and festivals. They take place without the
participation of translators, which demonstrates the practical possibility of saving significant
funds.

Thus, while the idea of a universal language is very attractive, no language currently
exists that fits this description. Instead, humanity uses different languages to communicate, and
this contributes to the diversity of cultures and the understanding of different views and
worldviews.

KOIIIEBCBKA Mapuna €BreniBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy

gaxynememy ¢hinonoeii,

Yopromopcokuil HayioHarbHUU

yHigepcumem imeni [lempa Mozunu

(m. Mukonais, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapmInii BHKJIAJa4
YEPHOBA HOuis BikTopiBHa

MPUYWHM IJIOBAJBHOI 3AIIIKABJIEHOCTI B AHTJIICHKIIT MOBI
CbOT'OJIHI



VY cydacHOMY CBITI aHTJilicCbka MOBa 0€33amepedyHO BBAXKAETHCS MOBOIO MIXXHAPOIHOTO
crinkyBaHHs. | el craryc mie OisbIIe 3MIIHIOETHCSI B YMOBax riiooaizanii. 3a pi3HUMH JaHUMA
Hapasi y cBiTi icHye Oyim3bko 10 MDKHapOIHHMX MOB, cepell SKUX € (paHIly3bKa, iCaHChbKa
HiMernpka. OHAK, JHIIe aHTJIIHChKa MOXE TOXU3YBAaTUCS HAHOUTBIN TTI00ATBHUM XapaKTEPOM.
[Ipuiinaro BBaXkaTH, IO aHIJIIHChKA — MOBa MOXJIMBOCTEH Yy CydacHOMYy CBITi. ba3oBe
BOJIOJIIHHS HEI0 BBAXAETHCS paimie OOOB’S3KOBOI0 HABUYKOIO Cy4YacHOI JIIOAWHH, HIX
MIPUBLICEM.

[Tpouiec mommpenHs: anrimiicbkkoi Mo posmodaBcst B XVII-XVIII cromitrsx, komm
Benuka bpuranis cripusiia po3BUTKY cBiToBOi TopriBii. ¥ 1600-x pokax bputanceka immepis
nouynHae kojoHizanito Hosoro Cairy. BBaxkaeThcsi, MmO cTaTyc CBITOBOi MOBH aHIJIIHCBHKa
novana 3100yBaTu Mmicis 3acHyBaHHS B 1607 p. mepmoi bpuraHcbkoi KOJoHIT B AMepuIl —
Jxeiimcrayny. Ctpimkuii po3BuToK CIIA B XX CTONITTI OCTATOYHO MEPETBOPHUB aHTIIHCHKY HA
MiXKHapoAHy MOBY [2, €.207].

UYepes nporiecu KOJOHI3aIlil aHITiiiCbKa MOBa € OJHIEI0 3 HAWMOIIMPEHIMNX Yy CBITI Ha
odimifHOMY piBHI, 1O chpuse 3amikaBieHocTi B 11 BuBYeHHI. Okpim Benukoi bpuranii,
anriiicekoro po3moBisiioTs y CHIA, Kanani, Hosiit 3enanaii, ABctpauii, [nzii Tomo.

OpnHa 3 mpUYMH 3aIliKaBJICHOCTI MOJATae y BIUIMBOBOCTI aHTJIOMOBHHX KpaiH, 30Kpema
CIIIA, y pizHux cdepax: eKOHOMIYHIN, TOMITHYHINA, OCBITHIA TOmO. [{[MM MOSCHIOETHCS 1 TOM
dakT, Mo aHTJIMChKa MOBA JIMIIE 3MIIIHIOE CBOI MO3MINT B SIKOCTI MIKHApOJIHOI 3a OCTaHHI
JECATHITITTS.

UYepe3 cBiif r1o0albHUN XapaKTep AaHIIHChKa MOBAa AKTUBHO BHUKOPHCTOBYETHCSA B
Typusmi. IlpamiBHUKH TypucTHYHOi cepu 3000B’s3aHI BOJOIITH AHTIIHCHKOI MOBOIO, IO
ABTOMAaTUYHO POOHTH 1i MOBOIO TI0JIOPOIKEH.

AHTITIICBKa MOBa BiJIKpUBA€ MOKIIUBOCTI JIJIi HABYAHHS 32 KOPJOHOM, 1 1€ CTOCYETHCS
HE JIMIIE HaBYAJIbHUX 3aKJIagiB B aHTJIOMOBHHMX KpaiHaX. bijgbplIicTh €BpomenchKux
YHIBEPCHUTETIB MPOMOHYIOTh aHTJIOMOBHI MPOTpaMu JUIsl iHO3eMHHX CTyAeHTiB. Ha nomauy mo
[[bOT0, AHTTIMChbKa MOBa HAJa€ JOCTYI JO CaMOOCBITH, TOMY IO BBa)XXKA€ThCS MOBOIO, SKa
Haifuacrime BUKOPHCTOBYEThCS B Haywi [1, c. 281].

BosnoniHHsS aHIMCBKOIO MOBOK — mepeBara s npodeciitHoi chepu, OCKUIBKH
30UIBIIYE BIPOTIAHICTH BJAJIOTO IpaleBIAlITYBaHHS B MDKHapoAHi komnanii. Ha neskux
nocajax 3HaHHS aHTJIHCHKOT — 00OB’S3KOBa YMOBA, TaK SK 0araro KOMIaHii CIiBOpaIllOITh 3
1HO3eMHHUMHU TapTHepamu. KpiMm Toro, Taki ¢axiBill MOXKYTh 3HAUTH poOOTY 3a KopJoHOM. TomMy
3HAHHS aHTJIHCHKOI — 3alIOpyKa MPOCYBaHHS Kap’ €pHOIO TPaOUHOIO.

AHrmificeka — MoBa 1HTepHeTYy. [l CHIIKyBaHHS Ta TMOMIMPEHHsS 1HQopMalii Ha
IIMPOKUHN 3arajl y COIlaTbHUX MepekaxX KOPUCTYBauli MOCIYrOBYIOTHCS CaMe€ AaHTTIHCHKOIO
MOBOIO. 30Kpema, II€ MO)XXHa TIOMITUTH B CYYaCHUX peajisix: YKpaiHChbKI aKTUBICTH
ONIPWJIIOTHIOIOTh MpaBAuBi (akTH Npo BiliHY B YKpaiHi, MyOJiKylOUMd MOCTH AHTJIIMCHKOIO B
TaKUX COILIaIbHUX Mepekax, ik Twitter, Instagram, Facebook. Ile moromarae npuBepHyTH yBary
CBITOBUX CILJIBHOT.

OTxe, NPUUMHU TJI00ATBHOT 3aI[IKaBICHOCT] B aHTJIIHCHKINA MOBI CHOTOJHI TOJIATAIOTH Y
PI3HOMaHITHOCTI MOXJIMBOCTEH, $KI BOHA BIJKpUBAa€ Tepes JIOJUHON: SKICHE HaBYaHHS,
yCHIIIHE IpaleBIalITyBaHHs, JOCTYI A0 iH(dopMallli 1 ii HOIKpPEHHS, TOIOPOXK1 W CHIIKYBaHHS.
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KOCTIOK Ha3zapiii MuxaiijioBuy,
cmydenm 1 Kypcy
Gaxynbmemy eemepuHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvuuil ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
PO’KKOB IOpiii I'puroposuy

MALINOIS DOG BREED VARIETIES IN ENGLISH:
TERMINOLOGICAL ASPECT

Malinois are medium-sized dogs with a muscular build and a pronounced chest. The head
is of medium length, the eyes are almond-shaped, dark brown. The muzzle is of the correct form,
the ears are triangular, erect The tail is of medium length, the coat is short. The color is yellow-
brown and charcoal. The Malinois dog breed does not have an ancient past, as it appeared at the
beginning of the 19th century, in Belgium. In fact, this is just one of four related breeds:
Tervuren (long hair with a black mask), Groenendael (black long hair), Laekenois (fawn, coarse
hair), and Malinois (short hair with a black mask).

The breed appeared as a result of research by Belgian veterinarians and dog breeders.
They created a Belgian Shepherd Club and conducted a study, trying to find out the main
features of the shepherds living in Belgium, in its various regions. The result was the gradual
creation of a standard for these four breeds listed above, since the vast majority of Belgian
Shepherds differed only in color and coat length. Based on the data obtained, in 1892, Professor
Adolf Royle compiled the first Malinois breed standard.

By the way, around the same time, dog breeders suggested that shepherd dogs in Belgium
were being used less and less for their intended purpose, simply because the number of farms
was decreasing, which means that tests on obedience, agility and other new canine disciplines
should be introduced to help Belgian shepherds show theirselves in a different role. Many
breeders over the following years began to actively breed Belgian Shepherds, and cross them
among themselves to obtain new varieties, and this is how the four main breed types appeared, to
which it was decided to assign their own names. Today they are considered separate breeds.

After the First World War, in the 1920s and 1930s, many serious, well-known Belgian
Shepherd kennels were established, which helped to restore the declining population. Today, the
Malinois breed is known all over the world for its intelligence and obedience, and is even used in
army units. For example, these dogs detect drugs, explosives, and perform other functions in the
border troops. Moreover, not only in Belgium and other European countries, but also in the
United States.

The Malinois dog breed is not suitable for novice owners, or those people who lead a
sedentary lifestyle. These dogs are unusually cheerful, they love to play, walk a lot on the street,
and generally spend time as actively as possible. For many centuries of its existence, Belgian
Shepherds have faithfully served people, and therefore the Malinois breed cannot spend time
lying on the couch. Malinois loves to participate in all matters, stick his nose everywhere, and
feel like a full member of the family.

The Malinois is very intelligent and has a fast reaction time (it is believed that they
outperform German Shepherds). They are emotionally sensitive creatures, and therefore rudeness
and beatings are unacceptable. By the way, thanks to this quality, they perfectly feel the mood of
others, and can guess the desires of the owner.

This breed loves children, they are happy to spend time with them (but they must be
taught to the presence of children from childhood), and sometimes they can lightly bite them on



the heels. The shepherd's past is affecting - in the dog's mind, children are like subordinate
creatures, like cows or sheep, which must be watched and driven into a room to rest.
KYYEPEHKO JImutpo CepriiioBuy,
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HaykoBe KepiBHHITBO - I0OI[€HT
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MEANS OF EXPRESSING POLITENESS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Language communication is considered one of the main types of human activity.
Politeness is a mandatory element of this communication, which ensures its smooth,
successful and conflict-free flow. Being one of the basic components of interpersonal
communication, politeness is the greatest regulatory ability of human behavior necessary to
achieve effective social interaction.

The phenomenon of politeness as an ethical and linguistic category has an extensive
concept. If we take the understanding of this phenomenon, then politeness represents a
moral quality that characterizes the behavior of a person for whom respect for people is an
everyday norm of life. Politeness is an elementary requirement of etiquette; it includes:
attentiveness, external manifestation of solidarity to everyone, willingness to do a favor to
everyone who needs it, delicacy, tact.

The opposite of politeness is rudeness, rudeness, a display of arrogance and disdain
for people.lt is necessary to consider related concepts such as moral culture of the
individual, etiquette.The moral culture of an individual is a characteristic of the moral
development of an individual, which reflects the degree of mastering by him of the moral
experience of society, the ability to limited and consistent implementation in behavior and
relations with other human values, norms and principles, readiness for constant self-
improvement. The moral culture of the individual helps to act morally in traditional
situations, and also, thanks to the creative elements of consciousness, contributes to the
adoption of a moral decision in problematic situations.

Etiquette is a set of rules of conduct that regulate the external manifestation of human
relationships (handling with others, forms of address and greetings, behavior in public
places, manners and clothing). Etiquette is an integral part of the external culture of a person
and society. It includes those requirements that take on the character of a more or less
strictly regulated ceremonial and a defined form of behavior, the implementation of which is
of particular importance.

By language etiquette, we understand "a system of stable communication formulas
offered by society to establish speech contact between interlocutors, support communication
in the chosen tonality in accordance with their social roles and role positions relative to each
other, mutual relations in official and informal settings".

A language situation in which language etiquette exists is a situation of direct
communication between communicators, which is limited by the pragmatic coordinates | -
you - here - now, which organize the core of the field of language units of language
etiquette.

The grammatical nature of these units is determined by the deictic indicators I- you-
here-now (Thank you, Cheers! etc.).

Politeness is associated with speech etiquette, which is understood as a set of rules
regulating communication. In almost all communication situations, speech etiquette is
manifested in the function of politeness.



Of course, mastering the art of conversation requires not only the mastery of
communicatively adequate grammatical forms, but it is necessary to start with them.
Declarative questions should not be avoided. Indirect speech, softening the imperative
intonations of interrogative statements and, in general, softening the categorical nature of the
statement serve as reliable ways of bringing the personality to foreign language norms of
speech behavior in the process of learning English.

JIABPIHEHKO Marsiii I1aBjoBuy,
cmyodenm 1 Kypcy

Gaxyrbmemy xapuosux mexHoi02iil

ma ynpaeninus sakicmio npooykyii AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoOoOKopucmyeanus Ykpainu
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

POJIb MOBHOI KAPTUHM CBITY B ITIPOIECI KOMYHIKAIIIT

VY mporieci KOMyHIKaIii qyKe BaXXJIUBUM € OOJIK MOBHOI Ta KOHIIENITYaJIbHOI KapTUHU
CBITY YY4aCHHUKIB MOBHOTO akTy. CriouaTKy 3yIMMHUMOCS Ha MOHATTI «KapTHUHA CBITY», OCKUIBKH
IIPH OIKCI CBITY HEOOXiAHO BUILIUTH TpU Horo ckianosi. [lepeaycim 1e - peanis (uu heHOMEH)
KapTUHHU CBITY, MO-APYTe, 1€ il MOHATTS 1, HO-TPETE, i€ - CaM TePMiH.

BapTto 3a3HaunTy, 1110 KapTHHA CBITY BinoOpaxkae crienudiuyHi 0coOIMBOCTI CBITOOAUEHHS
Ta mizHaHHA. OTXKe, KapTUHA CBITY MOXe OyTH O0'€KTMBHOIO Ta CyO'€KTUBHOIO, 3arajIbHOIO Ta
1HIUBIIyalbHOI, HAYKOBOIO Ta MPAKTHUYHOIO, PEaibHOK Ta Mi)OJOTiYHOI0, T00aIbHOI Ta
00MeXEHOI0, IUTICHOIO Ta JIOKaJbHOW. MU T0XOAMMO, 10 KapTHHA CBITY MICTUThH CY0'€KTHBHI
MOMEHTH, OCKUIBKU (POPMYETHCS Y KOKHOI'O 1HAUBIA 1 HOCTIHHO 3MiHIOETHCSL.

VY KOHTEKCTI HalllMX MipKyBaHb BOAYaeMO 3a JIOLJIbHE BIA3HAYUTHU Te, 110 CTPYKTYpa Ti€l
YU 1HIIOT MOBU 0€3MOCepeHhO BIUIMBAE 1 HA CIOCIO MUCIIEHHS, 1 Ha TIOBEIIHKY HOCIIB Ti€i un
iHmoi MoBu. TomMy KOKHa JIOAWHA CIPUKAMAE HABKOJMWIIHIO PEATBHICTH HAa OCHOBI CBOTO
JKUTTEBOTO JOCBIY 3aJI€KHO BiJI CEMAHTUYHUX KATETOPii 1 KOHIIENTIB, 3aKJIaJIEHUX Y MOBHOMY
KOJI.

OTxe, MOKEMO CTBEP/KYBaTH, 1[0 MOBHA KapTHHA CBITY € 3araJlLHUM CXEMaTHYHHM
VSIBJIEHHSIM pealibHO1 JikicHocTi. KpiM 11bOro, MOBHA KapTHHA CBITY € MOBHUM BTUIEHHSM TOTO,
K CBIT cHpuiiMaeTbcs mMoAuHOI0. KapTuHa CBITy 1€ - BHUpaXEHHS 3yMOBJIEHOI PI3HUMHU
YUHHUKAMU T13HABAIBHOI IISITBHOCTI JTFOJIEH MekaX €JUHOTO 00'€KTHBHOTO CBITY .

JliiicHO, KO’KHA MOBa Mae sK crenu@iyHi, Tak 1 yHIBepcaabHI CIIOCOOM KOHLENTyaTi3amii
peasbHOI I1HCHOCTI, 110 Hac otouye. CaMe UM MCHUXOJIHIBICTUYHUM (DAKTOPOM 1 OSICHIOETHCS
T€, 110 IPEJCTAaBHUKU PI3HUX JIIHTBOKYJBTYp MO-PI3HOMY KaTErOpU3YIOTh 1 KOHLIENTYali3yIOTh
HABKOJIMIIIHINA CBIT HA OCHOBI MOBHOTO KOJY.

JIICHEBCBKA Mapis OaekcanapiBua,
cmyoeumka 1 kypcy

Gakyrememy xapuoeux mexHonozit ma
ynpagninus axicmwo npooykyii AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i



npuUpoOOKoOpucmysanus Ykpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
TEIIJIA Oxcana MukosaiBaa

CIIEU®IKA MOBHOI KAPTUHHU CBITY JJUTUHA

Moga mnoB'si3aHa 3 AIMCHICTIO Yepe3 3HAKOBY CIIIBBiAHECEHICTh, 1 MOBHA KapTHHA CBITY,
OyJyuu YaCTHHOKO KOHIICTITYaJIbHOIO, BIOOPaXKae CBIT 3HAKOBUM CIIOCOOOM.

B aHTpOmONeHTpUYHIM JIIHTBICTUIII KOHIICTIISI MOBHOI KApTHUHHU CBITY IMOXOAWTH Bij
BYeHHs ['ymOosbaTa mpo CYTHICTP MOBHM, BiJl HOJOXEHHA PO MOBY fK JAyX Hapoay, IMpo
BHYTPIIIHIO ()OPMY MOBH Ta KOHIIENTYyalli3allil0 CBITY 3a JOTIOMOTO0 MOBH. MOBHa KapTHHA
CBITY — BiI0OpakeHH# 3ac00aMi MOBH 00pa3 peaibHOCTI.

CrpaBe/UIMBO 3ayBa)KE€HHsI IOCIIAHUKIB IIPO Te, 10 MOBa Oepe y4acTh y JBOX Ipolecax,
NOB'S3aHUX 3 KAPTHUHOIO CBITY: Y Horo rimmOuHax (opMyeThCsl MOBHA KapTHHA CBITY, aje il cama
MOBA BHCJIOBJIIOE Ta €KCIUTIKYE 1HIII KApTHHU CBITY JIIOAMHH, SKi BXOJSATH 10 MOBHU, IIPUBHOCSYH
OCMHUCIIEHE, IHTEPIIPETOBAHE, TYXOBHO Ta KYJIBTYPHO OCBOEHE.

Ha cywacHOMy erami pO3BUTKY aHTPOIOJIOTIYHOI  JIHTBICTHKH  OCOOJHBOCTI
BioOpakeHHs Ta (piKCyBaHHS MOBOIO HABKOJUIIHBOI J1MCHOCTI BUBUEHO Ha BEJIIMKOMY KOPIYCI
daktuyHoro wmarepiany. PesynapTatroM cranu omnucu (parMeHTIB MOBHOI KapTUHU CBITY
(ceMaHTUYHMX IOJIB), IPEACTABIECHUX Y €BPONEHCHKIX MOBaX.

Humni y nocnimxkeHHI MOBHOI KapTHHH CBITY MOYKHA BUAUIMTH JIBa HANpsIMH: aHATI3 Ui
NIEBHOI MOBH KOHIIETITIB Ta PEKOHCTPYIOBAHHS [[LTICHOTO, JOHAYKOBOTO MOTJISATY Ha CBIT.

be3ymoBHUI iHTEepeCc IUIsl NOCITiAHWKA TPEJICTABIsE NUTSAYAa KapTHHA CBITY, 30KpeMa
MOBHA. Y4eHi, fKi BHMBYAaIOTh KapTHHU CBITY y PI3HHX MapagurMax HayKOBOTO 3HAHHS,
pO3IIIAJAI0Th IUTAYY MOBHY KapTHUHY CBITY Yy JBOX aCeKTaX: y MPOTHCTABIIEHHI ii 3 JOPOCIOI0
Ta aHaNI3yIOTh Pi3HI (PaKTU MOBM Ha MaTepiajii TUTSIY0i MOBH.

Mopnens (00pa3) CBiTy IUTHUHH, 3 OJHOTO OOKY, MepeiiMaeTbes HEK BiA IOPOCIIOro, a, 3
Jpyroro 60Ky, akTUBHO (POPMYETbCS CAMOI0 TUTHHOIO BHACHIJIOK Pi3HUX BHUJIB 1HAMBITyalbHO-
TBOPYOI JISJIBHOCTI, 3HAYMMHUX JUId AUTUHHM MNeBHOro BiKy. IIpoBigHMMHU cepen HHMX €: Tpa,
eneMeHTapHa mpais (y JOIIKIJIBHOMY Billl); BYCHHS, YHTaHHA Ta JHUCT (Y MOJIOIIIOMY
HIKIIbHOMY Billl); 00pa30TBOpUa AisNIbHICTh. XapaKTEPHOIO OCOOIUBICTIO IIUX BUAIB JIiSIBHOCTI
JUTHHHU € 1X (OpMalli30BaHICTh, PUTYAIbHICTh, CTPYKTYPH30BaHICTb, 1110, 0€3CYMHIBHO, BIUIMBAE
0COOJIMBOCTI IX MOBHOTO BT1JIEHHS.

Posrnsparoun cnenugiky IUTS40i MOBHOI KapTHHHU CBITY, BapTO BHOKPEMHUTH TakKi
NOJIOKEHHA: -JWTA4Ya MOBHAa KapTHWHA CBITY BifoOpakae MeBHUHM crocid CHpUMHATTA Ta
opradizauii CBITY JAWTHHH, BIAMOBIAHO A0 1 JOCBiAYy Ta BIKY. Y TNCHXOJIHIBICTUYHUX
JOCIIJKEHHSAX MAKPECIIOETHCS MPOBIHA POJIb Mi3HABAIBHOI MiSIIBHOCTI MU Mi3HAHHI CBITY Ta
HOMIHAIll TUTHHOI TPEIMETIB Ta SBHIIN HABKOJHWIMHBOI MIMCHOCTI; MOTJIA JAUTHHH HA CBIT
yepes MPU3My MOBH 0arato B UOMY 3aJI€KHUTh BiJl IPOB1IHOT pOJIi JOPOCIOT0, HACHITYIOUH MOBHI
BUCIIOBJIFOBAHHS SIKOTO JIMTHHA OMAHOBYE MOBY. [lilpocTaroum, AUTHHA JOTYYAETHCS O MOBH
Yyepe3 CIUTKYBaHHS 3 JOPOCIMMHU Ta OIHOJITKAMH, a TaKOXK CIPUHMAIOYN HABKOJHIITHE MOBHE

CCPECAOBUIIC, IKC MOXKEC 6YTI/I SAK CIIPUATIMBUM, TaK 1 HETaTUBHUM.



JIYHDb Aabona OuiekcanapiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoazociuHo2o Gaxyiomeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodoxopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — npogecop
JIMYYK Mapis IBaniBna

BAT'ATCTBO MOB: PIJTHOI I CBITOBUX

Haii0inpmmii ckapd Hapony — me ioro moBa. Came MoBa, sika BiKaMu, CKJaaajacs,
BJIOCKOHAJIIOBAJIACS Ha 3€MJII TPEIKIB, IepeaaBaigacs 3 IOKONIHHS 10 TOKOJIHHS, Aeaali
TOYHIIIIE 1 TOBHIIIIE BiIoOpakarouu qymry Hapoay. Bimomo, 1o MoBa 00’ €IHy€e HapoIu B HaIlii i
3MILHIOE JiepKaBy. 3aHenajae MoBa — 3HUKae W Hauig. Konm >k MoBa crae aBTOPUTETHOLO,
NEPCIEKTHUBHOI, HEOOXIAHOI 1 BXXMBAEThCA HAcamIlepe] HaliOHAJTbHOI0 ENITOI —
BHUCOKOPO3BMHEHOIO CTA€ 5K Hallis, Tak 1 IeprKaBa.

Mosga — e came xutta. He Oyae moBu — He Oyne Hapoxay; He Oyae Hapoay — He Oyne
Halii, He Oyne Haiii — He Oyze i nepkaBu. BilnmoBigHO, TOKU € MOBa, HAPOJ JKHBE, 3HUKA€ MOBa
— 3HHKAE Hapold. Myopicmb nazonowye: 8i0bepimv y HAPOOy 6ce, | 8iH 8Ce MOJCe NOGEePHYMLU,
8i0bepimb M08y — i 8iH HIKOIU BJice He 3Modice cmeopumu ii. MoBa — 3aci0 Mi3HAHHS CBITY.
KosxeH 3 Hac m’e AyXOBHE JKUTTS 1 CHIIy PIIHOTO CJIOBa, 0O CIOBOM MO)KHA MOSICHUTH BCE, IO
Hac OTOYYE.

Ha 3emHiii Ky icCHye MOHa HIiCTh 3 TIOJOBUHOIO TUCSY MOB. KO)KeH eTHOC PO3MOBIISIE
BJIACHOIO MOBOI0. OIHaK MOXKHA CTBEPJKYBATH, 1O JIFOJH CBITY PO3MOBIISIOTH €JUHOI0 MOBOIO,
00 BCi MOBHU MaroTh Tyxe 0arato criapbHOTO. Tak, 30KpeMa, y BCiX MOBaxX Uil BUPAKCHHS TyMKA
BUKOPHUCTOBYIOTh 3BYKH, 31 3BYKIB OYyIyIOTh CIIOBa, a 31 clliB — pedeHHsA. CHilibHI O3HAKH,
BJIACTUBI BCIM MOBaM CBiTy, HA3UBAIOTh YHIBepcalisMu (Bix J1aT. universalis «3araabHuii»).

KoxxHa MoBa € HajbaHHAM MEBHOTO Hapoay. MoBa € 3aco00M yXOBHOTrO (hOpMyBaHHs
ocobucrocTi. Y HIiM 3a(iKCOBAHO ICTOPUYHHMI JOCBIJI MOIEPEIHIX IOKOJIHb, HETOBTOPHUI
MEHTAJITET €THOCY, Horo NyXxoBHI Haj0aHHS. BoHa nomomarae kpaie 3po3yMiTH JIOAMHY B ii
MUHYJIOMY 1 ChOTO/IEHHI. MoBa — OCHOBa JIyXOBHOTO JXKUTTS Hapojay, BTpara ii, sIK CKa3aB
BEJIMKMHA YKpaiHCbKMI NMUCbMEHHUK [lanac Mupnuii, «cmepmo Oas tioeo Oywiy. Came TOMY
3arapOHUKH YKpaiHu, Oakatoud 37aMaTH BOJEIIOOHUH JyX YKpaiHCBKOTO HApOJy, MPOBOIMIN
HOJITUKY MepeciilyBaHHs Halloi MOBM, XOTUIM 3HUILIUTH HAlly MOBY, a 3a HEIO ¥ yKpaiHChKUI
AYyX.

Sk BiIOMO, HEMA€E KOJIHOTO CYCILILCTBA, K€ O HE 3HAJI0 MOBH, iK€ O HE BOJOJLIO UM
HalBaXJIMBIILIUM 3aCO00M JIFOJICBKMX CTOCYHKIB; HEIO MOCTIMHO MOCIYTOBYIOTHCS JIOJAU B CBOiM
TPYAOBIHM AISIILHOCTI, CIIPSIMOBaHIM Ha JOCATHEHHS MEBHOI MeTH; 0e3 MOBU HE MOXKE ICHYBAaTH
Oyap-sike BHPOOHHIITBO, HE MOXYTh PO3BHBATHCS TEXHIKH, KyJIbTypa, HayKa, MHCTEITBO; 3a
JIOTIOMOTOK0 MOBH, JIIOJIM BHUCIIOBJIIOIOTH CBOi JYMKHM 1 MEpeNaroTh iX IHIIMM JIIOJIAM; 32
JIOTIOMOT'OF0 MOBH JIFOJICTBO 30€epirae i mepenae HOBUM MOKOJIIHHSAM HarpoMaKEHUH JOCBIJ.

Ha neBHoMy erami pO3BUTKY CYCHUIBCTBA BHHHMKA€ IHCbMO, SKE IOIIUPIOE
GyHKIIIOHYBaHHS MOBHM Yy uyaci Ta mpocTopi. MoBoO0, 3akpilUIEeHOI0 B 3HaKax HHCbMa,
MOCIYTOBYIOTbCS HE JIMIIE TOJi, KOJM BOHA BHUCIOBJIEHa, a W HabaraTo mMi3HilIE, OTXKeE,
(GyHKIIIOHYBaHHS TaKOi MOBU HE OOMEXEHe B Yaci.

VKpaiHCEKY MOBY HAa3MBAIOTh OJHI€I0 3 HAHGIALII GaraTHX i PO3BMHEHHX MOB CBITy. Ii
0aratcTBO — B HE3JIIUEHHY 3amaci JIEKCUKHU 1 (pa3eosiorii, B CMUCIIOBIM HACUYEHOCTI CIIOBHUKA, B
0Ee3MEeKHUX MOMKIMBOCTAX (OHETHKH, CJIOBOTBOPY 1 CIIOJIyY€HHS CJiB, B PI3HOMAaHITTI



JEKCUYHUX, (pa3eosoriyHuX Ta TpaMaTHYHUX CHUHOHIMIB, CHHTaKCHMYHHX KOHCTPYKILIH Ta
IHTOHAIIIH.

Amnrniiiceka € odiniiHo0 B 56 nepxaBax, icmaHchka — B Oumbmn, HiK 20 kpainax. Ha
ChOTOJHI (paHIly3pka MOBa € Iepiior odimiiHo MOBOIO B 15 nmepxaBax cBiTy. PiBeHb
PO3BHUTKY piIHOT MOBH BiJI0Opaka€ piBeHb JYXOBHOT'O PO3BUTKY Hallii: CIIOBHHK — II€ T€, IIO
Hallisg 3Ha€ MpO CBIT, a 'paMaTHKa Lie Te, SK BOHA MpO Iei CBiT roBoputh. KymbTypa MoBH
MOYMHAETHCS 3 CaMOYCBIIOMIJIEHHSI MOBHOI ocoOmcTocTi. BoHa 3apoKyeThecsl 1 pO3BHUBAETHCS
TaM, Jie HOCisIM HalliOHAIBHOI JIiTepaTypHOi MOBH He OaiiyXe, SK BOHH TOBOPSTH 1 MMHUIIYTh, 5K
CHPUIMAETHCS IXHS MOBA B PiI3HUX CYCHUIBHUX CEPEOBUIIAX, & TAKOXK Y KOHTEKCT] 1HIITNX MOB.

Moga HapojHa — I1e 30J0THH 3armac Aymli Hapody, 3 SIKOI0 BHPOCTAEMO, KUBEMO 1
3aBJISIKU SIKI MA€EMO TIPABO 1 TOPAICTh MUITYBATUCS PIIHUM HAPOIOM.

MAJIMHOIIEBCbKHUN Amnapiii BiraniiioBuy,
cmyodenm 1 Kypcy

Gaxynbmemy xap4uosux mexHono2ii ma
ynpagninusa axicmwo npooykyii AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKoOpucmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — IOLIEHT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

PI3BHOPIBHEBE IPEJICTABJIEHHA MOBHOI KAPTUHU CBITY

MoOBO3HaBIII HAroJOMIYIOTh Ha AaHTPOIOJIOTIYHOMY CEHCI TepMiHa «KapTHHA CBITY».
Kaptuna cBiTy - 1e He BimoOpaskeHHs CBITY, a BTUICHHS pe3yJbTaTiB JYXOBHOI IisUTBHOCTI
JIOAWHU B IBOMY CBITi. 3 YOro BHIUIMBA€E, MO0 «KAPTHHA CBITY» HE MOXE PO3TIIAIATHCA
130JIbOBAaHO BiJ JIIOJCHKOI CBIAOMOCTI Ta 11 3IaTHOCTI CTPYKTYpPYBaTH CBOi YSBICHHS PO
IIHACHICTE.

MoBHa KapTHHa CBITY SIK CYKYIHICTh PEKOHCTPYHOBAaHMX CEMaHTHYHUX IOJIB, KJaciB
B3a€MOIIOB'SI3aHUX Ta B3a€EMO3YMOBJIEHUX OJUHHIL MOBH € I[IJIKOM KOHKPETHOIO JIIHI'BICTUUHOIO
kareropieto. Ilopsin 3 JEKCMKOIO BOHA MICTUTH 1 pEJeBaHTHI JJIsl MEBHOI MOBHU IpaMaTU4HI
3HAUEHHS 1 CUCTEMM IpaMaTHYHMX OIO3UIIN, SKI HOCIi MOBM BUKOPHUCTOBYIOTH IS MOBHOTO
YSBIIEHHS JIMCHOCTI. SIKIIO MPUHAHSATH TOJOXKEHHS, MO0 Oyab-iKa TPUPOJHA MOBA NEBHUM
CrooO0M KOHIENTyali3ye CBIT JOBKOJIAa ceOe, TO MOBHA KapTHUHA CBITY MOe OyTH BU3HAUYEHA SIK
KOHIIETITyallbHa KapTHHA CBITY JIOAMHU. Y LM CyKYMHOCTI 3HaHb MPO CBIT, 10 BioOpakeH1 B
OJIMHMIISIX MOBH, € TakoX 1 oOpasu. JlOCHIAHMK apryMEHTye CBOIO MO3MLII0 SIK HIMPIIUM
PO3YMIHHSIM Te, IO TaKe 3HAHHS B3araji, 1 IHPIIUM PO3YMIHHAM JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, 1
CHpaBEAINBO 3ayBaXYe, 1110 00pa3, 3a3BU4ail, JOPMYy€eThCS y CUCTEMI 3HAHb.

[ndopmartiitauil miaxia 10 KyJIbTypu J03BOJIsIE MOBO3HABISIM PO3IJISAATH KapTUHY CBITY
K OaraTorpaHHUl MEHTaJbHUI (PEHOMEH, SKUH MOB'A3y€ MOBY 3 MHUCIEHHSIM, HAaBKOJIUIIHIM
CBITOM, KYJIbTYpPHO-€CTETUYHMMHU peasliiMU Ta 3MICTOM CKJIaJHUX aOCTPAKTHUX MOHATH, IO
GyHKLIOHYIOTh Y camiii MoBi. IIpu 1bOMy MOBa HaIlIs€THCS YHIBEPCAIBHOIO CTPYKTYPOIO,
HaIllOHAJIbH1 (POPMHU SAKOT JIMIIIEe 00OMIIFHO KOMIIEHCYIOTh BapiaHTH LI€T CTPYKTYPH.

IcHyBaHHS CKJIQJHUX BIIHOCHMH MDK KAapTHHOIO CBITY SIK BiJJOOpa)XEHHSM pEaTbHOTO
CBITY Ta MOBHOI KapTHHHU CBITY fK (piKcCalli€l0 1IbOTO BiJOOpaKeHHS 3a JJOIMOMOTOI0 MOBH —
3aco0M KOJyBaHHA Ta TMepeAaBaHHs KyJIbTYpHOI 1H(OpMalii — BHU3HAYA€TbCA THM, UIO
CEMaHTHYHA CHCTeMa Hi CTPYKTYpPHO, H1 (PYHKIIOHaJIbHO, Hi 3MICTOBHO HE 3BOJUTHCH [0



JIHTBICTUYHUX CTPYKTYp. KoHIEenTH, 110 BXOAATH 10 KOHIENTOChEepr HaApOIiB, SKi TOBOPATH
pI3HMMH MOBaMH, 3a3BWYaii, 0araro B YoMy OJIHAKOBIi 3a CBO€I Mpupojorw. OnHak BepOanbHE
BUPAXKEHHS MOHATIHHOTO (MHCIEHHEBO a0CTPAKTHOTO) 3MICTY, 3100yTOr0 JIOAMHOK Y MPOIieci
CBOET JisITBHOCTI, BAPIIOETHCS Ta y CII0co0ax HOMIHALIII.

MOPO3 Poman CepriiioBuy,

cmyoenm 4 kypcy
2YMAHIMApHO-nedazo2iuHo2o Gaxyivmemy,
Hayionanvuuil ynisepcumem 6oiopecypcis

i npupodoxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
3YEHKO Heas OsexcanapiBHa

ETUMOJIOI'TA CJOBA «IEP/KABA» Y PI3BHUX CJIOB’SIHCBKHUX MOBAX

Etumonoris - 1me po3ail MOBO3HABCTBA, IO BHMBYAE IIOXO/DKCHHS CIIB 1 1X
CIIOPIIHEH] 3B'I3KM 3 1HIIMMHU CIIOBaMHU Ti€i camoi abo IHIIUX CIOPIAHEHUX MOB.
®panny3pkuit pitocod Pene Jlekapt cTBepmkyBaB: «Bu3HaualTe MpaBUIBHO 3HAYCHHS
CJIB - 1 BM 1I030aBUTE CBIT BiJ OJIOBUHH MIOMMJIOK!» BHXO0ASYH 3 €TUMOJIOTIYHOTO MiIX0Ty
JI0 TPaKTyBaHHSl 3HAUEHHS JEP>KaBHMX IHCTUTYTIB I[IKABO MpOAHaII3yBaTHU MOHATTA SIK
«IIepxkaBay.

VYV TpbOX CIOB'SHCHKHMX MOBaXx, SIKIi MAlOTh OJHAKOBI KOPEHI IOXOJKEHHS: YECHKOI,
MOJIbCHKOI Ta YKPAaTHCHKOI, TEPMIH «IAep)KaBa» Mae€ 30BCIM pi3He 3HadyeHHS. Etumororis
YEChbKOro «Stat» HIYMM He BiIPI3HAETHCS Bijl aHAIOTTYHOIO TPAKTYBaHHS «TCPMiHY» CJIOBa B
IHIIUX OCHOBHHUX 3aXiJHOEBPOINEHCHKUX MoBax: «State-staat-etat-stato», mae moxo KeHHS
B JIATUHCBKOTO TepMiHy «Statusy, ske MOKHA IIEPEKIacTH JOCIIBHO «CTaTyT»,
«IIOJIOKEHHS», «CTATyC», «00CTaBUHMUY. llepmodyeproro mei TepMiH HEOOXiAHO PO3TIIAIaTH
yepe3 MNpU3My acomiaiiii 3 pUMChKUMH iaesimu mpo «Status rei publicae», abo «cran
CYCIUIBHUX CIIpaB». 3roJ0M IIel TEpMiH BTPaTUB CBOE BITHOIICHHS JI0 MIEBHUX COILIAIBHUX
rpyn 1 CTaB acoLIIOBaTHCS 3 MPAaBOBUM IOPSIKOM BChOIO CYCHUIBCTBA 1 amapaTroM Horo
3a0e3MeYeHHs], IHAKIIe KaXy4H, 3 3aKOHOM.



[TonbCchbKOIO MOBOIO JiepkaBa - IIe «Panstwoy», ToOTo ¢GyHKIS Iep)kaBU ijae Bia
MAHCTBA - NUIAXTU. TakuM YHHOM, SIKIIO JJIsi 4eXiB JIep’KaBa PEMpe3eHTye BCI CTaTycu
IpOMaJisiH, TO y MOJISIKIB BU3SHAETHCS TUIBKU OJUH CTATyC - IPABIIAYOL IPYIIH.

CnoBo «IepkaBa» BIKHUBAETHCSA SK Yy YEChKiM, Tak 1 MOJIbCHKiM, OUIOPYCHKIH,
OonrapchKiii, cepOChKIl Tak 1 BCIX IHIIMX CIIOB'SHCHKUX MOBaxX. ETHMMOIIOTiSI yKpaiHCHKOTO
TEPMIHY <«JIepKaBa» - TMOXOAWTHh B CIIB «ICPKATH», «TPUMATH», «yTPUMYBATHY,
«BoJomiTHY, 1 (akTHyHO 1e QopMa 3EMIICBOJIOAIHHSA, ane Oe3 JKOJHOTrO HaTAKy Ha
MPABJITYUIN CTaH CYCHMUILCTBA. TakoXK MOXHA MOMITHTH CXOXICTh IMOXOKEHHS YEChKOTO
CITOBO «zemé», MOJbChKOT0 «Kraj» Ta ykpaiHChKOro «KpaiHay, a[ke TYT HEMA€e MO THIHOTO
daxTopy, a € nume npocropoBuid. Lle cmoBo («kpaiHay) MOXOJUTH BijJ MPACIOB'STHCHKOTO
nepiofy, Majlo 3HAUEHHS «TEPUTOPIs, IKa HAIEKUTH TUIEMEH1D».

30BCIM iHIIIA €TUMOJIOTIS I[LOTO CJIOBA y POCIHCHKIM MOBi. Buxozasuu 3 Toro, mo Ha
pocii Bce HaJNEXKUTh OJHIA JIOAMHI - IApIO-CaMOJIEPXKII0, ab0o «rocyaapro», aep)kaBa
HA3UBAETHCSA: «TOCYAAPCTBOM», TOOTO JepKaBa Ha pOCii MOXiAHA BiJl «rOCyAaps».

MoskHa moMiTHTH, SKIIO WTH 13 3axomy Ha Cxim, Big Yexii mo pocii, sk depe3 Ha3BYy
JIep’KaBU 3racaroTh PECHyOIKAHCHKI BIITIHKM 3HA4€Hb 1 HAPOCTAOTHh necnoTudHi. Y Yexii
JepkaBa - Iie yucTa res publica, abo «cmiapHa cripaBay. Y Ilonbin aepkaBa - 1€ 1HCTUTYT
YIPaBIiHHS NUBIXTH, 00 JI0 YIPaBIiHHS TOTHYHUHN JIUIIC OJUH CTaH, a HE BC1 pa3oM sk B Yexii.
Hy 1 y pocii - Bcs moBHOTa Biaau, HE OOMEXKEHOI 3aKOHOM, HAJEKUTh OJHOMY BOJIOAAPIO-
«rocynapto». Jlume VYkpaiHa 3anuiuaeTbcsi 3a OOpPTOM MOJEPHOBUX TE€Yill J1ep:KaBHOTO
yIpaBIiHHS, BUKOPHCTOBYIOUM [UIsl HA3BU JEp)KaBU HAWOUIbLI apxaiuHy Maibke QeomanbHy
Ha3By. AJle IbOMY € TIATBEPPKCHHS: YKpaiHa - 1Ie JIepKaBa, BiaJa B K HAICKUTh THM XTO
Ma€ CUJIH 11 oJiepkaTH 1 yTpuMatu. Lle He ciiibHA cripaBa Hailii, 11e He CIiJIbHA ClIpaBa JecroTa.

OCAJTUUM Oaexciii FOpiiioBuy,

cmyoenm 1 Kypcy ¢hakyrbmemy xapuosux mexnonozit ma
ynpasninHa axicmio npoodykyii ALK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmyeanusa Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — 101[€HT

TEIIVIA Oxcana MukosaiBHa

KOMEHTAP SIK IHCTPYMEHT BIIOBPAKEHHS MOBHOI KAPTUHHA
CBITY

VY cyuacHill JIHTBICTHILII TPpoOIeMa PEeKOHCTPYKIIIT IIUTICHOT KApTUHH CBITY, TOOTO 00pa3y
CBITY 3a JIaHUMU MOBHM, € 3aBJaHHSIM TEOPETUYHOI CEaHTHKH, JIeKcukorpadii Ta
JIHTBOKYJBTYpoJIorii. [HTepec 10 MOBHOI KapTHHHM CBITY BHUSBJIECHO Illeé poOOTaxX HIMEIBKOTO
BueHoro XIX cromitrs V. pon I'ymGoabara, sikuil nmucas, 10 pi3HI MOBM € Hallli OpraHamu ix
OpPUTIHAIBHOTO MHCICHHS Ta CHPUHHATTA. ['yMOOJBAT MIAKPECTIOE 3aJIeKHICTh MOBH Bif
MHUCIICHHSI Ta 3yMOBJIGHICTh 11 KOXXHOIO KOHKPETHOIO MOBOIO, IO MICTUTh y c00i1 CBOIO
HaI[lOHAJIbHY CaMOOYTHIO Kilacu]iKaliiiHy CUCTEMY, sIka BU3HAYa€ CBITOIISA HOCIIB JaHOI MOBU
Ta ¢opMye iX KapTUHY CBITY. ['oBopsuM mpo Te, 110, OMAHOBYIOYM IHIII MOBH, JIOJAMHA
PO3ILINPIOE «Iiama3oH JIIOJICHKOTO ICHYBaHHsS», ['yMOONMpAT MaB Ha yBa3i came PO3yMIiHHS 3a
JIOTIOMOT'OF0 MOBH 4€pe3 «MOBHE CBITOOAUEHHS» - KAPTHHH CBITY 1HIIIOTO HAPOTY.

MoBa - HeBiJ'€MHA 1 BaXJIMBa yacTUHA Oy/b-sKO1 HALlIOHAJIBHOI KYJIbTYPH, MOBHOIIHHE

O03HAHOMJICHHS 3 KO OOOB'SI3KOBO Hepeﬂ6aqae HE TIIbKH BUBUYCHHS MaTepiaJ'H:HO.f CKJIaJI0BO1



i€l KyJabTypH, HE TIIBKH 3HAHHA i1 1ICTOpUYHOI, reorpadivyHOl Ta ICTOPUYHOT KYJIBTYpH, aie U
cripoOy MPOHUKHEHHS B CIOCIO MUCIIEHHS Hallii, CipoOy MOTJISHYTH Ha CBIT OYMMa HOCIIB Ii€l
KYJbTYpH, 3 iXHBOTO TOTJISAY. 3pOOUTH 1€ MOXHA HE I1HAKIIE, SK BHBUUBIIM MOBY, SKOIO
TOBOPSATH TMPEJICTABHUKK MEBHOTO KYJIBTYPHOTO COILiyMY, TOOTO, IPOHUKHYBIIU B 1HIIOMOBHY
MOBHY KapTHHY CBITY.

MoBHa KapTHHA CBITY - I YaCTHHA 3arajibHOI KapTHHH CBITY, IO € CIeHU(IIHOI0 IS
MIEBHOTO HAPOJy, IO BOMpA€e CYKYIHICTh MOHATH 1 ieid. He3Baxaroun Ha Te, 10 HABKOJIHIIHIN
CBIT €IMHUI, KApTHHMU CBITY PI3HMX HApOJiB MOXYTh CHJIBHO Binpi3HsaTHCcsA. s Toro, mob
NOPIBHATH KAPTHHU CBITY Ta BUSBUTH MOXKJIMBI JIAKYHHM, MH TOPIBHSJIM KOMEHTapi 10 TBOPY
Jx.Octin  «Mencdina Ilapk» aHTIIHCBKOIO Ta HIMEIBKO MOBaMH. MM OTpUMaMd Taki
pe3ynbpTaTH: B aHrJilicbkkoMy BapiaHTi 164 o00'ekth komeHTyBaHHS Ha 360 cTOpiHOK, a
HiMenbKoMY - 33. YV ToMy 4ucii 27 - € 3arajlbHUMH, TOOTO JuIie 27 MO3UIi KOMEHTYIOThCS B
000X BapiaHTax.

[TopiBHIOIOYM KOMEHTapi 10 BCiX BHINE3a3aHAYEHUX TBOPiB, MH MOKEMO CKa3aTH, IO 5K
KOMEHTOBaHI 00'€eKTH Haiuacrimie BucTynaroTh iMeHHukHW (toff, tart, purser, hearse, arteli,
Cossacks). Cepen 00'eKTiB KOMEHTYBaHHS Hail4acTille TparuisiFOThest BiacHi imeHa (Triumphal
Arch, Witte, Antigua, Westminster, Cambridge, W.Scott).

MoBHa KapTHHa CBITYy — 1€ YaCTHHA KYJIBTYpHOI (KOHIENTYalbHO1) KapTuHu. KyiabTypHa
Ta MOBHA KapTHUHU CBITY TICHO B3a€MOIMOB'sI3aH1, Iepe0yBatOTh y cTaHi 6e3nmepepBHOI B3aeMOIii 1

CATrarOTb peaJ'IBHOI KapTUHH CBiTy, a TO‘lHiH_Ie, IIPOCTO pC€ajIbHOI'O CBiTy, 10 OTOYY€ JIFOAUHU.

OXPIMEHKO [Jlapis BaJsepiiBua,

cmyoenmxka 1 Kypcy ghaxynvmemy Xxapuo8ux mexHono2ii
ma ynpasninua sakicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — T10I[€HT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

BATATOMOBHICTbH TA KOHIEIITYAJIBHA KAPTUHA CBITY

[Ipouecu, siki BU3HAYalOTh MOBHY CUTYAILlO Y CBIT1, MIATBEPKYIOTh JYMKY IpO T€, 1110
MOBa - 11€ *KMBHI oprani3M. [locTynoBe 3BUIbHEHHS B 3aJIE)KHOCTI XapaKTepU3yBallocs MOSBOIO
OUIBIIO] KUIBKOCTI HAlllOHAJIBHUX JI€p’KaB, a BIAMOBIAHO JAEpPKAaBHUX 1 OQIUIHHUX MOB. A 3
MOCTYIOBHM IE€PEXO0JI0M JIFOJCTBA J10 iHOPMAaLIHHOTO CYCHUIBCTBA MUTAHHS PO POJIb MOBH SIK
OCHOBHOTO 3aco0y COIIalbHOI B3a€MOJIl Ta B3a€MOBIUIMB MOB HaOyBalOTh MEPIIOYEPrOBOIO
3HAYCHHS.

3a3Bryail 6araTOMOBHICTh PO3TJISAAIOTh Y MEXKax JIMILE KpaiHW YU YaCTUHU 3€MHOI KYIIi.
JlocnmiTHUKU pO3pI3HAIOTH KpaiHM, /i€ ICHye 4YiTka MOBHA OUIbIIICTE Ta ogHa abo Oararo
MEHITMHHUX MOB, 1 KpaiHW, NIe¢ TUIBKM € MEHIIWHHI MOBHU 0e3 OumpmiocTi. I[lepma momens
JIOMiHy€e B €BpoOIi Ta B HOBUX €BPONEUCHKUX JepkaBax. Sk mpukmiaj - €Bporna i3 TpboMacTaMH
MoBamu 1 Hirepis 13 yoTupmactamu, sIKi MepeBa)XHO IMOIIMPEH1 TUIbKK B LiH KpaiHi. [lompu
06araTOMOBHICTh HapoiB, HEOOXiTHO BHOYIOBYBATH KOHKPETHI MOBHI MOCTH MIK HHUMH.
Bunukae npoOiema BHOOpPY - SIK MOBH B LIbOMY JAONOMOXYTb. [luTanHs moBomi OosicHe, 60



CHJIBHIII, PO3BUHEHINII Ta MPOTPECHUBHINII MOBH MOXYTh BHTICHATH CJa0IIi IOAEKYAU
METOJaMHU €THOTCHOLIU]TY.

VYHacniok rio6anizanii cBITOBHX MPOLECIB Ta iH(OPMAIIIHHOTO POCTOPY BiAOYyBa€eThCS
PO3IIUPEHHS Ta TMPUCKOPEHHS IMOJITHYHHX, C€KOHOMIYHUX Ta KyJIbTypHHX oOMmiHiB. Hapasi
HaIlOHAIBHUH 1H()OPMAIIIIHUI MPOCTIP yXKE HE PO3IIIAAAIOTH K IMIOCh 0OMEXEeHe KOPAOHAMH,
00 BaXJIMBOIO HOTO O3HAKOK CTajla BiIKPHUTICTh 1O MIOOAIbHHUX 1H(OPMAIIMHUX TTOTOKIB.
['moGamizaniss HIYMM HE 3arpoXKye TaMm, J€ HalllOHAJbHUWA MPOJYKT 1 HalioHaJbHAa MOBa
nepeBaxkaroTh B iH(MopMariiiHux oOmiHax. [[poro He MoOXKHa cKazaTtu Npo YKpaiHy, ajpke
noedipHuii yac Tenme- 1 pamiOCTaHINM IE JOCI aKTHBHO 3alOBHIOETHCS HE YKPAiHOMOBHHUM
POJTYKTOM.

CydJacHa MOBHA CUTYaIIlsl XapaKTEPU3YETHCS TUM, 1110, HE3BAKAIOYN HA BEJIHMKY KUTBKICTh
MOB CBITY (OJM3BKO M'SITH TUCSY MOB, SIKUMU TOCITYTOBY€ETHCS JIFOJICTBO HA IT'ITH KOHTHHEHTAX ),
CIOCTEpIraeThCsl TEHJACHI 10 3HAYHOTO MOIIUPEHHS M'SITH - CEMU TaK 3BAaHHUX CBITOBHX MOB.
Cepen HUX BUIUISAIOTH aHTJIIUCHKY, 1ICIIAHCHKY, (DpaHIly3bKY, apaOChKy, TOPTYTaJlbChbKy. 11 MoBH
€ HAI[FOHAJIBHO HETOMOTCHHUMH, TOOTO PO3NOAUISIOTH CBOT (DyHKIIIT, 00CITyroByIO4HM pi3Hi Haii |
pi3Hi KynbTypu. MoOBellb TIOBUHEH PO3MISAJATH 3HAHHS IIMX MOB SIK HEOOXIJHY peajbHICTh Ta
IHCTpYMEHT Ui JOCSATHEHHsI NMEeBHHMX mabmiiB mpodecionanizmy. BrmacHa mMoBa BUCTymaTtume
rapaHToM 30€pe)KEHHsI HAI[FOHAIbHO-KYJIbTYPHOI 1ICHTUYHOCTI.

MoBHa cutyaris y CBIiTI CTa€ aeaani O1IblI IMHAMIYHOO Ta CKJIaJHO0. Maiibke B 0THOMY
MICIII MOXYTh (YHKI[IOHYBaTH Pi3HI MOBH 3 DPI3HUM KYJIbTYPHHUM MHUHYJIUM 1 ChOTOJICHHSIM.
Hanpuxknan, Ha Oynp-skiid Bynauii (QpaHIy3pKoro Micta mnaHye ¢paHily3bka MOBa, alle,
3alIOBIIM JIO KPaMHHIII, BIACHUKAMH SKOi € apaOOMOBHA poOJMHA, Mouyere apadcbky. HuHi
CydacHE CYCIIILCTBO € TMOJICTHIYHUM, a TOMY, IOPOJDKYIOYHM OaraTOMOBHICTh, IMOTpeOye

Jianory.

I OIIKO Hikouas I1aBaiBHa,

cmydenmka 1 Kypcy

Gakyrememy xapuogux mexHonozit ma

ynpagninus axicmwo npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoodoxkopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — 1OLIEHT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

KOHIENT «IIPUPOJIA» B YKPATHCBKIN TA AHTJIIMCBKIA MOBHUX
KAPTUHAX CBITY

Koxna MoBa opmye MmeBHHI KOMIUIEKC YABJIEHb IMPO HAaBKOJUIIHIO AIMCHICTDH, 11O HE
30iraeTbcst a00 4aCTKOBO 301raeThcs 3 0aUEHHSAM CBITY HOCIiB 1HIIIOI MOBH, IPEJCTABHUKIB 1HIIOL
KyneTypH. Lleit koMIuieke ysaBiieHb Ha3UBAaIOTh MOYKHA HA3BATH KApTHHOIO CBITY.

KonuenTyanbHa KapTHHA CBITY 3MIHIOEThCSI HA0araTo MIBUALLIE 32 MOBHY, ajleé caMe MOBa
CIIPSIMOBYE 3MiHU TIOHSTIHHUX ysABJICHb. MOBHAa KapTHHA CBITY, 3 OJHOTO OOKy, (Gopmye, 3
JIPYroro - BiI0MBa€e CUCTEMY PO3yMOBHX 00pa3iB, MOTJISIIB HA 00'€KTax AIMCHOCTI, CTBOPIOBAHY
K 00'€KTUBHUMH, 1 Cy0'€KTUBHUMH YMHHUKAMHU.

[ToTpiOHO 3a3HAYUTH, 1110 BaXKIMBOIO OCOOIMBICTIO KOHIIETITY € HasiBHICTh Y HBOMY TPhOX
CKJIaJIOBMX: I[IHHICHOI, TOHATIIIHOT Ta oOpa3Hoi. LliHHiICHA cKJIaoBa Mae 0coOJIMBE 3HAYECHHS
JUISL TIHTBOKYJIBTYPOJIOTii Ta 00YMOBITIO€ PO3YMIHHS KOHIIETITY SIK CTPYKTYPHU CBIOMOCTI, B SIKii
¢ikcyroTbes IHHOCTI couiymy. [loHsATIHHUI eneMeHT GopMmyeTbes (aKTHUHOIO iH(OpMaIiiero



npo peanbHHMid ab00 ysaBHUN 00'exT. [[o 00pa3HOi CKIIaq0BOi KOHIIENTY BXOIATH YCI HaiBHI
ySIBIIGHHS TIPO 00'€KT, 3aKPIIUICH] Y MOBI.

KonnenT «mpupona» € CKIagHUM Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUM, CIOBHHMKOBI BH3HAYCHHS
«IIPUPOIN» HE XaPAKTEPU3YIOThCS OJTHO3HAYHICTIO.

CnoBo "mpupoma" B YKpaiHCBKiii MOBI Ma€ 3HAa4eHHS CYTHICTh, SKICTh, OCHOBHA
BJIACTHUBICTh YOTOCH, IO PEATI3YEThCS B TAKUX IMOEIHAHHSX, SK MPHPOJA SBHINA, y MPUPOIL
pedei, mpupoja coliaTbHUX BiTHOCHH.

Jliama3oH NMOTHKY KOHIICNTIB «IPUPOJay» Ta «IOJIWHA» HanTo mupokuid. [Ipupomoro
JFOIMHU HA3MBAIOTH SIK 11 MPUPOPKEHY BIACTUBICTH, AKICTh a00 iX CYKYHHICTh, XapakTep, TaK i
CYKYIHICTb IPUPOIHUX BIACTUBOCTEH, HAXMIIIB, TOTPEO JFOACHKOTO OpPTraHi3my.

B anHrmilicekiii MOBiI JTaTMHCHKE 3allO3WYEHHS, HABIAKH, 3aJUIIMIOCS MPAKTUIHO
He3MiHHUM. KITFo4oBHM CIIOBOM, IO MPEICTABIISE IIKAaBUM JUTsl HAC KOHIENT B aHTUIIMChKIH MOBI,
€ «naturey.

[Ipoanaii3zyBaBIIM BiAMOBIAHI CTaTTI TIyMAayHHUX CJIOBHUKIB aHTJIIHCHKOI MOBH, MH
BHUSIBUJIM ICTOTHI BIAMIHHOCT1 Y 3HAUEHHSX YKPATHCHKOTO «IIPUPOJIA» 1 aHTJIIHCHKOTO «naturey.

[Ipupona B aHTTIHCHKIM MOB1 pO3YyMIETBhCS SIK: CBIT, BCECBIT 3 ycimMa oO0'ekTaMu Ta
apumamu (the world, the universe, with all its phenomena) - infinite variety of nature; enementu
MPUPOJHOTO CBITY, Taki SIK TOpU, JI€peBa, TBAPUHU, pIUKK; NpuponHuil maHamadt (natural
scenery) - the ecological balance of nature; mpupoHuii CBIT, 110 iCHYE 0€3 BTpyYaHHS JIOAUHH
ta nuBimizanii (the natural world as it exists without human beings or civilization), - wild nature;
CWJa, M0 JIGKUTh B OCHOBI Bcix sBull MmarepianbHoro cBiTy (The power underlying all
phenomena in the material world), - Mother Nature; xapakTepHCTHKa, THII, BUI [IPEIMETA UM
sButa (character, kind or sort), - books of the same nature.

3Bakar0ouM Ha BHKJIAJCHE BHWINE, MOXXHA MINTH BHUCHOBKY, IO KOHIICNT <«IIPUPOIA
MICTUTB y C€OOi Taki KJIIOYOBI CeMH: aOCTPaKTHICTh,  MAacITaOHICTh,  IOYATKOBICTH,
BPOJDKEHICTh, TMEPBUHHICTh,  HAANPHPOIHICTh, OOKECTBEHHICTh, IepeBara HaJa JIOAMHOIO;
OJIM3BKICTH JIO JIFOJIUHHU.

PYBAH Cons OnexcanapiBHa,
cmyoeumka 1kypcy
2YMAHIMAapHo-nedazo2iuHo20 Gpaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodokopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — J0LIEHT
CUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

®PA3EQJIOII3M SIK CTUJICTUYHUU TIPUNOM

VY koxHii MOBi € (pa3u, ki HEe MOKHa 3po3yMiTH OykBaibHO. HaBiTh sKIIO B
TaKOMY CIJIOBOCTIOJIYYEHHI B1JIOMI 3HA4€HHS BCIX CIIIB 1 rpamMaTHKa TMOBHICTIO 3pO3yMiia,
3arajibHUi 3MicT (pa3u Bce e Moke 30UTH 3 maHTenuky. OfHa 3 KIIIOYOBUX pedeH, 100
TOBOPUTH $IK HOCIH, € 3/1aTHICTIO BUKOPHUCTOBYBATH 1 PO3YMITH BMIIaJKOBI BUpPa3H, abo
imioMu. AHIJIIChKa MOBa MOBHA (hpa3eosori3mMu, i MOBCAKAEHHI PO3MOBHM HACHYEHI HUMH.
Bonu Takox 3ycTpiyaroThCsl B KHUTAX, ra3eTax, )KypHajax, ejernepeaadax TOIIO.

®pa3zeosori3Mu J10/1al0Th MOBI KOJIOPHUTY, SIKa CTa€ MEHII HE3rpaOHOI0, 3BYYHUTH
MEHII YY>KOPiJHOIO, SKIIO MU BHUKOPUCTOBYEMO IX MPAaBUIBHO 1 B JIOCTATHIA KIJIBKOCTI.
3acBoeHHs (HPa3eosIoTi3MiB JIOMIOMArae Kparie 3po3yMiTH Te, II0 MH YUTAa€EMO Ta YYyEMO.
®pa3zeosiorizMu 3€01TBIIIOT0 HE TMEPEKIAIaloThCsl CIIOBO B CJIOBO, UM OyKBaibHO. BoHU



NpaIIoIOTh K TPYIU CIiB, @ HE AK OKpeMi cioBa. [lepeksaa KOXKHOTO ClOBa CaMOCTIHHO
MIPU3BEJIE /10 BTPATH CEHCY 1 B 0ararbOx BUITAJIKaX 3aKIHUUTHCS MAsTIHEIO.

[Mopsimox cmiB  (pa3eosnorismiB 1 IXHS CTPYKTypa YacTO HE € THYYKHMHU.
®dpa3eoiori3MH CIIiJ] 3a1aM'ATOBYBAaTH B TOYHOMY MOPSIKY CIIB 1 BIATBOPIOBAaTH 0€3 OY/Ib-
SKUX MepecTaHoBOK. He moxkHa ckazatu You 've got a golden heart,romy mo npaBiiIbHEM
BUpa3oM € You Ve got a heart of gold (V tebe 30mote ceprire!).

Kpamuii crioci6 BUBUMTH 1 (ppa3eosorisMu — MOYyTH Ta BIATBOPHUTHU iX. 3 METOIO
PO3BUHYTU CIIyX, BJIOBIIOIOUM (Ppa3eosori3Mu, CiiJi HAaBUUTHUCS MPHUCIYyXaTUCS IO HUX.
S0 BM HE 3HAETe, MO0 O3HAYAE BUPA3, 3aMUTANTE y HOCIS MOBH ab0 TMOJUBITHCS B
CIOBHUK. Hibkue HaBeAEHO TEKCT PO3MOBHOIO AaHIJIHCHKOIO MOBOIO, SIKMH BaXKKO
3pO3yMITH, HE 3HAIOUU (Pa3eoIIOTi3MiB:

Sam is a real cool cat. He never blows his stack and hardly ever flies off the handle.
What’s more, he knows how to get away with things. Well, of course, he is getting on, too.
His hair is pepper and salt, but he knows how to make up for lost time by taking it easy. He
gets up early, works out, and turns in early. He takes care of the hot dog stand like a breeze
until he gets time off. Sam s got it made; this is it for him.

Hactynmamii TekcT HaBOAWTHCA B OLThII (pOpManbHOMY BiZIHOCHO BUTBHOMY Bif
dpazeomnorizmiB po3maiti aHrmiicbkoi MoBH. BiH abCoOTHO 3p0o3yMinuii, asie mo30aBieHUN
KOJIOPUTY Ta BUPA3HOCTI:

Sam is really a calm person. He never loses control of himself and hardly ever
becomes too angry. Furthermore, he knows how to manage his business financially by using
a few tricks. Needless to say, he, too, is getting older. His hair is beginning to turn grey, but
he knows how to compensate for wasted time by relaxing. He rises early, exercises, and goes
to bed early. He manages his frankfurter stand without visible effort, until it is someone
else’s turn to work there. Sam is successful; he has reached his life’s goal.

Te x came MOXHa cka3aTH 1 PO MepeKiall, KWW € MpaBUJIBLHUM, aje MpOorpac B
E€MOTHUBHOCTI Ta SICKPaBOCTI:

«Cem Oyace cnokilina 1t0ouna. Bin Hixonu ne smpayae koHmponv Had co601o Ui pioko
cepoumscs. Kpim moeo, 6in 3Ha€, K 6ecmu c8010 Cnpasy 3 QiHaHCo8020 NO2IAAY, 80AIOYUCH
00 OesaKux xumpowi. 36iCHO 6iH medc cmapiuac. Hozo eonocca cusie, npome 6iH yMi€
BIOHOBII0BAMU BUMPAYEHT CUIU 8IONOYUHKOM. Bin pano ecmae, pooums 2iMHACMUK) U PAHO
nsieae cnamu. 3i c80€10 poOOmMOI 8 KOBDACHOMY MA2a3uHi GiH MOdce nopamuch 0Oe3
0coobaUBUX MPYOHOWIB, 6CMU2AIOYU 8Ce POOUMU neped MuM, K 1020 3minams. Cem yinkom
Wacausull — 8iH 00Cs2 Memu C8020 HCUMMAY.

[miomarnuHni Bupas3u, 110 BUKOPUCTOBYBAIUCH B IIbOMY TEKCTi, MOYKHA MOAATH B BHII
TJIOCapilo 1/110M JI0 aHTJTIHCHKOTO TEKCT1, HACHYEHOTO 11i0MaMH.

CTPEMEJIOBCBKA Mapis I1aBjaiBHa,
cmyoenmxka 1 Kypcy gaxyibmemy xapuosux mexHonoz2ii
ma ynpaeninua axicmio npooykyii AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — T0I[€HT

TEIIJIA Oxcana MuxkosaaiBHa

KOHIEINT «XAPUYBAHHSI» B YKPATHCBKIHN TA AHTJIIMCBKII
MOBHHUX KAPTUHAX CBITY

Moga € ¢pOopMOr0 i 3ac000M BigOOpaAKEHHS JIOJMHOK HABKOJIMINHBOI MiiCHOCTI Ta i
camoi, 3ac000M OTpUMAHHS 3HAHb NP0 I}0 JifiCHICT. BHUBUEHHSAM IIOAMHM B ACMEKTI ii
B33a€MOJi1 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM, 3a()iKCOBAHMM B CBIJOMOCTI y BHIJISAI MOHATH, O0pasis,



acoriamid, CUMBOIIB, TOBENIHKOBUX AaKTIB, 3aMMAETHCS JIHTBOKYJIBTYpOJIOTis — Hayka, M0
BIZIMOBIA€ Cy4YaCHUM BUMOTAM JIIHTBICTHKH 1 KyJIbTYpOJIOTii. 3 ypaxyBaHHIM pO3yMiHHs TOTO,
0 KyJIbTypOro (OpMYeThCS KapTHHA CBiTY, B TOMY YMCJIi 1 MOBHA, 1 1m0 MOBA IpPOHH3AHA
KyJbTYpOIO, HUHI CIIOCTEPIraeTbcs CTPIMKHI PO3BUTOK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii SIK HAyKH, IO
BUBYAE 1 OMHUCYE 3B’A3KM MOBH 1 KYJIbTYpHU B iXHI CHHXPOHHIN B3a€MOI] uepe3 aHai3 MOBHUX
SIBUILI, SIKUM CIPSAMOBAHUI HA BUSBICHHSA HALIOHAIHHO-KYIbTYpHOI crienniku. PO3BUTOK Ii€l
HAyKH OyB OOYMOBJICHHI TAKOX 1 THM, 10 BUSBHUIACS HEBIANOBIIHICTh CEMAHTUKH Ta MPOCTOTO
BiZJOOp&KEeHHsI KAPTUHM CBITYy. Y JIIHTBICTUII OCHOBHOIO OJMHHIICIO, IO IHTErpye B cOO1 MOBY i
KyJIbTYypy B IXHBOMY B33€MONPOHMKHEHHI, € KyJbTYPHUN KOHLIENT, SIKUH XapaKkTepHU3YyEThCS
KOMIUIEKCOM 3HAuYeHb, MO iX HAOyBA€ MOBHMIA 3HAK, CKCIUIIIHUIOYH HAIIOHATLHO 3HAYUMHUN
cmucia. MOBa sIK CBOepiiHA YACTHHA HALIOHATBHOI KYIbTYpH, KOHIENITYyasIi3ye 1 Bif0Opaxae Bci
ii enmementu. HaliMmeHyBaHHS TacTpOHOMII Ta BChOTO, IO 3 HEI IOB’A3aHE, HAJIEKHUTHb 0
KJIFOYOBHX JITHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICTITIB. YTIPOJOBXK BCI€T 1CTOpIi, XapuyBaHHs CTa€ IIJTICHUM
BiOOpaXXEHHAM KYJIbTYPHOTO IMPOCTOPY IEBHOI Halli Ta pO3BHMBAE€ HAIIOHAJIBLHO KYJiHApHY
TpaauIlito, Habip CTpaB, TUIIOBUX JIJIS IEBHOI CITIJILHOTH.

BusHaueHHs KynbTypHOTO KOHLENTY «ika» B cydacHiil Teopii moBu XXI cromiTrs
3YMOBIICHO JOCIIPKEHHAM HaI[lOHAIILHUX OCOOIMBOCTEH Kpi3b MpU3MY (Ppa3eoorii, 0 CBOEIO
Yeproro B CEMaHTHUIl YKPaiHChKOI JIHTBOKYIbTYpH BifoOpaskae OCOOJMBOCTI MEHTANITETY 1
Tpamuuid Hamii. Jlo Toro o BapTO KOHCTAaTyBaTH, WLIO0 OKpeclieHa mpodieMaTHKa B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii € OJHIE€I0 3 HAWMEHII JOCTIIKEHUX, MONPU BHCOKY KYJIbTYPOJIOTIUHY
3HAYYIIICTh, OCKUIbKH KYJIBTYPHHH KOHIIENT «DkKa» Tmocigae (pyHIaMEHTAIbHUN m1abens y
cucTeMl HalllOHAIIbHUX [IIHHOCTEN.

Haioumbm mupoKko mpeacTaBiIeHOr, 3BUYAHO, € KATeropisi KOMIIOHEHTIB KYJIbTYPHOTO
KOHIENTY «ixkay. Cepel i€l rpynmu BUIUIMMO TaKl CKIAJOBi: — siille, BAKOPUCTAHHS SKOTO B
YKpaiHChKiK (pa3eororii AEeMOHCTpYe NEBHE 3aHATTS ab0 CBOEpiIHE BTPYYaHHS y CIpPaBU
IHIIIOTO: HOCUTHCSA AK KypKa 3 siiflieM, sIK KBOYKa Ha sIMIsx; — puda, KoTpa B (hpazeosorizmax, 5K
NPaBUJIO, MA€ MO3UTHUBHY KOHOTAIIO, 10 MOYKHA MOSCHUTH 3 TOTJISAY MOIMYJISPHOCTI B TIEBHUI
nepioj] came puOHOI FOIIKK cepel K03aKiB: K prba B BOJi, puOM HAJIOBUTH Ta HIT HE 3MOYHTH; —
ClJIb, KOTpa BimoOpakae y (ppazeosorii MariuyHi BIACTUBOCTI, OCKIJIBKM CBOTO 4acy il HaJaBalu
3HAYECHHS 00epiry Ta BUKOPUCTOBYBaJM y MeAuIuHl. [IpoTe, aHami3yroun Gppa3eoyiorizMu 3 IIUM
KOMIIOHEHTOM, BapTO BKa3aTH HETaTHUBHY KOHOTAIIIO: CLJIb B OYaX, HACUIIATHU CLJIb HA paHy, CUIb
TOO1 Ha S3MK, IyJ coii 3’ictu. Jlo TOro » Taky IO3MIII0 MOTHMBOBAHOCTI MapeMiil Takox
HiATBEP/KEHO MPHUKA3KOK «HEIOCOJ Ha CTOJI, MIEPECOI Ha TOJI0BI»; CUp, MAcjlo B YKPaiHCHKIN
KYJIBTYpl CUMBOJIIYHO aCOILIIOIOIOTECS 3 JOCTaTKOM Ta A0OpOOYTOM: KyNaTucs, sIK CUp Y Maci,
MOB MAacJOM MO AyIIN. — MeJ B yKpaiHCBbKili CEeMaHTHUIll Ma€ CXO0)Ke 3HAYEHHS: MEIOB1 JHi;
JUIHYTHU SIK OJUKOIM JI0 Mey.

Jlo ¢pa3eonoriyHuX OJMHUIb 3 KyJiHApHUM KOMIIOHEHTOM, IO MOCi/Ial0Th YiJIbHE Miclle
B aHMIINACHKOI JIHTBOKYJIBTYpi, HaJekaTh Taki KomrmoHeHTH, sik: pudding, bacon, ale, eggs,
porridge, toast.

Jlo iHmuX (hpa3eosnori3amMiB-racTpOHOMIB Hanexartb Taki: to have somebody on toast —
MaTH HajJ KUMOCh Biany; to do porridge - BigOyBaTu mNOKapaHHS, CHUIITH y B’S3HHULI
(MOXO/KEHHS 1IbOTO BHpa3y IMOB’S3aHO 3 THM, IO BiBCSHA Kaila Oyna JIeIIeBOI0 Ta 3a3BHYAi
Hero roxyBaiu B’s3HIB); like swimming through porridge — 3anaaro Baxko; to go together like
bacon and eggs — mriu-o-tutiv (11e MOB’s13aHO 3 TUM, 1110 y BenukoOpuTaHii, TpaauiliiiHa cripaBa
JIO CHITAHKY — 11€ CMa)X€H1 UL Ta OEKOH).

Otrxe, ¢pa3eoyioriydl OIWHUIN, B CEMAHTHIIl SKHX € HaAIlOHATHHO-KYJIbTYPHHI
KOMIIOHEHT, J1al0Th 3MOry OUIbII TIMOOKO MPEACTaBUTU KYJIbTYpHO-HALIOHAJIBbHY CHenuQiKy
¢bpaszeosnori3MiB 3 XapaKTepHUMH pUCaMH CBITOOAYeHHsI HOCI1IB MOBHU, BU3HAUYUTHU POJIb Ta MICIE



dpazeonorii y ¢opMyBaHHI yCHOI HOMIHAIlli Ta BiIOOpaXK€HHI KYJBTYPHOI CaMOCBIJOMOCTI
Hapoxy, IO JO3BOJII€ TIPYHTOBHIIIE BUPIIIYBAaTH 3a/ladi MOJAJBIIOTO  JOCIIJKSHHS
(dpazeosoriyHOrO CKJaxy MOBH B KOHTEKCTI KynabTypu. HaBemeni mpukmamu Qpaseosorizmis
JAI0Th HaM 3MOTy Mo0auuTH, 0 (Pa3eosIOTIYHUNA CKJIAJ MOBH BiI3EPKAIIOE KYJIBTYypHY
IIGHTUYHICTh HE JHIIe sSK (parMeHT peanbHOI IIHCHOCTI, AAHWH ETHIYHIA CHUIBHOTI Yy
0e3mocepeTHbOMY CIPUUHSATTI, & i CIIOCiO JKUTTS, IEPEKOHAHHS, CBITOOAYEHHS 1 CBITOBIIUYTTS,
HAIlOHAIBHUI XapakTep, TEeMIEepaMeHT, CHUCTEMY LIHHOCTEH, — MEHTAJITET Hapogy, HOro
CYCIIIBHY CAMOCBIIOMICTh 3arajioM.

CYIIPYHEHKO J[liana PycaaniBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApPHO-Neoazo2iuHo20 (axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoOOKoOpucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMITBO - IOI[€HT
POKKOB IOpiii I'puroposu4

DIALECTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

English is a widely spoken language, with approximately 1.5 billion speakers worldwide,
making it the third most commonly spoken language. However, within the English language,
there are many dialects. A dialect can be defined as a variety of a language that is spoken in a
particular region or by a particular group of people. This paper will explore the different dialects
of the English language and the characteristics that define them.

One of the most well-known dialects of the English language is British English. This
dialect is spoken in the United Kingdom and is the standard dialect for English in the UK. British
English is characterized by a number of features, including the use of the letter "r" in words
where it is silent in other dialects, such as "hard" and "car". It also has a number of distinctive
vocabulary items, such as "lorry" instead of "truck™ and "lift" instead of "elevator”. British
English also has a number of regional variations, such as Scottish English and Welsh English.

Another dialect of English is American English, which is spoken in the United States.
American English has a number of distinctive features, including the use of a flat "a" sound in
words like "dance” and "can't". It also has a number of regional variations, such as Southern
American English and New England English. Additionally, American English has a number of
vocabulary items that are distinct from British English, such as "truck” instead of "lorry" and
"elevator" instead of "lift".

Australian English is another dialect of English that is spoken in Australia. It has a
number of distinctive features, such as the use of a rising intonation at the end of sentences, even
when making statements. It also has a number of vocabulary items that are distinct from other
dialects of English, such as "esky" instead of "cooler" and "thongs" instead of "flip-flops".
Australian English also has a number of regional variations, such as South Australian English
and Western Australian English.

Canadian English is another dialect of English that is spoken in Canada. It has a number
of distinctive features, such as the use of the letter "u" in words like "colour" and "neighbour",
which is also found in British English. It also has a number of regional variations, such as
Quebec English and Newfoundland English. Additionally, Canadian English has a number of
vocabulary items that are distinct from other dialects of English, such as "toque™ instead of
"beanie” and "loonie™ and "toonie" instead of "dollar" and "two-dollar coin".

There are also a number of other dialects of English, such as New Zealand English,
Indian English, and South African English. Each of these dialects has its own distinctive
features, vocabulary items, and regional variations. For example, New Zealand English is



characterized by the use of a high rising intonation, even when making statements, and the use of
a number of Maori words in everyday speech.

In conclusion, the English language is spoken in many different dialects, each with its
own distinctive features, vocabulary items, and regional variations. Understanding these dialects
Is important for effective communication, as well as for appreciating the diversity of the English
language.

CYIIPYHEHKO /liana Pychanigna,
cmyoeHmka 3 Kypcy 2yMaHimapHo-
neoazoiunozo paxyivmemy,
Hayionanvuuil ynisepcumem oiopecypcis i
npUpPOOOKOpUCMy8ants Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — ACHCTEHT
TYPIHUHA Oaena MuxosaiBHa

VARIETIES OF ENGLISH

English is a widely spoken language, with approximately 1.5 billion speakers
worldwide, making it the third most commonly spoken language. However, within the
English language, there are many varieties, also known as dialects, accents or registers. A
variety can be defined as a particular form of a language that is used by a specific group of
speakers, and it includes variations in pronunciation, grammar, vocabulary, and even cultural
references.

One of the most well-known dialects of the English language is British English. This
dialect is spoken in the United Kingdom and is the standard dialect for English in the UK.
British English is characterized by a number of features, including the use of the letter "r" in
words where it is silent in other dialects, such as "hard" and "car”. It also has a number of
distinctive vocabulary items, such as "lorry" instead of “"truck" and "lift" instead of
"elevator”. British English also has a number of regional variations, such as Scottish English
and Welsh English.

Another dialect of English is American English, which is spoken in the United States.
American English has a number of distinctive features, including the use of a flat "a" sound
in words like "dance" and "can't". It also has a number of regional variations, such as
Southern American English and New England English. Additionally, American English has
a number of vocabulary items that are distinct from British English, such as "truck" instead
of "lorry" and "elevator" instead of "lift".

Australian English is another dialect of English that is spoken in Australia. It has a
number of distinctive features, such as the use of a rising intonation at the end of sentences,
even when making statements. It also has a number of vocabulary items that are distinct
from other dialects of English, such as "esky" instead of "cooler” and "thongs" instead of
"flip-flops". Australian English also has a number of regional variations, such as South
Australian English and Western Australian English.

Canadian English is another dialect of English that is spoken in Canada. It has a
number of distinctive features, such as the use of the letter "u" in words like "colour™" and
"neighbour”, which is also found in British English. It also has a number of regional
variations, such as Quebec English and Newfoundland English. Additionally, Canadian
English has a number of vocabulary items that are distinct from other dialects of English,
such as "toque™ instead of "beanie™ and "loonie™ and "toonie" instead of “dollar" and "two-
dollar coin".

There are also a number of other dialects of English, such as New Zealand English,
Indian English, and South African English. Each of these dialects has its own distinctive



features, vocabulary items, and regional variations. For example, New Zealand English is
characterized by the use of a high rising intonation, even when making statements, and the
use of a number of Maori words in everyday speech.

In conclusion, the English language is one of the most widely spoken languages in the
world and has numerous dialects that vary by region, culture, and history. Each dialect has
its own unique features, vocabulary, and grammar rules, which makes understanding and
learning them a fascinating and enriching experience. As the world becomes more
interconnected, being aware of and appreciating these differences is crucial for effective
communication and building cultural understanding.

OUIINTIOBA €sm3aBera BikTopiBHa,
cmyoenmka 4 Kypcy

2YMAHIMApPHO-Nedazociunoco haxyivmemy,
Hayionanvuuil ynisepcumem 6oiopecypcis i
npUPOOOKOpPUCMY8aHHs Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe KepiBHUIITBO - IOLIEHT
HIAHA€E€BA-IIUMBAJI JIrogmuia OnekciiBHa

DIALECTS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

According to the New English Dictionary, the oldest sense of the
term dialect (1577) was ‘a manner of speaking’ or ‘phraseology’, in accordance with its
derivation from the Gr. dialectos ‘a discourse or way of speaking’. The modern meaning is
somewhat more precise. In relation to a language such as English, the term dialect is used in
a special sense to signify ‘a local variety of speech differing from the standard or literary
language’.

A dialect is a linguistic system that:

-shows a high degree of similarity to other systems so that at least partial mutual
intelligibility is possible;

-is tied to a specific region in such a way that the regional distribution of the system does
not overlap with an area covered by another such system;

-does not have a written or standardised form, i.e. does not have officially standardised
orthographic and grammatical rules.

A regional dialect refers to features of grammar and vocabulary against a geographical
background. A regional dialect includes a distinctive regional accent but the reverse does not
necessarily follow.

The Encyclopedia of Modern Ukraine defines the concept of dialect as a variety of the
Ukrainian language, which, in combination with the literary language, forms a colloquial
language. Ruslan Serdega, an expert in dialectology and candidate of philological sciences,
explains that dialect is used as a means of communication by a limited number of people united
by a territorial, professional or social community.

There are two types of dialects — territorial and social. The difference between them is
that territorial dialects are characteristic of a certain territory and relate to all aspects of the
language: vocabulary, grammar, phonetics. Social dialects reveal their peculiarities only in
vocabulary and phraseology.

The functioning and distribution of the Ukrainian language is traditionally studied from
two perspectives: dialectological and sociolinguistic. Dialectology focuses on regional intra-
language differences. Sociolinguistics examines language in a wider non-linguistic social
context, applies a whole range of sociological methods. According to the results of
dialectological studies, the territory of the country is divided into different dialects, zones of



concentration of characteristic language phenomena, which, however, are not interpreted as
separate language communities, that is, groups of people who have common norms and ideas
about language.

32.6 million respondents (67.5% of the population of Ukraine) consider the Ukrainian
language to be their native language according to the 2001 census. It is incorrect to consider all
of them as speakers of dialects, since in the cities dialect features are erased due to “koinization”.
Regional centers and large cities always accumulate representatives of different languages and
dialects.

We can talk about 54 different language communities in the urban area (cities with a
population of more than one hundred thousand inhabitants), the formation of which is influenced
by a number of factors. First, they have a different number of native speakers of Ukrainian. Only
in Ternopil, Lutsk, Ivano-Frankivsk and Rivne this indicator exceeds 90%. In 16 cities (Kyiv,
Lviv, Bila Tserk, Khmelnytskyi, Oleksandria, Poltava, Vinnytsia, Zhytomyr, Kropyvnytskyi,
Chernivtsi, Cherkassy, Uzhgorod, Sumy, Kremenchuk, Chernihiv, Kryvyi Rih) it ranges from 88
to 70%.

Urban “koine” can also influence each other, especially if the cities have close
contacts or are in the same agglomeration.

HIIAMA Boraana OuJieriBHa,

cmyoenmka 3 Kypcy

EeKOHOMIYHO20 (aKyibmemy,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npUpPoOOKOpPUCMy8ants Ykpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - CTApIIN BUKJIA1a4
PO3I'OH Ipuna IOpiiBHa

AHIJIIA3MHU B ALJIOBIA MOBI SIK IHTEPHEOJIOT'I3MUA

MacoBe BXOJ/DKEHHS aHIJIIHCBHKOI JIGKCUKU B Cy4acHY YKpaiHCbKY MOBY IOB’S3aHO 3
IHTEpHAL10HAII3AI[I€I0 HAILIOTO XKUTTS, SIKE BIAKPUTE OyAb-sKild MOBI Ta KylbTypi. ChOrosHi
NPaKTUYHO B KOXKHIA MOBI NMPHUCYTHI aHrminu3Mu. Lle 3akoHOMipHE 1 3po3ymise sIBUILE B
enoXy IHTEPHETHU3AIlI] JKUTTEBOTO MPOCTOPY Ta BEJICHHSI O13HECY.

Amnrmiificbkka MOBa € 3araJlbHOBXXMBAaHOIO MOBOIK TEXHOJIOTI Ta IHHOBalid, TOMY
HalOUIbIIE CIIIB HA MO3HAYEHHS HOBMX MPOIECIB, TEXHOJOTIH, MPOIYKTIB HAAXOIUTH Yy
CBITOBI MOBH caMme 3 aHIiCchKoi. B AKOCTI MpUKIamiB JIEKCUYHUX OAMHMIIb, SKI MOYaTH
BukopuctoByBatu 1ie B 2000-x pokax MpuBeaIEeMO HACTYIIHI: eetimep, metin, naazin, Wi-Fi |
caum, hotmail, e-mail. TlpuknagamMu cy4acHUX IHTEPHALIOHATBHUX TEPMIHIB CIIyXKaTh TaKi
CIIOBa, SIK iHmMepghelic, KOHeKmMop, npoyecop, petmuHe, mpek, mioHep. BiTHOCHO HeJaBHO
TaKMMHU 3aM03MYEHHSIMU I YKPAiHIB OYylU CIOBA: iHmepHem, OHAAUH, 2yal, OUONCUMATL.
Huni mi crioBa 3araabHOBXKUBAHI M 3a€ThC, 1110 BOHU OYJIH Y HAIIIi MOBI 3aBXK/IH.
CyuacHuil mepiofl PO3BUTKY YKPaiHCBKOT MOBH XapaKTE€pPU3YETbCA JOCUTHh TOJEPAHTHUM
CTaBJICHHSIM JIO 3allO3UYEHHS] HOBHUX CIIB y CHJIY IMOJITHYHUX, €KOHOMIYHHUX, KyJbTYPHHUX
ymoB. Ilorpeba B HOMIiHAIl HOBUX TOHATH Ta SBUII AIMCHOCTI, a TaKOX MOJa Ha
AHTJIOMOBHY JIEKCUKY MTPU3BENH JI0 YHCICHHUX MPSIMUX 3aII03WYEHb 3 aHTIiiichbkoi MoBH. Jlo
peui, [bOMY CHPUSIOTH 1 0a30BI TEHAEHLIi MOBHOTO PO3BUTKY — INparHeHHs 0 MOBHOI
€KOHOMIi Ta eKCIPECUBHOCTI.

Hailinommpenimmmu  aHrainu3MaMM B YKpaiHCBKIA JUIOBIM MOBI € cioBa 31 cdep
TEXHOJIOTH, (iHAaHCIB, MapKeTHMHIy Ta MEHe[KMeHTy. Hampukmnan, Taki TepMiHH, SK
"crapran", " kpayadanmiar", "0xokuyein", "OpenauHr", “xabd”, "ayrcopcuHr" BxkKe HIMPOKO
BUKOPHCTOBYIOThCSI B YKpaiHCBhKMX Ol3Hec-Koilax, OT)Ke, 30araTuiu yKpaiHCbKy MOBY 1
cTany iHTepHeonorismMamu. L[i cioBa wacto He MawoTh Oe3MocepenHiX YKpaiHChKHX



BIJIMOBITHUKIB, a00 X YKpaiHChKI BapiaHTH BXKUBAIOTHCS 3HAYHO pIAIIE YW € MEHII
BIIYYHUMH.

He MOx11MBO HE pO3TIISIHYTH aHTJIIMCHKI abpeBiaTypy 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSA YKPATHCHKOIO
MOBOIO Y cdepi Oi3Hecy, sk CEO (romoBHuii BukoHaBuuid qupektop),HR (Bimain kaapis),
IPO (Buxim xommanii mo Oipxi), RT (moBepHenHs imBectumiii), R&D(mocmimkenns Ta
po3Butok), LTD (ykpaincekoro TOB), CFO(ronmoBHuii ¢iHaHCOBUN AUPEKTOP) Ta CTAIH
3araabHOBKHBAHUMU.

BuxopucranHs aHTIIIM3MIB B YKpaiHCHKIM JUJIOBIH MOBI HE € YHUMOCh HOBHUM, aJie
OCTaHHIMHM POKaMH BOHO CTaJIO Je/ali MOIMUpPEHIMHM. YacTKOBO Iie TOB'SA3aHO 3 THM, IO
aHTIIIChKa MOBA 3apa3 € MPOBIAHOK MOBOK MIKHApOIHOTO Oi3HECy Ta KoMmepilii, i 6arato
YKpaTHChKUX KOMITaHIH HAMaraloThCsS PO3IIUPHUTH CBOKO POOOTY Ha CBITOBOMY pPHHKY.
CraporieHHs peectpallii 6i3Hecy uepe3 JAepKaBHUHM 10AaTOK «/lis» Ta MOXKIMBOCTI BEIACHHS
Masioro Oi3HeCy oO3Haya€ CHPUHAHATTS Oi3HEC —JIeKCHMKM Ha piBHI MOOYyTOBOi, a came:
nposaiidep, Onocep, cmapman, Xxocmec, peumune, Giobex, npauc-1ucm, pieamop,
@pinancep, pumeiinep.

OmHak BHUKOPHUCTAHHsS aHTUIIM3MIB B yKpaiHChKiM  Oi3HEC-MOBI HE T1030aBJcHE
TUCKYCIHHOCTI. JlesKi KPUTHKH 3asBJISIOTH, IO 1€ MOXKE MPU3BECTH JO BTPATH MOBHOTO
pI3HOBHYy Ta 3aBaJIUTH PO3BUTKY YKPaiHChKOI MOBHM SIK MOBH Oi3HeCy Ta MiKHapOIHOI
KoMepIIii. 3arajiomM, BUKOPUCTAHHS aHTJIINU3MIB B YKpaiHCBKii AiOBii MOBIi, mBHIIIE 32
BCE, MPOJOBXKHUTh 3POCTaTH B TMOJAIBII POKH, OCKUIBKM YKpaiHa cTae Bce OuLIbII
MOTJIMOJICHOI Yy CBITOBY CKOHOMIKY, a 3HAaHHS AaHIJIMCHKOI MOBH CTa€ BCE OUIBII
HEOOX1THUM JUI TOCATHEHHS YCIiXy B cdepi Oi3Hecy Ta KoMepiii.

HIYTKA Map’sina,

mazicmpanmka 1 poxy naguanns,

2YMAaHIMapHo-neoazociyHo2o gaxyiomemy,

Hayionanvuuil ynieepcumem oiopecypcis i

NpUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO — CTAPIINI BUKJIAAAa4
JIYT'OBA Tersina MukoJsaiBHa

KOTHITUBHI OCOBJUBOCTI AHTJIIMCHKNUX HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX
JIAXOM CJIOBOCKJIAJAHHA

VYTBOpPEHHs HEOJIOTI3MIB HUISAXOM CJIOBOCKJIAJaHHA Iependadae MO€JHAHHSA JBOX 1
OublIe CIIiB, 1110 MAaIOTh CBOT BJIACHI 3HAYEHHsI, Y HOBE CJIOBO 3 HOBUM 3HaueHHSM. [Ipu npomy
4acTO OJHE 13 CJIOBOCIIONYYEHb BUCTYHA€ B pojii MoaM(ikaTropa, a iHIIE — B PoOJi IOJIOBHOTO
cioBa. Hampukian, cmoBo «smartphone» yTBopeHe 31 ciliB «smart» (po3yMHuii) Ta «phoney
(TenedoHn), 1 BKa3zye Ha po3yMHHM TenedoH, SKUi Mae psij] 10JaTKOBUX (YHKIIIH.

Crnin Bi3BHAUUTH, IO TPU YTBOPEHHI HEOJIOTI3MIB IIJISXOM CIOBOCKJIAJIaHHS MOXKE
BiOyBaTHCs 3MiHAa 3HA4YeHb BUXIIHUX CJiB. 30Kpema, CIOBOCKIaNaHHs «brainstorming
CKJIa/IaeThes 31 clliB «brain» (MO30K) Ta «storming» (IITypM), aje BXKUBAETHCS ISl TO3HAYCHHS
MPOLIECY TBOPUYOTO OOTOBOPEHHS 171€i.

KoruiTuBHi ~ 0COONMBOCTI  aHIJTINCBKUX  HEOJOTI3MIB,  YTBOPEHHUX  ULUIIXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHS, MOJISATAI0Th y TOMY, III0 HOBOYTBOPEHI CJ0Ba 3a3BHYail 30epiratoTh 3B'sI30K 13
3HAYEHHSM BUXI1JIHUX CIIiB, aJIe MOKYTh HaOyBaTH J10AATKOBHX BIATIHKIB 3HAUEHHS B 3aJI€KHOCTI
BiJl KOHTEKCTY B)KMBaHHS. TakoXX BaXJIMBO BpPAaxOBYBAaTH, IO HEOJOTI3MH IUIIXOM
CJIOBOCKJIa/IaHHSI MOKYTh OyTH B1JIOMUMH JIMIIE B OOMEKEHOMY KOJI1 KOPUCTYBAayiB.

Hanpuknan, Heonorism «selfie» cTaB ayxke NONYISpHUM cepell KOPUCTYBadiB
COLIIAJIbHUX MEpexX, aje Horo 3HaueHHsS He OOMEXYeThCs JIMILE CaMOCTIHHOIO (oTorpadiero,
3po0JIEHOI0 3a JOMOMOTo0 MOOLIBHOrO TenedoHy. 3aleXHO BiJl KOHTEKCTY, clioBo «selfiex



MOXE MaTH pi3HI KOHOTAllil, HampHKIaj], BiAOOpaXaTH HEKPUTUYHY MOBEIIHKY abo
CaMOBJIOBOJICHICTb JIFO/IUHHU.

TakuM YHMHOM, KOTHITMBHO-CEMAaHTHYHI OCOOJHMBOCTI aHIVIHCHKUX HEOJIOTI3MIB,
YTBOPEHUX LUIAXOM CJIOBOCKJIA/IaHHS, € BaXJIMBUMH JJIS1 PO3YMIHHS CY4acHOIO aHITIOMOBHOTO
Cepe/IoBUINA Ta PO3BUTKY HAYKOBUX Ta TEXHIYHHX TepMiHiB. [lOCTiKEHHSI B IIbOMY HAIPSMKY
JIONIOMOKYTbh 3pO3YMITH, K (POPMYIOTHCSI HOBI CJIOBA Ta SIK 1X 3HaYEHHS 3MIHIOIOTHCS 3 YACOM.

[Topsim 3 KOTHITUBHO-CEMaHTUYHHMH OCOOJHMBOCTSMHU TaKi HEOJIOTI3MH MAlOTh 1 IEBHI
XapakTepHi PUCH B CTWIICTUYHOMY IIaHl. OIHIE€I0 3 TOJIOBHUX CTHJIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH
AHTJTIMCBKUX HEOJOTi3MiB, IO YTBOPIOIOTHCS HIISXOM CIIOBOCKJIAJIAHHsS, € iX TIpamMaThyHa
cTpykrypa. Lli HOBI cI0Ba MOXYTb MaTH CKJIAAHY CTPYKTYpY, BKJIIOUAIOUM KUIbKAa KOpPEHIB Ta
npedikciB, M0 10/1a€ 10 HUX NEBHY HIOAHCOBICTh Ta PI3HOMAHITHICTb.

[Ile ogHi€O CTUTICTUYHOIO OCOOJIMBICTIO € TE, IO OaraTo HEOJIOTI3MiB, 110 YTBOPIOKOTHCS
HIJISIXOM CJIOBOCKJIAJIaHHS, € CKOpOUeHHsIMH a00 abpeBiarypamu. Lle Moxke BIUMBaTH Ha Te, 5K i
CJIOBa CHPUHMAIOThCS Ta BUKOPUCTOBYIOThCS B MOBI. Hampukinaz, «vlog» € cKOpodeHHsM BiJ
«video blogy, a «guesstimate» - Bi «guess» Ta «estimatey.

Kpim TOro, crmimictuuHi 0COOJMBOCTI aHTJIINCHKUX HEOJIOTI3MIB MOXYTh BIIMBATH HA
iXHe B)XMBaHHS B MOBJEHHI. Hampukinan, cimoBa, MmO MICTATh Mpedikc «nano-», MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATHUCS y HAyKOBHUX KOHTEKCTaX, TOJl SIK cioBa 3 Ipedikcom «cyber-» yacrime
BXKHBAIOTHCS y TTOBCAKICHHOMY MOBJICHHI.

Ilepexnan aHrnifCbKUX HEOJOTI3MIB, YTBOPEHUX HUISXOM CIOBOCKJIAJAHHS, € BUKIUKOM
Ut 6araThox mepexinanadiB. OCKUIBKY TaKi CIOBa € HOBUMH Ta HE3BUYAWHUMU /IS YKPATHCHKOT
MOBH, BOHU MOXYTb OYTH CKJIQJHUMH JUIi NMEpeKiagy Ta 3po3yMiHHs. Tomy, Ui yCHIIIHOTO
nepekyay HeoOXiTHO BPaxXOBYBATH J€sIKi OCOOIMBOCTI.

[lepmr 3a Bce, HEOOXIAHO PO3YMITH CEMAHTHKY KOPEHIB Ta Mpe(dikciB, 110 BXOAATH IO
cKiIaxy Heonorizmy. Lle momomMoske BU3HAYUTH HOTO 3HAUYEHHS Ta BUOpAaTH HAaWKpamiuii BapiaHT
nepekiany. Hanpuknaz, cioBo «cyberbullying» mosxe OyTu nepekianeHe sik «kiOep3HyIaHHs»»
a00 «IHTEepHET-OYIiHT».

JIpyruM BaXJIMBMM AacHEeKTOM € Te, L0 HEOJOTi3MHU MOXYTh MaTu pi3HY CTYHiHb
CTaHJapTH3allil Ta BUKOpHCTaHHS. Hampukiaza, Aeski HEONOTi3MH MOXKYTh OyTH HOIYJISPHUMHU
TIJIbKA B TIEBHOMY KOHTEKCT1 abo raiysi, TOJI SIK 1HII MOXYTh CTaTH 3arajJbHONPUIHATHUMH B
MoBJieHH1. ToMy, IpH nepeksaal HeoOX1JHO BpaXOBYyBaTH KOHTEKCT Ta METY TEKCTY.

KpiMm TOro, HeoOXiJTHO 3BEpHYTH yBary Ha TpaMaTH4Hy CTPYKTYpy Ta CHHTAaKCHUC
Heosorizmy. lle nomomoske BUOpaTH HalOUIBII TOYHHM Nepeksan Ta JAOTPUMYBATHCh MPaBUI
yKkpaincbkoi MoBU. Hampukiaz, ciioBo «guesstimate» Moke OyTH NepekiaieHe sK «IIpuoin3Ha
OIlIHKa», ajie JUIsl JTOCSITHEHHS OUIbII TOYHOTO MEepeKiaay HeoOXIAHO pO3yMITH I'paMaTHYHY
CTPYKTYpY CJIOBa Ta MPaBUJIBLHO BUOpATH MEpeKIaa A KOKHOI YACTUHH CIIOBA.

V3arani, nepekiaa aHMVIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHMX LUIIXOM CIIOBOCKJIQJaHHS, €
CKJIaJIHOIO 3aJ1ayero, 10 BHMarae BiJ Nepekyiajaya BEJIMKOi yBaru Ta 3HaHb MOBH, a TaKOX
3IaTHOCTI JI0 KPeaTUBHOTO MUCIIEHHS Ta MOIIYKY HAWKpaIIoro BapiaHTy mepekiany. Baxkmmueo
TaKO 30epiraT CMHCI Ta CTUJIb OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, aJDKE HEOJIOTI3MU MOXKYTh MaTH CBOIO
BJIACHY CTHJIICTUKY Ta €MOIlIiHE 3a0apBIICHHS.

Jis  yCHIIIHOTO Mepekyaxy HEeOoJIOTI3MIB, YTBOPEHUX IUISIXOM CJIOBOCKJIAJAaHHS,
nepeKiaad MoBUHEH OyTH 030pOEHUI He JIHIle 3HAHHSAMHU aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, aje
I 3HaHHSAMM Taiy3eH, sKi CTOCYIOThCs HeosorismiB. Hampuknan, ams mepekiaay TEpMiHIB 3
chepu TeXHOJOrIH MOTPiOHI 3HAHHS 3 MPOTPaMyBaHHA, JJI NEpeKsay MEAUYHUX TEPMIHIB
noTpiOHI 3HAHHA 3 MEIUIIUHH.

VY 3B'I3Ky 3 MIBUJKUM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH Ta HayK, HEOJIOT13MHU CTalOTh BCE OUIBII

MOIIMPEHUMH Ta HEOOXIHMMH B MOBJICHHI. TOMy, BaXJIUBO 3a0€3MEUUTH SIKICHHHA Ta

TOYHUH TEpeKyIaJ MUX TEPMiHIB, MO0 3a0e3MeunTH 3pO3yMUTICTh Ta TMPABWIBHICTH

iHpopmaii. [TpaBunbHUI Mepekiaj] HeOJMOTi3MiIB, YTBOPEHHUX IIJISIXOM CIOBOCKJIAJIAHHS,

HE TUIBKU JIONIOMOXe 30€perTH 3MICT OPUTIHAILHOTO TEKCTY, ajie i 3p0OUTh HOro OLIbI

JOCTYITHHUM Ta 3pO3YMIJIUM JUI YMTa4ya yKPaiHChKOI MOBOIO.
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YKPATHCBKA MOBA — MAMBYTHE JOJEHOCHOI'O HAPOIY HA 3EMJII

B ymoBax BO€HHOro craHy mnpoOiieMa MOBHOI KyJIbTYPH YKpPAiHIIB 3aJHIIAETHCS
BaYXJIMBOIO, OCKUTBKH Ha CHOTOJHI1 YKpaiHIIl OMMHUJIUCS B PI3HUX KpaiHaX CBITY. 3 OJTHOTO OOKY,
BIJUYyTHUM € aKTHBHE TOBEPHEHHS «OOJMYUSM» 10 YKpPaiHChKOI MOBH: 1 B TIOBCSKICHHOMY
KUTTI, TpodeciiiHiil TisIbHOCTI, MOMTUYHINA KoMyHikaii. [linTBepmkeHHSIM Takux (axTiB €
CTIIOCTEPE)KEHHS 32 HAIIUM MOBJICHHSIM B TIOBCSKICHHI Ta MOBJICHHSIM HNpPEACTaBHUKIB 3aC00iB
MacoBoi iHQoOpMaIlii, 0 MOBUHHO BiAOWBATH HAWBHILI 3pa3Ku KYJIbTYpPHU CIIUIKYBaHHS B
couiymi. OpHak, 3 iHmOro OOKYy, MOBJECHHS YKpaiHIIB 3aJIMIIA€TbCA BiIJAJICHHAM BiJ
JITepaTypHOi MOBH, OCKUIBKM YacTO YXHBaHMMHU € CJIOBA-TOKPY4Yi, 3HM)KEHAa 4M OOCLIEeHHa
JICKCHKA.

3 ornsAy Ha Te, O OyAb-KMH Y4acCHUK KOMYHIKallii MOBHHEH JOCKOHAJIO BOJIOJITH
YKPaiHCHKOIO JIITEPAaTYPHOIO MOBOIO, aKTYaIbHUM € THTAHHS: SIKUMH HUITXaMH MOYKHA JIOCSTTH
takoro piBHA? OcoOMMBO BaX/IMBA pOJb Yy BUPIIIEHHS TAKOIO HUTAHHSA BIJBOJUTHCA
3araJibHOOCBITHIM HIKOJIAM 1 3aKJIa/laM BHIOI OCBITH.

OCHOBOIO HaBYAJILHUX MPOTpaM 3 JIHIBICTUYHUX JUCLMILIIH Y 3aKjiajax BUIIOI OCBITH,
30okpeMa 1 B HVYbBIll Vkpainu, € BUpoOiIeHHS NMPakTUYHHUX HABUYOK IPaBMJIBHOTO MHCbMA 1
NPaBUIBHOTO YCHOT'O BUCIOBIIOBaHHA. CTyJI€HTH NMOBUHHI ONAaHyBaTH JITEpaTypHUH CTaHIapT
— (QeHoMeH HalllOHaJIbHOI MOBH, SIKUM 3a0e3rnedye €JHICTh Hallli, HaCTYIHICTh NepeJaBaHHs
MOBHO-JIITEpaTYPHUX 1 KyJIbTYPHUX TPaAMILiN, BUCTyNa€e 3acO00M CIIJIKYBaHHS B pi3HUX cepax
CYCHUIBHOTO JKUTTS.

[Ilo € OCHOBOIO BHUCIIOBY «BOJIOAITH JIITEPATYpHOIO MOBOIO»? BojoAiHHA JiTepaTypHOIO
MOBOIO O3HA4a€ JOTPUMYBAaHHS KOIU(DIKOBAaHUX HOPM, BUPOOJICHHS MPAKTHYHOTO, MEPEBAKHO
aBTOMATHYHOI'O JIOCBIJly Y BHUKOPHMCTaHHI CIIOBHMKa, (ppa3eosoriuHoro OararcTBa, JEKCHKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, CUHOHIMIYHMX CHHTAaKCUYHMX KOHCTPYKIH, 100 sKHaWTOYHIIIE 1
Hairmubiie BepOanbHO OPOPMUTH IYMKY, IOCSATHYTH Oa)KaHOrO BIJIMBY Ha KOMYHIKAHTIB.
ABTOMAaTH3M Y TOCIYTOBYBaHHI MOBHUMH 3ac00aMH TIOBHHEH 3a0e3nedyBaTu Ol'IepaTI/IBHICTB
JIETKICTh 3HAXOJUKEHHS MOTPIOHOrO BHCIOBY B I1HAMBIIyaJbHIM MOBHIM mHam’sTi 1 HIBHJIKE
BITPOB/KEHHS HOTO B MIPAKTUKY CITIIKYBaHHSI.

JIOCIITHUKYM BiJJ3HAYAIOTh TEHJEHIII0, SKa MPOCTEKYEThCSl B 0araTboX €BPONEHCHKHUX
KpaiHax: KoJIOCaJbHE CcoIllajgbHe, a, OTKe, 1 MOBHE 3pymeHHs. Hampukman, y ®panmii mie
KOPCTKA JiepKaBHa MOBHA MOJITHKA 1 KOHTpoJib. KoxHUi nepxaBHUN Aisi4 TOBUHEH BOJOAITH
MPABUJIBHOIO 1 BUPA3HOIO JITEPATypHOIO0, TOOTO COLIAIBHO MPECTUKHOI0, MOBOIO.

[TiaArpyHTSIM MOBHOTO BHXOBaHHS YKPaiHCBhKOI MOJIOJI MOBHHHO OyTH HOBEPHEHHS 0
TpaauLIHHOTO MOBHOrO ifeany. BiH Bkitouyae Tpu cyTHicHI ckinaaHuku. [lepmmii — ctpora
MUCJICHHEBA HAaCHUEeHICTh. MUCIEHHEBA AISUTBHICTD (POpPMYye TyMKH, BUCTPYHUYE iX B IEBHIH
nocinigoBHOCTI. Taki TyMKH NOBUHHI OyTH MO3HAYEHI HE KUIBKICTIO, a AKicTO. [Ipyruii ckiagHuk
— IIe AlaJIeKTUKa TaKuX KIIFOUOBUX KaTeropili MOBH, SIK icTHHA 1 mipaBaa. s ixHpoi BepOamizarii



MOCITYTOBYIOTbCS TIEBHUM apPCEHAIOM JIEKCEM, MOBHUX KOHCTPYKIIN, TO3HAYEHUX MMO3UTHBHOIO
CEMaHTUKOI. TpeTiii CKIAJHUK OXOIUICHUH TMOHATTAM «Kpaca MOBH», SKHA TPAKTYIOTh SIK
CTPYHKICTb 1 YITKICTh BUPQ)KEHHS JYMKH. Y MEBHUX MOBJICHHEBUX CHTYaLIX JyMKa MOXE MaTH
o0pasHe BUSBICHHS, TOOTO AyMKa MOCTHYHO OCMHCIIOE 00’ €KTHBHY JiHCHICTh. OTKe, cuM0i03
OYMKH, TpaBOd 1 Kpach YTBOPIOE TpaauliiiHWii MOBHMI inean. BapTto mnam’sratu, mo
rapMoHiiiHE BUpaXEHHS TaKMX O3HAK MOKJIMBE B IpalyalIbHUX XapaKTEPUCTUKAX.

MoBHa cuTyalis B yKpaiHCbKOMY CYCHUIbCTBI IOBUHHA HE TUIBKU MiATPUMYBATHUCH, a i
CTBOPIOBATHCS Ta KOHTPOJIIOBATHUCS JepKaBoro. Lle muTaHHs 3aMHUIIAETHCS JKUTTEBO BAXKIUBUM 3
OTJIsITy Ha Miciie YKpaiHu cepell eBPONEHChKUX JIepikKaB. 3 ONepTsIM Ha PEKOMEH Iallii JIHTBICTIB,
Jiep>KaBa IOBUHHA BUPOOUTH €/IMHY, HAYKOBO OOIPYHTOBAHY 1 MOCIII0BHY MOBHY IOJITHKY.

VYkpaiHChKE CYCHIIBCTBO — 1€ CYCHUIBCTBO BHCOKOOCBIYCHHX, IHTEIITCHTHUX,
rpaMoTHHX TpoMajsH. Sk mpodecioHasn cBo€i cdepu TISITBHOCTI BOHU IOBHHHI YMITH
TOBOPHUTH: MPABWIBHO, JIETKO, KPaCHBO 1 MPAaBAMBO — 1 IMyOJIYHO, 1 MiJ YaC BUKOHAHHS CBOIX
npodeciiinux 000B’s3KiB, 1 B MOBCIKAeHHI. «OTXe, — K 3aKJIMKae yKpaiHChKa JIIHrBicTKa Mapis
Kapancpka, — HEBTOMHO IIyKaiMO MPaBWIIbHI HUIAXH ¥ CMUIMBO HIMO 1O HUX, HANOJETIMBO
BHBYAWMO PiJIHY MOBY Ta HaBYalMO ii BCIX YKpaiHCBKHX JIFOACH, OXOPOHSMMO W pO3BUBAWMO
CBOIO MOBY, 11100 30epertu Ha MaiOyTHE CBil JOJICHOCHUN HApO/I Ha TUTAHETI 3eMIIs».

AKTYAJIBHI IPOBJIEMU NEPEKJIAJTIO3HABCTBA TA MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIIII

AHAPYIIEHKO Ipuna AnapiiBua,
cmyoeumka 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0az02iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKOpucmy8anus Ykpainu
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
CUJOPYK I'asmna IBaniBHa

I'PAMATHUYHI TPYJHOIII HAYKOBO-TEXHIYHOT O ITIEPEKJIAY

HaykoBo-TexHIYHMI Nepeksia] BUMarae Bij Mepekiajaya He JIMIIe BMIHHS MeperaBaTH
CyTh NOBIJIOMJIEHHSI, @ i IpaMaTU4YHO MPaBUIBHO C(HOPMYIIOBATH MOro B MOBI Iepekyiany. Y
TaKUXIEPEeKJIaaax 0coOIMBO aKTYallbHUMH € MpoOJIeMH, OB s3aHi 3 BIJACYTHICTIO €KBIBaJIEHTIB
NEBHUX TEpPMIHIB ab0 KOHCTPYKLIA y MOBI NepeKyiagy, a TaKoX 3 HEOJHO3HAYHICTIO
rpaMaTU4YHOI CTPYKTYpH.
OpHi€ero 3 OCHOBHUX TpaMaTHYHUX MPOOJIeM HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaTy € pO301KHICTh MIXK
rpaMaTu4yHor0 crpyktyporo MO Ta MII. VkpaiHcbka MoOBa Mae CKIaJHYy TIpaMaTHKy 3
YUCIICHHUMHU BIJIMIHKAMHM Ta CIOJIYYEHHMMM J1€CIOBAMHU, TOJAl SIK AaHIJIIMCbKa Ma€ 3HA4YHO
CHPOILEHY I'paMaTU4YHy CTPYKTYpY. Taka po301KHICTh MOXe MPU3BECTH 10 TPYJHOIIIB y BUOOpi
€KBIBAJIEHTHUX I'PaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH, 110 MOXK€ BIUIMHYTH Ha 3pO3YMUIICTh Ta TOYHICTh
HepeKIIamy.
[H1II010 TpaMaTHYHOIO MPOOJIEMOTO, IO YaCTO BUHHMKAE MPH HAYKOBO-TEXHIYHOMY MEPEKIIal, €
BUKOPUCTAHHS BaXXKUX KOHCTPYKIIH Ta CHeNiadi30BaHOTO TEPMIHOJOTIYHOrO ciloBHUKA. [lpu
nepeKsiajli HayKOBUX TEKCTIB 4acTO BHHHUKAIOTH MpoOsieMU 3 (POPMYITIOBAaHHSM CTaTHUCTUYHHMX
JMaHUX Ta MaremMaTuyHux ¢opmyin. Lli mpoOnemMu BHMararoTh HE TUIBKM 3HaHHA TEXHIYHOI
TEPMIHOJIOTIi, @ 1 3HaHHS MaTeMaTHYHUX Ta CTAaTUCTUYHUX MOHATH, GopMyn Ta crnocoliB ix
3actocyBaHHA. Hampuknaj, mnepekiazad MOBHHEH 3HATH IPaBWIbHI MaTeMaTH4HI TEepMiHH,
30KpeMa aJIrOPUTM, BEKTOpP, MaTPHUILIsS TOIIO, Ta BMITH MpPaBHWIbHO (OPMYIIIOBAaTH MaTeMaTHUYHI
(dbopMynu Ta piBHSHHS, 110 BAKOPUCTOBYIOTHCS B HAYKOBHX TEKCTaX.



JloaTKOBUMU TpaMaTUYHUMHU TPYJHOIIAMH, 3 SKUMHU MOXKYTh 3ITKHYTHCS TepeKianadi MmpH
HAyKOBO-TEXHIYHOMY NEpeKJai, € BXKUBAHHS CKIAIHUX KOHCTPYKIIH, 30KpeMa IacHBHUX
KOHCTPYKLIH, CKIaJHUX pEYeHb Ta pI3HUX BUAIB 3aJEKHUX peYeHb. Y IbOMY BHUIAJKY
nepekyiajjady MOBUHEH 3HATH IpaMaTH4HI MpaBujia W CTPYKTYpHU PI3HHUX MOB, a TaKOX BMITH
NPaBUIBHO MEPEKIAaTh CKIAIHI KOHCTPYKIii 3 MO HiJTbOBOIO MOBOIO.

[lle onuiero mpobieMoro, MOB’S3aHOK0 3 TPAMATUKOIO, € BXKUBAHHS MPAaBWJIBHOIO Yacy Ta
MOPSIKY ClTiB. B ykpaiHChKiii MOB1 BXKHBA€EThCS JIECIIOBO Y MUHYJIOMY Yaci, 00 onmucaTH moii,
SK1 BiIOyJMCS B MUHYJOMY, TOAl SIK aHTJIiHChKa MOBa BXXHMBAa€e TakoX 4dacoBi popmu Present
Perfect ta Past Perfect mist onmcy nopiii, siki BigOyBanucsi 10 yacy, mpo sikuii Waerscs. Tomy
nepeKsiajay MOBUHEH IMPaBWJIBHO BXXMBATH 4YacoBi (OpPMHU Ta MOPSIOK CIIIB Ui MPAaBHIBHOTO
BUPAKCHHS CMHCITY.

VYci 1i rpaMaTU4HI TPYAHOII HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEePEeKIaay MOKYTh IIPU3BECTH J0 3HMKEHHS
SIKOCTI TEpeKiIany Ta J0 30IIbIICHHS KUTHKOCTI MOMWJIOK. TOMYy, Ui YCHINIHOTO IMEpeKiIany
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, MepeKiiajay MOBUHEH MaTu JoOpe 3HAHHS MOBH, 3HATU TEXHIUYHY
TEPMIHOJIOTII0O Ta TpaMaTH4YHI TPaBHWJa, a TAaKOXX MaTH JOCBIJ B TEpEKIaJi HAyKOBUX Ta
TEXHIYHUX TEKCTiB. Ba)IIMBO TakoX BpaxOBYBaTH Te, IO IMPH IMEPeKIal HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB HE 3aBXKIM MOXKHA JIOCTIBHO MEPEKJIAaTh CI0Ba Ta BUPa3H, TOMY MepeKiagad MOBHHEH
MaTH BUCOKUI PiBeHb KYJIBTYpPU MOBH Ta BMITH BUOUPATH MPABUJIbHI €KBIBAJICHTHU 3aJI€KHO BiJl
KOHTEKCTY Ta METH TEePEKIIamy.

Jns mogonaHHS TpaMaTUYHUX TPYAHOIIIB MEPeKiIaay HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB Iepekiagay
MO’K€ BUKOPHCTOBYBATH JIESKI TEXHIKH Ta METOJH, TaKi SIK peTeJIbHE BHBUCHHS Ta 30UIBIICHHS
CJIOBHHKA TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT1i, BMOCKOHAJICHHs CBOIX 3HaHb I'PaMaTHKHU Ta CTPYKTYpU MOBH,
BUKOPHCTAHHS CIIEI[iaJli30BaHUX JOBIIHUKIB Ta PECYpCiB UIA TEpeKIaay HayKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB, a TAKO CITIBIIpAIiO 3 iHIMMHU (HaxiBLSIMU Ta €KCIIEpTaMU B Taly3i, AKy BiH MEPEKIaiac.
['pamatudHi TPyIHOII HAayKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaay MOXYTh BHHUKATH Yepe3 B)KUBAHHS
CKJIQJIHUX KOHCTPYKIIil, MpaBUJIbHE BXKUBAHHS 4acOBUX (OpPM Ta MOPSAKY CIIB, a TAKOXK 4Yepes3
BUKOPUCTAHHS TEXHIYHOI TepMiHOJNOrii Ta MaremMatmyHux ¢opmyn. s ix momomaHHs
nepeKsiajay MOBMHEH MaTH JIOCBiJ Yy MepeKia/li HayKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB, BUCOKHI piBEHb
KyJBTYpH MOBH, BMITH BUOMpATH NPaBUIbHI €KBIBAJICHTH Ta BUKOPHCTOBYBATH CIIEIiasli30BaHi
JOBIJIHUKH Ta PECYPCH.

BAYUHCBKUM Isan,

mazicmpanm 1 poKy HaguanHs
2YMAHIMapHo-nedazociuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npuUpoOOKOpucmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — CTapIINii BUKJIaAa4
JIYI'OBA Tersina MuxoJiaiBHa

AHTJIIMCBKA TEPMIHOJIOI'TE B ATPAPHIN C®EPI TA OCOBJMUBOCTI ii
MEPEKJIAZLY YKPATHCBKOIO MOBOIO

Ilepexnan aHrIidChKOI TEPMIHOJNOTIT B arpapHOMy CEKTOpl Moxke OYyTH CKJIaJHUM
3aBJIaHHSAM dYepe3 creurdiuyHi 0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Ta IXHIO CEMaHTHKY, IO
notpedye yBa)KHOTO MIJAXOAY Ta 3HaHHS 0cOOIMBOCTEH 060X MOB. OCOOIMBOCTI CTPYKTYpH Ta
CEMaHTHKHU aHTJIHCHKOT TEPMIHOJIOTII, SIKa BUKOPHUCTOBYETHCSI B arpapHOMY CEKTOP1, HE TIIbKU
3a0e3meuyroTh pO3yMiHHS CHeliani3oBaHoi iH(popMalii, ajge 1 BIUIMBAaIOTh Ha €QEKTHUBHICTH
KOMYHIKaIii MDK (axiBusgMu. JloCHipKeHHsT CTPYKTYpU Ta CEMaHTUKH TEepMIHOJIOTII B



arpapHOMY CEKTOPI € BaXXJIMBUM, OCKIJIBKH II€ IOTIOMOXE JOCATTH OLIBIIOI TOYHOCTI Ta YiTKOCTI
B PO3yMiHHI TeXHIYHOI iH(popMaIrii.

CTpyKTypHO-CEMaHTH4YHI OCOOIMBOCTI AHTJIIHACHKOI TEPMIHOJIOTII B arpapHO-IPOMHCIOBOMY
KOMIUIEKC1 BKJIIOYAIOTh CHEIU(IUHI CTPYKTYPH CJIOBOCIIOJIYYEHb Ta BIJIHOCHO JKOPCTKUU
HOPS/IOK CITIB 'y TeXHIYHMX TepMmiHax. Hampukman, texuiunumii tepmin "livestock breeding”
(TBApMHHUIITBO) Ma€ CTPYKTYpy, IO CKJIamaeTbcs 31 ciaoBocmojydeHHs "livestock"
(rBapunHUITBO) Ta "breeding" (po3BemeHHs), a He Moke OyTu 3amiHeHmid Ha "breeding
livestock". KpiM TOro, aHrmiChKi TEPMiHHM 4YacTO MarOTh CKOpouYeHHs abo abpesiaTypw, sKi
TaKOX MOBMHHI OyTH BiAMOBigHO nepekianeni. Hanpuknaza, "GMO" (renetrnuno MoaudikoBaHi
opranizmu) abo "FSA" (®enepanbHa ciayx0a O€3MEKH XapyOBUX MPOAYKTIB 1 JIIKAPCHKHUX
3ac00iB) MalOTh KOHKPETHE 3HAUCHHS, SIKe He MOke OyTH iIrHOpOBaHEe NPHU MEePEKIaIi.

[Ipu mepeknami aHTIiACBEKOI TEPMIHOJIOTIT B arpapHOMY CEKTOpPi YKPaiHChKOIO MOBOIO, TaKOX
HEOOXIJTHO BpaxOBYBaTH BIJMIHHOCTI B CEMaHTUII Ta KyJbTYpHOMY KOHTEKCTI KpaiH.
Hampuknan, Tepmin "cattle" B aHTICHKiN MOBI BKJIFOYA€E B 001 yCiX BHIB XyJ00HU, a HE TUIbKH
KOpiB, SIK IIe Moke OyTW B YKpaiHChKiii TepmiHojorii. Kpim Toro, mepekmajgadi MOBHUHHI
BpaxOBYBaTH HAIIOHAJIbHI TpaBWja TPAHCIITEpalii Ta HaWKpalml MPaKTHKU TepeKiIany
TEXHIYHUX TEPMIHIB JJIs 3a0€3MEUCHHSI TOYHOTO Ta 3PO3YMUIOTO MIEpeKIIay.

{06 30inpmmTH edeKTUBHICTh NEpeKIaay YKpaiHChbKOI MOBOIO, MepeKiaiadaM Ciil peTeNbHO
BUBYATH Ta PO3YMITH KOHTEKCT Ta O0COOIMBOCTI TeKkcTy. Hailikpaiie po3yMiHHS TEKCTY MOXKHA
JOCATTH 3a JOMOMOIOI0 BUKOPHCTAHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO aHamizy, sKuil 3abe3mneuye
3pO3yMUTICTh Ta TOYHICTH Mepekiany. Jlo 1poro Mo>kHa BUKOPUCTOBYBATH TaKi IHCTPYMEHTH, SIK
npodeciiiHi CIOBHUKH, T€3aypyCH Ta 1HIII TEXHIYHI PECYPCH.

KpiMm Toro, BaKIIMBO BHKOPHCTOBYBAaTH MOBHI PECypCH, SKi MaKCHMAaJbHO HAOJMKEHI 10
KOHTEKCTy Ta TexHI4HOoi crneundiku mnepexnany. [Ins 1mporo Mo)KHA BHUKOPUCTOBYBATH
CHemiai30BaHi CIOBHHUKH, T€3aypycH, 0a3u JaHUX TEPMiHIB, a00 3BEPHYTHCS IO EKCIEpTIB 3
MEBHOT ramysi.

Jns migBumieHHs e(eKTUBHOCTI MEepeKyany, BaKJIMBO BPaxOBYBAaTH KyJIbTYpHI BiAMIHHOCTI Ta
0COOJIMBOCTI MDK pi3HUMH MoBaMu. Lle MokHa 3pOOMTH 3a JONOMOTOIO 3HAHHS TPATUIIIH,
3BHYAIB Ta KYJbTYPHHX OCOOJMBOCTEH KpaiH, II0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Yy mepeknani. Hapemrri,
e(eKTUBHICTh TepeKIaay TaKOX 3alle)KUTh BiJ BMIHHS MEpeKiiajaya MpaIoBaTh MIBUIKO Ta
e(eKkTUBHO, 0e3 BTpaTu SIKOCTI mepekyany. /s nporo BaKIMBO MaTH BUCOKY KOHIIEHTpAIIIIO,
IPaMOTHICTh Ta 3HaHHSA MOBHOI IpamMaTuku. JlOTpuMaHHS BUMOT TE€PMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI Ta
CTHJIICTUYHOI TapMOHIi TaKOX JOTOMOXE 30UTBIIUTA €(EeKTHBHICTh MEPEKIany YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO.

BIJIMY Minana CepriiBHa,

cmyoeumxka 1 kypcy

Gaxynememy inghopmayitinux mexnonoeii,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHHIITBO — JOLIEHT

KAYMAPHUK Csitnana I'puropiBaa

PARAPHRASING AS A TOOL FOR EFFECTIVE TRANSLATION ADAPTATION

The role of translator in the era of globalization is growing steadily. Interaction of
cultures of different peoples, which is constantly expanding, increases the value of effective
intercultural and cross-lingual communication. The obvious fact is that translation has become an
indispensable part of our life, revealing the prospects for essential information exchange. One of
the main tasks of a translator is to convey an authentic content as completely as possible, since
the specificity of translation, which distinguishes it from other types of linguistic mediation, is



that the translation is intended to fully replace the original. The recipient of the translated text
perceives it as completely identical to the original one. Achieving absolute identity of the
translated text with the original text is not always possible, but this does not prevent the
implementation of cross-lingual communication. A professional translator, faced with translated
texts, involuntarily or consciously pays attention to how certain expressions were translated,
thinks about what the original text was like, and what translation transformations were used to
achieve the adequacy of the translation. The paraphrasing process is purposeful. This indicates
the strategic focus of paraphrasing on creating a functional equivalent of the original work, and
the study of this translation technique does not lose its relevance. When translating, it is often
impossible to fully preserve the specificity of the authentic content, in this case, localization is
used. Localization is a subspecies of adaptive transcoding, which is defined as a type of
linguistic mediation in which not only transcoding (transfer) of information from one language to
another (which also takes place during translation) takes place, but also its transformation
(adaptation) in order to present it in a different form, determined not by the organization of this
information in the original, but by a special task of cross-lingual communication. Localization is
a linguistic and cultural adaptation of the text to the conditions of the society where it is
supposed to function. The use of paraphrasing as a localization tool in translation allows for the
most complete cultural adaptation of the text. The use of proverbs and sayings that are widely
used in the speech of recipients when translating helps to localize the original text. Paraphrasing
allows solving the problem of cultural adaptation of the text. It is widely used in the translation
of phraseological units, the difficulty of translation stems from the fact that most of the words
and meanings of words are limited in their connections by the internal, semantic relations of the
language system itself. Therefore, when translating, one has to deviate from formal-literal
accuracy not only in the choice of vocabulary, but also in grammatical design. The task is to give
in the translation a text that is indisputable from the point of view of the phraseological
compatibility of the components of the phraseological unit in accordance with the norms of the
Ukrainian language. The use of paraphrasing in the translation of phraseological phrases is one
of the most frequently used means. It allows the most effective cultural adaptation of the original
text, as they are sources of socially significant information and contain linguistic meanings.
Paraphrasing also allows you to soften the translation of rude expressions. Thus, we can state the
fact that translation paraphrasing is a relevant localization tool that helps to translate the
intentional content of the original text. This technique is a reliable method for achieving the
maximum adequate correspondence of the translated text to the goal of communication and
allows to ensure the multi-aspect equivalence of the translation.

BET'EPA Inna OaexcanapiBua,
cmyoenmxa 1 Kypcy
2YMAHIMApPHO-NedazociuHo2o Gaxyivmenty,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooKopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
CHUIOPYK TI'aauna IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAZLY HA PIBHI ®OHEM I I'PA®EM

OcHoBHE 3aBJaHHS IepeKiajzada MoJsArae B TOMY, 100 3HAWUTH MiHIMaibHYy MOBHY
OJIMHMIII0O B TEKCTI OpuTriHamy (1le He O3Hayae€ HAWMpOCTIlly), Ky HEOOXITHO MEepeKJIacTH.
Henpunyctumuii nocniBuuii nepekinana. Lle o3Havae, 10 MU HE MOBUHHI OMYCKaTUCS TYT JIO
piBHS CIiB, a PO3MNIAJAaTH BHpA3 Ha piBHI CJIOBOCIOJIYY€Hb, 1HAKIIEe BUIAE HICEHITHHILI,
HEYNTAOCIbHUIM JOCHIBHUN Tepekiaa. PiBeHb 1HTOHAIT HE PO3MIISIAAETHCS JIHTBICTAMH SIK
CKJIaJIOBOIO YaCTHMHOIO MOBHOI i€papXii, ajie B Teopii MepeKiIaay Ha HbOTO CIiJl 3BepTaTH yBary



Ta a”anmizyBaTu. [HOMI BiOpaIllis rOJIOCOBHX 3B'S30K — MEPETUHOK OiNbIle, HiXk cloBa. [HTOHAITs
3MaTHAa 3arocTproBaTH abo0 TepeOUThIIEHHS CKa3aHoro, o0 HeWTpamizyBath ab0 HaBiTh
CIIOTBOPUTH HOTO, CIIOTBOPIOBATH CKa3aHi CIIOBa — 3MIHIOBAaTH iX 3MICT Ha HIOCh abCOIOTHO
HaBIIAKH.
5. InroHamis — My3uka MOBH. Mu, mepekianavi, MOBUHHI MaTH CIyX 0 HBOTO, MPAaBUIBHO
CIpuiMaTH 1 BIiATBOPIOBAaTH B nepekia. [lepekinanay He MOBHHEH MepeOOPIIUTH 3 THTOHAIIIEIO.
Bin moBuHEH HAcCHiyBaTH IHTOHAIIIIO, a HE CHOTBOPIOBATH ii YM CTAaBUTH Pi3HI HArojocu adbo
aKIeHTH. Y TPaKTHUIll MepeKIaay TParuIIOThCA BUMAAKH, Ko GoHemu (abo rpademu) craroTh
OIMHHISIMU Tiepekiany. Jlo KokHOi (pOHEMH CJOBa, IO BUXOIUTh, 3HAXOAWMO EKBIBAJICHT Y
(oHEMAaTHYHOMY CXOBHIIl YKPaiHCHKOI MOBH, IHAKIE KaKydd, TYT (OHEMa BHCTYIAE SK
onuHuns nepeknany. llle omgHe myke BaxIJIMBE CIIOCTEPEkKEHHSA: (POHETHYHA CTPYKTypa CIiB
BiJlirpae HaJ3BUYAIHO BaXXIIUBY POJIb Y MOE3ii 1 3aJIMIIAETHCS Ty)KEe CKIIQJHOI0 MPOOJIEMOIO JIIst
nepekianayiB. [Toe3iro BaKKo mepeknagaTi, 1 MU YCBIIOMITIOEMO, SIK TIPO BEJHMKI BTPATH, Tak i
PO MOKJIMBI HaJl0AHHS, SIKI MOYKE MIPUHECTH OyIb-sSKUW Mepekiaa. € aBa BapiaHTH NepeKiany,
OJIUH 3 SKUX OyB OUIBII PO3LIMPEHUN, POTOPHYTUH MOPIBHSHO 3 OPHUTIHAJIOM 1 3 MOCTIHHUM
PUTMOM 1 METpOM. Y JpYromMy BapiaHTI MEpeKsaji JEKCHMYHA HETOYHICTh € IMPUHIIUIIOBOIO,
OCKUTBKH TIOET HAJICKHUTH IO KIIAHY CHMBOJIICTIB.
PiBenp poHeM He MOBHHEH OYTH HEJOOIIHEHMI, 1HAKIIE B Mepekiagax mnoesii Oyae OpakyBaTh
YOroCh JIy’KE€ YyIOBOTO 1 4apiBHOTO.
Jlireparypa:
Cunopyk I'.I. Beryn 1o nepekiiago3HaBcTBa: HaBUIbHUH MOCIOHUK (aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO). K.
HVYBill Ykpainu, 2016. 328 c.

BO3HIJIK SIpocaas,

mazicmpanm I poxky HaguauHs.
2YMAHIMApHO-Nedazo2iuHo2o Gaxyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpPoOOKOpUCmMy8ants Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
I'OJIBIIOBA Mapianna I'ennaziiBna

FEATURES OF ENGLISH DIPLOMATIC DOCUMENTS

Diplomatic documents are a key component of international relations and are used for
communication between states, governments, and international organizations. These documents
are a reflection of the state's foreign policy and its objectives. Diplomatic documents are subject
to specific characteristics that distinguish them from other types of documents. In this paper, we
will explore the main characteristics of diplomatic documents, their importance, and their impact
on international relations.

One of the main characteristics of diplomatic documents is their confidentiality. Diplomatic
documents are usually classified as confidential or secret to prevent unauthorized access and to
protect sensitive information. Confidentiality is essential for effective diplomacy, as it allows
diplomats to communicate freely without fear of their communication being intercepted or
disclosed to third parties. In addition, confidentiality is important for maintaining trust and
building relationships between states.

Diplomatic documents require a high level of precision in language, tone, and content.
Diplomats must carefully choose their words and avoid ambiguity or inflammatory language that
may lead to misunderstandings or misinterpretations. In addition, diplomatic documents must be
accurate and free of errors, as even minor mistakes can have significant consequences in
international relations.



Diplomatic documents are characterized by their formal style and structure. Diplomats use a
specific set of conventions and protocols when communicating with their counterparts, including
addressing each other by title and using formal greetings and closing remarks. Diplomatic
documents also follow a standard format, including headings, subheadings, and numbered
paragraphs, to ensure clarity and consistency.

Diplomatic language is a specialized form of communication that is used in diplomatic
documents. Diplomatic language is characterized by its politeness, indirectness, and the use of
euphemisms. Diplomats often use diplomatic language to soften the impact of their message or
to avoid offending their counterparts. However, the use of diplomatic language can also lead to
misunderstandings or misinterpretations, particularly if the language is too indirect or
ambiguous.

Diplomatic documents must be understood in their broader political and historical context.
Diplomats must be aware of the political climate and the historical relationship between their
state and their counterparts. The context in which a diplomatic document is written can have a
significant impact on its interpretation and its effectiveness in achieving its objectives.
Diplomatic documents are often written in multiple languages to ensure that they can be
understood by all parties. Multilingualism is essential for effective diplomacy, as it allows
diplomats to communicate with counterparts who may not speak their language. In addition,
multilingualism can help to promote understanding and build relationships between states.

In conclusion, diplomatic documents are a key component of international relations and are
subject to specific characteristics that distinguish them from other types of documents. The
characteristics of diplomatic documents, including confidentiality, precision, formality,
diplomatic language, context, and multilingualism, are essential for effective diplomacy and for
maintaining relationships between states. Diplomatic documents must be carefully crafted to
ensure that they achieve their objectives while avoiding misunderstandings or misinterpretations.
Diplomatic documents play a crucial role in shaping the international political landscape and will
continue to do so in the future.

BOPOHKOBA Oubra OJsiekcanjapiBHa,
cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 Gaxyivmeny,
Hayionanenuu ynieepcumem

biopecypcis i npupoOOKOpUCMY8anHs.
Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMUTBO —10LEHT
CUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

SPEAKING ON OTTAWAAND TORONTO - THE BIGGEST CITIES OF CANADA

Ottawa is situated on the Ottawa river. The cities of Ottawa and Gatineau form the core of

the Ottawa-Gatineau census metropolitan area, or the National Capital Region. The population of
Ottawa is more than 800 thousand people. Ottawa is the fourth largest city of the country and the
second largest city in the province of Ontario. In the past this area was an Indian trading centre.
The city name «Ottawa» was chosen in reference to the Ottawa River nearby, which is a word
derived from the Algonquin word «odaway, meaning «to tradey.
In 1857 Queen Victoria chose Ottawa as the capital of the Dominion of Canada. For a very long
time Ottawa was a fur trading centre. Now a lot of different industrial factories like electronic
enterprises, food processing factories, paper mills and others are also situated in the suburbs of
the city.



Ottawa is famous for the National Arts Centre and the National Gallery of Canada. There are a
lot of bridges and parks in the city, among which is Gatineau Park, an extensive public park on
the Quebec side of the Ottawa River. About a million flowers bloom along walks in Ottawa in
spring. Ottawa has many opportunities for outdoor activities in its large tracts of parkland and
green spaces.

Toronto is the largest city in Canada - the capital of the province of Ontario and the center of one
of the more populated regions of Canada, known as the Golden Horseshoe. It is located in the
southern part of the province of Ontario, on the northwestern coast of the lake of the same name.
The largest industrial, trade and financial center of Canada, a major transport hub, an important
scientific, cultural, religious and artistic center. According to "Forbes™ magazine, Toronto closes
the top ten cities in the world with the most powerful economy. North of Toronto makes
Toronto's North York neighborhood. Many Jews traditionally lived here. A memorial to the
victims of the Holocaust designed by Ernest Raab was built in Earl Bales Park at the expense of
the local community, and the Holocaust Center of Toronto museum was founded. Ukrainian
immigrants began to settle in Toronto early in the 20th century. After the Second World War a
significant number of Ukrainian veterans, many of them with a professional education, settled in
Toronto. They were employed in the manufacturing industries, the service industries, trade,
transportation, administration and construction. Ukrainians have developed strong economic
institutions in Toronto. They own large development firms and trade companies, real estate and
insurance companies, dozens of hotels, and hundreds of stores. The Ukrainian Professional and
Business Club of Toronto has over 500 members and plays a leading role in Ukrainian economic
and cultural affairs.

The first Ukrainian institutions to be established in the city were churches and schools. Today
there are eight Greek Catholic and three Ukrainian Orthodox parishes in the city. There are also
five Ukrainian Protestant churches in Toronto. The secular associations in the city are the
Canadian League for Ukraine's Liberation, the Plast Ukrainian Youth Association, the Ukrainian
Democratic Youth Association, sports associations, a number of veterans' associations, and
several professional associations (engineers, teachers, lawyers).

I'AJIMIIBKA Oxkcana BosogumupiBHa,
cmyodenmxka 1

Kypcy

2YMAHIMapHo-nedazociuno2o Gpaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKoOpucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMUTBO — JOLEHT
CHUAOPYKI I'asuna IBaniBHa

POJIb IEPEKJIAJTAYA B MIDKHAPOJHIA KOMYHIKAILIIT

Ilepexnanaui BiAirparoTh JyXe BaKJIMBY POJb y HAIIOMY CBIiTi, 00 BOHM JIOIIOMararTh
JIONAM 3 PI3HUX KpaiH Ta KyJdbTyp CHUIKyBaTthcs Mik coboro. Ilepexnamadi mepeHOCSATh
iH(popMallito 3 OHIET MOBHM Ha 1HIIY, JO3BOJISIIOUM JIOASM 3PO3YMITH OJUH ojHOro. Lle moxe
OyTu HeoOX1IHUM Yy O13Hecl, MOJTITHII, Haylll, MUCTETBI Ta 0araTboX 1HIIUX raly3sx.

OnHa 3 TOJNOBHUX poJiell TepeKiagadiB IMoJsrae y 3a0e3leueHHi TOYHOCTI Ta BIpHOCTI
nepekiaaay. BoHH TOBWUHHI 3pO3yMITH HE JIMINIE JIGKCHYHHA CKJIaJ MOBH, aje W KOHTEKCT Ta
KyJbTYpHI BIIMIHHOCTi, 100 MpaBWJIBHO TMeEpelaTH CEHC OPUTiHAJIBHOIO TEKCTy. SKIio
nepekaagad MOMIUISIEThCSI a00 HEBIPHO PO3yMi€ KOHTEKCT, 1€ MOXK€ MPU3BECTH JI0 CEPHO3HUX
HACII/IKIB.

[lepexnagadi TakoX MarOTh BEJIHMKY BIAMOBITAIBHICTH, 00 ixHA poOOTa MOXE BIUIMBATH Ha
MDKHapOHI BITHOCHMHU Ta KyJIbTYPHY cnaauuHy. Hanpuknan, Ko nepexiagay HenpaBUIbHO



nepekyaie MoNTHYHY JEeKIapaliio, e MOXKe MPHU3BECTU 10 MiXKHapoaHoro koHpmikty. Tomy
nepekaagadl MoBUHHI OyTH 00i3HAHI HE JIMIIEe 3 MOBOIO, a W 3 TMOJITHYHOIO Ta KYJbTYPHOIO
CHUTYaIli€l0 B KpaiHax, MiXk SKMMH BOHU TPAIIOIOTh.

OpnHak ponpb mepekiazadya He OOMEXKYEThCS JIMIIE IEePEeKIaJoM TEKCTiB. BOHM TakoX MOXKYTh
JIOTIOMAaraTy JIIOJsM, sIKi MpHiXand B iHIIY KpaiHy, aje He BMIIOTh MOBY, 3 O(OpMIICHHSAM
JIOKYMEHTIB Ta 1HIMMMHU TUTaHHAMH. Lle Moke OyTH ayke KOpHUCHO, 0O Il JIOJU MOXKYTh
BiuyBaTu ceOe BiAUYKEHMMH Ta O€33aXMCHHUMM B IHINIKA KpaiHi, 1 Taka MIATPUMKAa MOXeE
JIONOMOTI'TH IM aJaNTyBaTHCS Ta 3HAUTH CBOE MiCIle B HOBOMY OTOYCHHI.

Kpim Toro, mepekianadi MOXXyTb BUKOHYBAaTH pOJIb MEIIaTOPIB Y B3a€MHHAX MIX JIIOJbMH 3
PI3HUX KyJbTYp. BOHM MOXYTh JOIMOMOTTH PO3pIITyBaTH KOH(MIIKTH Ta HEMOPO3YMIHHS, IO
BUHUKAIOTh Y€pe3 MOBHI Ta KylbTypHi Oap'epu. Ilepexmagaui MoxyTh Joromaratu 30epertu
MDKHApOJIHY CHIBIIPAIIIO Ta PO3BUBATH B3aEMOPO3YyMIiHHS MK KpaiHaMH.

Y cydacHOMy CBiTi, Ae ioOaii3amisi 3pocTae, poyib MEpPeKiIafaya CTAE BCE BAXKIMBIIIOKO.
[Totpeba y mpodeciitHux mnepeknamadax 3pocTae 3 KOXHUM JHEM, 00 JtoaM Bce Oibie
3aly4aloThCs O MDKHApOJHUX [IUIOBHX, HAyKOBHX Ta KyJIbTYpHHUX NpoekTiB. Ilepexiamaui
3a0€3MevyloTh MDKHApPOJHY KOMYHIKAIIO, CIPUSIOTH PO3BUTKY OI3HECY Ta KYyJIbTYpPH,
JIOTIOMArar0Th 3MIIIHUTH MIXXHAPOIHI CTOCYHKH.

Mu obpanu 10 TeMy, TOMy LIO POJb MEpeKiajadya y HalmloMy CBITi € JyKe BaXJIMBOIO Ta
Oararorpannoro. llepexmamaui  gomomararoTh  30€perTH  KylIbTypHY  Pi3HOMAaHITHICTb,
3a0e3MevyyloTh MIKHApPOJIHY KOMYHIKAII0 Ta CHPHUSAIOTH PO3BUTKY Oi3Hecy Ta Hayku. PoGora
nepeKsiaiaya BUMarae BeJIMKOi BiIMOBITABHOCTI Ta podeciiHocTi, 60 ixHs poOoTa MOKe MaTh
cepiio3Hi Hacuiaku. OnHAaK, BUKOHAHHS L€l poili MoXke OyTH JTy)Ke BEIMKHUM 3aI0BOJICHHSM Ta
[[IKaBUM JIOCBIJIOM, IO TOTIOMArae 3p03yMiTH Ta OCATHYTH KYJIbTYpPY Ta CIIOCIO MUCIIEHHS 1HIINX
HapO/IiB.

TF'AJTYHIKA Cogis IropiBua,
cmyoenmxka 1 Kypcy
2YMAHIMApPHO-Ne0azo2iuHo20 Gpaxyivmenty,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoOOKOpucmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
CHUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

CYYACHHUM CJIEHT SIK TIPOBJIEMA IEPEKJIATTY

[IpoGnemoro € CkIaAHICTh BHM3HAYEHHS, a/PK€ OJHY OCO0y 4YM OpraH BIaJu BiH
3aJJ0BUIHUTh, a IHIIOMY MOXK€ 37aThcsi HeafekBaTHUM. CJEHI BHHHUK 13 OCOOJIMBUX MOB
cyOkynbTyp. Ilepmia Ta apyra cBITOBI BIMHM Jajii aMEPUKAHCHKOMY Hapoay OLIbIN 3arajbHUN
CJIEHI, HDK Oyab-aki iHmI moxaii B icTopii. OcTaHHIM YacoM BIUIMB TEMHOIIKIpUX Ha
aMEepUKaHCHKUH CJIEHT CTaB OLIbII MOUIMPEHUM, HIK Ha Oy/Ib-SKY 1HIIY €THIYHY TPYyIy B ICTOPII.
TeneOaueHHs CHOPUATIO BEIMKOMY 30UIBIIEHHIO KUIBKOCTI  TE€PMIiHIB, fKI HpUHHSIN
TOMOCEKCYaJlICTH, 37e0UIBIIOr0 Yepe3 CTaTTi. 3arajioM MEPBHUHHUN CIEHT — II€ CIIOKOHBIYHA
MOBa TPEACTaBHUKIB CyOKynbTypH. be3 Hei, 31aeThcs, BoHM Oynu 6 HiMUMH. X04a MU 3HAEMO,
10 3BICHO X BOHU He Oynu O HIMUMHU. BTOpUHHMI CIIEHT BUKOPUCTOBYIOTH OLbIIE ISl TOTO,
11100 BUCJIOBUTH CBOE CTABJIECHHS Ta BUHAX1IIMBICTh, HA MUTh, IPUKUIAI0YNCH YWIEHOM BYJIMYHOI
OaH/H, 3JI0YMHIIEM YU TPabiKHUKOM. 3arajoM, 11100 BUpPa3UTH LIUM CBOIO 3HEBAry 1 3BEpXHICTb.
CrneHr TEMHOMIKIpUX Ta TeH-CIeHr IMOB’s3aHi THM, IO OOMJBI CYOKYJIbTYpH HAJAIOTh JIy’Ke
BHCOKY I[IHHICTh BepOanbHIi MalicTepHOCTI. TeMHOIIKIpl MPUBUBAIOTh PUMY, 110 3a/1a€ MTOMITHI
nerani y ciuenry. Oco0a 3 IeBHOI rpynu cyOKy/lIbTyp BepOaIbHO Ta MCUXOJOTIYHO BIMBAETHCS B
CYyOKYNbTYpY, SIKa NPUKUIAETHCSI TUM, IO BOHA BIJPI3HAETHCS BiJ TOJOBHOI KYJIBTYpH, Y
KOH(QUIIKTI 3 HEI0 Ta MepeBepIlye ii, 30kpema IMoJ0 ii BHEBHEHOI NPSAMOTH Ta MHUIIHOCTI.



[IcuxonuHamika ciaeHry Moxke Oytu raubmioro. Bona nmos’si3ana 3 aBoma pedamu: 1) 3aXucTom
eeco B cynepezo; Ta 2) HAIIUM OJHOYACHUM OakaHHSAM 1 HeOaxaHHsSM OyTu moabmu. CiaeHr
MOJKHA PO3TJISJATH SIK JIKH BiJ TIOPAHEHOTO e2o, K CaMocCTiliHy Tepamito. CieHr, sk 3acio,
3arepeuye caaOKIiCTh 1 BUXBAISETHCS TPIXOBHICTIO. SIKIO pO3TsgaTH CICHT, SK Teparilo, TO
MO>KHA BUIBHO CTBEP/KYBATH, 11O BiH HEOOXITHUHN TSI PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI, IO CYCIUTBECTBO
Oyno 6 HemoxumBHM Oe3 cieHry. OJMH 3 MapajgoKCiB CICHTY — Take MOBHE SIBHUIIE MOXE
3/aTHCS IBUIKOIUIMHHUAM 1 HECEPHO3HUM, aJie BOAHOYAC Ma€ OyTH TAaKUM TNIMOOKHUM 1 KHUTTEBO
B)XJIUBUM JIJIS JTIFOJICBKOTO PO3BUTKY Ta MOpsAKy. CIEHT CXO0XHii Ha HEHOPMATUBHY JICKCHKY.
@peiin, BiZOMUH TICHXOJOT. SKOCh 3ayBaKMB, IO 3aCHOBHUK LUMBLTi3alii OyB HepIioro
JIFOIMHOIO, SIKa KMHYJIA Y CBOTO BOpOTa MPOKIIATTS, a HE KaMiHb YU CIHC. Y TIEBHHUX acleKTax
CJIGHT — II€ MOBa, SIKa Ma€ Majo CIIJIPHOTO 3 OCHOBHOIO METOI0 MOBH, II€ Pa/pKe CTaBICHHA,
nouyTTs Ta nais. CleHr moB'sa3ye cede 3 KOMEIi€0 B TOMY BIAHOIICHHI, 1[0 BiH BUKOPUCTOBYE 1
HaBITh MPOCIABIISE JIIOJCHKY CIa0KiCTh, TBAPHHHICTH. CIIEHTOBUIA MMOPUB — 1€ Tsra J0 MEepBICHOI
3emJyi a0o0 YITUISIHHS 32 Hel, HOCTAJIbTidA, SKa JoIoMarae 3poOUTH TEPIIUMHUM Ba)KKe MparHeHHs
OyTH IMBLITI30BAHUM 1 ITOPSTHUM.
IOnr (Bimommii TCHXOaHANITUK) MOB’sA3ye mpurcmepa (irypa, ska MOIIMpPEHa y CBITOBIH
Miosorii) i3 cepeIHbOBIYHUM OCHKETOM AYPHIB Ta IHITUMH MPOSIBAMU KOMIYHOTO il CIIEHTOBOTO
NyXy, OCOOJMBO THUMH, SIKI PO3AMYXYIOTh HHUINHICTH, 3yXBamicTh. KOHr BBaXkaB, IO TMpolec
UBLTI3alli MoYaBca B paMKax Midy Mpo mpuxcmepis, IKAN € MaM'aTTIO PacH MpO JTOCSITHEHHS
JIOUHOI caMocBioMocTi. CIIEHT TaKOX € i7ioMOI0 KHUTTEBOI cwid. Lle wactkoBo “Opymna”
CKJIaJIOBa CIICHTY, ajie Ile OuIble — HOro TEHICHIIIEK XApTyBaTH MPO MOBIICHHS, YPaXKCHHS
CTPYMOM, YOUBCTBO UM 1HIIIE 3HUILICHHS.

Jlireparypa:
Cunopyk I'.I. Beryn 1o nepekinago3HaBcTBa: HaBYaIbHUAN MOCIOHUK (aHTITIHCHKOI0 MOBOIO). K.:
HVYBIll Ykpainu. 2016. 328 c.

I'PUI'YPA BikTopis OsiekcanapiBHa,
cmyodenmka 1kypcy
2YMAHIMAPHO-NEOa202i4HO20

Gaxynememy,

Hayionanvnuii Yuieepcumem

biopecypcis i npupodoxkopucmysanHs Yxkpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
CUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

ETUYHI HOPMHU NEPEKJIAJTAYA B O®IIIMHUX 3AX0JAX

Ilepexnanaui — npodecioHann MOBU. BoHM o1HOYacHO MOBMHHI OyTH 1 JIIHTBICTAMH, 1
TPaMOTHHUMH JIITEpATOpaMu, 1 AUTUIOMAaTaMu, Ta, HaBiTh, TPAMOTHUMHU amaTopamu. [lepexknamgaui
NOBMHHI MaTH y JIOCTaTHIN Mipi BUIIE 3rajJjaHi sIKOCTI, 1100 MaTH MOXKJIMBICTb MepeKJIagaTu CBii
Marepian y crnociO, MpuHHATHUN JJIs iXHIX KJI1€HTIB. BoHM MaioTh mojnatu rotoBuil PesynbraT
Tak, o0 KJIi€eHT 0ayMB MaTepiayl HaTypajdbHMM, O€3 O3HaK TOro, L0 BiH MepeKIaJeHuil 3
aHrnifcekoi. OCHOBHE IMpaBWIJIO, KOJIM BU HE BIIEBHEHI B TepMiHl 4u (pa3l, 3aTenedoHynTe
KJIIEHTY, 3a/laiiTe CBO€ 3alMTaHHS Ta OTPUMalTe BIANOBiAb. BaxiuBo, mol nepekiagay He
npuBepTaB 70 cebe yBaru, a 0yB B OCHOBHOMY HaueOTO «HeBUIuMUMY». [lepeknanaui 3 ycHOTO
YM MUCHMOBOTO MEPEKJIaAy 3aBXIW MOBHHHI JOTPUMYBATUCS HMU3KH TNpaBWI, TAKUX SK: HE
BUCIIOBJIIOBATH CBOIO JTYMKY, SIKIO, 3BHYAHO, HOTO HE 3alHMTalOTh, HIYOTO HE TOJaBaTH Bil
cebe Ta He BUAAIATH 3 TEKCTY 4M moBigomieHHs. Ilepeknanau (0coOIMBO 1€ CTOCYETHCS
nepeksaaya-CHHXPOHICTa) TIOBUHEH 3HATH MPO CBOE MPABO HA PETYISPHUN BiIIOYHHOK, M
noTpiOHO TOBOPUTH, KOJIU 1I€ HE PO3Mi3HAIOTh.



BaxmBo ni3HAaTHCS NMpPO BHMOTM 3aMOBHHMKA 1 YM 3MOXE IepeKiazad BIANOBIAATH HUM.
[Tepeknagad MOBUHEH MaTH ceplie, MO0 XOTITH OyTH HaWKpaliuM, HEe B 3MaraHHi, TOPIBHIOIOYH
cebe 3 IHIIMMHU, a B TOMY, 00 poOWTH Bce Haiikpaiie, Ha 1m0 BiH 3aaTHHM. [lepexnmanau —
HEBHJIUMHI 1 YacTO BIIHOCHO HEBISYHHH, aje MPUCYTHIHM, MO0 MiATpUMYBAaTH opaTopa OyIib-
SIKUM HEOOX1THUM CIIOcOo00M, 100 3pOOUTH MOBITOMIICHHST OpaTopa 3p03yMUIAM I ayAUTOPIi.
YCcHUW/MMCHMOBUH TIEpeKiIag — 1€ OuIbIle, HDK CJIOBa, CKa3aHl JJIA IHIIOTO — II€ CJIOBa,
CIPSIMOBaHI Ta BUKOPHUCTAHI 3a MPU3HAYEHHSAM JIJIS TOTO, XTO HE MOXE 3pOOUTH 1€ caM, TOYHO
TakK, SIK BiH I1€ 3pOoOUB OU, SKOM MaB /I [IbOTO MOBHI HaBUYKH. [lepeknagadi — 1e AUTIOB1 JIFOAM.
Bonu matote OyTu 10 meBHOI MipH «opraHaizepamm» Ui CBOTO KJII€HTA, IMOJIETIIyBayaMu
(facilitators) mepeOyBaHHs iHO3eMIE B HEBIAOMIHl KpaiHi, HaJalO4M IOIMOMOTY 3 OyIb-IKHX
nuTaHb. [lepmn 3a Bce, mepekiiaaay — 1e MicT. Bid cTOITh MiX ABOMA JIFOJBMH M OpraHi3alisiMH,
OJIHA 3 SIKMX CTBOPHWJIA MaTepiall, a iHIIa Xo4e Horo mobauntu. BiH — iXxHe BupimieHHS i€l
HaWCKJIaIHIIIOT IPOOIeMH.
Jlireparypa:

Cunopyk ['.I. Beryn mo mepekiaio3HaBCTBA: HaBYAJIbHUM TMOCIOHUK (QHTJIIHCHKOIO

moBoio). K.: HYBIIl Ykpainu, 2016. 328 c.

I'PUT'YPA Biktopis OJsiekcanjapiBHa,
cmyoenmka IKypcy eymanimapHo-
neoazoeiunozo axyibmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem biopecypcis
i npupodoxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Vkpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — ACHCTEHT
JTPEMMAH Anron IropoBuy

OAJIBIINUBI APY3I IEPEKJIAJIAYA

IcHye B3a€eMOIIPOHUKHEHHS CIIIB Y PI3HUX MOBaX. B ykpaiHChbKiii Ta aHTIHCHKIN MOBax €
rpynu ciiB, OMU3bKI 3a 3BYYaHHSM 1 HAIMCAaHHAM, aj€ pIi3HI 3a CBOIMH 3HAYCHHSM Ta
BUKOpUCTaHHAM. CJI0Ba 1HIIOMOBHOI'O MOXO/’KEHHS, 1110 BBOJSATH B OMAaHY.

«®DanpmuBl apy3l Mepekiazada» MOXYTh MPOSIBIATUCA K Pe3yJbTaT BHUMAJKOBHUX 30iriB, a B
OMU3BKUX MOBaX, OCOOMMBO B CHOpiAHEHUMX. BOHM 3acHOBaHI Ha CHOpiAHEHHX abo
CHUIbHOKOPEHEBUX CJIOBAX, K1 MalOTh 3araJIbHUM MPOTOTUI B 0a30Biil MOBI.

OcHoBHa Maca «(anbIINBUX JPY3iB» BUSABISAETHCA HEOE3MEUHOIO 0COOIMBO JUIS THX JIFOJEH, SKI
BIIEBHEHI Yy CBOIX 3HAHHAX 1 JOCUTH J00pe BOJONAIIOTH MoBamH. [loniOHICTH 1 Onu3bKa
IZIGHTUYHICTh CJIiB 3@ 3ByYaHHSIM 1 (YHKIISIMU € OCHOBHUM J{KEPEIOM TaKUX MOMMUJIIOK.
«®DanpmuBl Jpy31 Nepekiazayay B YKpaiHCbKIM Ta aHMIIMCHKINA 3yCTpI4alOThCsl BCEPEIUHI
YOTHPHOX YACTHH MOBU: IMEHHUKIB, IPUCITIBHUKIB, TPUKMETHHUKIB 1 A1€CIIB.

Benuke 3HaUeHHS I8 MOBHM MArOTh TpaJMIlii Ta 3BM4YAi, BigoOpaskeHi B peanisx. Ix mopymeHHs
OPU3BOJUTE [0 «IIOMHJIKM TpodaHa», SKMX HE MOXKHA JONYCKaTH Yy CJIOBOBXHMBAaHHI Ta
nepeKsal.

Halinomupenimuii BUJ CTHIICTUYHOI HEBIAMOBIAHOCTI YW PO3ODKHOCTI B AHTIIHCHKHUX Ta
YKpaiHCHKUX CJIOBAaX — HEBIANOBIIHICTh, PO301KHICTh Y KHM)KHOMY Ta PO3MOBHOMY XapakTepl
4y y cnenudiuHoMy (yHKIIIOHATBHO-CTUIICTUYHOMY 3a0apBIICHHI.

MexaHiuHe TOpIBHAHHA YU YNOAIOHEHHS CEMAaHTUYHO HEEKBIBAJICHTHUX YKPAiHCBKUX Ta
AHTITIMCBKUX CIIB MOPYIIY€E 3pO3YMUTICTh TEKCTY, aje He 000B’SI3KOBO MPU3BOAUTH JI0 TOBHOTO
CIIOTBOPEHHS 3MICTY.

[Tomunku B mepekiiaai, BUKIMKaHI BUTIQAKaMH OMOHIMII Ta mapoHiMii gyxe HeOe3neuHi. Takum
YUHOM CJIOBO OJIHIET MOBU MOKe OyTH TIOB'SI3aHE 3 OJHHUM 1 HaBiTh 3 KUIBKOMa CIIOBAMH 1HIIIOI
MOBH.



HenpaBunbHe CHpUHHATTS CEMaHTHKH «IIOMHJIKOBUX JApY3iB» B YKpaiHChbKiii MOBiI 11070
AHTIMCHKOI TAKOXK CIIPUYMHSIOTH HE JIUIIE TIOMIJIKK Y MOBJICHHI, & i IPU3BOJATH JI0 PI3HUX i
miJ yac MPUHHATTS KIiHIYHOTO pimeHHs. Hampuknan: nekcemu, siKi iCHYIOTh B 000X MOBax,
MOYKYTh MAaTH MPOTHIICKHI 3HaUeHHS : Kommniaekuia — body building, complexion — colour of
face, amcina — illness of throat, angina — stenocardia, mpeszepsamus — means against
impregnation, preservative — conservation means...

Jliteparypa:
Beryn no mepeknamo3HaBcTBa: HaBYadbHUEM TOCIOHWK (aHTHilickkoro MoBow). K.: HVYBIll
VYkpainu, 2016. 328 c.

I'YTMAH SIna JleoHigiBHa,

cmyodenmka 2 Kypcy 0puoudHo2o hakyivmenty
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpPoOOOKOpUCmMy8ants Ykpainu,

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — CTAPIINII BUKJIAa1a4
YEPHEJISA Ipuna MuxoJsaiBHa

ENGLISH AS A MEANS OF COMMUNICATION IN SCIENTIFIC AND
PROFESSIONAL FIELDS

The importance of English in today's world is now quite great. Not so long ago it was a
foreign language for us, but today it is an international language. In every country in the world,
learning English is of great importance. Almost everyone dreams of learning it at least at a basic
level. Today, children are beginning to learn the language as early as pre-school age. Many do
not understand whether English is needed in the modern world. But it is no secret that it plays an
important role today.

There are of course many benefits to having a universal language. The most obvious
advantage is that results can be more widely accessed, and scientific exchange between countries
is significantly enhanced.

So, talking more about english as a means of communication in scientific we can see the
next. Communication, especially in English, is an integral part of the research you perform as a
scientist. Your written papers serve as a gauge of your scientific productivity and provide a long-
lasting body of knowledge from which other scientists can build their research. The oral
presentations you deliver make your latest research known to the community, helping your peers
stay up to date. Discussions enable you to exchange ideas and points of view. Letters, memos,
and résumés help you build and maintain relationships with colleagues, suppliers, employers,
and so on.

Moreover, one of the main reasons to learn English is to gain a broader professional
perspective. Knowing English will help: to get a better-paying job. These days, almost every
financially attractive job requires English language skills. If you know the language, you can get
a job in an international company where the pay level is higher and you will also have additional
benefits (e.g. gym, insurance, travel reimbursement, medical care, etc.). Also it means that you
can read professional literature in its original form. Every professional should be better
acquainted with the latest trends, ideas, advances in their industry. Unfortunately, such
information in many fields can only be obtained from English-language sources. About 85% of
scientific, technological, academic publications appear primarily in English. You will have direct
access to an abundance of books, articles and blogs that will help you become a first-rate
specialist. What's more, you can find business partners, investors, customers at international
exhibitions. Participants from all over the world come to such events and communicate in
English. Therefore, if you speak the language, you will be able to conclude a profitable contract



or establish a business relationship on the spot that will ensure the development of your business.
Also you can use English-language websites. From the comfort of your office or home, you can
get a lot of useful information from the internet. Do you want to know the state of world
markets, the specifics of doing business in different countries, the activities of this or that
company, the availability of vacancies, particularly abroad? If you speak English, you won't have
to turn to an unreliable online translator, you'll quickly get adequate information. In addition you
can independently participate in international conferences, seminars and training sessions where
high-level experts discuss the latest trends in individual sectors, exchange experiences and
consider prospects for further development. With sufficient language skills, you will be able to
join such important events directly and discover new horizons for your professional
development.

To sum up, the use of a universal language to communicate in science and in professional
fields is unavoidable. Although English has gained its status without going through a true
democratic process, having a universal form of communication does allow for a wider scope and
better understanding which ultimately leads to scientific progress. Knowledge of foreign
languages is a step towards success in today's world, where communication in foreign languages
and the processing of vast amounts of information are becoming increasingly important. The
interest in learning languages is traditionally high, because to paraphrase a famous saying, one
who speaks languages speaks the world. In general, a person who speaks languages is a versatile
person, has a better ability to learn new things, is freer and more confident in communicating
with people. Each language is a key that opens the door to something different, to something
new. For example, English is the official language of international business and trade, the
Internet and technology, science and the arts. It occupies 80% of the business language space.
Each of us encounters it more and more often in communication with work and leisure partners.
Mastery of English is no longer an amazing skill, but a necessity.

JTABTSH Anacracis CrenaniBHa,
cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAHIMApHO-NedazociuHo2o Gpaxyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupoookopucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — JOLIEHT
3YEHKO Heas OaexcanapiBHa

PROBLEMS OF TRANSLATION AND EDITING OF SCIENTIFIC TEXTS

Translation and editing of a scientific text can create a number of problems and
challenges for translators and editors. Here are some of the most popular:
Conditions:
Scientific texts often contain special terms that need to be translated and understood correctly. If
the translator or editor does not have sufficient knowledge in this field, he may make mistakes in
the interpretation of terms, which will lead to inaccurate translations.
Non-standard grammar:
Scientific texts may contain incorrect grammar, and complex sentences must be translated
correctly to retain their meaning. A bad translation can make the text difficult to understand.

Ambiguity: Ambiguity and ambiguity can be difficult problems when translating scientific texts.
In some cases, the same word or expression can have different meanings depending on the
context, which can lead to inaccurate translations.



Accuracy and scientific language: Scientific texts have high standards of accuracy and scientific
language, so translators and editors must understand these standards in order to maintain
scientific accuracy and the language of the translation.

Cultural differences: Cultural differences between the author of the text and the target audience
can lead to translation and editing problems. For example, differences in acceptable speech
standards, differences in document format and size, and language style can affect the translation
and editing of text.

Recommendations for achieving efficiency when translating scientific and technical texts:
Understand the terminology: Before starting to translate scientific and technical texts, translators
should thoroughly study the terminology used in the field. This will help to avoid inaccuracies
and errors in translation.

Use of resources: Translators should use different resources to research the topic in order to
understand the context and translate the text correctly.

Use of specialized software: There are a number of specialized software tools that help
translators translate scientific and technical texts. For example, a program that translates
terminology or a program that translates complex sentences.

Adherence to standards: Scientific and technical texts have high standards of accuracy and
scientific language. Translators must adhere to these standards to ensure a high quality
translation.

Use correct grammar: Translators must have a good knowledge of the grammar and syntax of the
language in order to translate complex sentences and use correct grammar.

Editing and proofreading: After the translation is complete, the text must be carefully checked
for inaccuracies and errors. Editing and proofreading will help improve the quality of the
translation.

Effective use of technology: In today's world, technology can greatly simplify and improve the
process of translating scientific and technical texts. For example, using machine translation,
spelling and grammar checking software, etc.

Therefore, effective translation of scientific and technical texts depends on careful study
of the subject matter, use of jargon, maintenance of scientific rigor and language, consideration
of cultural differences, and use of appropriate software. can be achieved by Translators and
editors must have deep scientific and technical knowledge and mastery of both the target and
source text languages. To be successful, you must also adopt effective work practices such as: B.
Translated by multiple translators or edited by professional editors. Taking these
recommendations into account will ensure the quality and accuracy of translations of scientific
and technical documents, make them accessible to a wide audience, and contribute to the
advancement of science and technology.

JOBI'OITOJI €au3asera CepriiBHa,
cmyoenmxka 1 kypcy
2YMAHIMAapHo-nedazociuHo2o Gpaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis



i npupoookopucmyeanus Yxpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
CUJOPYK I'aniuna IBaniBHa

SAKOCTI HEPEKJIAJAYA TA 3ABOPOHH, SIKUMHU HE MO’KHA HEXTYBATH B
HIN ITPOPECII

[Tepexmagaui — mpodecionanu MoBU. SIK i TUCHMEHHHKH, MEPEKIaiadl MalOTh 3BUKHYTH
[paloBaTH JOBI TOJUHM HAa CaMOTI HaJ TEMOIO, siKa I[IKaBUTh Mallo JI0Jed, 1 MOBOIO, SIKY
3HaI0Th HeOararo JroAel HaBKOJIO HUX. SIK 1 JUIJIOMAaTH, NepeKiIaiadi MOBUHHI OyTH YyTIMBUMU
JI0 KYJbTYPHHX 1 COIIIaJIbHUX BIAMIHHOCTEH, SKi ICHYIOTh Yy IXHIX MOBaxX, 1 OyTH 3JaTHUMH
BUpIIIYBAaTH LI MpoOJieMH Mif Yac mepekyany. SIK OcBiueHi amaropu, Mepekiaaadi MOBHHHI
3HaTH OCHOBH Ta JIesAKi JIeTaji TeMH, SKMMHU BOHHW 3aiiMaroThes. He BCl mepekiranadi mMOBUHHI
NEPENOBHIOBATUCS IUMH SIKOCTSIMH, OJHAK BOHM ITOBUHHI MaTH 3a3Ha4YeHi SKOCTI y NMEBHIH Mipi,
1100 MaTH MOXJIMBICTH CHIBIIPALIOBATH 31 CBOIMU 3aMOBHHMKaMHU. [lepekiiagauy il cTexXUTH 32
BiJIMIOBIITHMM 30BHIIIHIM BUTIISIOM — HE TMOTPIOHO HEXTYBAaTH OMISITOM Ui poOoTH. [leskum
aMEpUKaHISIM HE MOJ00a€ThCs 3alax CHUTrapeTHOro JAUMY — TOMY, SIKIIO BH KYpHUTE, 3BEpPHITH
0COOJIMBY yBary Ha Te, 110 11e¢ Oy/ie BUSBJICHO Yy BAllOMY OJs131. AJDKe, 11€ MOXKe 1030aBUTH Bac
npaBa Ha poOotry. He 3amumaiitecs B mpodecii, AKIIO BOHA MPUHOCUTH pPO3YapyBaHHS 1
HEeB/IOBOJICHHA. He mepeouiHiolTe 1 HE HEOOLIHIOWTE CBOK MiHHICTh. He mnepecraBaiite
BUUTHCS. AJDKE CIOBHMKOBUM 3amac BHBYAETHCS Ha MPAKTUIl MOXIJIMBICTH 1 Oa)kaHHS
BJIOCKOHAJIOBAaTUCSA. Bu moBuHHI MaTtu Oa)kaHHS OyTH HaMKpalluM, HE B CEHCl 3MarajbHOCTI,
MOPIBHIOKYH ce0e 3 IHIIUMH, a B TOMY, 11100 pOOUTH BCe SIKHAWKpaIlle, Ha 1110 BU 3/IaTHI.

VYcHuil nepekiiaj CXOKUN Ha aKTOPChbKY poOOTY: BU poOUTE Tak, K OauuTe, K pOOUTH BaIll
kiieHT. He mepeOuBaiiTe MOBIS y pa3i HEMOPO3YMiHHS, MPUHAWMHI HaMaraitecs poOUTH Iie
sSKOMOTa piamie. SIKIIO KIEHT XOJHWTh, KOJW TOBOPUThH, BH TOBHHHI HTH 3 HUM. SIKIIO BiH
JKECTUKYIIIOE, KOJIM TOBOPUTH, KECTUKYIIOUTE W BU. YCHHMM NEPEKIIA] CXOXKUU Ha aKTOPCBKY
Ipy: BU iMITye€Te KJIi€HTa B MOBI Ta MOBeMiHII. SIKIIO BM Mepekiaaad, TO BU nepedyBaere B
Oi3Heci 1 MOBMHHI MOAOATH MPO BHUCTABJICHHS PaxyHKIB, PIIICHHS MO0 O0JIaJHAHHS Ta HOro
npua0aHHs, PO MOAATKH, TIEPEMOBUHH T4 MAPKETHHT.
[lepexnagaui — ne mpodecioHanu, ski MOBHHHI BiAmoBigaTH OaratboM BuMoram. [Ipodecis
nepeksagayda € J0BOJI CKIIATHOIO, ajie CIIPaBKHbOMY MEpeKiiaaaueBi Oye mij CHly BIOpaTHUCs 31
BCiMa LIMMU TPYJHOIIAMH, 11100 OyTH CHpaBKHIM MaliCTpPOM CBOET CIIpaBH.
Jlireparypa:
Cunopyk I'.I. Beryn 1o nepekinago3HaBcTBa: HaB4albHUN MOCIOHUK (aHIITIHCHEKOIO0 MOBOIO). —
K.: HYBill Ykpainu, 2016. — 328 c.

JIOPIHA €Breniss MuxaiijiBHa,

cmyodenmka 2 Kypcy eyMaHimapHo-neoazo2iuno2o axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoOOKoOpucmy8ants Yrxpainu



(m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
CHUIOPYK I'atuna IBaniBHa

MPOBJEMMA MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIlSl sIK 0COOMMBHMIA BHJ KOMYHIKAalii MPUITyCKAae CHUIKYBaHHS
MDK HOCISIMHM PI3HHUX MOB 1 Pi3HUX KYJIbTYp. 3ICTaBJICHHS MOBH U KYJIbTYpH HE JIMIIE BUSBIISE
3araJibHOJIIOZICHKE, a M crenudiune, HalllOHAIBHE U MEpBiCHE, 10 3yMOBJICHO BiIMIHHOCTSIMH B
1CTOPi1 HAIIOHAJILHOTO PO3BUTKY. [HTEpPKYJIbTYypHA KOMYHIKAIlisl MAa€ CIpaBy 3 PO3YMIHHSAM Ta
MOPO3YMIHHSIM, IO O3HAYA€: PO3YMIHHS MOBHU IHIIUX 1 BOJHOYAC OyTH 3pO3YMUIMM IIiJl 4ac
CIUIKYBaHHsI 1HO3€MHO0 MOBOI0. BU3Hauaroun NOHATTS KyJIbTYPH, MU BBAXKA€MO i1 3arajbHOIO 1
BOJIHOYAC CIEHU(IYHOI CHCTEMOIO Opi€HTalii MEBHOTO CYyCIHIbCTBA, Halii, opraHizamii 4yu
TPYIY, SIKa 3yMOBIIIOE TMI3HAHHS, MUCJICHHS, OLIHKY Ta Ail JIFOJAEH y BiANOBITHOMY CYCHUIBCTBI.
OpieHTaniiiHa cucteMa MoXKe OyTH penpe3eHTOBaHA BiAMOBITHUMHU cuUMBoJamu. Lls cucrema
NEepeAAeThCsl HACTYIHOMY IIOKOJIHHIO uepe3 Mpolec coliaiizalii, 10 JJ03BOJILE UIEHaM
CYCHUIBbCTBA JOJATH JKUTTEBI Ta MpUpOoAHi mepemkoau. CructemMa opieHTamii NeBHOI KyJIbTypH
CKJIAJIa€ThCS 3 MEBHUX KYJIbTYPHUX CTaHJIApPTIB, @ cCaMe: HOPM, LIIHHOCTEH, BipyBaHb, YCTaHOBOK,
OpaBWI TOWIO, SKUX JOTPUMYIOTHCS Ta TOAUIAIOTH TPEACTABHUKU Li€l KyabTypu. Bonu
(crangapTH) JalOTh YWiEHAM BIAMOBIAHOT KYJIbTYpU OPIEHTUD JUIA X BIACHOI MOBEIIHKH 1 3MOTY
BUPINIYBaTH, Ky MOBEIIHKY HEOOXiTHO BBa)KaTH HOPMAaJIbHOIO, THUIIOBOIO a00 MPHIHSATHOIO.
KynbTypHi HOpMH CIYrylOTh BOJHOYAC MIPUJIOM JJsi BHU3HAUEHHsS BJACHOI IOBEIIHKH,
OUIKYBaHHSIMH MIOJIO0 TOBEMIHKU IHIIUX 1 MIPWIAMH I CHOPHHHSTTS Ta OIIHKH IOBEHIHKU
iHmMX. CTOCOBHO KyJIbTYpH, TO IpoLec Ii1odanizauii € HaiOuabll AlaJeKTUYHHM, y SKOMY
OKpeMi KOHIEeNmii Ta CTPYKTypH CYY4acHOrO JKUTTS HaOyBarOThb  yHIBEPCAJIBHOTO,
BCEOXOIUTIOIYOr0 Xapakrepy. BogHovac Ha Ti1i CBITOBUX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 TEHACHIIIH YiTKilIe
IPOMAaJTbOBYETHCS HAIIOHATLHUH KYJIBTYPHHI XapakTep. Bech CBIT CXOXKHil HAa MO3aiKy, B SIKil
KaMIHHSM € TeBHI KyiabTypu. HalBaxiauBilluM 3aBJaHHAM KYJIbTYpU € 3aKJIQJCHHS OCHOB
JFOACHKOI imeHTuaHocTi. KynmpTypa — 1e ¢opma CHiiKyBaHHS, AUBOBM)KHUM HPOSIBOM SIKOI €
caMa MOBa, a TaKOX INMPOKUN cHekTp imed. He MeHII BaxiIuBO Te, 110 KyJIbTypa BHU3Ha4ae
comianbpHy audepeHitiaiiio, iepapxito, KJIaCOBY y4acTh, a TAKOXK THIU Ta METOJIU BUPOOHMIITBA
Ta CIIO’KMBAHHS Ha MIMPOKOMY COLIIAJIbBHOMY Ta €KOHOMIYHOMY PiBHSX.
VYcBiIOMIIEHHST  MDKKYJIBTYPHMX  BIJIMIHHOCTEW TpHU3BEJNIO /O TOCTpPOi MOTpedu B
MDKKYJIBTYPHOMY Jiajio3i. Y KOHTEKCTI INI0OATbHOTO PO3BUTKY CYYacHOI'O CYCHIJIbCTBA JIFOJIU
NOTPeOYIOTh HOBUX 1 MPUMHATHUX CTpaTEriil KyJbTypHOTO PO3BUTKY. OCKIJIBKM MU HE MOKEMO
ITHOpYBaTH iX, MU MOBUHHI HparHyTu iX 3po3yMitu. BopHouac morpeba y pO3BHTKY TaKHUX
ITIEHTUYHOCTEeH, SKI BHUXOASATh 32 MEXKI CHOUIBHUX KYJIBTYPHUX  1JIGHTUYHOCTEH 1
XapaKTepU3yIOThCS BUCOKUM CTYIEHEM MIKKYJIbTYPHOCTI, CTae Jenani Oe3nepeyHoro. € IneBHi
MiJICTaBU BBaKaTH, IO CydacHa KyJIbTypa — II€ BXK€ He KYJIbTypa OKPEMOTO perioHy, a Bce
OlsIpIIe CTae KyJIbTYPOIO 4Yacy, IO CTOCYETbCS KOXKHOro 3 Hac. KoHIemniis MKKYJIbTYpHOCTI
JIOTIOMArae IojojaTh paMKU KyJIbTYpHOI 1I€HTUYHOCTI JIIOJUHM, 11100 BOHa Ouiblle He Oyna
«4yXOI0» B HOBOMY KYJIbTYPHOMY IPOCTOpi, a MOIJIa 3HalTH HOBY CaMOOILIIHKY B HOBIH
KyJIbTypHii Tpymi. Komu «iHO3emelb» cipuiiMae eJI1eMeHTH APYroi KyiabTypH, HOro caMOOIliHKa
3MILIYETHCSI BiJl EKCKJIIO3UBHOTO KYJIBTYPHOTO CTaHy JI0 MDKKYJIbTypHOro cTaHy. Llg
IHTEpKYJIbTYpHA 1JEHTHUYHICTh € THYYKOIO 1 JOCUTh PYXOMOIO, OCKUIbKM BOHA HE (DYHIYETHCS
OispIIe HAa MPUYETHOCTI JI0 MEPBICHOI ab0 4yxkoi KynbTypu. HaOyTTs Takoi iI€HTUYHOCTI Mae
Ha/I3BHYAITHO BaXKJIMBE 3HAYCHHS IS IaJIOTy Pi3HUX KYJIBTYP.

JAPYKUHIHA Banepis FOpiiBna
3UMA Amns PyciaaniBua,

cmyoenmku 3 Kypcy
2YMAHIMapHo-nedazo2iunozo Gaxyivmemy,



Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npUpPoOOKOpuUCmysanus Yxpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — ACHCTEHT
CEPT'I€EHKO Inna BosoaumupiBaa

METOJIY IEPEKJIAZY PEKJTAMHUX TEKCTIB 3 AHTJIIMCBKOI MOBH HA
YKPAIHCBKY

Pexnamuuii nuckypc — 1e iHpopMyBaHHs, SIKE Ma€ OJHY YITKY IJIb — 3pPOOUTH BCE
MOXJIMBE, a0u yBara crio)kuBava Oyjia HalllJIeHa Ha OJMH TOBap, MOAIOHUX SKOMY THCAYl. B Ham
yac pekyiamMa € OJHIEI0 13 HAaMBaXIMBIIIMX YAaCTUH PO3BUTKY Ta HaJaHHS iHGopmarii. [ Beix
pPEKJIaMHUX TEKCTIB XapaKTepHE BUKOPUCTAHHS:

* crienuivHOT JICKCUKH,

* PU30BY JI0 [ii;

* 0CO0OBUX 1 MPUCBIMHUX 3aiiMEHHUKIB;

* IOBTOPIB Ta MapaJenizmy;

* CIIiB 3 ICKPAaBUM CTHJIICTUYHUM 3a0apBICHHSIM;

* [IUTAT Ta 1J110M, SKi JIONOMAararTh JJOMOTTUCS HE3a0yTHHOTO 00pa3y;

* IIPUCITIBHUKIB 1 MPUKMETHHUKIB.

JlocuTh BaXJIMBO 0OpaTH MPaBHIBHUNA MiAXiA I TepeKiIany peKIaMHHX TEKCTIB 1 1€ Hellerke
3aBJIaHHs JICKUTh HA IJIeUax nepekiiagada. TanaHoBUTUH (axiBelb Mae HAJAATU JOCUTD SIKICHUI
nepeKyal, SKUid He TUTBKH 3MOKE TepelaTH CeHC HAIMCaHOoTo,a e i JOIOMOXe y MPOCyBaHHI
OpeHzy 1 TOBapy Ha HOBOMY PUHKY.

Ha ocHOBi 11bOro MOXXHa BHIUIMIIM HACTYITHI CIIOCOOM TEepeKiIaay PeKIaMHUX IMOBIIOMIICHb Ta
CJIOTaHiB:

1. JocniBHuii(abo mpsMuii)iepexiiay

Ile maliMeHII MOMYISAPHUI BUJ MEpeKsaqy peKIaMHUX CIIOTaHIB, OCKUIBKM BiH HE BpPaxOBYE
0COOJMBOCTI KYJIBTYpH MOBOIIEpEKIay.[1ealbHuM KIIACHYHUM TPHUKIATIOM BBAKAETHCS CIIOTAH
M&M's «Melt in your mouth, not in your hands» — «Tane y poTi, a He y pykax» Ta iH.
2.BincyTHICTh Mepekiany

Bapro 3a3HaunTH, 1110 HaifuacTille yCHIIIHUMU € T1 HEMEepPEeKIaHl CIOTaHH, sIKI MICTSTh CJIOBa 3
MIHIMQJIBHOTO CJIOBHHKOBOTO 3amacy 1HO3€MHHX CIIIB y4Hs cepelHboi mkomu. [lum dakropom
O6arato B 4YoMy OOYMOBJIEHE YCIIIIIHE BIPOBA/UKEHHS Ha YKPaiHCBKOMY pHHKY TaKHX
IHIIOMOBHUX HemepekiaanHux cioraniB: Gucci — Gucci by Gucci, « Honda — The Power of
Dreams»;«Canon — You can Canon»;«Land Rover — Go Beyond »

Cnig 3a3HauMTH, L0 Ha3Ba TOProBOi MAapKH BIJIpae TYT KIIOYOBY pOJIb, a caM TEKCT
MIOB1JIOMJICHHS BXKE € HE TAKUM BaKJIMBHUM, OTKE, HE OTpeOye MepeKnay.
3.Ananranisi(BpaxyBaHHs HalllOHAJIbHUX OCOOJIMBOCTEH )

CyTp 1BOro MmiIXOAy HOJSArae B TOMY, IO ¢oTomarepiaq Moxe 30epiraTHch, ane TEKCT
aJanTyeTbCsl BIJAMOBIIHO 1O OCOONHMBOCTEW MoOBHU-Tiepekiany. Yactimme 3a Bce mepen
3aKOPJIOHHOI0 KOMIIaHi€l0 a0o0 peklaMoJaBlieM IOCTae Mpobiema ajanTailii OpUriHaIbHOTO
peximamMHoro Tekcty. [IpwmumHa TyT, MaOyTh, y THIOJOTIYHUX PO3XOKEHHSIX YKpaiHCHKOI i
aHriiicekoi MoB. Ilepeknanauy Mae BpaxoByBaTH OCOOJIMBOCTI KpaiHHU 1 3BMYHI AJA ii JKUTETIB
noustTs. Hampuknan: "Calsberg - probably best lager in the world" , nepexnamm sx "Calsberg -
MaOyTb, HaliKpalle M1BO y CBITI"

4 PeBi3is

Lls crpateris nependauae (popMyITIOBaHHS 30BCIM HOBOTO pekyiaMHOro Tekcry. doTtomatepian
MOXKe 30epiratucs, ajie e pU3MKOBAHO, OCKUIBKH BIH 1 JIAHWK CJIOTaH MalOTh BiATBOPIOBATH
€IMHUIN peKkJIaMHUN KOHIENT. PeBi3ig npu mepexnaji pekiiaMu 3aCTOCOBYEThCS JOCUTH IIHPOKO:
Samsung: «Everything in one touch» «Cmaptdon, B sikomy € Bcen, Snickers: «Hungry? Grab a
Snickers» «He ramsmyit! CHikepcyii».



Otxe, poboTa 3 PEKIIAMHUMHU TEKCTAMH € OJIHIE€IO 3 HAWOUIBII TPYJOMICTKUX 1 CKIIQIHUX IS

nepekiagada. Bukonaru ii mo6pe Moxke qaneko He KoxKeH (paxiBelrh, OCKITbKH BOHA BUMArae BiJl

HbOTO 3HAHHS HE JIMIIE MOB, a i OCOONMBOCTEH, Tpanuliil Ta KyJabTypu KpaiHu, ii aiayiekry,

)Kaprony.HemMoximmBo 3poOMTH XOpoImMi Tepekiaaa MaTepiamiB 0e3 TBOPUYOTO MAXomy 1

PO3YMiHHS TPUHIUIIB pOOOTH PEKIIAMHUX MaTepiaiB.BamBo HE MPOCTO mepeaarty ii 3MicT, a
CTBOPHUTH TEKCT, IKMI MPUBAOUTH MOTEHIIIMHUX KIIIE€HTIB.

KUIA HOais,

cmyoenmka 5 Kypcy

Gaxyrememy ¢hinonozii ma sxcypranicmuxu,

Tlonmascvkuili HayionarbHUll nedazo2ivHull YHigepcumem

imeni B. I'. Koponenka

(m. [lonmasa, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — T101[€HT

BOCKOBOWHMK Banentnna Isanisna

JEKCHUYHI 3AIIO3UYEHHS B CYYACHIN AHTJIICHKIA MOBI

JlekcuyHe 3amo3W4eHHsl — L€ IpOLEC, 3a JOMOMOIOI0 SKOIO MOBa 3all03MYy€e CJIOBa 3
inmoi moBu. E. Tayren, miHrBicT, BioMHI CBOIMHM MpamsMHd TPO MOBHI KOHTaKTH Ta
JIBOMOBHICTb, BU3HAYMB JIEKCUYHE 3alIO3MUYEHHS SIK «IIPOLEC, 3a JIOIOMOIO0 SIKOI'0 OJlHAa MOBa
3aro3Myye CIIoBa 3 1HIIOI Ta IHTETPYE iX y BIACHHWN CIIOBHUKOBHUH 3arac, 4acTo i3 CyImyTHIMH
3MiHAMH Yy 3Hau€HHI Ta BUMOBI» [2, ¢. 211]. 3 mporo BHU3HAUYEHHS BUIUIMBAE, IO JIEKCUYHE
3aro3u4eHHs rependavae He JIMIIE 3alo3WYeHHs CIiB 3 1HIIOI MOBH, ajleé ¥ iX ajanTaliio 10
cnenudiku 3BY4aHHS Ta CTPYKTypu MoBHU-peuurieHta. Kpim Toro, E. I'ayren 3a3znauae, 1o
3aMo3UYeHHs] MOKE BKJIFOUATH 3MIHM B 3HAYEHHI CJIOBA, OCKUIBKH CJIOBa MOXYTh Ha0yBaTh
HOBHMX KOHOTaIlii a00 BIATIHKIB 3HAUEHHS B MOBI, L]0 3aII03UYYE.

AHrITIicbka MOBa 3a3Hajla 3all03WYCHb 3 IIUIOT HHU3KMA IHIIMX MOB, 30KpeMa 3 JIATHHHU,
¢bpaHily3pKkoi, HIMENbKOi, ICMAHCBHKOi, MOPTYralbChKOi Ta IHIUX. Y pe3yibTaTi IbOro
aHriiiicbka MoBa cTajia 0araTol0 Ta pi3HOMaHITHOI, a ii CIOBHMKOBHH 3amac MOCTIIHO
PO3BHUBAETHCS Ta PO3LIMPIOETHCS.

VY cydacHii aHITIMCBKINA MOBI ICHY€E KiJIbKa THIIIB JIEKCHUHUX 3all03W4eHb. BiacHe 3ano3uyeHHs
— IIe CJOBa, 3all03MuYeHi 3 IHIIOI MOBM 3 HE3HAYHMMHU 3MiHAMM B HallMCaHHI ab0 BUMOBI,
HanpukiIan, «taco» 3 iCaHChKOi. [HIIMM THUIIOM 3amo3WYeHHS € KaJbKH, BOHH TeperdavyaroTh
nochiBHUI nepeknan ¢gpasz abo igiom 3 iHmoi MoBH, Hampukinan, «flea market» 3 ¢paniyspkoi
«marché aux pucesy». ['lOpuUIIHI CJI0Ba CTBOPIOIOTHCS IUIIXOM TOETHAHHS €JIEMEHTIB 3 PI3HUX
MOB, Hanpukia, «spanglishy (cymimr icmarcbkoi Ta anriticbkoi MoB) [1, ¢. 62].

CyyacHa aHTUIIIChKa MOBa 3amo3Wyuia CJIOBa 3 HAWPI3HOMAaHITHINIMX MOB, IO BiJoOpaxkae
ICTOpUYHI Ta KYyJIbTYpHI BIUIMBH PIi3HUX HapoaiB. OJHUMHM 3 HaWBaXJIMBIIIMX JDKEpel
JIEKCUYHMX 3al03WYeHb B aHTJINCHKIM MOBI € JaTMHCbKa Ta Ipelibka MOBH, SIKI BHECIHM Oarato
HayKOBUX, MEIUYHUX Ta aKaJeMiYHUX TEepMiHIB, a Takoxk (paHlly3pka MOBa, sfKa Jana
aHTJINACBKIM MOBI Oarato KyJiHapHHMX, IOPUIUYHHUX Ta MHUCTELbKUX TepMiHiB. HiMenpka mMoBa
TaKoXX Oyia BaXXJIMBUM JDKEPEJIOM TEXHIYHMX, 1H)KEHEpHUX Ta aBTOMOOUIBHHUX TEPMiHIB, a
ICIIaHChKa Ta MOPTYyrajlbChbka MOBH Jlajdu OaraTo reorpaiuHux Ta KyJabTypHUX TepMiHiB. Kpim
TOTO, IHII MOBU IIONMOBHMJIM AaHIJIIHCBKY MOBY OaraTtbMa CIEHFOBUMHM Ta PO3MOBHHMHU
TEpMiHAMH.

BrnuB nekcMYHUX 3aMo3MYeHb Ha Cy4acHY aHTJIIHCHKY MOBY OaraTorpaHHUN 1 pi3HOMAaHITHUM.
3ano3uvyloun CJIOBa 3 1HIIMX MOB, aHTUIMCHKA 30araTwiiacs 1 po3MIUPHIIACA, IO MPHU3BEIO JI0
301IbIIEHHST Ta YPI3HOMAHITHEHHA 1i JIEKCHKH. 3alo3W4eHi CJI0Ba TaKOX BioOpakaloTh
KYJIbTYPHUI BIUIMB MOB 1 HAapOiB, 3 AKUX BOHU OyJIM 3alO3MY€HI, JAI0UM YSIBJICHHS MPO Pi3HI
CBITOINIAAM ¥ morisiaM Ha >kuTTs. KpiM Toro, 3amo3uueHi cioBa BioOpa)karoTb MOBHY Ta
COIliaIbHY 1JIGHTUYHICTh PI3HUX CIIUIBHOT Yy MeEXaxX aHrJoMOBHOTO cBITYy. OMHAaK, JEKCHYHI
3aro3u4eHHs He M030aBJIeHI CYNepeYHOCTEeH, OCKIJIBKY JIeSK1 JIHTBICTH HAMOJATalOTh Ha TOMY,



no

10 BOHM MOXYTh HPU3BECTH JO BTPaTH MOBHOI YMCTOTH Ta aBTEHTHYHOCTI, a0 HaBiTh 10
KYJIBTYpHOTO IMIIepialii3My Ta nomiHyBaHHs [3, c. 45]. Takox HaBOAATHCS apryMEHTH MI0JI0
BIUIMBY JIEKCHUYHUX 3aI103UYEHB HA CTAHJAPTHU3AIII0 Ta TOMOT'€HI3allil0 aHTIIHCHKOI MOBH.

Otxe, TEKCHYHI 3aII03UYCHHS BiJIirpajii 3HA4YHY POJIb Y PO3BUTKY Ta €BOJIOII] CydacHOT
AHTJTIMCbKOI MOBHU. 3aro3W4eHHs CIiB 3 IHIIMX MOB J03BOJIMJIO AHTJIIHCHKIH MOBI PO3IIMPUTH
CBIM CIIOBHUKOBHH 3ariac, BiloOpa3uTH KYJbTYPHI BIUIMBHU Ta MPUCTOCYBATUCS 10 HOBHX iJIeH 1
KoHuenuii. Cymepeykn Ta JUCKyCli HABKOJO JIGKCHYHHMX 3allO3MYEHb MiAKPECIIOITh
BXJIMBICTh PO3YMIHHS CKJIQJIHOTO B3a€MO3B'SI3Ky MK MOBOIO, KYJIbTYPOIO Ta CYCILIBCTBOM, a
TaKOK POJIi, SIKY 3alT03MYEHHS BIAIrPaloTh Y GOpMYyBaHHI Ta BiToOpakeHHI IUX BiHOCHH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX L[)Kepe.n:
Crystal David A Dictionary of Linguistics and Phonetics / 6™ ed. Blackwell Publishing. 2008. 55
op.
Haugen Einar The Analysis of Linguistic Borrowing. Language. 26 (2). 1950. P. 211-231.
Hickey Raymond. The Handbook of Language Contact. John Wiley & Sons. 2010. 863 p.

3AXAPYEHKO Mapuna IBaniBHa,

cmyoenmka 4 Kypcy

Gaxynememy azpapHo2o meHeo’CMeHNmY,
Hayionanvuuil ynieepcumem 6oiopecypcis i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kKepiBHUIITBO — IOLIEHT

KAYMAPHUK Csitnana I'puropiBaa

PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF MEDICAL TEXTS

Medical translation, translation of medical and pharmaceutical texts is a highly
specialized type of translation, which requires a translator who knows not only the relevant
foreign language, but also the special terminology of the translated text. In addition, a
characteristic feature of modern medicine is the growth in the number of narrow specialties, the
emergence of new treatment options and the development of specialized equipment and
materials. Medical translation is characterized by such features as specialized medical
terminology, medical abbreviations and abbreviations. In addition, illegible handwriting is found
in medical documents. A particularly large number of names appear to refer to new methods of
diagnosis and treatment of patients. The lexicon of specialized fields of medicine (radiology,
radiology, immunology, oncology) is actively expanding. The number of new names of
medicines and materials is also increasing. The translator must consider for whom the
information he translates is intended. In particular, the requirements for translations, which are
provided along with documents to regulatory authorities, may be slightly reduced. If the
translation is intended for patients, incomprehensible places and specialized terms and
abbreviations (except for widely known and generally accepted ones) should be avoided. The
Latin names and abbreviations used in the documents are addressed primarily to medical
specialists and traditionally make it possible to unambiguously clarify definitions. Also in
modern medical texts, due to the integration of medical specialists, there are numerous terms
borrowed from different languages in unchanged form or adapted to the language of the
document. Such words and expressions are often found in the documents received by patients in
international clinics and medical centers, which employ multinational teams of doctors. Such
joint work leads to the emergence of sometimes very peculiar terms and expressions that are
used only in a particular institution. In such cases, it is the Latin names that are generally
accepted at the international level that acquire special significance. Of particular difficulty in
translations intended for patients are handwritten documents. In case of difficulties in reading



handwriting, in addition to professional medical knowledge, the use of search in electronic
dictionaries by mask helps. Mask search is a software feature for searching for words or phrases
in the headings of dictionary cards using wildcard characters. It is performed in all included
dictionaries of the selected group in the forward translation direction only among words and
phrases from a certain list of words. Mask search can be used in cases where the exact spelling of
a word is not known. For example, find a list of words if only a part of the word, the root, the
ending, or several different letters of the word are known. But even if you can find a suitable
word or expression, you cannot guarantee that it was used in the original document. Therefore,
the issue of special professional training of a translator remains relevant. Of particular difficulty
for translation are abbreviations in the original language, as well as abbreviations of Latin origin.
Deciphering abbreviations when translating from European languages, the alphabet of which is
the same as Latin, may lead to a misunderstanding of the abbreviated expression. Abbreviations
of Latin origin are common in both official written and informal colloquial speech of medical
professionals. Some of them have acquired the status of symbols, they are used as independent
lexical units, without thinking about deciphering. Here, too, confusion must be avoided. For
example, the abbreviation OD, commonly used by ophthalmologists, stands for oculus dexter
(mpaBe oko), in other cases it can mean both "mpodeciiine 3axBoproBaHHs" and "maiieHTt 3
nepeno3yBanusaM JikiB" (patients with overdosage of some drug). In scientific texts, experts try
to give a transcript of the abbreviations used. The problem of accuracy and unambiguity of
abbreviations in medicine is vital.
30JIOTAPBOBA Anacracia OJeriBua,
cmyoenmka 3 Kypcy
ginonoeiunozo haxyrvmemy,
Yopromopcokuil HayioHanlbHUU yHigepcumem
im. Ilempa Moeunu (m. Muxonais, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
KY3EHKO I'anuna MukoJsaiBHa

JAYBJISIK TA CYBTUTPYBAHHSA SAIK BUJL AYAIOBI3YAJIBHOI'O ITIEPEKJIALY:
ITEPEBATI'M TA HEJIOJIIKH

AynioBi3yanabHUI NepeKIaj € OJJHUM 3 HalOUIbII 3aTpeOyBaHUX BHJIIB MEPEKIany, aJpKe
TOJIOBHUM YMHOM I1€ OOYMOBIIEHO 3POCTAar04OI0 MOTPeOOI0 B SIKICHOMY HEpeKJaJl 1HO3EMHHX
¢GinbMIB pi3HMX JKaHpiB. /0 MOIIMpPEHUX BHUIIB ay/iOBI3yalbHOTO MEPeKIaay ChOTOJHI
BITHOCSITh CYOTUTpH, OyOJsbK 1 3akapoBuil nepekiaa. CyOTUTpyBaHHS Ta TyOJsDK — 1€ METOIU
IEpEeHOCY MOBHUX OJIMHHMIL TpU MEpeKyadl MNEeBHUX THUIIB MacoOBOTO ayJliOBi3yaJbHOIO
CHUIKYBaHHSI, TAKUX K TTOBHOMETpaXkH1 Ta O6araTocepiitHi ¢pinbmu [1]. OnHO3HAYHO BU3HAYMTH,
KM 13 LUX BHJIB ayAilOBI3yaJIbHOTO MEPEKJIaay € KpalluM, HEMOXIJIHMBO, MPOTE HaJaHHSA
nepeBard OJHOMY YH 1HIIOMY MIJAXOAY 3aJICKUTh Bl MEpeKIafanbKoi TpagauIlli, 1Mo iCHye B
KpaiHi, /¢ BUIIYCKa€eThCsi IHIIOMOBHA Bepcis ayiioBi3yanbHOI mpoaykuii. OpHak, Ha TakHi
BUOIp, OKpIM Ha3BaHOI TpajauLii, 1I€ BIUIMBAIOTH «KYJbTYypa, 1€0JIOTis Ta JIHTBicTHKa» [1, c.
243].

Icnye nymka, mo cyOTHUTpyBaHHS € OUIbII aBTEHTUYHUM, OO BOHO [I03BOJISIE TIOYYTH
opuriHanbHui aynmiopsia. Lleit Bua mepekiaqy 3HAYHO MIBUAIMIMN Ta NEMICBIIUNA IS TUX, XTO
npauroe 'y cepi kiHoamanrtamii. OgHak, neperysag ¢uibMy 3 CyOTUTpaMu BHUMarae OuIbIIOT
30CepeKEHOCTI, aHK Horo n1ybiapoBaHa Bepcis [2].

JlyGmioBaHHS HE BUMAara€ 3HayHOI KOMIIpecii TeKCTy Ta BHCOKOI KOHIIEHTpallil yBaru IijJ vac
neperisaay ¢inbMy. Aje BOHO Moxe OyTu 70 15 pas3iB JOpOKYUM 3a CYyOTUTPYBaHHS depe3 Horo
cnenu@iyHl TEXHIYHI XapaKTepPUCTUKH, a TaKOX 3HAYHO JOBUIMM Yy BHUKOHaHHI. Takox
NyOJIIOBaHHS PO3MIIAJIAIOTH K CIIOCIO «HaTypauizauii» 3apyoikHOro giibMy, 60 BOHO MiHIMI3ye
MO’KJIMBUM BIUIMB 1HO3EMHOI KYJNbTYpH Ha IJISJIadiB, TOBHICTIO NPUXOBYIOYHM OpPHUTIHAJIbHI
mianoru. Jlns Toro, mo0 3po3yMITH SIKMH BUJ ayAiOBI3yalbHOTO NepeKiagy € KpamiuM,



HEOOXIJTHO YITKO OKpECIUTH TIepeBard Ta HEAONIKM 000X I[HMX BHIIB ayJIiOBi3yaJbHOTO
HepeKIIamy.
IlepeBaru cyOTUTPYBaHHSA:

1. 3a3Buyail CyOTHUTpYBaHHS — 11€ HalO1IbII OO PKETHUN BHJT ay/110BI3yalbHOTO MEPEKIIaNy;
2. Ha wmeit Bun mepexiagy BHTpPAuaeTbCs 3HAYHO MEHIIE Yacy y TOpPIBHSHHI 3
JyOIIFOBaHHSM;

3. I'msmay Mae MOXKIUBICTD YYTH OpHUTiHAIBHY 3BYKOBY JOPDKKY 1 3aBASKH LBOMY

30epiraeTbcsi arMochepa kKiHohumeMy. s cTymid AyOsspKy, OCOOJMBO HEBEIMKHUX, 1HKOJU
JOCUTH CKJIQJHO 3HANTH BIAMOBIAHUX aKTOpiB AyOsshKy. BrmuHyTH Ha BpaskeHHS BiJ (piibmy
MOXX€ HaBiTh po0OOTa HEIOCTATHHO MPO(dECIHHUX aKTOpiB: iXHA poOOTa MOKe OyTH HaJIMIpPHO
HarpaHoro abo X HaATO «Cyxotoy. [Ipu cyOTUTpyBaHHI IIAJa4d 4y€ OpUTiHATBHI TOJIOCH aKTOPIB,
iX iHTOHALii TOLIO;

4. Marepianu, 10 MepelalThes 3a JOMOMOTOK CYOTHTPIB, BAKOHYIOTh TaKOX W OCBITHIO
dyHKIi0, aJKe X MOKHA BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl BABUCHHS iIHO3EMHHX MOB;
S. IIle omHOIO mepeBaror CyOTUTPYBAaHHS € BIJCYTHICTh BIUIMBY XPOHOMETpPaXXy Ha

CyOTHUTpH, TOMY IO B MpOIECi IEpeKaay BOHHM BHIO3MIHIOIOTHCA 3HA4YHO MeHIe. J[is
NepeKIIaada roJIOBHUM 3aBJIaHHSM € MEePEKIIa] TEKCTY, a He «KapTHHKN. fIOMy HE BaKJIUBI il
aKTOpIB HA €KpaHi, BiH aJlanTye TEKCT AJi1 1HO3€MHOT0 YMTaya 3TiJHO 3 MOTpedaMu 1HO3EMHHX
msaadis [3, c. 82];

6. CyOTUTpH HaJAIOTh 3MOTY JIFOSIM 3 BaJlaMHU CIIyXY MEPerisiaTi KiHOMPOIYKIIiFO.

[Tpu Bcix mepeBarax cyOTUTPIB, BUAUISAIOTh 1 HEMOJIKH:

1. [Ipu cyOTuTpyBaHHI HeMae «um03ii», mo (ineM OyB 3HATUH Ha MOBI Hepekiany, Ha
BiJIMIHY BiJl IKICHO BUKOHAHOTO JTyOJISIKY;

2. binburicTs risinayiB Hazmae nepeBary Ayonspky. Jlroau He noOnsaTh AUBUTUCS GLIBMH Ta
cepiany TEpeKIaJeHi 3a JOMOMOTOK CYOTHUTPIB, OCKIJIBKM YHTaHHS CYOTHTpIB 3 €KpaHy
notpedye JT0IaTKOBHUX 3yCHUIIb;

3. [IBUAKICTh YUTAHHS HUXKYE MIBUIAKOCTI JIOACHKOI MOBH, TOMY JUIS TOTO, MO0 Tisgad
BCTHTaB MPOYUTATH CYOTUTPH, TIEPEKIIajaui BAMYIIICHI BUKOPUCTOBYBATH KOMIIPECIHO;
4, [Ipu cyOTUTpYBaHHI JOCHTh YacTO BHUKOPHUCTOBYETHCS MPHUUOM BWJIYYCHHS, HACIHIIKOM

YOro € BTpaTa eKCIPECUBHOCTI MOBH OpHriHaiy [4].
Bapto BuokpeMuTy nmepeBaru ayoJisiaky:

1. AynuTopis, 110 HaJlae nepesary AyOJsiKy, 3HAUHO OUIbIIA: ITH, IO 31 CIIAOKUM 30pOM
a00 0OMEXECHUMHU MOYKJIMBOCTSIMMU;

2. JUnist cipuiHATTS 1yOIsDKy MOTPIOHO MEHIIIE 3yCUJIh;

3. [Tpu nyGsiki CTBOPIOETHCS 1TH0318, 110 (DUTbM OYB 3HSITHI MOBOIO MEPEKIIAY;

4. 3a gonoMoror IyosskKy (QUIBM MOXHA aJanTyBaTH O BUMOI LEH3YpH, cHenudiyHuX

JUTSL KOKHOI KpaiHU: OpUTiHAJIbHA JOPIXKKA 3aMIHIOETHCS TYOJISDKEM, 10 JI03BOJISE 3aCTOCYBATH
LEH3YPY /10 JeSKUX perutik abo >k 3aMiHUTH iX Ha iHIIl. [ 11324 npu nboMy He oMiyae 3aMiHu.
Jlo HexoiKiB AyO0JIsIZKY CII1J] BITHECTHU:

1. JlyOmoBaHHS — IOCUTh OPOTUH BUJI IIEpEKIaLy;
2. JlyOmoBaHHS, a caMe IIpaBKa Ta 03BYYyBaHHS TEKCTY 3aiiMae 6araro Jacy;
3. AxTopu AyOIsDKY HE 3aBXKIM MOXYTh OyTH J1OCTaTHHO NMpPOGECIifHMMH, YUTATH TEKCT

HEJIOCTaTHhO BUpa3HO. BpaxoByrouu, MO risga4 HE Yy€ roJIOCIB aKTOPIB B OPHUT1HAII, MIEPEKIIal
Ta 03BY4yBaHHsI MOKYTb CHJIHO BIUIMHYTH Ha CIpUUHATTS pibMy abo cepiamy [4, c. 60].

Otxe, yepe3 MacoBUH BHIYCK I1HIIOMOBHOI ayAiOBi3yaJlbHOI MPOAYKIIi ayaioBi3yadbHUI
nepekyaj € 3aTpeOyBaHUM BUOM MEpeKIaanbkoi JisUIbHOCTI SK B YKpaiHi, TaK 1 3a il MexaMu.
[IpoBiBImIM aHami3 mepeBar Ta HEJOJIKIB JBOX BHIIB ay/l0BI3yaJIbHOTO TEpEeKIaay, MOXHa
3pOOUTH BHCHOBOK, IIO HAlOLIBII IIBUIKUM Ta €KOHOMHUM € CYOTHUTpPYBaHHs, ajie el BHI
nepekyagy oOHparoTh IMEepPeBaXHO JTHOOUTENbChbKiI cTyaii. JlyOnaroBaHHIO HalaloOTh IepeBary
npodeciiiHi cTyail nepekiany, OCKUIbKM IXHS LTbOBA ayJUTOpis 3HauHO Oulblia. Ase B 000X
BUJIaX MEPEKIaly TEKCT JOBOAUTHCS CKOPOUYBATH.
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TOPICAL ISSUES OF MODERN TRANSLATION STUDIES

Literary translation is a complex task that involves not only transferring the meaning of a
text from one language to another but also conveying the style, tone, and cultural nuances of the
original work. In this thesis, we will examine the features of literary translation that distinguish it
from other forms of translation, including its reliance on literary devices, cultural context, and
creative expression.

One of the defining features of literary translation is its use of literary devices. These devices are
not only used to convey meaning but also to create a specific mood, atmosphere, or tone in the
original work. When translating literature, the translator must be able to replicate these devices
in the target language, such as metaphor, simile, personification, and allusion.

For example, in the novel "The Great Gatsby" by F. Scott Fitzgerald, the character Jay Gatsby is
often described as having "eyes like blue planets.” This metaphorical language helps to convey
Gatsby's otherworldly quality and his larger-than-life presence. A literary translator must be able
to capture this sense of awe and wonder in the target language, even if the literal translation of
"blue planets” is not possible.

Another important feature of literary translation is its reliance on cultural context. Literary works
are often deeply rooted in the culture and history of the society in which they were created.
Therefore, the translator must be intimately familiar with the cultural context of the original
work in order to accurately convey its meaning in the target language.

For example, in the novel "One Hundred Years of Solitude" by Gabriel Garcia Marquez, the
concept of "macondismo™ is central to the story. Macondismo refers to the magical and surreal
quality of the fictional town of Macondo, where the novel takes place. This concept is deeply
tied to the history and culture of Colombia, where Garcia Marquez was born and raised. A
literary translator must be able to understand the cultural significance of macondismo in order to
accurately translate it into the target language.

Finally, literary translation is unique in its emphasis on creative expression. Unlike other forms
of translation, such as technical or legal translation, literary translation requires the translator to
be a creative writer in their own right. The translator must not only accurately convey the
meaning of the original work but also do so in a way that is stylistically and aesthetically
pleasing in the target language. For example, in the poem "The Waste Land" by T.S. Eliot, the
opening lines are "April is the cruellest month, breeding / Lilacs out of the dead land." The
translator must not only convey the meaning of these lines but also capture the poetic beauty of
the original language. This requires the translator to be a skilled writer who is able to recreate the
rhythm, meter, and sound patterns of the original work.



In conclusion, literary translation is a unique and complex form of translation that requires the
translator to be skilled in a number of areas. The translator must be able to replicate the literary
devices used in the original work, understand the cultural context in which it was created, and
express the meaning of the work in a way that is both accurate and aesthetically pleasing. These
features of literary translation set it apart from other forms of translation and make it a
challenging but rewarding field of study for translators and scholars alike.

VIJIAIIEHKO Anacracisa CepriiBHa,
cmyoenmka 2 Kypcy

2YMAHIMApPHO-Neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoookopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHUIITBO — CTAPIINI BUKJIA1a4
PEHCBKA Inaipa IBaniBna

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY IJIOMATUYHUX BUPA3IB

CporonmHi mepekiaj crae Bce OUIbII BaXIMBOIO TEMOIO B TIEPEKIaJ03HABCTBI Ta
JIHTBICTHII, aJyKe TMepeKiaJl BUMarae BCEOIYHOrO PO3YMIHHS HE TUIBKM TpaMaTHKU Ta
doHeTHKH, a i KyIbTypH 3 icTopieto. OCKUIBKH MparMaTH4Hi aclieKTH MepeKiIaay BU3HAYAIOTh
piBeHb MalCTEepHOCTI, NepeKIazad MYCUTb JOCKOHAJIO 3HATU BCl MpaBHJa MOBH Ta peauii
CyCHIbCTBA y HOCIIB, 60 came i (pakTopy 3HAYMMO BIUIMBAIOTH HA MPAarMaTUYHUN MEPEKIIal.
[lepexian 17iOMAaTUYHUX CJiB € MOIIMPEHOI0 MPOOJIEMOI0 A MepeKiagaviB, TOMY IO
MaIIMHHANA TIEPEKIIaJ] He CIPABISEThCS 3 MEPeIavyeto JOCTOBIPHOTO CEHCY i1ioM. Y MOBJICHHI
Jy’Ke BaXIJIMBY pOJIb BIAIrpae came iioMaTHKa, aJpKe came Lie 3abe3leuye BUpa3HEe MOBJICHHS,
OpPUTIHANBHICTh 1 IUIABHICTh, @ B)KUBAHHS 1/1I0M 30aradye JIEKCHKOH 1 TaKOX JOMOMarae
HPaBUIBHO 3PO3yMITH MPEACTaBHUKIB MOBH.

Jns Toro moO Kparie 3pO3yMITH 11iOMaTW4HI BHpa3uW BapTO PO3IJITHYTH BU3HAYEHHS I[HOTO
noHATTsA. [I. CiMIcoH BBakae, IO 1AIOMH IMOXOIATH BiJl MeTadop, IO SBISIOTHCS CTATUMU
dpazamu, a or @. [Tammep roBOpUTH MPO 1J110MH, K TIPO “TIOCIITOBHICTh CJIIB, 3HAYCHHS STKUX
HEMOXJIMBO Tepe0auyuTH 31 3Ha4eHb camux ciiB” [1]. JlOCHiAHUKH TUIIYTh, IO iTIOMH — 1€
TaKi MPUKA3KU Ta BHUCIOBH, 10 MAIOTh 3HAYEHHS, BIIMIHHE BiJ] OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHS CIiB 3
SKMX YTBOPIOETHCS Takuil Bupas [2]. IHmmMu cioBamu, 3a JyMKOIO JOCHIAHMKIB, 1110MH - 1€
BUPAa3H, IO MAIOTh TIEPEHOCHE 3HAYCHHSI.

SIK mpHKIIag MOKEMO B3ATH aHIJIiChKMIM Bupa3 hammer and tongs, sikuif B OyKBaJIbHOMY CEHCI
O3Ha4ae “MOJIOTOK Ta IIMMII~, MPOTE€ MOro 3HAYEHHS 3BYYUTh HACTYIIHUM YUHOM :@ “3 yciel
cunu”. J{ns mpaBUIBHOTO MEpeKaay 3HAUY€HHS BUCIIOBY BaXJIMBO 3HATH, a TaKOX PO3YMITH
KOHTEKCT B IKOMY BOHa Oysa Bukopucrtana. besmniu ¢paszeonori3mis, 110 BUKOPUCTOBYIOTH JIIOIN
B CbOTOJIEHHS MU MOXeMO mnoOauuTu B TBOpax Bimesma Ilekcmipa. Sk mpukiag MokHa
BUJUIMTH HACTYIHI i71iomu : one fell swoop - ogauM mMaxowm, vanish into thin air - po3unHuTHCS B
nosiTpi Ta flesh and blood - 10Tk 1 KpoB.

besniu HaBeAeHMX BUILE BUCIOBIB JIIOJIM BUKOPUCTOBYIOTh B NMOBCSAKIEHHOMY HUTT1 HaBITh HE
3BEpTalOuM YBaru Ha Te, 110 JOCTIBHUM Nepekiaa Mux ¢gpa3 Mae 30BCIM IHIIWN CEHC, aHDXK TOH
aKuid OyB B HUX 3akjajgeHuil. g Toro mo6 MOCATTH MaKCHMMaJIbHOI JTOCTOBIPHOCTI Mija 4ac
nepekiany (¢pas3eosiori3aMiB 3 aHIJIIHCHKOI MOBM Ha YKpaiHCbKY 4YM 1HII, TNepekyiagadyeni
BaXUIMBO BMITH BUKOPUCTOBYBATH O€3JliY PI3HMX CMOCOOIB MEpeKIany 1JI0MaTUYHUX BUPA3iB.
OnuH 13 HUX - OMUCOBHH CHOCIO, HOro JOIUIBHO BUKOPUCTOBYBATH, SIKIIO HE BIAETHCS 3HAWTH
BIMOBIAHOTO (hpazeosioriaMmy B yKpaiHchkiii mMoBi [3]. Ilomryk BiImoBiAHOTO ifioMa B MOBI
nepekyany - J1aHuil BapiaHT CHPAIIO€ B TOMY BUIAJKY, SKIIO (pazeosiorizM OyB 3al03MUEHUH 3
OJTHOTO JpKepena aiist 000X MoB. Ille onmuH BapiaHT - BUKOPHCTAHHS aHAJIOTa, TOOTO 1110MH, IO
MOX€E TepeJaTH 3Ha4eHHs I1HIUM 4YuHOM. llel cmoci® BHKOPHUCTOBYETbCS NpU MeEpeKiaji



npuciiB’iB, Ak oT “as the tree so the fruit” o3nauyae 16myKo Bix s07ayHI Hemaneko Maaae, CEHC
npuciiB’s OyB mepeaHnii 3a JOMTOMOTOIO 1HIITUX CIIIB, aJKE NOCTIBHUN TIEPEKiIaa 3By4aB OU K
“sxe nepeBo, Takui 1 mmig’. AGo x mpuchi’s “better an egg today than hen tomorrow”
JOCTIIBHO BOHO IMEPEKIANaeThCsl SK Kpallle ChOTOJHI siflle, aHDX KypkKa 3aBTpa, MpoTe I
nepeavi CeHCY MU BHKOPHUCTOBYEMO aHAJIOTIYHE MPHCIIB’S 3 YKpaiHCHKOI MOBH, SIK€ 3BYYHTH
HACTYITHUM YMHOM : Kpallle CHHUIIS B pyKaxX, HIK *KypaBesb B HEOI.

OTxe, BUKOPUCTaHHS aOCONIOTHOTO EKBIBaJEHTY OyAe MAOLUIBHUM TUIBKH B TOMY
BHITAJIKY, SIKIIIO BUCIIB € iHTepHaIioHapbHUM, Hanpukian : well that ends well (mobpe Bce, 1m0
no0pe 3akiHgyeThes) Ta better late than never (kpamie mi3HO, aHDK HIKOJIHM). A OT BiTHOCHHUU
€KBIBAJICHT MOXKHa BUKOPHCTAaTH B TOMY BHUIIAJKy, KOJH MpuU 30epekeHHI OpPUTIHAIBLHOTO
3HA4YeHHS BUpa3y y NEpeKiIa/ii Ha YKPAiHChKY € MEeBHI BIIMIHHOCTI Bix opurinany : and so on and
so forth - mocniBumit mepeknan Oyae 3BydaTH SIK i Tak gam, i Tak gaii”, ajge mepekiagadi
BUKOPUCTOBYIOTh “i TaK Jaiii i ToMy noioHe”.

Jliteparypa:
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OCHOBOIIOJIOKHI TE3U TEOPII IEPEKJIATY

Ilepexnan — 1e mpolec NMepeHeceHHs TEeKCTy 3 OoJHiei MoBM Ha iHmy. Lle ckmaaHuit
Mpoliec, SIKU BUMAara€ BEJIUKOi BIAMOBIJAIBHOCTI Ta mpodecioHanizMy 3 OOKy mepekiaaaya.
o0 ycmimHO mNepekaajaTd TeKCTH 3 OJHIE] MOBM Ha I1HIIY, HEOOXiAHO MaTH PpO3yMiHHS
OCHOBHUX IOJIOXEHb TEOPIi epeKianry.

OCHOBHI TOJIOKEHHSI Teopii mepekiany — Ie cUcTeMa KOHIENLid Ta MPUHLUIIB, 10
JoTIoMarae mepekyiafiaueBl 3pO3yMITH IpolLeC NEepeKyiay Ta BHUKOHATH HOro e(eKTHBHO.
OCHOBHI MOJIOKEHHS Teopii Mepeksaay BKIIOYAIOTh B ceOe Taki MOHSATTS, K €KBIBAJICHTHICTS,
aJICKBAaTHICTh, KOHTEKCT, KYJbTYPHHH KOHTEKCT, MOBHa 3BHYKa Ta iHmi. [lepme ocHOBHE
MOJIOKEHHS Teopli Mepekyany — I eKBiBaleHTHICThb. Lle o3Hauvae, 110 mepekia] MOBHHEH
BIJITBOPIOBATH 3HAUEHHS OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY TakK, 100 nepekiag OyB MaKCUMalbHO TOUYHUM
Ta BIANOBiAAaB opuriHaimy. Jlpyre OCHOBHE IOJIOKEHHS — ajJeKkBaTHICTh. lle o3Hauae, 110
nepeKIia]] NOBUHEH MepeiaBaTy 17ei, HacTpii Ta CTUIIb OPUTIHAIBHOTO TEKCTY TakK, 1100 4yuTay
MIT 3p0O3yMiTH iHTeHLIi aBTOpa. TpeTe ocHOBHE MOJOXKEHHA — e KOHTeKCT. Lle o3Hauae, mio
nepeKIiaad MOBUHEH BPaxOBYBATH KOHTEKCT OPUTTHAIBHOIO TEKCTY, 100 3p03yMITH HOTO 3MICT
Ta MepejaTd Horo mpaBWJIBHO B Nepekiiaai. YeTBepTe OCHOBHE MOJOKEHHS — 1€ KyJIbTYypHHM
KoHTeKcT. Ilepexiamad MOBMHEH 3HAaTH Ta PO3YMITH KYJIbTYPHHM KOHTEKCT OpPUTTHAJIBHOTO
TEKCTYy Ta MepeAaTd Horo B mepeksiaji, no0 He MOPYIIYBaTH KYJIbTYpHI Tpajaullii Ta HOPMH.
[T'sTe ocHOBHE TMOJIOKEHHSI — 116 MOBHA 3BHYKa. [lepekiiazjay MOBMHEH 3HATH Ta BPaxOBYBaTH
MOBHI 3BMYKHM Ta HOPMHU 000X MOB, 3 SIKHX 371iCHIOETbC nepekial. e o3Havae, mo nmepexnaz
MOBUHEH OyTH JIOTITYHUM Ta 3pO3yMUIMM JAJisi MOBLIB X MOB. IllocTe ocHOBHE MOJIOKEHHS — L€
Te, IO MepeKiajgady MOBHHEH OyTH KOMIIETEHTHUM B 000X MOBax, 3 SKHUX 3IHCHIOETHCS



nepekiaa. BiH moBMHEH MaTH 3HAHHS TPAMAaTHKH, JEKCUKH, CHHTAKCUCY Ta CTUJICTUKH 000X
MOB. ChOME OCHOBHE TOJIOXKEHHS — 1€ YMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI TEXHIKH MEpPEKIIATy, TaKi
SK JTOCTIBHUM, BUIbHHN, AUHAMIYHUHN, KOHTPYEHTHHH nepeknaa Ta iHmi. [lepexnanauy moBuHeH
3HATH, SIKA TEXHIKA MiIXOJUTh JIJIs1 KOKHOTO KOHKPETHOTO BUIAAKY nepekiiany. Bockme ocHOBHE
MOJIOKEHHS — 116 BUKOPUCTaHHS TEXHOJIOT1H Ta mporpam g nepekiany. CboroiHi Ha pUHKY €
Oarato mporpaM Ta IHCTPYMEHTIB JONOMAaraloTh B IMEpeKiaji, TOMY BaXJIMBO 3HATH, SK
MPABUJILHO BUKOPHUCTOBYBATH 11 TeXHOIOT11. OJTHUM 3 BOKIMBUX MIPUHIIMITIB TEOPii MepeKIaay €
MPUHIINIT €KBIBAJIEHTHOCTI, KU CTBEPKYE, MO KOXKEH €NEMEHT OPHUIiHAIBHOIO TEKCTYy Mae
MaTH €KBIBAIGHTHHH eJeMeHT Yy mepeknani. lLleil mnpuHmmMm gomomarae mnepekiagadam
3a0e3mevyBaTi TOYHICTh Ta BIATBOPEHHS BCIX HIOAHCIB OPUTTHAIBHOTO TEKCTY B IMEPEKIIA/II.
[HmMI BaNMBUM NPUHLMI — [€ NPUHLOMUI IPUCTOCYBAaHHSA IEPEKIany [0 KOHTEKCTY Ta
KyJIbTYpH, IO O3HA4ya€e, LI0 MEepeKsia] IOBUHEH BPaxOBYBaTH KYyJIbTYpHI Ta COLIaIbHI
0COOJIMBOCTI TOTO YW 1HIIOTO HAPOIY, a TAKOXK KOHTEKCT, Y SIKOMY Oy/e BUKOPHUCTOBYBATHCS
nepekiag. TakoX BaXJIMBOIO CKIQJ0BOIO Teopii Mepekiagy € TMPUHLUI HAOYHOCTI Ta
JOCTYITHOCTI TEpeKIay, Mo 03HAyYaeE, M0 MEePEeKIaj] MOBUHEH OYTH JOCTYITHUM Ta 3pO3yMLUTUM
JUIST MaKCUMAaJbHOI KIJIBKOCTI sroaed. Teopis mepekiaay Takoxk BKIOUYae B ceOe MUTaHHS
BUOOPY ONTHUMAIILHOTO CTHIJIIO Ta TOHY HEpeKyany, 3ajie)KHO Bifl )KaHPYy, THILYy TEKCTYy Ta HOro
aynutopii. lle nomomarae 3abe3neynT MPaBUIbHY MEpenady TOHY Ta €MOLii OpPHUriHAIbHOTO
TEeKCTy B Tmepekiani. Hapemri, Teopis mepekiany BKIO4Yae B ceOe muTaHHS e(EeKTUBHOI
KOMYHIKAIlil MiX MepekiiaadyeM Ta 3aMOBHUKOM, BKJIIOYAIOUM 3PO3YMUIICTh Ta BiIKPUTICTh
B3a€MOJII1, Y3TOJDKEHHS TEPMIHOJIOTII Ta IHINWUX JeTaneid mpoekTy. Teopis mepekiany — me
KOMIUIEKCHAa Ta OaratorpaHHa Hayka, sKa OXOIUTIO€ 0arato acmekTiB Mepekyany, Bia BHOOpPY
ONTUMAIIFHOTO CTWJIIO Ta TOHY NepeKiIaay A0 MPaBHIBHOI Iepeiadi KyJIbTypHHX Ta COLiaTIbHUX
0COOJIMBOCTE OpHUTiHAIBLHOTO TEKCTY. JlOTpMMaHHS MPHUHIMIIB TeOpii Mmepekiaay AOoroMarae
3a0€3MeYnUTH TOYHICTH Ta HAOUYHICTh MEPeKIaay, 3pO3YyMUTCTh Ta JOCTYIHICTH JUIs
MaKCHMaJbHOI KIIBKOCTI JIFOJIEH, a TaKOX BIATBOPEHHS BCiX HIOAHCIB OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.
[Mpunmnu Teopii mepekinagy He € aOCOMIOTHHUMH TpaBWIIAMH, IHOMI IEpeKsagadi MOXXYTb
MOpYyIIyBaTH LI MPUHLMIN AN JOCATHEHHS NEeBHUX MeToro. Hampuknan, B mepekiamax
XYH0XHIX TBOPIB 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS BUIbHI (POPMHU MEpeKIamy, mod 30eperti eMOIiinHy
I ecTeTUYHY CKJIa/I0BlI OPUTIHAIILHOTO TEKCTY. BakiiMBOIO CKIIa0BOIO YCHIITHOTO MEPEeKiIany €
HEOOX1IHICTh HEYXWJIBHOTO JOTPUMAHHS MOPAJIbHO-€TUYHMX MPUHLUIIB, SKI MOJIATAIOTH B
JOTPUMaHHI TpaB JIIOAWHU, HEYXWIbHIM JOTPUMaHHI KYJIbTYpHHX Ta HalllOHAJIBHUX
0COOJIMBOCTEH, 1110 MOKE 3a0€3MEYNTH MPABIWIHHE PO3YMIHHS 3MICTY Ta (POPMU TTepeKIIay.

Mu o6pasiu came Taky TeMy, TOMY LII0 TEOpisl MepeKIagy Mae BeJIUKEe 3HAUEHHS /ISl PO3BUTKY Ta
MOKpAIIEeHHST SKICHOTO Tmepekiany. JloTpuMaHHS TNPUHIHMIIB Teopii Mepekiany JoroMarae
3a0€3MeUnTH MpaBUIbHE PO3YMIHHS Ta Iepeaady 3MICTy OpUTIHAJIBHOTO TEKCTY B MEpeKiaji,
3pO3YMIJIICTh Ta JOCTYMHICTh JJII MaKCUMaJIbHOI KUIBKOCTI JIFOJIEH, a TakoXX TMpaBUIIbHE
BIZITBOPEHHS BCiX HIOAHCIB Ta €MOILIiil OPUTTHATIBHOIO TEKCTY.

KOBAUJIb Oasra OJiekcanapiBua,
cmyoenmka N Kypcy 3a04no2o gaxynvmemy,
Ykpaincoxuii oeparcasnuii ynieepcumem
HayKu i mexHono2iu

(m. Huinpo, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — 101[€eHT



HIAPKOBA Haranis ®enopiBaa

I'PAMATHUYHI TPYJHOLII HEPEKJIAAY TEXHIYHUX TEKCTIB 3
AHIJIIACBKOI MOBH

TpynHomi mepekiagy TEXHIYHMX TEKCTIB 3 aHIJIHCBKOI Ha YKpailHCBKY MOBY
MOSICHIOIOTBCS, TEPII 32 BCE, OCOOIMBOCTSAMH OYyIOBM IIMX MOB. AHIJINMChKa MOBa, 32 CBOEIO
NPUPOJIOI0 € AHANITUYHOIO, B TOW Yac SIK YKpaiHChbKa — CHHTCTUYHOIO. Y 3B’SI3KY 3 MM
BUAUTIMO HAMMOIIMPEHIII TPYAHOL, 10 SKUX BiIHOCATH BXKHBAHHS:

1) dopmanbHoro mmmera ta momatka. Hampuxian, «There are many different applications
of this materialy - Lleii MaTepian 3aCTOCOBY€EThCsI y 0araTtbOX pi3HHX raiy3sx.

2) CKJIagHOro MiMeTa Ta J0jaTKa, SAKi MepeKIaJaroThCs CKIAJHOMIAPSIIHUM PEUYCHHSIM.
«The device is expected to operate without malfunctions» - OuikyBanu, 00 mpHIaZa
NPaIIOBATUME CIIPABHOY.

3) 0araTOKOMITIOHEHTHUX aTpUOYTHBHUX ciloBocnoxydeHb. Hampukiax, «administrative
efficiency» ne MokHa mepekiamaTH SK «aIMIHICTpAaTHBHA €(PEKTHBHICTHY», a K «e()EeKTUBHE
yIrpaBiiHHsD»; «theory constructiony - «mo0yaoBa Teopii».

4) Ttakux yacoBux (opwm, sik «perfect» ta «continuousy. Ilpu nepexiiaai Ha YKPaiHCbKY MOBY
MU BHKOPHCTOBYEHO JI0/IATKOBI CIIOBA - «PaHIIIE», «IIEPEIl LMY, «JI0 TOTOY, «3apa3».

Jns 3pificHEeHHsS SIKICHOTO Tepekiany, (axiBellb MOBHHEH J00pe pO3yMiTH OCOOIMBOCTI
noOyJI0BH PEYCHb B TaHMX MOBAaX, a TAKO)X BUBYATH Pi3HI NPUHOMH, HAMIPUKIIAI, HEOOXITHICTh
BUKOPUCTAHHS TpaHchopMalliii mpu nepexiaii.

KOBTYH Karepuna BosiogumupiBna,
cmyodenmka 1 Kypcy

2YMAHIMAapHo - nedazo2iuno2o axyibmemy,
Hayionanonuu ynieepcumem

biopecypcis i npupoOOKOpUCMY8aHHs
Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT

TEIIJIA Oxcana MukosaiBHa

ENGLISH ABBREVIATIONS IN THE INTERNET AND SMS: TYPOLOGY AND
METHODS OF TRANSLATION IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

The most striking feature of the language of virtual communication is the presence of a
huge number of acronyms [1]. The information “capacity” of acronyms is much higher than in
the corresponding original units, in addition, in the modern language, acronyms are often used as
a means of expression and language game [2].

The aim of the research is to characterize the typology and functions of acronyms in the
Internet space and mobile text messages and to study the peculiarities of reproduction of English
acronyms in Ukrainian translation.

Research methods: theoretical analysis of literary sources on the research problem, continuous
sampling method, classification method, and contextual and translational analysis of empirical
material.

Results of research. In the process of research, the leading methods of translation of acronyms
of English Internet communication were determined: transliteration, transcription, tracing,
explication and equivalent translation.

So, in particular, transliteration and transcription are mostly used in the process of translating
individual words used in online communication: LOL — JIOJI, IMHO — IMXO, ROFL — pogx. In
turn, the translation of acronyms of online communication is carried out mainly with the help of
tracing and explication [3].



The use of tracing is justified when translating units of online communication when their
constituent elements are already mastered in the translation language: F2F — cam-na-cam, IMMD
— ye 3pobuno miii denw. Then the component parts of the original word or phrase are replaced by
their counterparts. When explaining acronyms, they are decoded and explained: TBT — y yeu
oenb bazamo poxie momy, YOLO — oxcumms nuwe oone, momy naconooxcyiics num. Equivalent
translation is used when the reality encoded in the acronym has a counterpart in the translation
language: DM — ocobucmi nosioomnenns.

Conclusions. Translation of acronyms in English-language online communication is a creative
process that is not limited to the transfer of dictionary correspondences, on the contrary, this
process requires the translator to be able to find adequate and equivalent replacements for
dictionary counterparts, based on the linguistic and extralinguistic context.

Key words: acronym, online communication, SMS-communication, translation, translation
strategy
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KOJIT'AH Ouiena BoJsionumupiBHa,

Kanouoam GinonoeivHux Hayxk, 0oyexm,

PEBYIIbLKWM Nanusio Auapiiiosuy,

3000y8au 2 Kypcy nepuio2o (6akanaspcbkoeo) pieHs suujoi oceimu
AHNTUCHKO-HIMEYbKO20 8I00LIeH s (hinono2iuno2o haxkyrbmemy,

Honbacvruii depoicasruil nedazociunoco yHieepcumem (m. Cnos'ancek, Yxpaina)

MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKANA SIK BAJKJIMBAM CKJIATHUK
ITHIUBIIYAJBHOI TPAEKTOPII MAHBYTHHOI'O ®LIOJIOTA

OcBita XXI cromiTra yBidIIIa B ICTOPIIO BHIIOI LIKOJM SK 4ac pedopMyBaHHS, KOJIU
IHUBIAyalbHa TPAEKTOPIS CTY/IEHTA € KJIIIOUOBOIO JOMIHAHTO0. [103a CyMHIBOM, KpOKYIOUH 10
€BPOMNENCHKOIO OCBITHBOI'O IPOCTOPY, /i€ CTYJACHT € MOBHOIPABHUM YJIEHOM OCBITHBOI'O
Ipouecy, SIKHH Ha 3acajax BUIBHOIO BHOOPY MOXE BHU3HAUaTH CBOIO OCBITHIO TPAaeEKTOPIIO,
MO3UTHBHUM € Te, 110 3/100yBay CTa€ BiJINOBIIAILHUM 3a CBiil BUOIp OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, SIKi
BH3HAUEH1 BUKJIMKAMHU CbOTOJICHHS W (OPMYIOTh HEOOX1AH1 Ul KOXKHOI OKpeMOi 0COOMCTOCTI
npodeciiiHi KOMIETEHTHOCTI.

MiXKylIbTypHa KOMYHIKaLlI € BaKJIMBUM CKJIJHUKOM NMPOQeciitHoi MisabHOCTI (paxiBus Oyib-
SKOI rajy3i, Hacamrepen, (i1010ra, ajKe 103BOJIs€ PO3LMIMPUTH 3HAHHS B MPOLECT KOMYHIKaIlii
3 MPOBITHUMHU HAYKOBIISIMH. TI€IarOTaMy Ta CIeIialliCTaMH1 1HIIKUX KpaiH, 30KpeMa €BpOIy.
JlocBia MpaKkTUYHOI AiSIIBHOCTI MEPEKOHYeE, IO BCe YacTimie 37100yBadi MeAaroriyHoro BUILY,
K BHOIPKOBI, BIAOWMPAIOTh IUCHUIUIIHU, SIKI (OPMYIOTh MIKKYJIBTYpPHY KOMIIETEHTHICTD,
CHPUSIOTh MUKKYJIBTYpPHIM KOMYyHIKallii, 30KpeMa IOJbChbKY, aHTJIINHChKY, HIMEIbKY Ta 1HIII
1HO3€MH1 MOBH.

VY wyac maHjemii, BOEHHOrO cTaHy B YKpaiHi, MDKKYJIbTYpPHa KOMYHIKAIlisl Ma€ IIUPOKI
MOJKJIMBOCTI, III0 3yMOBJIEHO JOCTYIHICTIO OHJIAWH-3yCTpidueil, ydacTi0O B OHJIaiH-Kypcax
IiABUILEHHA KOMYHIKallii, KOHpepeHIisx, BebiHapax Tomo. Ale, Ha *allb, € i HeJOMIKH y4acTi



OHJAMH Yy TakUX 3axojaX, a/pkKe MDKKYJIbTYpHAa KOMIETEHTHICTh HAWMNpPOIYKTHBHILE B
CTYZIEHTIB ()OPMYETHCS B pa3l «3aHYPEHHS» Y MOBHE CEpEIOBHINA, IO BUMAarae MOCTIHHOTO
nepeOyBaHHs B KOJII HOCIiB iIHO3€MHOT MOBHU Ha TEPUTOPIi MEBHOI KpaiHH, y OUIBII TEPMiHU.
Aute, m03a CyMHIBOM, SIK OHJIalH, TaK 1 OIaiftH-CIUIKYBaHHS, MDKKYJIbTYPHA KOMYHIKaIlis, — 1€
HEBiA'€MHUI Ta BaXJIMBUUA CKJIATHUK OCBITH (ijiojora, HOro iHAMBIAYaJbHOI OCBITHBOL
TPAEKTOPII, sIKA € TTOYaTKOM MPOQECiiHOT JOCKOHAIIOCTI.

KOHOBAUJI Anacracis SIpocJiaBiBHa,
cmyoeumka 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-NEOa202iuH020 (haKyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpPOOOKOpUCMy8ants Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - JOLEHT
CHUIOPYK I'atuna IBaniBHa

BUMOI'A 1O YCHOI'O TA IMCBMOBOI'O IEPEKJIATAYA

[epexnanaui — mpodecionany MoBH. SIK 1 JIHTBICTH, MEpeKIaaadi MOBHHHI BMITH PO3PI3HATH
TOHKOIIl Ta HIOAHCH y CBOiX MOBAaX, JOCIII)KYBaTH TEPMIHOJIOTIIO Ta PO3MOBHI JIEKCHKHM Ta
BpPaxOBYBaTH HOBI pO3pPOOKH y CBOiX MOBax. SIK 1 MMCbMEHHHKH, TEPEKIaaadi MalOTh 3BUKHYTH
IpaLOBaTH JIOBI1 T'OAMHU HAOJUHII HaJl TEMOIO, sIKa ILIKaBUTh MaJIO JIIOJIEH, 1 MOBOIO, SIKY
3HaIOTh HeOararo JroAel HaBKOJIO HUX. SIK 1 JUIJIOMaTH, IEpeKiIaiadi MOBUHHI OyTH YyTIMBHUMU
0 KyJIbTYPHHUX 1 COLIaJbHUX BIIMIHHOCTEH, fKi ICHYIOTh y iXHIX MOBaX, 1 OyTH 3JaTHUMH
BUpINIYBATH 1Ii pobiemMu i yac nepeknaay. He Bci mepekiagayi moBMHHI MEpEOBHIOBATHCS
nuMU SKoCcTsiMH. OJHAK BOHM TMOBMHHI MaTH iX Yy JOCTaTHIM Mipi, 00 MaTd MOXIJIHBICTb
nepeKyanaTh CBid marepian y cmocid, MpUHHATHUA Ui iXHiX KiieHTtiB. Jlech y mporeci
nepekiany mnepekiagayd 3iTKHeTbes 3 yciMa nuMu npobiemamu. [Ipamroroun 3 TEXHIYHUMH YU
MEINYHUMHU JTOKYMEHTaMH, HaM JOBOJIUTHCS CTHKATHUCS 3 TOHKOIIAMH TEXHIYHOTO HAIMCAHHS
YKpaTHCHKOIO Ta aHTJIIICHKOI0 MOBAMHU Ta JAOCIIIKYBaTH HOBI YU HE3PO3yMilli TEpPMiHHU (2 1HOI1
1 BUHaXOAUTH BilacH1). Mu Gopemocs 3 ykpaiHChKUM, 1100 BiauuIidyBaTH 1 BiAULII(YBaTH HOTO,
00 KIi€HT 6a4uB MaTepiall HaTypalbHUM. SIK 1 Oyab-akuil mpodecionan, nepexiagay NOBUHEH
Oyt Ha BHCOTI CBO€i cdepu 3HaHb. Hampukinan, npuiuisitTu 6araTo CBOTO yacy HEpPErisiiy
CHeliai30BaHUX JKYpPHAJiB 1 raser, a TaKOXX UYWTAHHIO YHMCJICHHUX KHUI MPO PO3BUTOK
MeauiHy Ta iHGopmaTuku. OCHOBHE MPaBUIIO, KOJIM BU HE BIIEBHEHI MO0 TEPMiHY uu (pas3u,
— 3anuTaTd. MailOyTHIM yCHMM IepekiafiayaM JOBIPSIOTh OyTH ToJIOCOM I1HILIOTO, L0 € JTyXKe
NPUBLICHOBAaHUM CTaHOBHUIIEM, IO SIKOTO MM IOBHUHHI CTaBUTHUCS 3 noBaroro. Ciij CTeXHUTH 3a
HaJIC)KHUM 30BHIIIHIM BHUIJISIOM 1 HE HEXTYBATH OJISITOM.

Y cHwmif Tepekiiagay He T0JIa€ Ta He BUAAJSIE HIYOTO 3 TEKCTY; HE BUCIIOBIIOE CBOIO JYMKY, SKIIO
Horo mpo Hei NMUTal0Th; HE BUCYBA€ CBOI 1€l YW MOPSNOK JEHHUH MiA 4yac BUCTYIY; He
nepeOuBae MPOMOBISI Y pa3l HEMOPO3YMIHHS, NMPUHAMHI HaMaraeTbCsi poOUTH L€ SIKOMOra
pizauie; He mpuBepTaE 10 cebe yBaru Hi HE3BMUHO I'YYHUM (HM3BKUM, TPEMTSUMM) TOJIOCOM, Hi
JaMaHOI0 MOBOIO, HI HEBIJNOBIJIHUM OJrOM; HE NPUIIMHSAE TOBOPUTH (NEpeKyiafaTH), KOJIU
BUHUKAIOTh cynepedku. He Bukimouae cebe 3 po3MOBH; HE 3aIUINAEThCS B Ipodecii, SKIo BOHA
NPUHOCUTH PO34apyBaHHS 1 He3aJOBOJICHHS. [HOJI MM pOOMMO TOMWIIKH, TIOAAI0OYUCH HE HA TY
po0OTy, KOJIM YCHUH TepeKiaJl BUSABISETHCS HE HAIMM MOKIMKaHHAM. Halikpamuii Buxim —
BUTIPABUTH TMOMHJIKY i TOKHHYTH TaKy poOOTy BYacHO; HE IEpecTae BUYUTHCS; HE BUKOHYE
poboTy, sKa KOMIIpOMETYye Tepekiagadya abo Horo mnepekoHaHHs (TOpPriBis 30poe€ro,
HapKOTHKaMHM, MiIPOOHUMH TpOILIKMA, JiKaMHu, KOHTpaOaH/I010); HE 3aBUILYyeE IiHY, JyMarouH,
IO KIIEHT 3HAaXOAUTbCs y Oe3BHXoi 0e3 mepekiagada; HE MEpPeolLiHIOE 1 BOJAHOYAC HeE
HEJIOOIIHIOE CBOIO TipodeciiinicTh. [lepeknanad, 0coOIMBO CHHXPOHHUM, TOBUHEH 3HATH TIPO
CBOE€ TPABO HA PETYJIIPHUNA BiJIOYMHOK.



Kondinenmiiinicte € BUMOror B 0aratbox cdepax, HaUpUKIaA, y CBITI BHCOKOI MOIH, B
KOHKYPYIOUHX KOPMOpaIlisax Tomio. Ko y JomoBigada € pyKomuc i3 OaraTrbMa TEXHIYHUMU
TEpMiHAMH, MTOTIPOCITH KOIIIIO ISl HONEPEAHBOT0 MEPErIIsLy Ta MOYHITh 3HaloMuTHCS 3 HUM. He
IIyKaiTe IepeKIaan CIiB Mpo 4ac PoOOTH 3 KIIIEHTOM.

[lepexnanau BUTpauae poOKM 4K OULTbIIE HA PO3BUTOK 1 BIATOUYBAHHS EKJIEKTHYHOTO HAOOpPy
HAaBHYOK, SIKi 1HOAI CYCIUJIBCTBO HE PO3yMi€ Ta HE IIiHYyEe MOCTaTHLO. [lOTiM BiH BiJBaXHO
HAMaraeTbCsi BUKOPHCTOBYBATH IIi HAaBUYKH, MO0 3apoOWMTH Ha JKHUTTS, CKJIAQJAIOYU TECT 3a
TECTOM, 3aloBHIOOYKM (GopMy 3a (GOpMOIO, CHUIKYIOYHCh 3 areHTCTBaMH, KIII€HTaMH, alu
3apoOMTH JOCTaTHRO Tpolleii. BiH 3aBoiioBye KiieHTiB, a TOTiM BTpauae ix. Moro Haiimae
KOMITaHisl, a MOTIM 3BUIBHSE I/ YaCc HACTYITHOTO pPAayHAy PECTPYKTypH3allii 4¥ ONTHUMI3allii.
[Ipote BiH OGopeThCs, MEPEKOHAHM, 0 HOTO HABUYKU MAIOTh I[IHHICTh. 3PEIITOI0, BiH 3aJUIIIAE
npodecito Ta CpsMOBYE CBOT HABMYKH Ha II0Ch, HA Horo n1ymKy, kpame. Bin Jlon Kixor, skuit
HiHAB CBil CIIMC 1 aTaKkyBaB BITPSIKH, ajie 3p03yMiB, IO BC1 BOHM HAATO CIpaBxHi. BiH € Toro
nopoooio, O BUMUPAE, SIKY CYCHUIbCTBO HE BU3HAE, ajJle HE MOKE JO3BOJIUTH COO1 BTPATUTH.

KOJIBOCA Anacmacia Bimaniiena,

cmyoenmka 4 Kypcy

2YMAaHIMapHo-nedazociuHo2o Gaxyivmemy,

Hayionanvnut

YVHIgepcumem 6iopecypcie i npupoOOKOpUcmy8ants Yxpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT

3YEHKO Heas OnexcanapiBaa

KOI'HITUBHI ITPOLHECH 111 YAC IEPEKJIATY

Y cydacHOMY CBITI MEpeKiaj € BaXJIHMBOK CKIQJO0BOIO TpOIeCy Iiiodaiisalii, ToMy HOTo
BUBYCHHS Ta MOKPAILEHHS € HAaJ3BUYailHO Ba)KIMBUM 3aBIaHHAM. KOrHITHBHI Ipolecu rparwTh
KIIIOYOBY POJIb Y 3[IHCHEHHI MEPEKIIaay, TOMY BaXKJIMBO PO3TISHYTH X B KOHTEKCTI IEPEKIIamy.
[lepexnan sk mporec nepenadi iHdopMmarlii 3 OAHIET MOBU Ha 1HIIY Ma€ 3HAYHUI BIUIMB Ha
KOTHITHBHI Ipouecu JoauHU. KOrHiTHBHI mpoliecu B Mepekiaal BKIIOYAIOTh CHPUUHATTS,
PO3YMiHHS, yBary, MaM'sTh Ta MUCJICHHS.

CrnpuiiHATTS Ta PO3YMIHHS MOBHOTO Martepialy € Ba)KJIMBUMH KOTHITUBHMMHU IpollecaMH B
nepekiani. Ilepexnagay MOBMHEH 3/1MCHIOBATH CHPUHHATTA Ta PO3YMIHHS JDKepesa TEeKCTy
nepea THM, SK TModaTH mnepekian. Lle o3nadae, mo mepeksiagad MOBHHEH PO3YMITH MOBY
JoKepesa, Horo rpaMaTHKy Ta CEMaHTHKY. Y CHIIIHICTh MEepeKIaay 3aj1eKUTh BiJl TOTO, HACKUIBKU
TOYHO TepeKagady 3po3yMiB pkepeno. HeoOXigHO 3BepHYTH yBary Ha KOHTEKCT JDKEpesia Ta
3a0€3MeUnTH BIAMOBIIHICTh MIXK TEPMIHAMHU, K1 B)KUBAIOTHCS B OPUTIHANII Ta MEePeKIIai.

VYBara Ta mam'sTb € M€ OJAHWMH BaXXJIUBUMH KOTHITHBHHMH TIpOIleCaMd B TMeEpeKIai.
[Tepexnanay MOBMHEH MaTH JIOCTAaTHIO YBary Ta KOHILEHTpallito, o0 3aiicHuTH nepexiaa. Kpim
TOro, Iepekyiajad MOBHHEH MaTW 3JaTHICTh 3amaM'sToByBaTH 1HQopMmarlito, mob 30epiratu
yBary Ha JeTajsix JUKepelsa Ta BpaxoByBaTH iX y nepeknafi. [laM'sTe Moxe OyTH KOPUCHOIO ISt
TOT0, 11100 3amaM'aTaTd TEPMIHU Ta BXKHUBATH iX y nepekaji 6e3 BiaBoikanHs. Poboya mam'arts -
[le KOTHITMBHa CHCTEMa, BIJIOBiJalbHA 3a THMYAacoBE YTPUMaHHS Ta MaHIMYyJIIOBaHHS
iHdopmMariero. I1ig yac mepeknaay onepaTuBHA TaM’ sITh HEOOX1THA JJIS BIJICTEKSHHS BUX1THOTO
TEKCTY MijJ 4yac TeHepyBaHHS Nepekialy LiIbOBOI MOBOIO. BusiBuiocs, mo kamidikoBaHi
nepekyiagadyi  MaloTh OUIbIIMN OOCAr ONepaTWBHOI Mam’aTi, HIK MEHII KBaJiiKoBaHI
nepexyaiayi.

OnnuM 13 HallpyHIaMEHTANBHINIMX KOTHITMBHUX IIPOIECIB, OB ’S3aHUX 13 NEPEKJIaZioM, €
3/IaTHICTh COpUHMATH W aHai3yBaTH MOBHY nojauy. Lle nepenbauae 31aTHICTh pO3Mi3HABATH Ta
IHTEPIPETYBaTH 3BYKH, CJOBa Ta TpaMaTU4yHI CTPYKTYPH BHXIIHOI MOBH. JloChmimKeHHS
nokKaszajiy, 1o KBali(iKoBaHI MepeKiagadi MaloTh OUIBII IIMPOKI Ta JeTaldbHI 3HAHHSA PO



JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI CBOIX pOOOYMX MOB, HDX MeHII KBamidikoBani nepeknamadi. Lli
3HAHHS JO3BOJIIIOTH iM e(PEKTHBHIIIIE i TOYHIIIE ONPaIlbOBYBATH JIHTBICTUYHY 1H(POPMAIIiTO, IO
3a0e3mnedye OUTBII SAKICHI IepeKyIaIu.
Ha sxicte mepekiany BrimBae 6arato ¢GakTopiB, y TOMY YKCIIi PIBEHb BOJIOIIHHS MEPEKIaiadyeM
poOouMMH MOBaMH, HOro 3HAHHS TEMH, CKJIATHICTh TEKCTy Ta KIHIICBHH TEPMiH BHKOHAHHS.
JocnimkeHHs: moka3aid, 1110 HecTaya 4acy MOXE HEraTHMBHO BIUIMHYTH Ha SIKICTh IEepeKiafy,
3MEHIIMBIIY 3[aTHICTh MEpeKiajadya 3BEpTaTH yBary Ha BHUXIJHMNA TEKCT i e€(pEeKTHBHO HOro
omnpanpoByBaTu. Ha sKiCTh mepekiaay TakoX MOXKe BIUIMHYTH 3HAHOMCTBO Iepekiiazaya 3
TUTIOM TEKCTy. Hampukiajn, nepekianad, KW CIeliali3yeTbcs Ha FOPUIUYHUX JTOKYMEHTaX,
Moske OyTH MeHIll eeKTUBHUM Y MepeKiaii XyJ0KHbOTO TEKCTY.
[TincymoByrOUH, TEPEKJIa] € CKJIATHUM KOTHITUBHUM IIPOIECOM, SIKH BKJIIOYA€ YHCICHHI
KOTHITUBHI TPOIIECH, BKJIIOYAIOYW JIIHTBICTUYHHMMA aHaji3, ONEpAaTHBHY I1aM’siTh, YyBary,
OPUKAHATTA pilieHb 1 BupimeHHs npobieM. KBamidikoBani mepekiazadi Kpamie KepyiTb HUMU
mpolecaM Ta CTBOPIOIOTH BHCOKOSIKICHI mepekianu. Ha sikicTh mepekniany BIUIMBAIOTh Pi3HI
YHHHUKY, BKJIIOYA0YM KBali(ikallito, 3HAHHS Ta JIOCBiJ Mepekiajada, a TaKoX CKJIaJHICTh
TEeKCTy Ta 4ac, NOCTYIMHHH Juisi 3aBepmieHHs. [loTpiOHI mopanibimi JOCTIIKEHHS, MO0 Kpaiie
3pO3yMITH KOTHITHBHI NPOLECH, OB’ A3aHi 3 MEPEKIaI0M, 1 po3poOHTH epeKTUBHIIII CTpaTerii
HABYaHHS EPEKIIa1ayiB.
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HaykoBe kepiBHMITBO — 1OLIEHT
CHUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

CIIEIU®IKA MMEPEKJIAJIY YKPATHCHKHUX ®PA3EOJIOTI3MIB

[Tepexnan ¢paszeosiorizMiB — I1e CKJIagHA Ta YyTJIWBA CIIpaBa, sika MOTpedye BiJ Mepekianaya
3HaHb HE TIIbKU MOBH, aje W KyJIbTypH, TPaJHIii Ta 3BUYAiB HApOAy, YUIO MOBY NEPEKIIAIAE.
®pazeosorizMu € 0COOIMBUMH KOHCTPYKIIISIMH, SIKI MAalOTh CTIMKe 3HAYEHHS, BIAMIHHE BiJl CyMHU
3Ha4YeHb X CKJIAJOBHUX 4YacTMH. Tomy, mpu mepekiaaai (paseosorizMi, mepekiagady MOBUHEH
3HATH iX CEMaHTHKYy Ta 3BUYaliHI BUKOPHCTaHHS, a TAKOX 3HAWUTH €KBIBaJCHT y MOBIi, Ha SIKY
NEPEKIIaAEThCS.

OpHiero 3 OCHOBHUX TpobJieM nepekiiany (ppazeosori3MiB € ixHiil KyIbTYpHO-MOBHHMM KOHTEKCT.
bararo ¢pa3zeosnorizMiB MaroTh IMMOOKI KyJIbTypHI Ta ICTOPHYHI KOpEHi, fKi MOXYTb OyTH
HE3pO3YMUTUMHU [UIsl TNepeKiajgada, sIKHA HE Mae€ HaJIeKHOro JOCBILYy B JaHId KYyJIbTYpI.
Hanpuknan, ykpaiHcbkuii (pazeosorizm "3akpuBaTH o4l Ha IIOCH" MOXe OyTH HEMpPaBUIIBHO



CHpUHHATUN K OyKBajJbHE NISHHS NEpeKazadyeM, KU He 3HaoMHi 3 Horo mMeradopHuHUM
3HaueHHsIM. ToMy, pu nepekiiai Gppa3eosori3Mib, Mepekiiaiad MOBUHEH HE TUTBKU 3HATH MOBY,
ajie i KyJbTypy Ta iCTOPI0 HAPOIy, IO Mae 1ei hpazeosiorim.

Ille omuHoro mpobaemoro mepeknany (pa3eosoriaMiB € iXHS CTIAKICTB Y MOBi, IO
nepekianaerbes. Ppazeosori3MM MalOTh CTiMKe 3HAUEHHs, SKE HE MO)KHA MepeKIaJaTH
OykBanbHO. lle o3Havae, 10 mepeksiazay IMOBUHEH 3HANTH EKBIBAIEHT Y MOBI, Ha fKY
MEPEKIIAIAEThCS, SIKUW TMepeae Te caMe 3HAYCHHsS Ta eMOIiiHy 3abapmieHicTb. Hampukmnan,
yKpaiHChKui (pazeosoriaM "3 ropemM momacTu" Mae 3HAaueHHS '3 BEJIMKOI CKpyTow'", "3
BaXKUMH mnepexxuBaHHsAMH". Ilpu mepeknaai 1mporo ¢paszeosnorizmy, mnepekiasad MOBUHEH
3HAUTH EKBIBAJIEHT Y MOBI, Ha SIKy MEpEKIAJa€eTbCs, KU BHUpakae T€ caMe 3HAueHHs Ta
BIJINIOBiJJa€ KyJIbTYPHUM Ta ICTOPUYHUM KOHTEKCTaM i€l MOBH.

[HmIoro mpo6sieMoro nepekiiany Gppa3eosiori3MiB € IXHSI MHOTO3HAYHICTh Ta KOHTEKCTYaIbHICTb.
Bararo ¢pazeonorizMiB MOXyTh MaTH pi3HI 3HAYEHHS B 3aJIC)KHOCTI BiJ] KOHTEKCTY, B SKOMY
BOHHU BXXKMBarOTbcs. Hampukman, ykpainchkuii ¢paszeosnori3m "BuaHIIIE HOcA" MOXKE MaTH pi3HI
3HAYCHHS B 3aJIS)KHOCTI Bl KOHTEKCTY, B SIKOMY BiH BXHBaeThcs. llpum mepexyami Takux
(bpa3eosori3miB, Iepekiagay MOBUHEH 3HATU KOHTEKCT, B IKOMY BOHHU B)KUBAIOThCS, Ta 3HAUTH
€KBIBaJICHT y MOBI, Ha SKY HEPEKIAA€ThCS, SKUH BiIIOBIIA€ IBOMY KOHTEKCTY.

Kpim Toro, mnpobremoro mnepekiany (QpazeonoriaMiB € IXHiIH CTHJIb Ta BHPA3HICTb.
®pa3zeonori3aMu MalOTh BUPA3HUN CTHIIb, IKHW JIOTIOMAarae mepeiaTH eMOLIHHIA 3MICT BUCIIOBY.
[Tpu mepeknaai ¢pa3eonori3mis, Mepekiagady MOBHUHEH 3HANTH E€KBIBAJIEHT y MOBi, Ha SIKY
MEPEKIIAIAETHCS, IKUH Mepe/iae e BUpa3HU CTHIIb Ta eMOIIHHY 3a0apBICHICTD.

Jlis yeninHoro nepeknany (paseosorismiB nepekiajiad MOBUHEH MaTH HE TUIbKY 3HAHHS MOBH,
ane ¥ OyTH 3HAOMHM 3 KYJIBTypHHM Ta ICTOPUYHMM KOHTEKCTOM, 3BUYAsIMHU Ta TPAAHIISIMU
KpaiHM, 4Msl MOBa Iepekianaerbes. Lle monomarae BU3HAUMTH €KBIBAJICHTHUH (pa3eosiorizm y
MOBI MEpeKIIaay, KU BiIOBIa€ HE JIUIIEC CEMAaHTHIIl, a 1 BUPa3HOMY CTHIIIO Ta EMOLIHHOMY
3MICTY BUCIIOBY.

[lpu mepexnani ¢pas3eosori3aMiB  TaKoXX BaXJIMBO BpPaxOBYBAaTH piBeHb  (OpPMaIbHOI
€KBIBAJIEHTHOCT1, TOOTO T€, HACKIIbKM TOYHO MEpEeKyaj BiANOBiIae OPUTiHATY 3a IPAMaTUYHOIO
Ta JIGKCUYHOIO CTPYKTYpPOIO. 3Ba)Karouu Ha Te, o 0arato ¢pa3eosorizMiB HE MArOTh MPSIMOTO
€KBIBAJICHTY B 1HIIMX MOBAaXx, MepeKjajad MOBUHEH 3HANUTH HAWOUIbLI TOYHHUN Ta 3pO3yMIUTUN
crocib mepexany.

OTtxe, npobieMu mnepekaaay ¢Gppa3eosori3aMiB MOJIATalOTh y IXHIH KyAbTYpHIH Ta iCTOPHYHIN
3aJIeKHOCTI, MHOTO3HAYHOCTI Ta BHMPA3HOCTI, @ TAKOX Y HEOOX1JHOCTI 3HAXOJIUTH TOYHUMI
€KBIBAJICHT Y MOBI IlepekJjary, 30epiratouu npyu LbOMY BUPa3HICTh Ta eMOLIHHY 3a0apBJIeHICTh
BUCiOBY. s ycmilHOrO nepexiany ¢gppas3eosori3amMiB NOTPiOHI 3HaHHS MOBH, KYJIBTYPHOTO Ta
ICTOPUYHOI'0 KOHTEKCTY KpaiHH, 3BUYaiB Ta TpaJuLii HApOY, SIKUI TOBOPUTH 111€:0 MOBOIO.

KOPHI€IIb Anna BiraJiiBua,
cmyoenmxka 1 Kypcy

2YMAHIMAapHo- neoazociynozo haxyiomemy,
Hayionanvnuii Ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpaiHu

( m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — ACHCTEHT



JIPEVMIMAH Anton Iroposuy
CJIEHT SK ITPOBJIEMA TIEPEKJIALY

Cnenr — me OAMH 3 HAaWNONIMPEHIMX MOBHUX 3aco0iB y Cy4acHOMY CBITI, SIKUH
BUKOPHUCTOBYETHCS NMPAKTUYHO Y BCiX cepax, 11e aKT BUOKPEMJICHHSI MEHILIOT COLiabHOI TpyIy,
JI0 SIKO1 BH MOKeTe KOM(POPTHO BIHCATHUCS, IKY MOXHA 3PO3YMITH Ta OyTH MPHUTYIIKOM IS cele.
ClleHr TpaauIliiHO PO3XOAMTHCS 3 OMIIIHHOI 3araJbHONPHIUHATO MOBOI, 1 HOTO TOBHICTIO
3pO3yMIIOTh JIMINE MPEJACTAaBHUKH BiJHOCHO BY3BKOTO KOJa JIFOJICH, sIKi HaJlexaTh JO IMEBHOT
KYJIbTYpH 9 TPO(deCciOHaATBLHOT TPYIIH.

BuokpemiroloTh MEepBUHHMN 1 BTOpPUHHMI cieHr. [lepBHHHUE ClieHr — OpHriHaJIbHAa MOBa
MIPEACTAaBHUKIB CYOKYJIBTYPH, HACTUIBKH MPUPOIHA JJIA ii HOCIIB, 10 0e3 Hel BOHM 31aBayiucs O
JyPHHUMHU.

BropunHuii ciaeHr oOMparOTh HE CTUIBKH JUISI TOTO, MO0 3aKPIMUTHUCSA B TPYIl, CKUIBKH IJIS
TOTO, 100 MepeJaTH CBOE CTaBJICHHS Ta BUHAX1UIMBICTh. BTOpUHHMIA CIIEHT pifile BKUBAETHCS
JUTSL TIAKPECIICHHSI MPUHAICKHOCTI MOBIIS J0 TPYIH, CKOpile 00 BUPA3UTH CBOE BiIHOIICHHS
1o pedepenra.

BinMiHHICT 3arallbHOTO CIEHTY BiJ CHEIabHOIO: 3arajlbHUN CIIEHT € BIAHOCHO CTaOiIbHUMH,
MIUPOKUKA 1 3arajJbHO3pPO3YMUIMH MPOTSIroM TIEeBHOrO mepioxy uacy. CouioNiHTBICTHYHI
MIKPOCHCTEMH B JliaJIeKTaX MO-CBOEMY JAYXKe pi3HOMaHiTHi. YacTo BUCMIIOE COLiaNbHi, €THYHI,
€CTeTHYHI, MOBHI Ta 1HIII YMOBHOCTi, aBTOPHUTET; CHEI[IaJIbHUN CIEHT — YHsACh HCHOPMOBAHA
JIEKCUKa COLIaJbHI TPYIHU, MOKIUBO, CKIQIA€THCS 13 CTUIICTHYHO HEOIHOPIIHOT HEHOPMOBAHOL
JICKCUKH.

CrneHr € yHIBEepCalbHOIO JIIOJICBKOI0 PHCOIO 1 TaKOIO K CTapolo, sIK cama paca, BiH BUHUK Yy
TOMY CaMOMY JIFOJICBKOMY CYCIUIBCTBI, JIe HAPOIUIIACS caMa MOBA.

Mononi>KHUMl CIEHI BUKOPUCTOBYETHCS JUIS HAJaHHS HOBOI, OUIBII Cy4yacHOi Ha3BH, CTapuUM
noHATTSAM. [lpu mepeknaai CleHry HaWOUIBII NPUPOAHHM CHOCOOOM € BUKOPHCTaHHS
€KBIBAJICHTHOTO aHajora (SKIIO €) MOBOIO mepeknany. Jpyruil 3acid mnepexnany, SKui
BUKOPHUCTOBYIOTh TIEpeKJIafadi MPU TEPeKJIadi CICHTY, OCOOJIMBO MOJIOAIKHOTO CJICHTY, €
eKcIUTiKalig abo onucoBuii epekiiag. CraeHr Mo)KHA BBaXATH SK JIIKH, CaMOCTIHHY Tepartiio.

TepaneBTUYHUN CIEHT HEOOXIMHUU IS PO3BUTKY OCOOHCTOCTI, CYCHIIBLCTBO Oyio O
HEMOXJIMBUM 0e3 cieHry. Ilpu mepeknagi METUYHOTO CIEHTY JAJis 3aMiHU IIHUPIIOTO MOHSATTS
BY)KYMM BHKOPHCTOBYEThCS KOHKpeTu3aiis: preparing slides using venous blood collected from
venipuncture — miAroTOBKa Ma3KiB, BHKOPHUCTOBYIOYHM BEHO3HY KpOB, OTPHMaHy IIiJ dac
BEHEMYHKIIIi.

CrneHr moB’sizye cebe 3 KOMEIi€l0 B TOMY BIJIHOIIEHHi, IO BiH BHUKOPHUCTOBYE 1 HaBiTh
MIPOCIIABIISAE JIIO/ICHKY CIa0KICTh, HE MIPALIOIOYH HaJ 11 BUKOPIHEHHSIM.

CrneHr po3fiise TyMaHHI MeXi 13 pO3CIabieHMM pericTpoM, sSKHi 3a3BUYail Ha3MBalOTh
«HepopMaTbHUM» a00 «PO3MOBHHUM).

CrneHr mae MeXI1 31 CTWIICTUYHUM PETICTPOM, KM Ha3MBaIOTh «(PIrypaTHUBHOIO 1JIOMOIO», Y
AKOMY TIIO€THYHI TEPMIHH, OCOOIMBO MeTadopu, BHUKOPUCTOBYIOTHCS JJII HOBHM3HU Ta
MIKaHTHOCTI, & TAKOX I CAaMOPEKIIaMU Ta 3yXBaJOCTI.

OTKe, CIIEHT — 1I€ MOBa, SKa HE Ma€ HIYOr'0 CHIJILHOIO 3 OCHOBHOIO METOIO0 MOBH, aCOIIIIOI0YYHN
3BYKH 3 JIyMKaMH JUIs iX Tepenadi, a pajile CTaBlIeHHS, MOYyTTsS Ta Aito. Haitbinmpiioro
mpoOJeMOI0 TpHU TEpeKsaal CIEeHTy € 30epekeHHs 1 TpaBWIbHA Tiepenada eMOIIMHO-
€KCIIPECHUBHOTO 3a0apBIICHHS, 4 TAKOXK CTHIIICTUYHOTO BIATIHKY.

CnucoK BUKOPHCTAHUX JKepeJr:
1. Bcryn no nepekiiazo3HaBCcTBa: HaBYAIbHHM MOCIOHUK (aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO). — K.
HYVBIll Ykpainu, 2016. — 328 c.
2. Ao6aGiroBa H. Peaiizariist MOJOII>KHOTO CIICHTY SIK OJHA 3 MMPOOJIEM CYydacHOTO
nepekiago3HascTia (5.10.2013).



KOCTPOMEEBA CranicinaBa CepriiBHa,
cmyoenmka 4 Kypcy

Gaxynememy acpapHo2o MeHeOICMeHmy,
Hayionanvuuil ynieepcumem 6oiopecypcis i
npUpPOOOKOpUCMy8ants Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — JOLEHT
KAYMAPHUK Cgitiana I'puropiBaa

VERBAL EXCESS AND INSUFFICIENCY AS A TRANSLATION PROBLEM

Interacting in the speech chain, redundancy and insufficiency function in the system, being at the
same time competing tendencies of verbalization of the same meaning. Redundancy and
insufficiency are not additively interconnected; their conjugation is not reducible to their literal
sum. As a result of coherence (simultaneous implementation based on mutual exclusion and
mutual penetration), an integral system is created that has new properties (not collectively equal
to the particular properties of redundancy and insufficiency in an isolated consideration). Thus,
redundancy and insufficiency determine the emergence of communication. The problem of
adequate transmission of redundancy and insufficiency is unresolved and relevant. The first step
in solving a translation problem is the choice of a translation strategy that determines the general
direction and, to a large extent, communicative success or failure in bilingual communication.
Currently, there is a crisis in the field of translation studies, which precedes the emergence of a
new paradigm. A new synergetic approach allows us to combine the achievements of the
previous paradigms of the theory of translation, without denying the need for their optimization,
to offer diversification ways for application in research activities. In the field of translation
studies, synergy is a natural consequence of the development of transformations and
interpretations, leveling the shortcomings of two main translation paradigms and extracting their
advantages. In translation studies, it is customary to confront interpretative and transformational
approaches. However, a careful analysis reveals their mutual contradiction, which is not so
significant. It seems that in the practice of translation, the rejection of the rigid dichotomy of the
transformational and interpretive approaches makes it possible to achieve more adequate
communication, and in the theory of translation, to reveal their complementary relationship.
Understanding the advantages of holism as a necessary methodology for the cognition of
emergent systems (over reductive interpretations and transformations) opens up new
perspectives in translating coherent redundancy and insufficiency in the emergent system of
verbal communication. Based on the results of the analysis of translation studies literature, it is
possible to single out the following types of macro strategies: 1) adequate transmission; 2)
reinsurance in the form of the ambivalence or the simultaneous use of several techniques; 3)
refusal to transfer. In relation to the practice of translation, the coherent pairing of redundancy
and insufficiency that make up the emergent system determines the use of the following
translation technologies (presented in order of their importance and sequence of implementation:
1) a holistic approach, understood as a complementarity of interpretations and transformations;
2) adequacy macro strategies; 3) special micro strategies (normalization, simplification,
explication). Linguodidactics of translating redundancy and insufficiency in bilingualism
requires the introduction of new teaching technologies. The importance of the skills of speech
linearity, compression and decompression, explication, simplification and normalization for oral
and written translation seems to be quite obvious and does not need additional comments. In this
regard, in the process of forming the language competence of translators, students' attention
should be drawn to the distinctive properties of the English and Ukrainian language systems, and



speech norm. Training of language and translation skills should be organized in accordance with
professional requirements and using modern technologies.

KPUBYYK BikrTopis MuxaiijiiBHa,
Mmazicmpanmka 1 poxy naguanus
2YMAHIMAPHO-NEOa202iuH020 (hakyivmeny,
Hayionanvuuil ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodokopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
YEPHIKOBA Ounexcanapa IBaniBHa

NNEPEKJIAJAIBKI ITPOBJEMUA BUPAKEHHA KOMIYHOI'O Y CUTKOMAX

[Tpobnema BimoOpakeHHsT KOMIYHOTO Ta CBOEPIAHOTO iHO3EMHOTO T'yMOpY 3aBXAHM TypOyBaiia
nepeKsagaviB, OCKUIPKA BUMarae 3HauHUX 3YCHJIb Ta IITMOOKUX MPO(ECIHHUX YMiHb.

CHTKOMH MOXHA BBaXaTH OCOOTUBUM pi3HOBUAOM MeniiHoi KymeTypu y CIIA. Csoero
[IaJICHOIO MOMYJISIPHICTIO y BCHOMY CBITI CHUTKOM 3aBIs4ye HacamIepe]] CBOEMY KOMIYHO-
pO3BaKaIbHOMY €(DEeKTY Ta 3araJlbHOMY MTO3UTHBHOMY BPaXXECHHIO BiJl HOTO MEPETIISATY.

CutkoM — cuTyaliliHa KOMendiss — L€ TeNeBi3IMHUK cepial TPUBAIICTIO 22 XBUIMHH 3
000B’SI3KOBOIO JIBOPA30BOI0 IEPEPBOI0 HA peKiiaMy M0 4 XBHJIMHH, 3 MOCTIHHUM OCHOBHUM
CKJIQJIOM aKTOpiB Ta MicueM [ii, 3MOMKH SIKOTO BiAOyBalOThCS y MaBUIbHOHI 32 MPUCYTHOCTI
KHUBOI ayTUTOPIi, MOAIl MalOTh 3aBEepIICHHS HANPHUKIHII cepii Ta B MOJAIBIIOMY HE 3TaJylOThCs,
y TOJIOBHIM CIOKETHIM JiHII Ha MepIINi MJIaH BUXOJUTh KOMIYHICTh 3BHYAMHUX OYICHHHX
cutyarid. OCTaHHIMH pPOKaMHU PEXKHCEPH OUTBII IMi3HIX CE30HIB IMOYaTU BiJIMOBIISITHCS BiJ
3aKaJIpOBOTO CMiXY y 3B’SI3KY 3 MOSIBOIO MENIOAPAMAaTHYHUX CIO)KETHHUX JIHIH.

CyuacHi MHCTENbKI NPUHOMHM, IIO 37aTHI CTBOPIOBATH KOMIYHMKA e€(EeKT MOAUIAIOTh Ha
BepOanbHi Ta He BepOanbHi. Jlo HeBepOadbHUX BIAHOCATH — MiMIKA, CMIIIHI CHUTYaIlii,
MOJIOXKEHHS Ta kecTu. Jlo BepOaIbHUX HAICKHUTh — MOJBIMHUI CEHC, Tpa CIiB, MPUMEHILICHHS,
nepeOUIbIICHHS.

Buninsiore HacTynHI BUAM KOMIYHOTO — 1pOHis, catupa, capka3M Ta rymop. OCHOBHOWO iXx
KIHIIEBOIO METOI0 € BUKJIUKATH CMIX Y TJsaaua.

He 3aBxxau BraeTscs 30€perTd mpHu MEPeKiIaal YHIKAIbHUN CTUIIb, IPOHIIO Ta TOYYTTS TYMODY.
OCHOBHOIO CKIIQJHICTIO, HA HAIll TOTJISAJ, BUCTYIA€E PI3HUIA B HalllOHATBHOMY MEHTaliTeTi. Te,
[0 € CMIITHUM JJIS OJAHIEI Hallil MOke OyTH HE 3pO3yMUIMM Ta HE CMIIIHUM JJIs 1HIIOI, IO
CTBOPIOE JOAATKOBI TpyAHoumi mnpu mnepekiani. Came ToMy Hpu Mepeknagi HeoOXilHO
BpaxoByBaTH TpPaaullii Ta HAallOHAJIbHO-KYJIbTYpPHI OCOOJMBOCTI HapoAiB, 3 MOBAMM SIKHX
MPOBOAMTHCA MEepeKIagabpka podora.

IIle omHiero mepexIaaabKo0 MPOoOIEMOI0 BUCTYNAIOTh JIAJIEKTU3MH, J10 SIKUX TaKOX BITHOCSTH
CJICHT, >KaproHi3MH, MpoQecioHaTi3MU Ta BYJIbIapuU3MU. 3a3BUYail JTEKCUYHUN CKIIaJ] CUTKOM
CKJI/Ial0Th MPOCTOPIYHI, PO3MOBHI, CJEHIOBl BHCIOBIIOBaHHS Ta JianekTu3sMu. [lepexman
¢dpazeonori3MiB Ta 0Ka3i0HANI3MIB TAK0X CTBOPIOE JOJATKOBI TPYAHOII JIJIsl EpEKIaiaqiB.

[Tin yac mepexiaay HEMUHYYHUM € BTpaTa JESKUX €JIEMEHTIB TEKCTy — OpUTiHally Ta HaOyTTs
HOBUX OpHTIHAJIBHHUX 3MIH y TEKCTi - mepeknamy. s CTBOPEHHS a/leKBaTHOTO XYI0KHBOTO
NepeKyialy CUTKOM Tepekiafadl 3aCTOCOBYIOTh Pi3HI BHUIM JIEKCUYHHUX, TI'paMaTHYHUX Ta
KOMIUIEKCHUX — JIEKCUKO-TpaMaTWYHMX  TpaHchopmamii. Hamu  BuIiIeHI  HacTymHi
nepekyaganpki  Tpancdopmaiiii, 1m0 MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS INpU TEpPEKJIaZl CHUTKOM:
nonaBaHHs (y TOMY YHCII OKa3iOHAJIBHUX KOMIIOHEHTIB — PEYeHb, CIOBOCHONYYEHB, CIIB),
BUJIyYCHHSI (3aCTOCOBYEThCS 3 OOEpEXHICTIO, B OCHOBHOMY TIIpU IMEpeKiajl 3€BIM),
AQHTOHIMIYHUH NepekIa, KOHTeKCTyaJ bHa 3aMiHa, TpaHc(opMallisi IepecTaHOBKH.



OTxe, mepekyag KOMIYHOTO YCKIaJHEHUH pPI3HOMAHITTAM #Horo (GopM Ta MpOsBIB, a TaKOX
HaIllOHAJTFHUMH OCOOJMMBOCTSAMHU. Takuii Tmepeknan mnoTrpedye I1HIWBIAYaTbHOTO TBOPYOTO
MiIXOMdY.

KYYEPYK Anacracias BosiogumupiBna,
cmyoenmka 3 Kypcy

EeKOHOMIUHO020 haKyibmemy,
Hayionanvuuil ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOpPUCMY8aHHs Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO - IOLEHT
YEPHEJIS Ipuna MukoJsaiBHa

ACTUAL PROBLEMS OF TRANSLATION STUDIES AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION

A prominent place in the system of speech styles is occupied by scientific style, the task of
which is to teach accurately scientific information. It functions in different forms of expression
of scientific opinion - written and oral - and implements primarily thought-forming, nominative
and cognitive-informative functions, supplemented with a proof function. Translation of
scientific texts is a complex phenomenon, in the study of which are in the center of attention
social, psycholinguistic, psychological and cultural aspects. It is a purposeful process
reproduction of a written or oral text or express by means of another language.

The translation process includes the following stages: 1) visual or auditory perception of
information in a foreign language, awareness of its content; 2) analysis of information in
language original and synthesis in native language; 3) reproduction content in native language.
He is one of the most important ways of interaction of national cultures, effective a way of
intercultural communication, integral part of human civilization in which there are different
ethnicities and cultures. During its many centuries translation played one of the most important
roles in history social roles, making interlingual contacts not only between different peoples, but
also between cultures and literatures. The purpose of any translation is to convey to the reader,
who does not speak the original language, and closer familiarize him with the relevant text.
Because translation is the transmission of content, so it is not words, grammatical constructions
or others that are translated means of the original language, and thoughts and content. According
to the theory of translation, according to linguists, there are no untranslatable materials - there
are materials that are difficult to translate texts . To translate means exactly and completely to
express by the means of one language what has already been fixed by the means of another
language in an inseparable unity of content and form. As Schweitzer notes, translation is "a
unique sphere of speech activities where not only different languages matter, and sometimes
different civilizations™ . Difficulties during the translation of scientific texts are connected, "first,
with insufficient knowledge of the original language, secondly, with insufficient knowledge the
essence of the subject, thirdly, with insufficient knowledge the language being translated, or with
the absence of it in the language of ready respondents to express that which has already been
expressed by means of language of the original™ . The main difficulty during the translation of
scientific texts into Ukrainian is that "the Ukrainian equivalents of commonly used lexemes of
the Russian language are incorrectly selected, translated verbatim established phrases, and
constant replication of the same errors in scientific texts leads to the loosening of the language
norm" . Scientific texts are saturated to a large extent terms - words or phrases that denote the
concept of a certain field of science or activity person and which also pose difficulties during
translation from Russian into Ukrainian. Famous linguists-terminologists O. Kurylo, B. Kinash,
S. Karavanskyi, O. Ponomareva, S. Yarema and others in proposed transmission methods in their



works terms using the Ukrainian language. They created a clear system of word formation rules,
applying which can be avoided and are uncharacteristic of the Ukrainian language language
constructions, to achieve accuracy and unambiguity of terms and expressions in the text.
Scientific information, as a rule, is issued in writing, therefore, a high-quality translation is
required terminological training, because, despite kinship, in particular, of the Russian and
Ukrainian languages have significant (and sometimes even fundamental) differences in syntax
and phraseology. For translation terms should be used in dictionaries recent editions. Therefore,
when translating Russian texts into Ukrainian, developed scientific senses are necessary
languages, language taste, perfect knowledge of norms modern Ukrainian literary language,
mastery scientific style of speech and writing, terminological vocabulary of the Ukrainian
language, language by means of a scientific text.

JIEBEAEBA SIna OuJieriBHa,

cmyoenmxka 1 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i
npupoOOKOpucmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
CUJOPYK I'anmna IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI OBOJIOATHHSA HABUYKAMMU IIEPEKJIAJTAYA

Ha cporogni, HaBkolOo Takoi mpodecii, ik mepekianay, icHye Oarato MidiB 1 HEpiAKO IO
HEJeTKy TpOoQeciio 3HEMIHIITh B CYCHIIBCTBI HABITh HE YSABISAIOYM, HA CKUIBKH I
BIJINOBI/IaJiIbHA 1 BaykKka poOoTa JIOAMHU Hax coboro. B 000B’sI3kM mepekianadya BXOJUTh HE
TUTBKHM iJleaJibHE 3HAHHA MOB, a IIe Jayke Oarato ¢axTopiB, 0€3 SKHX CTaTH YCIIIITHUM
nepeksaziayeM HEMOKIIUBO.

[lepexnanau — e JIOAMHA, sKa MPALIOE 3 MOBAaMH, BOHA Ma€ 3HATH «MHUCTEITBO CJIOBa», TOOTO
BMITH KPaCHOMOBHO IOBOPUTH, BUCJIOBJIIOBATH YITKO 1 3pO3yMIJIO CBOi JYMKH, MaTH IIUPOKUMN
Kpyrosip 1 HpalioBaTH 3 BEJIMKOK KUIbKICTIO TepMiHoiorii. [lnsg ycHoro mnepekianaua
JOJJA0ThCs 1€ I HaBMYKM KOMYHIKaIil, Icuxojorii Ta nuriomarii. Oco6IuBO X0uy 3BEpHYTH
yBary Ha  HaBUYKM JUIUIOMATii. AJpKe Nepekiafadl MpalioloTh 3 JIIOJbMH  PI3HUX
HalllOHAJIBHOCTEH 1 BIPOCIIOBiaHb, TOMY YK€ BAKJIMBO OYTH O3HAHOMJIEHHM 3 PI3HUMH
TpaiuLiIMHU 1 HALIOHAIBHUMHU OCOOJMBOCTSAMHU PI3HUX KpaiH s TOro, 00 YHUKHYTH
HEMOPO3yMIHHS 1 He3pYUHHMX CUTYallil, a B A€SIKUX BUMAJKaxX 1 ckaHjany. Taka moMuika Moxe
31MICYBaTH MIEPEKIIaIavy HOro peryTailito, a OTKe 1 Kap epy.

Takok BaXJIMBO BIAMITHTH, IIO JUIS TEpeKJiaadiB € MEBHI MpaBHJa MiA 4ac poOOTH, SKHX
notpiOHO noTpumyBaTHch. [lepeknanad MOBUHEH MaTH CTPUMaHHKA BHUTIISAL, 1100 HE TPUBEPTATH
1o ceOe 3aiiBoi yBaru, To0TO OyTH Maiike HEBUAUMUM JUIsl cayxada. [ToTpiOHO nepekyiagatu Bce,
0 Kake MoBellb. be3 momaBaHHs CBOiX neTtaneil abo ocobuctoi myMku. Takok BaKIMBO HE
nepeOMBaTH MOBISL MiJ yac ycHoro mnepexiany. I[loTpiOHO MOCTIMHO po3MIMpIOBAaTH CBiM
Kpyro3ip 1 CIOBECHUH 3amac pi3HMMM TE€pPMIHAMM, YUTATH OaraTo JITEpaTypH PI3HUX >KaHPIB.
AJke A mepekiiafadiB HeMae MeX B Mi3HAaHHI YOTOCh HOBOTO 1 Hi B SIKOMY pa3i He MOKHa
oOMexxyBaTu ce0e OIHIEI0 Talmy33i0 IS MEepeKany, aJpKe YUM IIUPIIUA Balll CBITOTIISA — TUM
KpamuMH OynyTh Balllli HAaBUYKHM TMepeknany 1 Oidbllie MepcHeKTHB Ha i poOoti. Takox
BKJIMBO J10aTH TIPO Te, 00 CIIBMpaIOBAaTH 3 JOOPOCOBICHUMH KIIIEHTAMU, a/Ke, HAITPUKIIA,
CHIBIpaI 3 HeJleraJbHOK KOMIAHIEI0 MOXe BapTyBaTH XOPOLIOi pemyTallii 1 HaBiTh O€3MeKu
nepeksanaya.

IcHye Taka gymKa, 10 HAHOJIMKYUM YacoM 1is npodeciss MoXKe 3HUKHYTH, 110 JIOAUHY MOXYTh
MOBHICTIO 3aMIHUTH MAaIlTMHHUM TIEPEKIaJA0M. XO04y MiAJaTH CYMHIBY ITI0 IYMKY. AJDKe 3aco0u
MAaIIMHHOTO TepeKyaly MOXYTh OyTH TUIbKM 1HCTPYMEHTOM JUIsl Nepekiazaya, He Oiblie.



Hanpuknan, mTydHui I1HTEJIEKT HISK HE MOXE TapHO MEPEeBECTH XYAOXKHIO JiTeparypy,
0COOJIMBO TOE310. 3 MM MOKE BIIOPATUCS TUIBKH JIFOJIMHA 31 3aTHICTIO KPEaTUBHO MHCIIUTH 1 3
TOHKMM DPO3YMIHHSIM «MHUCTELTBA CJIOBa». TaKoX INTYyYHHWH HTENEKT HE MOXKE NEepeHHSTH B
JIOJIMHUA 3110HOCTI IMIIpOBi3alii. YCHOro mepekiazada TaKoK HEMOXKJIMBO 3aMIHHUTH, aJKe
no0pe rmepenaTy eMollii JTIOUHHY 1111 9aC MOBJICHHS MOKE€ TUTHKH JIFOJIMHA.

be3 cymHiBiB, poboTa mepekiaaada 3aBxau Oyae 3aTpeOyBaHa, OCKUIBKH 3a JOTIOMOTOKO ITET
npodecii Toau pi3HUX KpaiH CBITY MOXYTh PO3yMITH OJUH OJHOTO, OYAYBaTH BiIIHOCHHHU MiX
pPI3HMMH KpaiHamu, MOIIMPIOBATH CBOKO KYJIBTYpPY 1 CHIBOpamroBaTd. SKimo B Kpaini Oyne
HEIOCTAaTHBO CHEUIaIiCTIB 3 rayry3i mepeKiaay, TO BOHa HE 3MOXKE TiHO TPUMATHUCS B 30BHIIIHIN
MOJIITHII 1 HE 3MOJKE MOBHOI[IHHO PO3BMBATHUCS 1 MPEICTaBIATH ceOe TiTHO Ha MIKHAPOIHIN
apeHi.

[TincymoByrouM, MOXEMO BIEBHEHO CKa3aTH, HI0 I mpodecis € BaKKOW 1 OJHOYACHO
BO)XXJIMBOIO JUIsI BHOYIOBYBAaHHS BIIHOCHH MDX JIFOJbMH 3 PI3HMX KyTOUKiB cBiry. Lle Baxka
mparsl 0cOOMCTOCTI HaJl COOOI0 MPOTATOM POKIB, TOMY BaXUIMBO OJIpa3y BUPIIIMTH, YU IIHCHO
JIOJIMHA TOTOBA MPOXOJUTH BCi BUIPOOYBAaHHS TOB’s3aHi 3 Ii€r0 Mpodeciero 1 uM JIHCHO 1is
crpana i1 MOKJIMKaHHS.

JEJIIOX Jliana PomaniBHa,

cmyoenmxa 1 Kypcy

2YMAHIMApPHO-Ne0azo2iuHo2o Gpaxyivmeny,
Hayionanvnoco ynieepcumemy oiopecypcis i
npupoookopucmysanusa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHUIITBO — IOLIEHT

CUJOPYK I'asmna IBaniBHa

MNEPEKJIAJ IJI51 AHTJIOMOBHUX KJIEHTIB TA NEPCIIEKTUBU MPO®ECII

[Tepexnagaui — 1e ¢daxiBmi 3 MoBH. HuMuU cTaloTh NPHKIAAHI JIHTBICTH, KOMIETEHTHI
MUCHbMEHHUKH, JTUIIJIOMATH Ta OCBIYCHI aMaTopy. BOHM MOBHHHI BMITH PO3PI3HITH TOHKOII Ta
HIOAHCH Yy CBOiX MOBax, JOCHIJ)KYBaTH TEPMIHOJIOTII0O Ta PO3MOBHY JIEKCHKY, a TaKOX
OpIEHTYBAaTHCS B HOBOBBEIEHHSX Yy CBOIX MOBaX, BOHM TIOBHHHI OYTH YYTIUBUMH JIO
KyJBTYPHHX 1 COLIIaJIbHI BIIMIHHOCTI, SIKI ICHYIOTb Y IXHIX MOBaxX, 1 OyTH 3JJaTHUMHU BUPIIIyBaTH
1l npobiemu npu nepekyaani. He Bcl BOHM MOBUMHHI BOJIOAITH BCIMa UMM SIKOCTSIMH. OgHAK
NOBMHHI MaTH iX Yy JAOCTaTHIN Mipi, 100 MepekIajaTH CBOi MaTepialu y crocid, MpUiHHATHUN
Ui ixHIX KJeHTiB. Jlech y Tmpoleci mHepekiagy Nepekiajad 31TKHETbCcs 3 yciMa ILUMHU
npobiaemamu. Sk 1 Oyap-skuil mpogecioHan, nepekiagady Mae OyTH Ha BHUCOTI CBOE€i raiysi, B
AK1i BOHM MpaioioTh. OyH1aMeHTaJIbHE NTPaBUIIO, KOJIM BH HE BIEBHEHI y 3HAUEHHI TEPMIHY YU
¢dpasu, — 3anuraTy. SIKIIO y Bac € CyMHIBM a0 3alMTaHHS 1100 Nepekiany, 3arenedoHyiTe
KJIIEHTY, MOCTaBTE€ CBOE 3alUTaHHSA I OTpHUMaiiTe BiIMOBiJb. SIKIIO BU BCe Ille HE BIIEBHEHI,
3p00ITh TPUMITKY PO 1€ B OCTATOYHOMY TEepEKIIaIl.

Sk MalOyTHIM mepekiagadaM, HaMm Oyzae JOBIpeHO OyTH TOJIOCOM IHIIOIO — Iie JyXe
MpUBUIEHOBAaHA TO3MINS, MO SKOi CIiJI CTaBUTUCS 3 TOBaror. XTO CKa3aB, 110 BU Oyjere
nepeaaBaTy TUIbKM ciioBa? Bu mepenaere BpakeHHs 3a JOIIOMOIOIO 3BYKIB 1 MoBM Tija. Ciijx
JOTPUMYBATHCSA BIJIIIOBIAHOTO 30BHILIHBOTO BUTJISITY 1 HE HEXTYBATH OZSTOM JJIsl pOOOTH.

[Tix yac BuCTymy mepekianadi He MarOTh IpaBa pOOUTH HACTYyIHE: HE MepeOUBaTH CIiKepa y
BUIAJIKy HEMOPO3yMiHHS, IPUHAMHI HaMmaraTHcsi poOUTH Lie sIKOMOra pijlle; He MpUBEpPTaTU
yBary 10 cebe HE3BUYHO T'YYHHUM TOJIOCOM, JaMaHOI0 MOBOIO UM HEJOPEUYHUM OJSITOM; HE
3aJuIIaTucsa B mpodecii, SKIIO0 BOHA MPUHOCHTH PO3YAapyBaHHS Ta He3al0BOJIeHHS. [HOAl mMu
pPOOMMO MOMMUJIKH, TTOAAI0YH 3asBKY HE Ha TY pOOOTY, KOJIM BHUSBIISETHCS, 1[0 YCHUH Mepexna -
1Ie He Halle MoKIuKaHHsA. Halikpammii BUXiq — BUMPABUTH MOMUJIKY W 3aJUIIUTH pOOOTY; HE
npunuHATH  BuuTHCS. CIIOBHHKOBHW 3amac  3acBOIOETHCS 3 MPAKTUKOK 1 OakaHHSIM



BIOCKOHaoBaTHCcs. He moromkyiitecs Ha poOOTy, fKa CTaBUTh Mija 3arpo3y Bac abo Baii
nepeKkoHaHHs. B 1 Bamra pemyrariist Ha KOHY.

[Tepexiagad, ocOONIMBO CHHXPOHHHM, MOBUHEH 3HATH NPO CBOE MPABO HA BIAMOYMHOK uepe3
MeBHI MPOMDKKHM 4Yacy. Ilepekiazadi MOBUHHI BIAMOYMBATH 1 IM MOTPIOHO TOBOPUTH MIPO IIE,
SIKIIIO XTOCh IIbOTO HE PO3YMIE.

SIKIIO KJTIEHT XOJAWTH, KOJM TOBOPHUTH, BH XOJIUTE Pa30oM 3 HUM. SIKIIO BiH JKECTHKYJIIOE, KOJIH
TOBOPUTH, BH TEX XECTUKYJIOWTE. SIKIIO BiH MiJBHILYE T0JOC, BU MiABHILYeTE CBii. Ko
KIIIEHT CUIUTh, CiIalTe Mopyd, mod mo0pe 4yTH, 1 SAKIIO HOMY MOTPIOHO IIOCH CKa3aTH BaM
HAOJIMHI[I, BIH MOXE JIETKO IOBEPHYTHUCS 10 Bac. BU MOBHHHI TOBOPUTH Ty4HO, TPUMAIOUH
TOJIOBY MAHATOO 1 POEKTYIOUHU CBiM TOJIOC HA Ay AUTOPIIO.

[Tepexmagadi — e 6i3HecMeHU. SKIO BU mepekianay, Bu 3aiimaerecs: 6i3HecoM. Lle o3Hauae, 1o
BU MTOBHHHI 10aTH IIPO paxyHKH, 00JIaIHAHHSI, 3aKYIiBJIi, TOJAaTKH, IEPEMOBHUHHU Ta MAPKETHHT.
TexHONOrii MaTUMyTh BEIMYE3HHWH BIUIUB Ha Mepekiananbky mpodecito. CTBOPIOIOTHCS
MpaKTUYHI Ta HaAIMHI HACTUIbHI CUCTEMH MAIIMHHOTO TMEpeKyaay, siKi CYTTEBO BIUIMBAIOTHh Ha
NepeKIIagaviB Ta iXHIO Ipodeciio.

CrorosiHi mepekiiafadyaM JOBOJIUTHCS CTBOPIOBATH BiANUTIQOBAHHIA TEKCT Yy TEKCTOBOMY
nporecopi ad0 BUJABHUYOMY IaKeTi, miaOuparu mpudtu ta popmMaryBary, a IOTIM NepeaaBaTu
TOTOBHI TIPOIYKT depe3 MoJeM. 3apa3 IMepekiiajadyaM JOBOJUTHCS PO3BHBATH Oe3mid
JMOTIOMIXKHUX  HABHUYOK, 100 3abesmeuntr cobi  poboTy. A mod 3anumarucs
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUMH, iM JIOBOJUTHCS BKJIQJaTH 3HAYHI KOIITH B amapaTHE Ta MpOrpaMHe
3a0e31neyeHHs .

binpiricTs mepexianaviB He IUIAHYIOTh MEPeKIafaTd A0 KiHLA CBOTO MPOoQeciifHOro >KUTTH.
BinpImicTh nepekianaviB 3aIMIIAI0Th MPO(ECito MPOTITOM IT'ATH POKIB IICIS TOTO, SIK MPUHIILTHA
B Heil. BOHM TakoXk 3BUTBHAIOTHCA 3/1€01IBIIOT0 3 TPUYUH BiACYTHOCTI JOBIOCTPOKOBHX TapaHTii
3alHATOCTI, 3aHM)KEHOI OIUIaTH Mpalli, IO HE BIANOBIZa€ 3yCHIUISAM 1 Yacy, BKJIQJECHUM B
nepeKall, a TAKOK HU3bKOTO PiBHSI 3aI0BOJICHHS Bl POOOTH.

[lepexnanau BUTpadae poKH, a TO i OibIe, PO3BUBAIOYH Ta BiITOYYIOUH CKJICKTUYHUN HaAOip
HABUYOK, SIK1 CYCIIIJILCTBO HE PO3YMi€ Ta HE I[IHY€ T0ocTaTHRO. [I0TiM BiH BiJIBaKHO HAMAraeThCs
BUKOPHUCTATH 1[I HABUYKH, 00 3apOOUTH HA KHUTTS, CKIQJA0UU TECT 32 TECTOM, 3alIOBHIOIOYN
dopmy 3a (opmOIO, CHIIKYIOUYHCh 3 areHTCTBAMHU, KII€HTAMH Ta IHIIMMU JIOJbMH, 100
3apoOUTH JOCTATHHO I'POLLIEH.

JIEHIEHKO Anna IropiBua,

cmyoenmxa 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azociuHo20 paxyivmenty,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooKopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
CHUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI AIAJIBHOCTI IEPEKJIATAYA

[lepexnagau — e TBOpua i mpodeciiiHa 0cCOOUCTICTb, SIKa BIANOBIAE 3a nepenavy iHpopmarii 3
onmiei MoBM Ha immry. Moro po6ora monsrae y ToMmy, 06 3pOOMTH TEKCT 3pO3YMiTHM Ta
JOCTYITHUM JIJIsl YMTadiB, SKi HE MAIOTh JOCTATHHOTO PIBHS 3HAHHS MepIIoi MOBU. BOHM MOXYTh
IpaIOBaTH 3 TEKCTaMHU PI3HOT TEMAaTHKU Ta CTHIICTHUKU — BiJl HAYKOBHX 10 XYIOXHIX Ta
pexnaMHux. OpHak, Oyab-sSKWA TEpPeKiaJl, HE3aJIeKHO BiJl WOTO CKJIAJHOCTI, BHUMAarae BiJ
nepekiazaya He JIMIIe BMIHHS TEpPeKJIacTH CJoBa 3 OJHi€l MOBM Ha iHINY, ajle N 3HaHHA
KYJIBTYPHHUX Ta ICTOPUYHUX BIAMIHHOCTEH MiX KpaiHamu. IIpu poGoTi 3 TekcTamu nepekianayi
CJIiJT BOJIOJITH JIeKUIbKOMa MOBAaMHU Ta MaTH 3HAaHHS MPO KYJIBTYpY, ICTOPIIO Ta CHOCIO KUTTS



KpaiHM, MoOBa sKOi mepeknajgaeTbcsi. BoHM MOBMHHI OyTH TpaMOTHHUMHM 1 MaTd BiIMiHHY
JIHTBICTUYHY TpaMOTHICTh. [1ig 9ac mepekiiaqy TEKCTy mepekiaagad Mae 30epiraTi CTUJlb, TOH 1
3MICT OpPUTIHAIBHOTO TEKCTy. BiH NMOBMHEH 3HATH TEPMIHOJIOTIIO Ta (axoBy JEKCHKY, sSKa
BXKHMBAETHCS B TeMi TeKCTy. TakoKk BaKIMBO MaTH 3HaHHS MPO I'PaMAaTHKY i CHHTAKCUC MOB, SIKi
HepeKIIaaloThCs.

OcHOBHa MeTa Tepekiazada — MepelaTd 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY B TaKWW CrociO, mob
YuTay, SKUA HE PO3yMi€ MEPIIOi MOBH, MII' 3pO3YMITH i€l Ta MOBIAOMJICHHS, IO MICTATHCS B
TeKCTi. J{Jsl TOCSTHEHHS 1€l METH TepeKIiagad MOBHHEH He JIMIIe 100pe 3HATH MOBY, 3 SIKOI BiH
nepeKIiaae, ajne i MaTH BIAMOBITHUN TOCBIJ] Ta HABUYKH.

[Tepexnagaui TOBMHHI OyTHM BIANOBIJAIPHUMH Ta JUCHUIUIIHOBAaHUMHU TpodecioHamaMu,
OCKUIBKM KOXKEH TEpeKiIaj], KU BOHM BUTOTOBJISIOTH, BiOOpaXkae iXHI 3HAHHS Ta HaBHYKU.
[Tepeknagadi MOBHMHHI PO3YMITH, 11O HABITH HAWAPIOHINII TMOMMJIKH MOXXYTh 3MIHHTH CEHC
TEKCTY Ta TNPHU3BECTH [0 HENPaBUJIBHOTO po3yMiHHSA. TOMy BOHM MOBHMHHI MpAaIlOBaTH 3
MaKCHUMAaJIbHOI YBXKHICTIO Ta TOYHICTIO.

OpHi€r0 3 HAWBAKIIMBIIMINX BIACTUBOCTEH Nepekiazada € TBOpUicTh. [lepexiiagay moBUHEH MaTH
MO>KJIUBICTh PO3YMITH HE TUIBKH CJIOBA, aji€ i BUPAKCHHS.

JisutbHICTh TIepeKiIagada BaXJiMBa y 0OaraTboxX cdepax >KUTTSA, BKIIOYArOUM Oi3HEC, HAyKy,
MEIUIMHY Ta moylituky. Hampukinan, y Oi3Heci mepekiajadi yacTo MEepeKiIajaioTh JTOTOBOPH,
Mpe3eHTAIlll Ta 1HOTY JOKYMEHTAIi0. Y Haylll Mepekianadi MmepeKiaaloTh HAyKOBI CTATTI Ta
JIOCJTIJDKEHHS, 1100 JONMOMOITH BYCHHUM 3 PI3HUX KpaiH CIIBIPAIIOBAaTH Ta OOMIHIOBATHCS
3HAHHSMH.

Mu obpanu 1o TeMy, ToMy o poOoTa rnepekiiajgadya € BaKIHBOK, OCKUIBKH JONOMArae JEIIM
3 pI3HHX KpaiH Ta KyJabTYp B3a€EMOMIATH Ta PO3yMITH OIWMH onHOro. Pobora mepekianava
30epirae KyabTypHY CHaAlMHy. MoBa Bifirpae BaXKJIUBY POJib y KYIbTYPHil CHaAIIMHI KOXKHOT
kpaiau. Llg mpodecis no3Bossie 30epertu L0 CHAANINHY, MMEPEeKIAAaouu JiTepaTypHi TBOPH,
ICTOpUYHI IOKyMEHTH Ta 1HILII MaTepiaau pisHUMH MOBaMHU.

MAJIAPEHKO Anapiii OJiekcanapoBuy,
cmyoenm 1 kypcy

Gaxynbmemy 3axucmy pociuH,
blomexnono2ii ma exono02ii,

Hayionanenuii ynieepcumem

biopecypcis i npupoookopucmyeanns Ykpainu
(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUITBO — nipodecop
HUMBAJI Csitnana Bosroaumupisaa

ACTUAL PROBLEMS OF SCIENTIFIC TERMINOLOGY TRANSLATION

During the rapid scientific progress, the terminological vocabulary evolves at an extremely fast
pace. However, a number of problems arise when translating terms. The actuality of the topic is
determined by the prevalence of the problem of translating terms during the globalization of the
educational process.

Problem of personnel

The main, unifying problem in this question is the problem of finding qualified personnel to
perform translations. The essence of the problem is that there are currently many ways to
translate terms, but nowhere is there a detailed guide on how to do it. Because of this, the
translator has to decide for himself which of the methods to use, because each of them has its
advantages and disadvantages. A technical translator must know at least one language
sufficiently to understand the original text. Also competently reproduce the translated text in the
native language, be able to use sources of information, have a sufficient base of special



terminology (translation language and native language), possess various types of technical
translation (full written, abstract, annotated, oral technical). So, an experienced translator should
have, in addition to linguistic, also technical education. There are relatively few such specialists,
which creates an unfavorable situation in the market of translation services in Ukraine.
Terms polysemy
Some terms are unambiguous, for example "Knife", "acid", there are no problems with them. But
there are many polysemous words, such as "cell — organism cell, punishment cell, phone,
battery”, "volume - amount, loudness, book, quantity”. In order to avoid this problem, it is
necessary to pay attention to removing ambiguous terms or finding an adequate dictionary
counterpart.
Translation of neologism terms, non-equivalent vocabulary
As an example of non-equivalent vocabulary, we can cite the word "tuition”, which means "the
money paid for this type of teaching." As an example of common neologisms, there are the
words "account ", "market " "management ". To translate similar words, the method of
transliteration is used, but it is not effective, as it creates many neologisms. To avoid such a
situation, it is necessary to find specific, own words: account — oGmikoBuii 3amuc, market -
KpaMHHUIL, management - ynpapIiiHHS.
Peculiarities of the functioning of common words in scientific and technical texts
Commonly used words have a certain and stable meaning, their use will help facilitate the
perception of scientific texts by the masses. But this method cannot be abused, as to some extent
it can lead to polysemy.
Determination of the limit of admissibility of translation lexical transformations
Such transformations include transliteration, transcription, tracing. All of them in large numbers
destroy the uniqueness and originality of the language.
Accurate reproduction of the semantic plan of the primary text
It requires full understanding by the translator, because memorizing terms out of context can lead
to huge translation errors.
Peculiarities of the grammatical structure of the language
. There is currently a contingent debate over the use of the terms “renesizis/Tenebauenus”. It is
more rational and logical to use the word "renesizia”, since in the Ukrainian language it is
affixed, unlike the common " Tencbauenusa".
Translation of special language constructions
Abbreviations are translated by breaking them into separate words, translation, and abbreviation
in another language: WHO - World Health Organization (eng), BOO3 - BcecBiTHst opranizaitis
oxoponu 3710poB'st (uk). Shortenings are translated using a similar method: etc. — et cetra (lat),
etc. — and others (uk). Cross-language homonyms are pairs of words in two languages, similar in
spelling or pronunciation, but different in meaning: "genial - good", not “genial - [henial'nyi]”.
Sources and literature:
1. Shilinska I.F. JIekcuko-rpamMaTuysi 0COOIUBOCTI ITEPEKIALy HAYKOBO —TEXHIYHUX
TEKCTIB.

2. Pershyna A. A. I[IpoGiemu miepeksiaiy TepMiHiB

3. Bridget D. OcobamBocTi nmepeknaay abpeBiaryp Ta CKOpo4eHb (Ha OCHOBI OPUTAHCHKHMX
OHJIAMH-BUJIAHb)
http://ni.biz.ua/1/1 _12/1 129631 obshchenarodnaya-leksika.html
5. Tupytsia A., Zimakova L. besekpiBanentna nekcuka: [Ipo0ieMu BU3HAYECHHS

&

MATOPIHA Haransn MuxaiijgiBHa,
00KMOpanmKa Kageopu noJoHiCMuKY i nepekiaoy
gaxynememy @inonoeii ma HcypHaricmuxu,
Kanouoam QinonociyHux Hayxk, 0oyexm,
Bonuncvkuii nayionanvnuti ynisepcumem


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nvchnugf_2014_692-693_97
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nvchnugf_2014_692-693_97
https://openarchive.nure.ua/server/api/core/bitstreams/d6808834-e004-473d-a0e7-2ee69987494b/content
https://lingua.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2021/04/Konkursna-robota-Bridzhyt-Dzhons.pdf
https://lingua.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2021/04/Konkursna-robota-Bridzhyt-Dzhons.pdf
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imeni Jleci Ykpainku
(m. Jlyyvk, Yrpaina)

MNEPEKJIAJIM OITOBIJIAHb BPYHO IIYJIBIIA YKPAIHCBKOIO MOBOIO:
ICTOPIOT PA®IYHUI ACIIEKT

VY OGaraThoX KpaiHax NOYMHAETHCS bBpyHOLIyJbIIOMaHIs TOMi, KOJNW 3 SBISETHCA TapHUM
nepexia.

lean Manxosuu
Ha cporosHi mrysbLiBChbKY XYyIOKHIO IPO3Yy 3 IMOJILCBKOI MOBU Ha YKPaiHCBKY INEpeKJIaaaiiu:
1O. AunpyxoBuu, A. bonaap, C. bpecnascbka, O. bynaa, T. Bo3nsik, JI. 'epacumuyk, 1. ['HaTiOK,
T. lyman, B. Menbok, A. [laBaummn, JI. Cxon, b. Ctpymincekuii, A. [lIkpa6’tok, M. SIkoBunHa
(pa3zom — 14 TirymauiB).
IcTopiorpadiune cryairoBaHHS AOCTIHKEHb OO0 YKPAaiHCBKOMOBHHUX IEPEKIIAJIIB SIK OJHIET 3
HaBaXIMBIIMX (OPM MDKKYJIBTYPHHX B3a€MO3B’SI3KiB, OIHOTO i3 HaWBaroMiluX BUSBIB
MDKJIITEpaTypHOI B3a€EMOJii OMOBiJaHb YCECBITHBO BIJOMOIO IMHCHbMEHHUKA TaJHMIIBKOTO
aiteparypHoro norpannyusi bpyno Llynbia € 1ouiasHUM, aKTyadbHUM 1 BKpail TOTPIOHUM 1 1St
IIYJIBIIO3HABINB, 1 U1 MalOyTHIX mHepekianadiB XyJqoxKHiX TBopiB bpyno Illynena (a Takumx
oxouux (haxiBIliB, YIEBHEHI, Oy/e e HeMaJo), i Ui MIaHyBAJIbHUKIB TBOPYOCTI MHTILS, 1 IS
HepeciuHuX YKpaiHCbKMX YMTauiB; TaKl PO3BIJKU CHPUSAIOTH LIIECHPSIMOBAHOMY 3HAHOMCTBY 3
ICHYIOUMMH ¥ HOBITHIMHU ITyOJIIKALIsIMU B LIAPUHI YKPATHCHKOI Ta 3apyOiHOI IepeKiiago3HaBuol
ITYJIBIIOJIOT 1.
[Tepexitaqu omnoBinans bpyno Illynpia ykpaiHChKOIO MOBOIO Pi3HOACIIEKTHO aHATI3YBalW M
ananizytots [. Homik [6], M. I'abneBuu [2], T. Bo3usik [1], B. Menbok [4], H. I'yzeBara [3],
A. lapmumun [5] ta in. CyyacHa myiblliaHa TEpeKIao3HABUYOTO CIPSIMYBaHHS Oe3mepepBHO
IIONIOBHIOETBCS. HOBMMHM I HOBUMM HaIpallOBaHHSAMM: YCi BOHU IHOTPeOYIOTh MEBHOI
cUcTeMaTH3alii i y3araJbHEHHS.
Jocnigauku icropiorpadigyHOro acneKkTy OKpPEecIeHOl MpoOIeMH aKIEeHTYIOTh: BOUEBUb, KOKEH
nepeKyanay BiATBOPIOE HIYJIBIIBCHKHA TEKCT YKPaiHCHKOIO MOBOIO 1HIUBIAYyaJbHO, 3 BIACHUM
0aueHHSAM I1HTEpIpPETYBaHHS TEKCTYy OpHUIiHalTy, IOCIYTrOBYHOUMCh IpU I[bOMY HHU3KOIO
NEPETBOPEHb 1 CYKYITHICTIO PI3HOMAaHITHHUX 3aco0iB JJIi TOYHOI Nepejadi MoJbCbKOMOBHOTO
OpUTiHaly, aje CHUIbHUM € OaxaHHA BCIX (axiBI[iB CTBOPIOBATH cCaMe€ IIYJIbI[IBCHKO-
YKpaiHCbKUM TepeKian sK Takuid, 10, Oe3yMOBHO, MOCHpHUSE MOMyJsipu3alii TBOPYOCTI
HalBIIOMIIIOT0 MOJbCHKO-€BPEHCHKOrO0 MHMCbMEHHHKa-IporoonyannHa bpyno Ilymsna B
VYkpaiHi.
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HaykoBe KepiBHHITBO - IOI[€HT

3YEHKO Heas OuexkcanjapiBHa

JTAILJIOMATHYHA MOBA SIK OIUH 13 HAME®EKTHUBHIIINX CIIOCOBIB
MIKKYJIbTYPHOI'O CIIIVIKYBAHHA

["0JI0BHOIO METOI0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil € epeKTUBHUN Aiajor MK PI3HUMH HAallisIMH.
Xapaktep miayiory 3ajie)KuTh BiJl 0araThoXx 00cTaBMH. BiH MOBMHEH BpaxOBYBaTH BiAMIHHOCTI
MK KYJIbTypaMH 1 OyTu 3aBXKIH TOJIEPAHTHUM.
[Tpocrimie kaxy4yu, MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIIisl — 1€ PO3YMIHHS TOTO, IO BiAOYBAETHCS, KON
JFO/IA CHUIKYIOTBCSI OIMH 3 OJJTHAM, KOJIM BOHU TIOXO/ATH 3 PI3HUX KYJIBTYP.

Mnerbcs Npo ycBiZOMIEHHS 0araThboX pi3HHX (aKTOpiB, TakMX SK CIOCiO mepexaui
HOBIZIOMJICHb (HAIIPUKJIA[], CIIYXaHHS Ta PO3MOBA ), BITMIHHOCTI B Takux cdepax, sK MoBa
TiJa (HampyKjaa, 30pOBUT KOHTAKT , JIOTHK, KECTH TOIIIO) Ta HeBepOaIbHE
CHIUIKYBaHHs (HaIpHUKIIa], MOBUYAHHS, TPOKCEMiKa, COIialibHI 03HAKK TOMIO) [2].

MixKynpTypHa KOMYHIKallis, OyIy4d OKPEMOIO IUCIUILIIHOIO, IEPETUHAETHCS 3 OaratbMa
IHIIMMY , BKIFOYAIOYM  COIIIOJIOTIIO, TICHXOJIOTiI0, aHTPOIIOJIOTIKO , 010JIOTiI0, TOJITOJIOTIIO,
€KOHOMIKY Ta JIep>KaBHY MOJITUKY.

[Ipoctuii cmoci®é moxymMaTd NMPO MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO MOJSITa€ B TOMY, IO BOHA
HaMaraeTbCsi HABUUTH HAcC IPO HAC caMUX, SIK 1HJIUBIIIB 1 SK BUJ, BUKOPUCTOBYIOUU IOHSTTA
«KYJIBbTypay, 00 MpoaHali3yBaTH, SIK MU CTBOPIOEMO 3HAYEHHS Ta BHPAXKAEMO HOTO B IHIIMX
KyJIBTYypax.

«Midxckynemypna KOMyHIKayiss — ye CUMBONIYHUU, [HMepnpemayiunu, mpaHcakyiutull,
KOHMEKCMYanvbHuli npoyec, y AKOMY 00U 3 PI3HUX KVIbMYp CMBOPIOIOMb  CRilbHI
snauennsny. (Jlroctir 1 Kecrep, MikkynbTypHa KoMiieTeHTHICTH 2007).

Sk moka3zaHO B HaBeNEHIN BUIIE LWTATi, MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKallisl B CBOIH OCHOBI Taka X
npocTa, K po3MOBa ab0 B3aEMO/Iisl MiXk JJBOMa a0 OLIbIIIE JIF0IbMH 3 Pi3HUX KYJIbTYp [3].
JlunmoMaT € SACKpaBUMM  IPEJICTaBHUKAMU €(QEKTUBHOTO MDKKYJIBTYPHOTO  JiaJiory.

Jumiomatis € ~ BaXJIMBUM ~ IHCTPYMEHTOM  30BHIIIHBOI  momiTuku.  Iligroroska
BUCOKOKBAJTI(pIKOBAaHUX  CIIELIANICTIB JUIJIOMAaTUYHOI CIY)KOM BUMara€e 3HaHHA OCHOB
MDKHApPOIHOTO TUTIIOMAaTHYHOTO MPOTOKOITY Ta CTUKETY.

[ToHATTS «aAMIUIOMaTHYHA MOBa» BITHOCUTBCS JIO0 JIBOX OCHOBHHMX ineil. Ilo-mepie, 1e
MOBa O(DIIIHHUX TUIIJIOMATHYHUX TEPETrOBOPIB, a TAKOK MOBa MiKHapomaHux yroia. [lo-apyre,
«IUIJIOMAaTHYHA MOBa» 03HAYa€ CYKYIMHICTh TEPMiHIB, III0 CTOCYIOThCS chepH TUIIIOMATII.

VY cyyacHOMY CBITI ICHY€ TEHJIEHLs O PIBHONPABHOCTI MOB. J(UIJIOMaTuyHa TEPMIHOJIOTISA —
€ CKJIaJHa JWHaMiYHa CHUCTeMa, sKa BKJIIOYAE TEPMIHM pi3HUX cdep aUIIIOMaTii
(IMMIIOMATUYHOI  CIYKOM, JAWIJIOMATUYHOrO TMpaBa, JUIUIOMAaTHYHOTO MPOTOKONIY Ta
JUTIIOMAaTHYHOTO ETHKETY).

OpauM 13 epEeKTUBHHUX CIOCOOIB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii € JUIUIOMaTHYHE
JUCTYBaHHA. BiH Biirpae BaxJUWBY pojib y JUIUIOMAaTHYHUX KOHTakTax. TyT € cBOi mpaBuia
etukery. O/HI€I0 3 BIIMIHHUX PUC JUIUIOMAaTHYHOTO JIUCTYBaHHS € CTaHJapTHA JIEKCHKa,
CHHTaKcuc, Mopgoutorisi, cTuib 1 rpadika [1].

BaxnuBo mam'sitaTi, 110 JUCT 1HO3EMHHUM IMapTHEpPaM Mae OyTH HamMCaHW MOBOIO ajpecara.
Indopmariiss moBuHHa OYTH JOCHUTH KOPOTKOIO, aj€ JOCHTh BHYEPHHOK. TakuM YHHOM,
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e(EeKTUBHICTh MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii B JUIUIOMAaTH4HIA cepl CKIATaeThCsi 3 BEIUKHX
SHIUKJIONICIUYHIX 3HaHb, BHYTPIIIHBOT KYJIBTYPH, JOCBITY B3a€MOAIl Ta TMOCTIHHOTO
JIUTIJIOMAaTUIHOTO HaBYaHHsA[2].
Jlnist moyaTKy po3yMiHHSI TOTO, SIK KyJbTypa BIUIMBAE Ha KOMYHIKaIlil0, JOMIOMAarae Ham
OinpIe 3po3ymiTu cepu KynbTypu Ta KomyHikamii. Kpim Toro, me momomarae Ham Kparie
3pO3yMITH ceOe SIK JTr0JIeH 1 K BU.
Ha ocobuctoMy piBHI MIDKKYJIbTYpHa KOMYHIKallii MOKE JONOMOITH HaM 3pO3yMITH Hali
BJIACHI BIOJI0OAHHS, CHJIbHI Ta cJa0Ki CTOPOHH, KOJIM MOBA 3aXOJIUTh MPO CHUIKYBAHHS, a TAKOXK
T€, SIK BOHM MOXYTh JIOMOMOT'TH YH 3aBaJUTH HaM TIiJ] 4ac CIUIKYBaHHS MIX KYJIbTYpaMHU.
Ha mmpiomy piBHI MDKKYJITYpHAa KOMYHIKAIlIS MOXKE JOIIOMOITH HaM 3pO3YMITH BCUISKI pedi
PO HAC SIK JIIOJICH, BiJ TOTO, IK MM CTBOPIOEMO 3HAYEHHS IS MEXaHi3MiB MO3KY (HEeHpoHayKa)
JI0 BUKOPUCTaHHS MOBH (MOB) JIJIsl COIIAJIBHOT 3TyPTOBAHOCTI.
OTxe, y IIbOMY KOHTEKCTI MeTa MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIii moisrae B crpo0i 3amo0irtu
HEMPaBUJILHOMY CHUIKYBAaHHIO Ta HEBIJIIMOBIIHOCTI CTWIIB CHUIKyBaHHSA . [ligBumyroun
00i3HAHICTh MPO 1€ 3a JOMOMOIOI0 HABYAHHS, L€ JOMOMAarae€ CHPUATH OUIBII YCHIIIHIN
KOMYHIKarfii.
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MIKKYJbTYPHA KOMYHIKAIIS, SIK CKJIATOBA EOEKTUBHOI POBOTH
JTUTIJIOMATA

OpHuM 13 HaWBaXIMBIMIKX CKIAJHUKIB KHUTTS JIIOJUHU € KOMYHIKAIisi. Y HIHPOKOMY
CEHCl 1€ TOHSATTSA OXOIUIIOE 3HAYHO OuIblle, HDK MPOCTO OOMIH 1H(QOPMAIIEI0 MIXK JIIOJAbMU.
MiXKyIbTypHa KOMYHIKallisl — 11e Habarato Oiblle, HK MPOCTO CHIJIKYBAHHS MIX JIIOJBMH 3
pi3HEX KpaiH. [{e Takox BIZHOCHTHCS M0 Crenu(diuHOi MOBEMIHKK Ta MISUIBHOCTI, SIKI MalTh
Miclie, KOJIM JIBi KyJIbTypH MepeTHHAIOThCs [1].

B cBow uepry MiKOCOOHMCTICHE CIUIKYBaHHS — II€ TPOIEC, SIKMA CTBOPIOE CHUTHHHI
JOCBIJ] MK JIFOJIbMH 3 PI3HUX KYJIBTYp, OXOKEHHS Ta MOB. Lle moTyXxHui 0OMiH, 3MIilIITyBaHHS
Ta CXpELIyBaHHs TakuX (aKTOpiB, K €THIUHI Ta COL1aIbHO-€KOHOMIUHI BIJIMIHHOCTI. 3 TaKOIO
KUTBKICTIO BIAMIHHOCTEH 1 CHIJIBHOTO JOCBIAY MIKKYJIBTYpPHE CIIIKYBaHHS MOYE CTBOPIOBATH



abo pyiliHyBaTH CTOCYHKHM $IK Ha pIiBHI KOMIaHii, TaKk 1 Ha IHAMBIAyalbHOMY pIiBHI.
B po6oTti aumioMara MiKKYJIBTYPHE CITIJIKYBaHHS JO3BOJISIE JTFOSIM B3a€EMOJISITH MMAHOOJIUBO Ta
KOHCTPYKTUBHO. Lle 3a0X04ye 10 MOIIyKy CIijIbHOI MOBH Ta MOBArd 10 BiIMIHHOCTEH.

MiXKynbTypHE CHUIKYBAaHHS OJHAKOBO BaXJIMBE OCOOUCTO, HO TenedoHy Ta HaBITh
4yepe3 eNEKTPOHHY MOIITY YH TEKCTOBE MOBITOMIICHHS.

MiXKynbTypHa KOMYHIKAllisli MOE€ IMO3UTUBHO BIUIMHYTHM MaiXe Ha BCl aCHEeKTH
JTUTUIOMATUYHOT [ISTTBHOCTI, TMOYMHAOYM BIiJ IHIIIATUB MIOAO PO3MAITTS, OPIEHTOBAaHUX Ha
BHYTPIIIIHIO AiSUTHHICTB, 10 30BHIIIHIX CTOCYHKIB 13 IPEICTAaBHUKAMHU PI3HUX KpaiH.

Xoua MIKKYJIBTYpHE CIIUJIKYBaHHSI Ba)XKIIMBE, BOHO HE 3aBXKIU JAEThCA JEerKo. YncienHi
KOMYHIKaIliiiHi 6ap’€py MOXKYTh 3aIrPOXKYBaTH IIITICHOCTI pOOOTH JUIIIIOMATa, HAITPUKJIIA;

RPURYWEHHA RPO CXO0XCiCMb: TIPUAHATO NPUNYCKATH KYJIBTYPHY MOMIOHICTE MiX
OKPEMHUMH JIIOJIbMH, YOTO YaCTO HE BiJOYBAETHCS HA MDKKYJIBTYPHUX POOOYUX MICIIAIX;

MOGHI Oap’cpu: HE3NATHICTH TOJONATH MOBHI Oap’epu Moke OyTH OJHUM 13
HalCTpalIHIIIKMX KOMYHIKaIiiHUuX 0ap’epis;

oopomvoa 3 mpueozoro: TMCKOMPOPT BiJ TOTO, IO 3 KUMOCh HE CIIKYIOTHCS, 4acTo
MOY€E T0JJaTH HAallPyTrd KOMYHIKaTUBHUM 3YCHUIUIAM;

emHoyeHmpu3m. CXWIbHICTb BBa)KaTH II€pEBary BIACHOI KYJIbTYpH 4YacTO MOXKeE
MEPELIKOKATH MIKKYIBTYpHINA KOMYHIKAIIi1.

barato akTopiB MOXYTh 3arp0oKyBaTH 3I0POBOMY CIUIKYBAaHHIO, KOJH 3a/IisTHO KiTbKa
KynbTyp. Ha macts, € 6araro cnoco0iB oM’ sIKIIMTH 111 TPOOJIEMH.

OCKiNbKY IIJIOBHH CBIT CTa€ mie OUTBII TI00aTbHUM, HIX OyAb-KOIH , OyTH aKTHBHUM

clIyxaueM 1 BAYMJIMBUM OpaTOpoOM € KiIro4eM 10 e(eKTHMBHOI KOMyHikaiii. Xoya MOBHI Ta
KyJIbTYpHI 0ap’€py MOXYTh 3/aBaTHCS CKIATHUMH JJIsl TOJOJAHHS, IOIIYK BiJIOBITHUX
peCcypciB MOKE JOMOMOITH MOKPAIIUTH MDKKYJIbTypHE CIIJIKYBaHHS Ha pPoOOYOMY MIiCIIl.
3aBISKM IIMM HaBUYKaM BH MOXKETE OyAyBaTH CTOCYHKH, SIKi € KIIFOUOBHMH JIJISI TPOLBITAHHS B
Cy4acHOMY JijIoBOMY CBiTi [3].
[TizcymMOBYyrIOUM MOXEMO CKa3aTH, IO 3aJIsi PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii 3 METOIO
PO3BUTKY MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIII HEOOXiIHO He JHuIIe BOJOMAITH
1HO3eMHOIO MOBOIO, @ i OTPUMYBAaTH HEOOXITHI HABMYKHU CIIKYBAaHHS 3 MPEICTABHUKAMU 1HIIOT
KyJnbTypu. OCHOBHUI acmeKT, sKUi MOTpiOHO OpaTu A0 yBaru, BUKJIAJAal0ud Ta BUBYAIOYHU MOBY,
— IIe 1HTerpamis KyJIbTypd B TIPOLIEC BHUBYECHHS MOBHM Yepe3 aJalTalliio J0 1HIIOMOBHOTO
KyJbTYpHOTO  CEpEJOBHIIA, 3aCTOCOBYIOUM KOMYHIKaTUBHO  LIJIECIPSIMOBaHI  CHOCOOH
BepOabHOI i HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIlli B yMOBax NpogeciiiHOi MIKKYJIbTYPHOT B3a€MO/III.
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AKTYAJIbHI ITPOBJIEMHU ITEPEKJIAJO3HABCTBA TA MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIIII

[lepexnano3HaBCTBO Ta MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAaIisi € CKJIaJHUMU Ta JAWHAMIYHUMHU
TUCITUIUTIHAMY, SKi BKJIIOYAlOTh 0araro acrekTiB, IOB’S3aHUX 3 MOBOIO, KYJIBTYpOIO,
iHpopMalli€l0 Ta TEXHOJOTiIE. Y HaIll Yac, KOJU CBIT CTa€ BCE OUIbII TJIOOAII30BaHUM Ta
3B'SI3aHMM, B@XKJIMBICTh MEpEKIagy Ta MDKKYJIbTYpHOI KOMyHikamii HaOyBae Bce OUIBIIOrO
3HAYEHHS.

[lepmra mpobsema mosisirae B TOMY, IO MEPEKJIAaN HE 3aBXKAU NEepeAaloTh MOBHICTIO 3HAYCHHS
BUX1IHOrO TekcTy. lle Moke OyTH BHKIMKAHO PI3HHUIICI0 Y MOBHUX CUCTEMAaX, KYJIbTYPHHUX
KOHTEKCTaX, BIIMIHHOCTAMHU y cmoco0ax BHpakeHHS AyMOK Ta inmedl. Tomy, mepexiamaui
NOBMHHI MaTu TJIMOOKI 3HaHHA HE TIABKM MOBH, a U KyJIbTypH Ta KOHTEKCTY, B SIKOMY
CTBOPIOBABCS BUXI1IHHUN TEKCT.

Hpyra npoGiema noB’si3aHa 3 TUM, 10 MDKKYJIBTYpPHa KOMYHIKaIlisl MOKe OyTH CKIJIaJTHOIO uepe3
PI3HUIIO y MEHTANITEeTI Ta CTHJII KOMYHIKalii pi3HMX KyabTyp. Lle Moke mpuBectu [0
HENOpPO3yMiHb, KOH(IIKTIB Ta HABITh JI0 MPOBAILY MPOEKTiB. ToMy, 0COOIMBO BaKJIMBO 3HATHU Ta
PO3yMITH KYJIBTYPHI BI/IMIHHOCTI Ta MPHUCTOCOBYBATHUCS 10 HUX.

Tpers mpoOrnema moB’si3aHa 3 THUM, IO 3pOCTae KUIBKICTh BiZeO Ta aynio MaTepiamiB, sKi
notpedyroTh nepeknany. OmHak, mepeKiian Biieo Ta ay/io MarepiaiB MOXe OyTH CKIIaJIHUM,
OCKUTbKM HEOOXiHO OyTH yBa)XHHM /0 BUMOBH, €MOILIiid, IHTOHAIIIM Ta 1HIIUX ACHEKTiB MOBH.
Kpim Ttoro, Bimeo Ta aynmio marepiaju MOXYTh MICTUTH Bi3yalbHiI Ta 3BYKOBI €(eKTH, SKi
noTpeOyroTh CrelialbHUX 3HaHb Ta HABUYOK.

Takox ogHa 3 MpoOIIeM MOJIsTae B TOMY, 110 HAYKOBI TEPMIHU YacTO € JyKe crnenu(iyHuMH Ta
CKJIQJIHUMU JJIsl TepeKiaay, a TaKoX MOXKYTh MaTU Pi3HI BIATIHKM 3HAYEHb 3alIeKHO Bif
koHTeKkcTy. llle ommiero mpoOJIeMOI0 € BHUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIi B TMpOIeCi Mepekiamay Ta
MDKKYJIBTYpHOT KOMYyHikallii. Ha cboroguimHii JeHb iCHy€ BeNHMKa KiJTbKICTh MPOrPaMHOTO
3a0e3nedeHHs, 0 MOXYTh JIOTIOMOTITH y TIepeKyIai, OJHAK BUKOPHCTAHHS LUX MPOTpaM MOKE
IPU3BECTH /10 HETOYHOCTEH Ta HENPaBUIIBHOTO TIIyMaueHHs TeKcTy. KpiM Toro, BUKOpUCTaHHS
TEXHOJIOTIT MOYKE TPU3BECTH JI0 BTPATH KOHTEKCTY, SIKHH € Jy)Ke BaXJIMBHM JUI PO3YMIHHS
MOB1JIOMJICHHS Ta NMPaBUJIBLHOTO NepeKiIay.

BaxxnuBo BpaxoByBaTH BILUIMB COILIAIBHHX, MOJITHYHUX Ta €KOHOMIYHUX (DAKTOpIB Ha Mpolec
nepekiaxy Ta MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIii. Y cy4acHOMY CBITi, Je BiJOyBaeTbcs Oarato
KYJIbTYPHUX T4 MOBHHUX 3MiH, B&XKJIMBO, 100 MepeKagadl Ta MiXKKYJIbTYPHI KOMYHIKaTOpH OyiIn
CBIJOMHMMH LIUX 3MiH Ta pearyBajiid Ha HUX B CBOil poOOTi.

[H11010 TPOOIEMOIO € CTEPEOTUIH Ta YIEPEIKEHHS, IKI MOKYTh BUHMKATH MPH CIUJIKYBaHHI 3
NpeJCTaBHUKAMHU 1HIIUX KynbTyp. Hampuxiag, meBHI KyJabTypd MOXYTb MaTH CTEpEOTHITHI
YSBIIEHHS TIPO IHII KyJbTYpH, IO MOXXE NPHU3BECTH /O HENMPABHIBHOTO PO3YyMIHHS Ta
KOH(UIIKTIB. BaxkiuBO 3BepTaTu yBary Ha HEOJIHO3HAUHICTh CJIIiB Ta BUPA3iB B PI3HUX KYJIbTypax.
Hampuknan, meBHI cioBa MOXKYTh MaTH pi3HE 3HAUEHHS B 3aJIe)KHOCTI BiJl KOHTEKCTY Ta
KYJIBTYPH, B SIKIi BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS.

€ npobnemMu B Taiay3l MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKalii sika MOJIATa€E B PO3YMIHHI KYJIBTYPHUX
BiqMiHHOCTEH. KynbTypHI BIIMIHHOCTI MOXXYTb MPOSBIATUCS y PI3HUX aCIEKTax >KUTTHA, TaKUX
AK MOBa, MaHEpPH IOBEIIHKM, BIpYBaHHS, TpPaAMIii Ta iHIIN. Y Mpoleci MIDKKYJIbTYpHOT
KOMYHIKaIlil, HE3HaHHS KyJbTYPHHUX BIIMIHHOCTEH MOXXE TPHU3BECTH J0 HENPaBUIBHOTO
PO3YMIHHS MOBIJOMJICHHS, KOH(IIKTIB Ta HEAOPO3YMiHb.

OTxe, MepeKsaJo3HaBCTBO Ta MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAallil € BaXJIMBUMH Ta aKTyaJbHUMHU
npobiieMaMu cydacHoro cBiTy. Haitbinpmn mnommupeHi npoOjeMH MOJSIraloTh Yy CKJIaJHOCTI
nepeaayi MOBHOI CYTHOCTI BHXIJHOTO TEKCTYy, PI3HMII y MEHTAJITETI Ta CTHJII KOMYHIKarii



pI3HUX KyJbTYp, HEOOXIAHOCTI Mepekiaxy Bijeo Ta ayAio marepialiB Ta crneuupiku ix
BI3yaJIbHUX Ta 3BYKOBUX e(dekTiB . sl momonaHHS mUX MpoOieM HEOOXiTHO MaTh TIUOOKI
3HAHHS Ta PO3YMIHHS MOBH, KYJBTYPH Ta KOHTEKCTY, B SIKOMY CTBOPIOBABCSl BUXIJHHUN TEKCT, a
TaKOX OyTH YBOKHUM JI0 KYJIbTYPHHX BiIMIHHOCTEH Ta PUCTOCOBYBATHUCS JI0 HUX.

Jlitepartypa:
1. Bopmiok JI. [lepeknan sk MKKYIbTYpHA KOMYHIKAIIiS: aHTIIIHCHKA <> YKpaiHChKa MOBH.
JIpBiB : Bun-Bo JIbBiBCchKa momiTexHika, 2015. 128¢
Kopyneus 1. B. Teopis Ta mpaktuka nepeknany. Binnung : Hosa k., 2003. 448c.
3. Kysenko I'. M. Teopis ta npaktrka nepexaany (The World of Independing and
Translating). Muxkoais : Bug-so MY im. [Terpa Morumum, 2008. — 232 c.
Cyxenko K.M. Jlekcuuni nmpo6iemu nepekiany. K.: Bun-so Kuis. yu-Ty, 2000. 124c¢
5. CnoBuuk ykpaincekoi moBu: B 11 Tomax / AH YPCP. [nctutyt MOBO3HaBCTBA; 3a pen. |
K. binonina. Kuis: HaykoBa qymka (1970-1980). Tom 4. 1973. C. 394.
6. Dictionary of English Language and Culture. Longman Group Ltd., 1993.
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HaykoBe KkepiBHUIITBO — IOLIEHT
CHUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

IMPOBJIEMMU HEPEKJIAY TEKCTIB EKOHOMIYHOI'O CIIPAMYBAHHA

B ymoBax cbOrojeHHs, KOJHM MPOIECH II00alti3amii CBiTOBOI €KOHOMIKHA CTPIMHUMHU TEMITAMU
OXOIUTIOIOTh yCi chepu CYCHITBHOTO UTTS Ta BIUIMBAIOTH Ha PO3BUTOK CHIBIpAIll MiX
KOMITaHISIMH Ha MDKHApPOJHIM apeHi, 3pOocTae poOJb EKOHOMIYHOTO Tepekiamxy y Oi3Hec-
cepenoBuili. EKOHOMIYHNI TNepekiaa Bke 3aiiMae BaroMe MICIle Ha PUHKY MepeKiajalbKux
MOCJIYT 3 OTJISIAY Ha 3pOCTaHHS BXKJIMBOCTI MIXKHAPOIHUX TOPTOBEIHHO-EKOHOMIYHHUX BIAHOCHH
Ta MDKHapOJIHOTO Oi3HeCy, ajke MOCTIHHO BHHHMKAE HEOOXIIHICTH CHIBIpAaIl 3 1HO3eMHUMU
napTHEpamH, KJIIEHTaMH 3 PI3HUX KpaiH.

[Tpobnemu mnepekiany €KOHOMIYHHMX TEKCTIB € NPEeJMETOM HIMPOKMX HAayKOBHX OOTOBOPEHB
BITYM3HSAHUMHU Ta 3apyODKHUMH MOBO3HaBLsIMH, Takumu sK B.l. Bockoboitnuk, O.B.
Hmutpenko, O.B. Kopanenko, [.B. MimuHcbka MiKHapoJHa TOPTiBisA, IO O3HAyae
HEOOXIJTHICTh MIANPUEMCTB, SIKI 3IIACHIOIOTH €KCIOPT Ta IMIIOPT TOBApiB, MaTU JOCTYM 0
iHbopMalii Mpo TEXHIYHI XapaKTepUCTHKH, Tapu(du, 3aKOHOJABCTBO Ta IHII AaCHEKTH
MDKHApOJIHOI TOpriBii. ExoHOMIUHMIA Tiepekiiaj Iomomarae nepenaBaTd 1o 1HGOpMaIiio MK
pisHuMH KpaiHamu. Ilepeknanaui gomomMararoTh MepeKiajaTd BiANOBIA3aKOHOIABCTBO, IO
03HAYa€ BAXIIMBICTH €KOHOMIUHOTO TEPEKIIaay s TPABHIBHOTO PO3YMIHHS 3aKOHOJABYHX
aKTiB Ta IHIIMX IOPUAWYHUX JOKYMEHTIB, IO CTOCYIOTbCS eKOHOMiuHOi cdepu. Ilepexman
noTpibeH i 3a0e3leueHHs] B3a€MOPO3YMIHHS MK IOPHUAMYHUMH OcoO0aMH pi3HUX KpaiH Ta
YHUKHEHHS MOXXJIMBHX TNpPaBOBUX KOHQIIKTIB. ExoHOMIuHMI mnepekian 3abe3nedye TOYHICTh
nepemadi iH(opMarlii, MO MICTUTBCS Yy 3aKOHOJABUMX JIOKYMEHTax, OCKUIBKM HaWMEHIIa
MOMMJIKA MOX€E MaTu Cepiio3Hi HacmiAku AOU YHUKHYTH MPOOJIEMHUX MOMEHTIB NP NepeKiai
€KOHOMIYHUX TEKCTIB BAXJIMBO TMPABWJIHHO IMAOHMpaTH BIIMOBIIHUK y MOBI TEpeKiany, 1o
JIO3BOJIMTh YHUKHYTH CIIOTBOPEHHS CEHCY BHUXIJHOTO NepekiagHoro matepiany. OCKUIbKU
KOHKYPEHIIiS Ha pUHKY €KOHOMIYHOTO TIEPEKIaay JOCUTh BUCOKA, TOMY JIJIs 3ATy4EHHS KITIEHTIB
nepeksaiadi MOBUHHI MPONOHYBATH BUCOKOSKICHI Ta BUCOKOE(EKTUBHI MOCIYTH 32 PO3YMHUMHU



miHaMd, IS YOr0 BOHH IIOBMHHI MaTH J€TajdbHE 3HAHHA TEMAaTUKHA TEKCTIB, IO
MepeKIagarThes, Ta TepMiHojorii. JlominpHUM KpokoM Oyno O ykiamaTh CIOBHUKH, SIKI O
BiZJOOpakajay CydyaCHMU CTaH YKpaiHCHKOI Ta aHINIIKHCHKOT nMpodeciiHol eKOHOMIYHOI JEKCUKH 3
ypaxyBaHHSM iX BiIMIHHOCTEH Ta Hey3romkeHocTei. CIijJy 3aBKIu NEpEeBIipITH KOHTEKCT, Y
SKOMY BHKOPHCTOBYETHCS TEPMiH 4K aOpeBiaTypa, OCKIJIbKM BOHA MOXKE MAaTH Pi3HI 3HAYCHHs
3aJIC)KHO BiJ] KOHTEKCTY;

ExoHoMiuHUII mepekiag Mae 3HAYHUM MOTEHI[iaJl Ha PHHKY MEPeKIANalbKuX TOCTYT, €
BOKJIMBOIO Tay3310 MEpEKIaay, OCKIIbKHA 3a0e3reuye nepenadyy eKoHOMIuHO1 iHdopMariii Mix
PI3HUMH KpaiHAMU Ta KYJIbTYpaMH Ta € BXXIIUBOIO CKJIAJI0BOIO MDXXKHAPOTHOTO Oi3HECY.
Jlirepatypa

Bocko6oiinuk B.I. OcobmuBocri aiecniBHOT npedikcarii B Cy4acHiii aHTIIOMOBHIH €KOHOMIYHIH
TepMiHocucTeMi. MoBa 1 MDKKYJIbTypHA KOMYHIKaIlisl: TEOpisl Ta MpaKTHKa : KOJICKTUBHA
moHorpadis / 3a Hayk. penakiiero H. Cuzonenko. Kui: Bugasaunrso Jlipa-K, 2020. C. 19-27.
Hmutpenko O.B. OcobmuBocTi mepekiaay TepMiHIB aKTHUBHOI (DiHAHCOBOI AiSUTBHOCTI
nignpuemcTBa. HaykoBuii BicHHK MixHapogHOro TyMmaHiTapHoro yHiBepcurery. Cep.:
@inonoris. 2021. Ne 48. Tom 4. C. 56-59.

KoBanenko O.B. OcobnuBocTi mnepekiiagy eKOHOMIYHUX TEPMiHIB 3 aHTIIIMCHKOI YKPaiHCHKOIO
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HaykoBe KepiBHUIITBO — JOLIEHT
CUJOPYK I'asmna IBaniBHa

POJIb ITEPEKJIAJIAYA B ITPOLHECI IEPEMOBHUH

[Tepexnanau y cydyacHOMY CYCHIIBbCTBI € YMMOCh Ha 3pa3ok aHTUrepos. [lepekiagay BuTpavae
POKH 4M OuIblIE HA PO3pOOKY Ta BIOCKOHAJIEHHS HABUYOK, SIKMX L0 CYCHUIBCTBO HE PO3YMI€ Ta
He 1iHye. IloTiM BiH BiiBa>KHO OOpeThCs 32 BUKOPUCTaHHS IIMX HaBUYOK. [lepeknanadi — MOBHI
npodecioHanu. Sk 1 JIHIBICTH, BOHM MOBUHHI OyTH 3/1aTHI PO3PI3HATH TOHKOIII Ta HIOAHCHU B
CBOIX MOBaX, JIOCIIKEHHS TEPMIHOJIOri 1 00poOKka HOBUX po3poOOK B iX MOBH. SIK OCBiueHi
JT00UTEN1, IepeKiazayl MOBUHHI 3HaTH OCHOBH 1 J€sIK1 MOAPOOULII PO MPEeIMETH, 3 SKUMH BOHU
MaroTh crpaBy. DyHIaMeHTallbHE NMPaBHJIO, KOJIM Y Bac € CyMHIBM a00 NMHUTaHHS CTOCOBHO
nepekaay, 3areeQoHyiTe KIEHTY, TOCTaBTE MUTAHHS, a TIOTIM OTPUMAaWTEe BIAMOBIAb. SIKIIO
BU Bce II[€ HE BIIEBHEHI, 3BEpHITh Ha Iie yBary y ¢iHam nepeknany. [lepexiagay — ue rouoc
iHmMX. Bu mepenaere BpakeHHS 3BYKaMH Ta MOBOI Tia. ToMy ciify AOTpUMYBaTHCS
BIJIMIOBITHOTO 30BHIIIHBOTO BHIVIALY — HE HEXTyilTre BOpaHHAM i1 poOotu. Jleskum
aMEpHUKaHISIM HEe TOA00a€ThCs 3alax CUTAPETHOTO TUMY — TOMY, SIKIIO BU TAJUTE, 3BEPHITH
0co0MBY yBary Ha TOW (hakT, 110 AUM BOMPAETHCS BaIIMM OJAroM Ta BojoccsMm. [lepexnamgay
MIOBHHEH JIOTPUMYBATHCh TIEBHUX BUMOT. BOHU HE MOXXYTh BHCJIOBUTH CBOIO TyMKY, SIKIIIO iX HE
3aMUTal0Th, BUCYHYTH CBOIO 17110 Y NMepeOUTH MOBIIS B Pa3i HEMOPO3YMiHHSL.

[lepexiiagay MOBMHEH 3HATH MPO HOro MpaBO Ha PeryisipHUN BIAMOYMHOK. BiH xopommuii B
pOoOOTi 3 YCHUM MEpeKIaoM Jiuiie NpoTaroM 20 XBUIIMH, MOTIM HOT0 HaBUYKH 3MEHIIYIOThCS
Ta WOTr0 yBara pi3Ko 3HWKYyeThcs. PoOoTa mepeknamaya € BHCOKOKOHKYPEHTHOIO Ta
3arpe0yBaHOI0, TOMy BM MOBHHHI HaMaratuch cratu Kpamie. He B OpiBHSHHI 3 KUMOCh, a JJIs
ceoe. Ilepmm 3a Bce, mepeknanay — e MicT. Bu cToite Mixk 1BoMa ocobamMu abo OpraHi3allisiMH,



OJlHAa 3 AKHMX CTBOpHJIA MaTepial 1 iHIIa, fAKa Xoue Ie MobauuTu. Bu u1s HUX BUpILMICHHS Li€l
mpoOemMu.
[Tepexnanaui moaiOHi 10 mporpamictiB. O6muaBI mpodecii He MalOTh (HOpMai30BAaHOTO 00CATY
3HaHb 1 OOMEXEHb II0JI0 TEOPETUYHOI OCHOBH, SIKI 37€OUIBIIOTO MOXOAATh BiJ IHIIUX Tally3ei
3HaHb Ta JOCIIJKECHb.
Jlirepatypa
1. Cupnopyk I'.I. Beryn no nepekiaio3HaBCcTBa: HaBYAIbHUN OCIOHUK (aHTITIIHCHKOIO
MoBo10). — K.: HYBIII Ykpainu, 2016. — 328 c.

OJIEKCIB Map’sana BiraJiiBHa,
cmyodenmka 1kypcy
2YMAHIMApHO-nedazociuHo2o Gpaxyiomenty,
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(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

TPYJHOIII MEPEKJIAY AHTJIIMCHBKUX IJTIOMATAYHNUX OAUHUIIH

TpynHomyi mepexiagy aHTIIMHCBKUX 17i0M TOB’si3aHI HE TUIBKH 3 PO3ODKHOCTAMH OyI0BU
aHIJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, ajie i 3 0COOJIMBUM CTaTyCOM TaKUX OJUHMIIb, 10 EPEBAKHO
HaJIe)KaTh 10 CEMAHTUYHO HEMOMUIBPHUX BUPA3iB, y SKHX IUIAH 3MICTy HE 30ira€rbcs 3 IJIaHOM
BUpaXeHHd . O3HaKaMu IIUX OJMHUIb € BITHOCHA CTAJICTh iX CKJIaay, CEMaHTMYHA LUIICHICTH
3HA4YEeHHS, BIITBOPIOBAHICTh, 00pa3HUil XapakTep. besnepeuHy CKIQAHICTh MMiJ 4ac TMepeKiIary
BUKIIMKA€ HAI[lOHAJTbHO-KYJIBTYpPHE 3a0apBiieHHs (Hpa3eosiori3MiB, Tak 3BaHUM 1110€THIYHUN
KOMITOHEHT iX 3HAU€HHs, y pa3i BIATBOPEHHS SIKOTO MOXe He 30iraThcs JIGKCHYHHUN CKIIA,
CTPYKTypa, 00pa3u BUXIIHUX 1 IIbOBUX (ppazeosioriuHux onuHuipb. Lle miaTBepakye nepekias
anriomoBHoro npuciis’s A rolling stone gathers no moss. 3a iioro GykBaJbHOTO BiATBOPCHHS
3ac00aMU YKpPaiHCBKOI MOBU (KAMIiHb, AKUL KOMUMbCA, He 30Uupae Moxy) 3Ha4eHHS i€l OJMHULI
He OyJie 3p03yMITUM YKpaiHOMOBHOMY ajpecaTy, OCKUJIbKH BIH HE 3HA€, 0 JJIS aHTJINIST MOX
ACOIIIOETHCS 3 OaraTcTBOM 1 MaifHOM, BIICYTHICTh SIKOTO BBA)XKA€ThCsI HEraTUBHUM sBUIIEeM. [1if
KaMEHEM B O3HAUE€HOMY INPUCIIB’I pO3yMIETHCS JIIOJAMHA, KOTPAa MaHAPY€E CBITOM, BUTpAvyarOuu
rpom, i KOTpa B PO3yMiHHI aHINIIHLIB He MOxe OyTu 3amMoxHOI0. CaMe TOMY aJeKBaTHUM
MepeKIagoM BKa3aHOTO MPUCIIB S € YKPaiHOMOBHE MPUCTIB’ S Xmo edoma He dcuse, mou 0obpa
He Hadcuge. JIGKCMUHUIN CKIIaJ] IIbOTO MPUCIIB S, HOro CTPYKTypa i 00pas, 3akiiaieHuil y HboMy,
BIJIPI3HSIOTHCS Bl BUXITHOT aHTJIOMOBHOI OJMHHII, MPOTE MOTO 3MICT 1 3HAYEHHS BIATBOpEHI
a/IeKBaTHO.

TpynHomi nepexiany i10M MoB’si3aH1 TAKOXK 13 THUM, 1110 OJMH 1 TOM caMHii MOBHUH BHUpa3 MOXKeE
OyTM oOJHOYacHO 1 crTanmuM, 1 BUlbHUM. lle MoXXHa mpouUTIOCTpYBaTH Ha NPUKIAL
croBocriony4derHs the boy next door, skuii Moxe mepekianaTucs cycio, xaoneyb, KOMmpuil Hcuee
nopyy 1 SIK 36uuanHull Xaioneyv, Xiaoneyv, AKUX 6azamo. 3a BIATBOPEHHS MOTIOHHX
CJIOBOCTIOJIYYEHb MEepPEeKIaaay MIOBUHEH PO3YMITH, YU € BOHU CTAJIMMHU CHOJyKaMH, UM Hi.

Bubip anexBatHOro crmocoOy nepekiany iJioM 3aleXHUTh BiJ CKJIAJAHOCTI iX CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpH, OOpa3HOro XapakTepy, HalllOHAJIbHO-KYJIbTYpHOI creun(}ikd IXHbOTO 3HAUYEHHS.
OcHOBHUMHM crioco0amHM Tiepesadi i710M € 1X exgiéaneHmuull 1 aHan0208ull, ONUCOBULL NepeKIao,
a MAKoHC KATbKYBAHHSL.

@®pa3eoNoriyHUX EKBIBAJICHTIB ICHYE IOPIBHAHO HEBENMKa KiUIbKicTh. Haifuacrtime 10 HHUX
HaJle)KaTh TaK 3BaHI IHTEpHAIlIOHABHI (pazeosoriuni ogunumii. Tak, igioma to lead by the nose
Ta yKpaiHCbKa gooumu 3a Hoca 30iraroTbes 3a (OpPMOIO, ajieé MAlOTh Pi3HI 3HAUEHHS, OCKUIbKH
11loMa O3HAYa€ nNOGHICMIO NIOKOpUmMU, KOMauoysamu, TOIl SK YKPaiHCBKUH BHpa3 —
obmaneamu, Xumpyeamu.



YacTKoBi JEKCUYHI €KBIBAICHTU 30Irar0ThCs 32 3HAUEHHSM, CTUIICTHYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, €
OJIM3bKUMHU 00pa3Ho, ajie PO3XOIATHCSA 32 CBOIM JIGKCHYHHUM CKJIaJIOM, TPaMaTHIHOIO OYI0BOIO:
as flies to sugar — sk myxu na meo, to dance like an elephant — manyioeamu sik 6eomion, he
laughs best who laughs last — nouas cmixom, a 3axinuue civozamu. JIo 4aCTKOBHX IpaMaTHYHHX
€KBIBAJICHTIB HaJeXaTh Ti (Pa3eosOTiYHI OJMHMII MOBH TEpeKiIagy, SKi 30iraroTbCs 3
BIJIMIOBITHUMH OJMHHUIIMH MOBH OpHTIHAIy 3a 3HAYCHHSM, CTHIIICTHYHUM 3a0apBJICHHSM Ta
o0pa3HiCcTIO, ajieé BIAPI3HAIOTHCSA BIJ HUX TIPaMaTHYHOIO KaTEropi€lo 4Yucia I1MEHHUKIB,
NPUKMETHHKIB, 10 € CKJIAJOBUMHU YAaCTHHAMHU IHUX (PPa3eosIOTIYHUX OJMHUI, HANpUKiIam: to
catch old birds with chaff — nposecmu cmapozo copobys na nonosi.

Komu x y MOBI nepekiiay Hemae Hi eKBIBAJICHTA, Hi aHAJIOTa 17[10MH, MO’KE€ BUKOPHUCTOBYBATHCS
KaTbKyBaHHS, M0 € CIIOCOOOM ii JociBHOI mepenadi. 3a3HauMMo, M0 MEW Crocid mepexiamay
MOJKe OYTH 3aCTOCOBAHMU JIMIIIE B TOMY Pa3i, SIKIIIO WOTO pe3ysibTaToM OyJe BUpa3, SKUW JIETKO
CIpUiMaeThCs W aNeKBAaTHO pO3YMI€Tbes aapecaToM. bByKkBanpbHMI mepekiaz He €
(dbpa3eonoriyHUM MepeKIaioM, 00 B HbOMY HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS TOTOBI (hpazeosioriaMu, 1o
ICHYIOTh Y MOBI nepekiiany. Pe3ynbraToM OyKBaJbHOTO MEpEKIIaay € TBOPEHHS HOBOTO BUPA3y,
3pO3yMIJIOT0 ajipecaTy mepeknany, 30kpema: a cid look — kucauii éupaz ooauyus.

SIkmio imioma He Ma€ B MOBI IEpeKJaay Hi €KBiBaJEHTa, Hi aHaiora, a JIOCIIBHUH MepeKiiaa
NOPU3BOJMTE JIMIIE JI0 MalO3pO3yMUIOro OyKBami3My, Mepekianad 3MYIICHHH TepeaaBaTi
3HAa4YeHHS MOIIOHOT OJMHUIII IIISIXOM onrcy. HemomikoM moaiOHOTo nepexiiaay € HEeMOKIUBICTh
30epexxeHHs1 00pa3zy opurinany: have butterflies in one’s stomach (6yks. «mamu memenuxis y
HCUBOMIN) — CULHO NEpexcusamu, mypoysamucs, Mamu MypawKu (8i0 Xeunoeants). 3 METO0
aJIalITyBaHHS OIKMCOBOro Tepekiany Ta (paseosnoriunoi kambku 10 HopM MII MoxHa
3aCTOCOBYBATH IEpeKIIaAanbKi TpanchopMarii.

TpyaHomi mnepekyiagy iAi0M 3yMOBJEHI HE TIAbKHM PO301KHOCTSIMH OYJOBU aHTIINHCHKOI Ta
YKpalHChKOT MOB, @ TaKOX CKIAQIHICTIO CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH, OOpa3HUM XapaKTEepPOM,
HAI[IOHANILHO-KYJIBTYPHOIO  CHEIU(IKOI0 3HAYEHHS OKPEMHX  1110MaTHYHUX  OJHUHULIb.
OnTuMaJIbHUM TIEPEKIIQIAbKUM PINICHHSAM € TIOMYK EKBIBAJICHTHOI OJMHHUIN (ITIOBHOTO YU
YaCTKOBOI'O €KBIBAJICHTA, SIKHI MOXE OyTH YaCTKOBUM JICKCHYHUM YH YaCTKOBHUM IPaMaTHYHUM
aHayoroM). 3a BiJICYTHOCTI Takoi OJMHUII IEpeKagad 3aCTOCOBYE KallbKyBaHHS W ONMHCOBUI
nepekian. Jlius JOCATHEHHS MaKCHUMAalbHOI aJeKBATHOCTI HEOOXIJHO BUKOPUCTOBYBATH Ta
KOMOIHYBaTH Pi3HI CMOCOOM Ta MPUUOMU IMEpeKIaay, a TaKOX IepeKyanalbki Tpanchopmariii.
[lepcriekTHBY MOAANBIIMX JOCHIIKEHh BOAYaeMO B JETaNbHOMY aHali3l MepeKiIalalbKux
TpaHcopmariiii, 1K1 MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS JUIsl NIEPEKIAy aHTTIIHChKHUX 1410M 3aco0aMu
YKpaiHCBKOI MOBH.

OYEPETSAHKO Baaaucaas Bosiogumuposuy,
cmyoenm 1 Kypcy

Gaxynomemy ingopmayitiHux mexHon02itl,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoodokopucmysanmsa Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMITBO — JOLEHT
KAYMAPHUK Csitnana I'puropiBna

FEATURES OF THE TRANSLATION OF MULTIPLE-MEANING WORDS

In recent decades in linguistics there has been a shift of emphasis in research interests from the
study of language as an internal system in which everything is interconnected to the study of
language-broadcasting as activity or action. Polysemy is the ability of a word to have two or
more meanings. This phenomenon is widespread in many languages of the world and can
sometimes cause significant difficulties both among experts and among translators, since in some
cases, despite the identical spelling of words, their semantics turn out to be completely different.



The limitation of the language system and the difference between the information that needs to
be learned and the volume of a person's memory is the reason for the emergence of polysemy as
a way to describe a large number of diverse phenomena with one word. Approximately 40% of
English words are polysemantic. Some lexical units have more than 30 different meanings, for
example: get, set or run. Among the variants of their interpretation are both more and less
common in use. Polysemantic words lead to complications that in the context their original
meaning is more often translated, because the translation process is not a simple replacement of
units of one language with units of another, but, on the contrary, it is a complex process
containing a whole series of operations, the knowledge of which by the translator is the key to an
adequate translation. It implies the association of a word with a concrete image of a concept or
phenomenon that first appeared during its study in the speaker's mind. Each type of translation
has its own peculiarities and nuances. Taking oral synchronous as an example, it is immediately
obvious that the interpretation of multi-meaning words may be incorrect, because the speaker's
opinion is not fully completed, so the translator must provide for the further development of the
sentence. In oral translation, homophones can also be attributed to multi-meaning words, which
in some cases are difficult to interpret. Sometimes it is impossible to fully determine the situation
and the linguistic environment in which multi-meaning words are used. It is important to
understand its content and translate its terms. If this information in the text is not enough, you
should learn more about the topic yourself in order to choose the right version of the translation
of the technical definitions. Terms are used in certain fields of science, therefore they must have
one specific meaning for a clear description and representation of a phenomenon or subject.
However, there are opinions about the possibility of their multiple meanings, namely about the
presence of two meanings. In this case, polysemy in terminology can be explained by the fact
that the first meaning characterizes the phenomenon in its general features, and the second
defines it in more detail and gives the word specifics. With the help of such a system of
translation of terms, the chance of an adequate translation in accordance with the context
increases. With the passage of time and the development of the language, new meanings are
added to already existing words (its nominative function increases), which especially causes
difficulties when this happened recently and certain innovations are widely used by native
speakers. An example of this is the word "snowflake", whose common meaning is "cHikuuka",
but according to "Oxford Learner's Dictionaries”, its new second meaning can also be interpreted
as an easily offended person who is vulnerable like a "cuixunka". Having analyzed the
information on the topic raised, we would like to note that in some cases machine translation
systems can be used to facilitate and assist in the process of translating multi-meaning words.
Based on the above, it can be concluded that the context plays an important role when translating
multi-meaning words. Without a linguistic environment (context) in which polysemantic lexical
units are directly used, the ability to perform an adequate translation is unlikely or absent

IMAHYEHKO Kapuna BaaauciaBiBHa,
cmyoenm 4 kypcy

Gaxynememy acpapHo2o meHeoHcMeHmy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpoOOKOpuUCmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — JOLEHT
KAYMAPHK Cgitnana I'puropiBaa

SOME PROBLEMS OF TRANSLATION IN LINGUOCULTUROLOGY AND
INTERCULTURAL COMMUNICATION
A new stage of intercultural communication, vividly illustrated by the integrative processes in
modern Western Europe, involving the creation of a new European Community with the
establishment of European citizenship and all the ensuing consequences, is being actively



discussed in the political and public circles of the West, and especially those countries that are
most directly related to the legal formation of the New Europe. Culturology as a science defines
common Greco-Roman origins for Europeans, concretizing also the great importance of a
common religious motive (Christianity). The cultural component in the course of the integration
of European people seems to be a necessary minimum capable of uniting and strengthening
modern European thinking. Moreover, intercultural communication implies the existence of not
only differences between different languages, but also differences in the use of one language.
Thus, representatives of the English, French and German-speaking countries, despite the
common language, will not necessarily belong to the same culture. In this regard, we can already
talk about intercultural communication, for example, between the Americans and the British, the
French and the Walloons. The processes of globalization and democratization of public life, the
openness and accessibility of the latest achievements in science, culture, and art allow a huge
number of people to receive and exchange information. Currently, both translation theory and
translation practice are being transformed into a broader discipline — the theory of intercultural
communication. Translation as a special kind of speech activity is one of the main and generally
accepted means in intercultural communication, since very often it is the translator who becomes
an intermediary in the exchange of information. Hence, the problem of translation is presented in
two forms - in the proper linguistic (translational) sense, translation from one language to
another; and also in the sense of understanding, transcoding content through a communication
channel between the speaker and the addressee. The practical solution of translation problems
leads to the need to take into account, first of all, quantitative transformations. The most valuable
linguistic heritage is the phraseology of any language, as it reflects the vision of the world,
national culture, customs, beliefs, history of the people speaking it. Problems of phraseology are
extremely important for both practice and theory of translation; they are often of great practical
interest, since they are associated with the difference in the semantic and stylistic functions
performed in different languages by words of the same real meaning, and with the difference in
the combinations that such words enter in different languages. The difficulty of translation lies in
the need to preserve the colorfulness of the phraseological unit, to convey to the reader or
listener its stylistic function, which depends on the context, the style of the author, and the nature
of the entire message. For all the originality and originality of the systems of the English and
Ukrainian languages, a significant part of them coincide, and although, much less than in
vocabulary, phraseological units can reflect coinciding fragments of the picture of the world,
while their uniqueness is explained by the mismatch of cultures and way of life. The translator
should use the following translation techniques when dealing with phraseological units with
transparent motivation: monoequivalent — the only possible correct translation for a given
phraseological unit; descriptive translation, which can be represented by a variable combination
or tracing. In the absence of full or partial equivalents, they resort to verbal ones: the translator
translates the phraseological unit in one word or uses a combined translation (tracing and
descriptive translation). These main ways of translating phraseological units cover all possible
approaches to the translation of different types of phraseological units.

ITOBAKHIOK Codgis CepriiBua,
cmyodenmka 1Kypcy
2YMAHIMApPHO-NedazociuHo2o Gaxyivmenty,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcis i
npUpoOOKOpUCMY8anHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — IOLIEHT
CHUJIOPYK I'anuna IBaniBHa

JEKCUKO-CTUJIICTUYHI TA TPAMATHYHI TPAHC®OPMAIIIL TPHU
HEPEKJIAAI 'AJTY3EBUX TEKCTIB



VY 3B'I3Ky 31 CTPIMKMM PO3BUTKOM TEXHIKA Ta TOIIMPEHHSIM HAayKOBO-TEXHIYHOI iHQopMarii
BUPOCIIO 3HAYEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO Tepeknany. TexHiYHMH nepekian — TEeBHUH BUA
nepeKIaganbkoi JisUIbHOCTI, KM BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsi OOMIHY CHEIlaJbHOK HAyKOBO-
TeXHIYHOIO iH(popMamiero. Henapma BiH 3aliMae rmodecHe Miclie cepen iHIMMX nepeknanin. Llei
BUJ| TIEPEKIIaly Ma€e HU3bKY mpobiem. JlocBia mokasye, mio JUisl yCIIIIHOTO Mepekiiaay HayKoBO-
TEXHIYHOI JITEpaTypu 3HAYHOIO MIpPOI0 BAXIMBHM €, TMO-TEpIIe, OCOOIMBOCTI I[LOTO BHIY
JiTepaTypH, Mo-Apyre, piBeHb MOBHOI M 3arajlbHOi TEXHIYHOI Ta HAYKOBOI IMiJITOTOBKH OCOOH,
sgKa 3aiimMaeTbes mepermagoMm. OTKe, HaABITh y TEpeKiagadya 3 BHCOKMM pPiBHEM MOBHOI
MiJATOTOBKM BHUHHUKAIOTH TPYIHOIII ITiJI Yac MEpeKiIaay By3bKo(axoBUX TEpMiHIB. Y MepeKiiai
TEpPMiHIB HAHOIBII BaKJIMBAa TOYHICTH 1 NMpaBWJIbHA TOCITIJOBHICTH iX YKHMBaHHS, a TaKOX
MpaBUJILHE PO3YMIHHS  BIJNOBIHE X BIATBOPEHHS PiHOK MOBOIO.

VY KOXHI MOBI 3 yacoM 3’SBISIOTBCS CJIOBA, SIKI BHMIUIM 13 3arajbHOTO BXXUTKY 1 MaroTh
CydacHHMIl CHMHOHIM aHanor(apxaizm). TakoXk BUHHUKaIOTh clioBa-Heojorizmu. Lle 3ymoBieHO
HAYKOBO-TEXHIYHMM mporpecoM. Cepen raiy3eBUX TEKCTiB, HAlUCAHUX PI3HUMH MOBaMH,
ICHYIOTh 3HA4yHI T'paMaTH4Hi BIJIMIHHOCTI, CIPHUYHHEHI 32 OCOOJHMBOCTSMH TpaMaTUYHOL
noOy/I0BM MOBH, HOPMaMH 1 TPaJMIli MHCEMHOI HAyKOBOi MOBH. | TyT moTpiOHI rpamMaTtudHi
Tpancopmalii. IxHe BUKOpUCTaHHS Mae BaJIMBE 3HAYEHHS 1A aJanTalii Hepeknany 10 HOpM
MIL.

XapakTepHOIO PUCOI0 CYYaCHOT HAyKOBO-TEXHIUHOI JIITEPaTypH € MIUPOKE BUKOPUCTAHHS PI3HUX
ckopoueHb u abpeiaryp: A.C. —alternating current, H.P —horse power.

Opniero 3 HAUTOCTPINIMX TEM TMEpeKaay Hapasi € MallMHHUAK nepekiian. Uum 3Moxe MamuHa
HEepPEeKJIaCTH TEKCT Kpale, Hik moauHa? JloBosi yacto MokHa mouyTH, mo Google Translate
nepeKIiae HadaraTo MBUIIIE 1 32 JIFOJUHY. AJle s HE MOXY 3 IIUM TIOTOJIUTHUCS, a/PKe OJHUM i3
HANOUIBIINX HEOJIKIB MAlIMHHOTO MepeKiaay — L€ MOTaHWi Mepekiaj HayKOBO-TEXHIYHHX
TekcTiB. YacTo poOoTa HE € SAKICHOI: HeBAaJle BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB, IOBTOPH, HETPABUIHHO
nepeksiajieHe ciioBo. HaBpsn um Buiiie oTpuUMaTH NPUNHHATHUN pe3yibTaT y pasi mepexiany
HEOJIM3bKOCIIOPITHEHUX MOB. Y pa3i BUKOPUCTAHHS MAalIMHHHUX OHJIAWH-TIEPEKIIaJaqdiB JOCTYII
JI0 TAaHUX OTPUMYIOTh TPET1 0COOU, 1110 MOPYIIYe KOH(IACHIIHHICTb.

Jlireparypa

1. Cunopyk I'.I. Beryn 1o nepekiago3HaBcTBa: HaBUAIbHHI MOCIOHHK (aHTIIHCHKOIO MOBOIO). —
K.: HYBill Ykpainu, 2016. — 328 c.

INPULEIIOBA €srenis BikropiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoaz202iuHo20 (haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKoOpucmy8anus Ykpainu
(m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO — 101IeHT
I'OJIBIHOBA Mapianna I'ennagiiBHa

TOPICAL ISSUES OF MODERN TRANSLATION STUDIES

Translation is a very conscious work, it requires research, reflection and proofreading. The
concept of translation, besides the direct meaning, which corresponds to the Ukrainian
translation, contains a mystical meaning: "to transfer someone directly to heaven or paradise
without the intervention of death.” This image clearly characterizes the artistic translation as a
process and result of interpretation of the original text. Modern translation studies are
characterized by a huge variety of theoretical concepts and research methods, as well as the
choice of translation strategy.



Globalization has literally destroyed man-made boundaries in business. Partnership
agreements and transnational corporations and companies from various countries of the world
are direct proof of this, but there is still a border, it is language barrier.

It is not easy for many to overcome — language barrier. For many years, in order to own a
business and quickly solve professional and communicative tasks, a complete mutual
understanding of the parties is required, and for these purposes, English is actively used. This
problem is quite common, due to the lack of fast and high-quality technical translation from
English, knowledge of the language in business negotiations.

Finding a balance between the advantages of globalization and the need to preserve cultural
diversity in all its manifestations in the face of the threat of cultural and civilizational unification.
In the modern world, knowledge of a foreign language is extremely important, but to use the
necessary vocabulary of a language does not mean «to be able to speak». In modern society, over
the past decade, the requirements for the accuracy of translation have increased significantly.

Another distinguishing feature of modern translation activity lies in the large number of
texts of technical nature, the translation of which requires a thorough knowledge of the translator
in the relevant subject area. The work of translators contributes to the openness and diversity of
our society and acts as an integral link between people living in different parts of our planet.
Most often the modern translator is associated only with literary texts, but this is not so.

The greatest need for translators is observed in technical areas, so it is difficult to

overestimate the importance and role of technical translation. Thanks to this type of translation,
there is an exchange of knowledge and technologies, and researchers, scientists, designers and
engineers get the opportunity to work on joint projects.
It is difficult to disagree with the fact various changes are constantly taking place in the world.
These changes affect all aspects of our activities, including the business sector. Not surprisingly,
the importance of advertising has grown in our days, and at the same time, the importance of
translating advertising texts is growing. The translator is faced with a difficult task — the target
text should have the same effect on the audience as the original one. This means that the
translator is obliged to investigate the subject thoroughly, to have an idea of the nature of the
consumer and take into account the purpose of the advertising slogan.

Therefore, it will not be entirely correct to attribute the translation of advertising to the field
of literary translation. Taking everything into account, it should be noted that not a single sphere
of activity in the modern world cannot do without an interpreter or translator. The politics, arts,
culture, economics, and many more fields rely on translation.

Indira RENSKA,

senior lecturer at the Department of English Philology,
Faculty of Humanities and Pedagogy,

National University of Life and

Environmental Sciences of Ukraine

(Kyiv, Ukraine)

TIMBRAL FEATURES OF COURT SPEECH AND ITS TRANSLATION

"Timbre is a qualitative sign of sound, its coloring due to overtones (overtones). Sounds of the
same pitch and volume differ in timbre. It is determined by the structure of the speech organs,
expressiveness of speech, resonator, room acoustics, etc.” [1, p. 356].
The research material is the oral speech of 200 participants in court hearings, both those who
speak Ukrainian and those who do not speak the state language, which the author of this study
translated during 2014-2023 from Ukrainian to English, Russian and from these languages to
Ukrainian.



The research was carried out with the help of a computer, on which speech continuums were
segmented, oscillograms and spectrograms of experimental material were analyzed, audiovisual
and parametric indicators of speech were synchronized, etc.

The acoustic correlate of timbre is the spectral characteristic of sound. In fig. 1 presents dynamic
computer spectrograms on which fragments of speech uttered with different timbres are
recorded.

1. — cheerful words of the lawyer: "A legal construction that is generally recognized at the level
of international documents".

2. —neutral statement of the prosecutor: "The qualification of the first part of article one hundred
and fifteen is intentional murder™.

3. —the sad last word of the suspect: "Ready to be punished for what | have done".

4 — the victim's sharp speech: "He will receive billions of views and bear no responsibility for his
words".

Fig. 1.

Conclusions.

1. As a result of an experimental study of the speech of participants in court sessions, 4 main
timbres were established: major, neutral, minor, brutal.

2. Work experience shows that when translating speech, which is reproduced by any of the four
timbres, it is necessary to use neutral timbres.

Literature
1. Ukrainian language. Encyclopedia. K.: Master Class Publishing House, 2011.



CAMKO Mapuna OgaexcanapisHa,
cmyoeumka 1 kypcy
2YMAHIMApHO-Neoazo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis

i npupodokopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
CHUJOPYK I'anuna IBaniBHa

OJIMHUIII MEPEKJIAJTY B OE3II
["osioBHE 3aBAaHHS NEpeKiiaiaya — 3HANTH B TEKCTI OPUTIHATY MiHIMaJIbHY MOBHY OJIMHUIIO (1€
HE O3HA4ya€ HaWIpOCTINly), Ky HEOOXIIHO mepekyiacTh. Y Teopili mepekyiany sl OXUHUILI
HA3WBAETHCS OJMHUIICIO TIEPEKIAay 1 BiANOBiae MOBHUM piBHAM Yy JiHrBicTuli. KoxHe cioBo,
B35IT€ OKPEMO Y CIOBOCIOJIYYEHHSX, HE O3HAYa€e TOro, 10 O3Hayae Bech BUCIIB. KoxkeH piBeHb
MOBHOI iepapxii 3aiiMae TIeBHE MOJIOKEHHSI B MOBHIH 1€papXii 1 BKIIt0Yae B ceOe MomnepeHi piBHi.
VY Teopii nepekaaay piBeHb iHTOHAIl (IHTEpIpeTallii) TaKoX € OJUHHUIICIO Tepekaaxy. MoxHa
CKa3aTH, 110 TMOe3isl CKIAIaeThCs 31 3ByKiB. PiBeHb iHTOHAMIT HE PO3TISNAETHCS JIHTBICTAMU SIK
CKJIaJI0Ba YaCTHMHA MOBHOI lepapxii, ajie B Teopii IepeKiIagy Ha HbOro BapTO 3BEpHYTH yBary Ta
npoaHaridyBatd. [HTOHAIIS TOBOPUTH Habararo Ouibile, HiXK ciioBa. Mu, niepekiiaaadi, IOBUHHI
MaTH JI0 IHTOHAIIl ciyX, 00 MpaBWIBHO CIpUMMATH 1 BIATBOPIOBATH 1i B mepekiaai. Mu
BYMMOCS YyTH MY3MKY MOBH, il IHTOHAIlIfHE pO3MAITTs, BIIUYBaTH 1[I0 MY3HKY CEpIIEM, SKIIO €
OakaHHsI, HATXHEHHs, JII0OOB 70 MOBH 1 JIIOJEH, sIKI HAac ciiyxatoTb. PoHEMa — 1€ 3ByK YCHOT'O
MOBJICHHSI, IKUI Ha MUCbMI [T03HAYAETHCS TpadeMoro, a00 OYKBEHUM CHMBOJIOM.
Bun nepexnany, npu sikoMy criBBigHOIIEHHST MK oguHUIIME MO Ta MII BcTaHOBIIOETHCS Ha
piBHI (QoHeMm, Ha3uBaeTbcsi TpaHckpuniiero. Ille oxHe ayxe BaXIMBE CHOCTEPEKECHHS:
(doHeTHYHA CTPYKTYypa CIIiB BiJirpae HaJ3BUUAHO BaXKJIMBY POJIb y MOE3i1 1 NIHCHO 3aIMIIa€ThCs
Iy’)Ke CKJIaTHOI0 MpoOieMoro i nepekianadiB. PiBeHb (oHeM He MOXKHA HETOOIIHIOBATH,
1HaKIIIe B TIepeKiIagax moesii OpakyBaTHMe 4OTrOCh JyXe YyJOBOTO Ta YapiBHOTO.

Jlireparypa:

Cunopyk I'.I. Beryn 1o nepekinago3HaBcTBa: HaBUIBHUHN MOCIOHUK (aHTITIHCHKOI0 MOBOIO). K.:
HVBill Vkpainu, 2016. 328 c.
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HaykoBe KepiBHMUTBO — JOLEHT
CUJAOPYK I'anuna IBaniBHa

SYSTEM OF EDUCATION IN CANADA
The education system in Canada is considered one of the best in the world, providing high-
quality education at all levels from early childhood education to higher education. Education is
one of the most important sectors in Canada, and the government invests significant funds in the
development of the education system.
The primary levels of education in Canada include:
Early childhood education (preschool for children aged 3-4);
Elementary school (grades 1-6);
Secondary school (grades 7-12);
Higher education (colleges and universities);



Education in Canada is free for all children aged 6-18.
The Canadian government finances the education system at all levels because it considers
education one of the main investments in the future of the country. For higher education,
students usually pay from $5,000 to $20,000 per year depending on the university and program.
The education system in Canada is very diverse. There are many different programs that students
can choose from, including technical, artistic, humanities, and scientific programs. Many
universities and colleges also offer online courses which allow students to study in their own
time and pace. The Canadian education system also emphasizes practical learning and hands-on
experience. Many programs include co-op placements, internships, or work-study programs that
allow students to gain practical experience in their chosen field.
The education system in Canada is also known for its strong focus on research and innovation,
with many universities and colleges conducting cutting-edge research in various fields.
CADAPOBA ®inan HazimiBHa,
cmyoenmka 1 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0a2o2iuH020 PaKyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis
i npupodokopucmysanns Yxpainu
(m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
CUJAOPYK I'asmna IBaniBHa

ITEPEKJIA/I HA PIBHI CJIOBOCITOJIYYEHD

[lepexian i1ioM 3 OJHIET MOBU Ha I1HIIY MOK€ OYTH JOCUTH CKJIAJHUM 3aBIAHHSIM, OCKUIbKU
iioMH - 11e BHUpa3M, SKi MalOTh OCOOJMBE 3HAYCHHS, SKE HE MOXHA PO3rajiaTd, BUXOJISMYH 3
JITepaTypHOro 3HaYEHHS OKpeMuX cliB. OcOOIMBO CKIAAHO MEPEKIaAaTH 1110MHU 3 aHTIIHCHKOT
MOBH, OCKIUIBKM BOHAa MICTUTH 0araTo i1ioM, SIKi HE MalOTh NPSMOTO EKBIBAICHTY B IHIIMX
MOBaX.

bararo i1ioM MarOTh KOpPeHi B KyJIbTYPHUX TPAUIIISX aHTIIOMOBHUX KpaiH. e Mosxe mpusBectn
JI0 TOTO, 1110 MepeKJafay MOBUHEH OyTH 3HAalOMUM 3 [IMMHU TPAJHULISAMHU 1 KOHTEKCTOM, 11100 1aTH
TOYHUN Tmepeknaa. BincyTHICTh NpSAMOro ekBiBaJeHTY: OaraTto 1Ai0M HE MarOThb HPSIMOTO
€KBIBAJICHTY B IHIIMX MoBax. Lle Mo’ke mnpu3BecTH A0 TOro, IO MEpeKIazad MOBUHEH
BUKOPHCTOBYBaTH aHAJOTIYHI BUpa3d ab0 3MIHIOBaTH 3MICT 1410MH, 100 JaTH 3pO3yMIIUI
nepexia.

Inonl mepexsaj 1410MM MOXE MPU3BECTH JIO TOTrO, IO 3MICT BHUpa3y 3MIHIOEThCS abo
BTpavaeThes. Le Moxke OyTH 0COOIUBO CKIIAJHUM, KOJIH 1/110Ma Ma€ BaKJIMBHM CEHC B KOHTEKCT1
TekcTy. Pi3HUI B MOBHUX KOHCTPYKLISIX: MOBHI KOHCTPYKIIII aHTJIIHChKOT MOBH MOXYTh OYTH
JyXe pPI3HUMM BiJ 1HIIMX MOB, II0 MOXE HPHU3BECTH JIO TOrO, L0 Mepekiazay MOBHUHEH
BUKOPHCTOBYBaTH JOAATKOBI NpuUHOMH, 100 JaTH TOYHUM mnepeknan. Jias ycmimHoro
nepekiany i7ioM B aHMIIHCBKIH MOBI Iepekiajad HMOBHHEH OyTH JOCBIIYEHHM Ta a00pe
03HAOMIIEHUM 3 KYJIbTYPHUMH Ta MOBHUMH Pi3HHUIISIMH.

ETumororis iioM B aHTIIINACHKIN MOBI € IIKaBOIO Taly3310 JIHTBICTHKH, SIKA BUBYAE MTOXOIXKEHHS
Ta 1CTOpiI0 BXUBaHHS (paszeosorizamiB. YacTo TOXOMKEHHS 1110M MOXXe OyTH IUBHHM Ta
nikaBum: Break the ice — mowarm cminkyBaHHs, MOPYIIUTH THUINY, 3pOOMTH MEPIINA KpPOK,
PO3TOIUTH JIiJI, 3pOOUTH CUTYaLlII0 CIUIKYBaHHS OU1bl KoMbopTHOO. Lleit BuciB 3’ sBuBCs y 19
CTOJITTI pa3oM 3 mepmumu kpuroigamamu. 11106 xopabenb i1I0B BU3HAYEHUM KYpPCOM B3HMKY,
CIOYaTKy HEOOX1JHO Oyno po30uTH Jif. 3roA0oM BHHHUKIA aHANOTIS 3 MoauHow. 106 mouatn
CHUIKYBaHHS 3 HE3HAHOMOIO JIFOIUHOI0, HEOOXITHO «PO3KOJIOTH JIi/1», HATAroJUTH CIIJIKyBaHHS.
Hapasi BukopuctoByeThcsi BuciiB Ice-breaker — >xapr um rpa, ski 3HIMaKOTh Hampyry,
JIO3BOJISIFOTH PO3caaOUTHCh. 3a3BUYail 11eil MpHitoM MU BUKOPUCTOBYEMO HA IMOYATKY YPOKY.
Steal someone’s thunder — orpumaTu BH3HAHHS, CJaBYy, YCIiX, BHICPEIUBIIN KOTOCH,
BUKOPUCTABILM iXHI i71eT a00 3agymku. JlocniBHO: BKpacTH yuiich rpiM. IcTopis i€l i1ioMu Taka:



B TeaTpajJbHUX IOCTAHOBKAX YacTO 3a[il0I0Th 3BYK rpomy. Y 18-19 cromiTTi mns 1poro
BUKOPHUCTOBYBAJIM O€3J114 MPUCTOCYBaHb — BijJl CBUHIIEBUX KYJbOK Y CHEIlaJbHUX OaHKax /0
TOHKHUX JIUCTIB MeTainy. OnuH pexxucep Ha im’s John Dennis BuHaiioB iHHOBaLidHMIA CIIOCIO
BIJITBOPIOBATH 3BYK TPOMY i 3aCTOCOBYBaB HOro y CBOili mocTaHoBIli. Pexwucep OyB He Iyke
TaJTaHOBUTUH, TOMY T'eca MpoBaimwiacs i Oyma 3akpura, a OChb 3BYK rpomMy OyB Hezabapom
BUKOPUCTAHUM y momyisipHii moctanoBi [llekcmipa «Makb6et». Pexxucep oOypuscs: «lle miit
IpiM» - 3asBUB BiH 1 0013BaB BUKpaadiB rpoMy JHXOIIAMHU. B cydacHiil aHrmiiChKii 11l BUCIIB
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM XTOCh BUKPAJIA€, 3aMI03UIY€E YHIOCh BIIATY 1JICH0 1 Ma€ YCIIiX.
Barking up the wrong tree — poOuTH 1IOCH HENMPAaBUIBHO, WTH XHUOHUM MUIIXOM, 3POOUTH
NOMWJIKY, 3BUHYBAa4yBaTH HE TOro, Koro tpeba. JlocimiBHHMI mepekiaj — raBKaTh He Ha Te
nepeBo. IcTopis 1€l i1ioMH Beaie HaC 10 MUCIMBChKUX cobak. Konu mec mepeciinyBaB qu4uHy,
BOHA MOTJIA 3a1i3TH Ha iepeBo. OCKUTbKY COOAKH HE JIa3SATh IO IePEBaxX, BOHU 3aJIUIIATIHCS O
HUX 1 MOYMHAIM TOJIOCHO TaBKaTH, NMpUBEpTalOuM yBary MuciaubmiB. OmHak iHOAI cobOaka
BUOMpAB HE Te JEPEBO: MO0 MIT MiABECTH HIOX, BiH MIr 30UTHCS 31 ciiay abo 3 1HIIOI IpUYMHU
NEepeIuTyTaTu JIepeBo. Y TaKOMYy BUNAJAKY MHCIHBII Ka3alld, [0 cO0aka «raBKae HE Ha Te
JIepeBO»
®pazeonorizMu MpuTaMaHHI BCIM MOBaM CBITY Ta SKHaWKpalie BifoOpakaloTh KpaiHy, B SKiif
noOyTyIOTh, 1 HapoA, SIKHH BHKOPHCTOBYE iX K 3acCi0 CHINIKYBaHHS y MOBCSKICHHOMY XHTTI.
Hagimno 3natu iziomu? 1o Ham garoTh ¢pazeonorismu? 3HaHHS 1110M PO3LUIUPIOE CIOBHUKOBHIMA
3amac i poOUTh MOBY OUIBII PI3HOMAHITHOIO 1 JXKHBOK. Dpa3eonorizMu - 1€ He BUKIIOYHO
KHHKKOBA JIGKCHKA, BOHM AKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOThCS B TOBCSKJICHHIH MOBI, JiTeparypi,
¢inpmax, micHAX. BUBYEHHS 1110M KOPHCHO HE TUTBKH Il PO3MIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3aIiacy.
Bonu BimoOpaxaroTh XapakTep MOBH, 30epiraroTh B co01 iHpopMallif0 MPO MEHTATITET OIS
KpaiHu, MOBY $KOi BHBYaeMo. lle ukepeno 3HaHb HPO KyJabTypy Ta Tpaauuii. BomominHs
i7loMamM# JIorioMarae JyMaTH JIFOJIMHI SK HOCieBi MOBH. J[oCKOHalle 3HAHHS MOBHU HEMOXIIMBE
0e3 3HaHHA (paszeonorii. BukopucranHs igioM poOWUTH MOBY MiKaBOK, BHUPA3HOIO, Ta
rpaMaTMYHO KpPacHUBOKW. 3 BHUKOPHCTaHHSM aHIJIIHCHKUX 1iOM MOBa CTa€ EMOLIWHO
3a0apBIICHOIO, BUPA3HIIION, SICKPaBilIow. 3HaHHS (pa3eosori3MiB IMOKa3ye BUCOKHH pPiBEHb
BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Jlireparypa:
1. Kaminceka B.C. Teopetnuni nociigkeHHs (ppa3eoyaoriyHuX OJUHHIb Y CydacHin
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2.  Cunopyk I'.I. Betyn 1o nepeksiaio3HaBCTBa: HaBYAIbHUM MOCIOHUK (QHTIIIHCHKOI0 MOBOIO).
— K.: HYBill Vkpainu, 2016. — 328 c.
3. Idioms Dictionary. —Harlow: Pearson Education Limited, 2003. —296 p.
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
I'OJIBIHOBA Mapianna I'ennagiiBHa

CIIOCOBU IIEPEKJIALY BJIACHUX HA3B TA IMEH



[Tepexnan BIacHUX Ha3B MOXKe OyTH NMPOOJIEMOIO SIK JJIS MEpeKsiajada-movaTKiBLs, Tak 1 Ui
nmocBiqueHoro ¢axiBis. Apke mOoTpiOHO He JuIe 00paTh MpaBMIIBHKUE CIIOCIO TIepeKIany, aje i
NEPEeKOHATUCH 110 BU HE CTBOPIOETE HOBY Ha3By. TOMy NpH mepeksiajai BIaCHUX Ha3B MOTPiIOHO
OyTH OCOOJIMBO YB@XHHUM, OCKIJIBKM TMOMIJIKM TpPU NEpeKyai MOXYTh IMPU3BECTH [0
HeTouHOCTeH 1 ne3indopmanii. OTxe, mepes Mo4aTkoM MepeKIany, Ciij NepeKOHATUCh YU BXKe
ICHY€ MepeKyaja BIacHOl Ha3BH. J[JIs HbOr0 KOPUCTYIOTHCS BiAMOBIAHUMH CIIOBHUKAaMU. SIKIIO kK
Ha3Ba € MaJoOBIIOMOIO, I TOTPIOHO TepekianaTH BiacHOpyd. Jis 1poro 3a3BUYAi
BUKOPHUCTOBYIOTh TakKl METOAM TEpeKiIady, sK: TPaHCKPpUOYBaHHS  (TPAaHCKPHIILI),
TpaHCIiTepalis, HaOIMKEHUH TMepeKIaa Ta KaldbKyBaHHsS. TpPaHCKPUNIIO Ta TPAHCIITEPAIlio
TaK0Xk 4acTo 00’ €IHYIOTH MiJ] Ha3BOIO TPAHCKOAYBaHHSI.

[Ipu TpaHCcKpuOyBaHHI CIOBO MEPEKIANAETHCA TAKUM YHHOM, MI00 y MOBI Iepekiaxy BOHO
3By4Yaj0 MaKCHMMaJbHO HaOMmkeHo 1o opurinany. Hampuknan, Wales — Venbc, Louisiana —
Jlyiziana. Ha3Bu raszer Ta >kypHaniiB Takox TpaHckpuOyroTbes: Daily Express — [eiini Excrpec,
Guardian Unlimited — I'sapaian Anmimires.

TpaHncaiTeparltis mojsrae y Tomy, mob nepenaTy iMeHa Ta Ha3By JiTepaMu abeTKu Toi MOBH, Ha
AKy poOuThCS mepekial, O0e3 BpaxyBaHHA ocoOnuBocTed BuMoOBH. Hampuknaa, Hudson —
['ynzon, Walter — Banbrep.

Habnuxenuil nepexniaj mosisrae y npuOIM3HOMY BiATBOpeHHI ¢opmu Ta 3Micty. Hampukiman,
Canra Knayc i Jlix Mopo3.

KpiM 1poro, icHye Takox croci® KalbKyBaHHS, KM MO CYTI € JOCHIBHUM ab0 OyKBaTbHUM
MEPeKIIaIOM, Ta TIPH SIKOMY BiJIITOBITHHUKOM CJIOBa OOMPAETHCS TEpPIIE CIOBO y CIOBHHKY 3a
nopsakom: Big Bang — Benukuii BuOyx , target search — momyk nini. KanpkyBaHHS MOXKHA
BUKOPUCTOBYBATH JIMIIE y TOMY pa3i, KOJW NMEPeKIaJeHUI BIAMOBIAHUK HE MOPYIIYE HOPMHU
BXKUBAHHS 1 CIIOJYYyBAaHOCTI CIIIB Y MOBI [IEpPEKIany.

[HOMI mepexiagay yepe3 BiACYTHICTH BIAIMOBIIHUKA y CIOBHUKY a00 depe3 Oa)kaHHS BHIUIMTH
MEPCOHAXa, aKIIEHTYBaTH yBary Ha €K30TUYHOCTI YSIBHUX CBITIB 1 T.N. BJAETHCS JO YTBOPEHHS
BIAacHMX Heonori3smiB: Piglet — II’srtagok, Sprawl — MypamoBHuk (dacTmHa MicTa). Ix
BIIMIHHICTh BiJ] 3arajJbHUX HEOJIOTI3MIB TNOJSTae y TOMY, IIO BOHHM PIAKO MEPEXOASTh Yy
3arajibHOBJKMBaHY JICKCUKY.

3aranom, cepen crnoco0iB Mepekiaay 3a3BHuYail BUAUISAIOTH TPAHCIITEPAIil0 Ta TPAHCKPUIIIIIO,
KaJbKyBaHHS Ta HaOmwkeHuil nepekinan. BuOip ke mnpuilomy nepexiagy 3aleXUTb BiJ
KOMIIeTeHIIi1 nepekianada. Kpim Toro, /i nepenadi oco0JIMBOCTEH ySBHOTO CBITY, MEpeKiiaaay
4acTO 3MYIIEHUN BIIXOAUTH BiJl IPABUJI, Ta CTBOPIOBATH BJIACHI HA3BU 3aJI€KHO B1Jl BUIIAJIKY.

CUPOTIHA Ouaena OJgekciiBHa,
KaHouoam neoda2oeiuHux HayK,

Odoyenm Kageopu

POMAHO-2ePMAHCHKUX MO8 [ nepeKiady
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooKopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

TRANSLATION OF ENGLISH ATTRIBUTIVE PHRASES IN THE
BIOTECHNOLOGY SPHERE

The study and description of terms arising in new fields of knowledge, to which biotechnology
undoubtedly belongs, is one of the topical areas of modern linguistic research. The analysis of
English biotechnological terminology arouses the growing interest of scientists, as it is a young
terminology system that is at the stage of formation due to the high level of innovation and
dynamism of biotechnology. Since biotechnological science is served exclusively by English
terminology, the influence of biotechnological innovations on the development of terminological
units of English is especially felt. In connection with the rapid development of biotechnological



science, the problems of studying the peculiarities of the functioning of the terms of this field in
the process of scientific and technical translation are becoming more and more urgent.

Modern science increasingly strives to specify existing terms, in connection with which in
scientific and technical texts on biotechnology there is a significant attraction to multi-
component terms, which allows to imagine objects in a detailed and refined form.
Multicomponent terminological phrases are characteristic of terminology of the 20th century,
especially the last 3-4 decades, that is, the period of progressive development of science and
technology. The more complex science becomes, the more complex the linguistic means that
denote objects and phenomena in these subject areas. According to our observations, multi-word
terms are the most common in the field of biotechnology. Such terms are nominated by linguists
as terminological phrases, which are syntactic constructions formed by combining two or more
terms based on semantic conjunctiveness.

In the researched material, we discovered the following types of terminological biotechnological
phrases: 1) attributive phrases consisting of a stem noun and a word with an adjective (verb)
agreed with it as a determining word; structural type: "adjective (adverb) + noun". In attributive
phrases, the main element is expressed by a noun in the nominative case, and the attributive
element by an adjective that performs the function of a prepositive definition. At the same time,
the main element of the terminological combination determines the generic feature of the
concept, and the attributive element — the species, for example: genetic map, structural gene,
asexual reproduction, genomic library, relaxed plasmid, conserved sequence, applied research,
inactivated agent; 2) object phrases are a group of noun phrases to express concepts about
objects. Syntactically, they represent a combination of a noun with a determining component in
the genitive case and are the most important means of specifying the signified, for example:
vertical transfer of genes, expression of the polygalacturonase gene; 3) mixed phrases — in the
structure of one terminological phrase, several types of syntactic relations occur at the same
time, for example: restriction enzyme cutting site, restriction fragment length polymorphism
antibody mediated immune response.

Understanding and translating most multi-component terms can cause difficulties due to
semantic and syntactic inconsistencies of structures in Ukrainian and English languages. The
process of translating individual multi-component terms is significantly facilitated thanks to
international terms and/or term elements of Greek-Latin origin. English multi-component terms
with a typical left-hand deployment are characterized by the so-called prepositive (dependent)
components, which are located to the left of the reference component; Ukrainian multi-
component terms, on the contrary, are characterized by right-hand deployment.

Studying the specifics of the translation of English biotechnology terms in scientific and
technical texts, we pay attention to complex cases regarding their functioning and options for
transferring them into Ukrainian. Here are some methods of translating multi-component
biotechnological terms. The translation is carried out using Ukrainian words and expressions that
literally reflect the words and expressions of English (the so-called tracing): structural gene —
cmpykmypnutl 2en, chromosomal aberration — xpomocomna abepayis, genetic engineering —
2eHHa iHOKceHepis, genetic material — cememuunuii mamepian, genetically modified organism
(GMO) - eenemuuno mooupirxosanuii  opeanizm  (I'MO), bacteriostatic agent -
bakmepiocmamuunuti azenm, monoclonal antibody -  monoxnonanvne awmumino, abiotic
factor— abiomuunuii paxmop.

Especially important for the correct disclosure of the content of the connections between the
components of the attributive combination are cases when nouns act as definitions, for example:
JaHy0208a peaxyis — aanyroz2osa peaxyis, leaf primordium — nucmoeuti npumopoill, 2eHHa
mepanisi — 2enna mepanis,; seed bank — nacinnesuil banx, cmogbyposa KiimuHa — cmogoyposa
kaimuna,; culture fluid — kynomypanvna piouna, 6yastion; embryo sac — zapooxosuil miwiox, cell
engineering — KIMUHHA IHCEeHepIs.

More difficult is the translation of phrases using a group of explanatory words, for example:
gamma-radiation-emitting  substances —  pewosunu, wo  nowwupllmMbL  2aMMa-



sunpomintosanns. traceability — moorciusicme  onepamusnoco  kommpoao, npocmedncy8anHsi,
biotechnology-derived — mou, wo mae 6iomexnonoziune noxoodacenns,; plant-incorporated
protectants (PIPS) — inxopnoposani 6 pocaunu 3acobu saxucmy, herbicide-tolerant crop —
CIIbCKO20CN00APChKa Kyibmypa, Cmiluka 00 2epoiyudis .

The second feature of attributive phrases is the existence of so-called polynomial attributive
groups with complex semantic connections within the group. In such phrases, the translation is
carried out by changing the order of the components of the attributive group, for example:
plant protection measures — zaco6u zaxucmy pocaun, antibiotic resistance marker gene —
MapkepHuil 2eH cmiukocmi 0o awmubiomuka, antibodymediated immune response —
0NnocepeoKosana aHmumiiamu IMyHHA 6i0nosiosb,  biosynthetic antibody binding sites —
biocunmemuynuil caum, wo 36'a3ye aumumina, arbitrarily — primed polymerase chain reaction
— nonimepasna 1aHyl0208a peakyis 3 006inbHumu npatmepamu, chloroplast transit peptide —
MPAHCROPMHULL OLIOK NAACTUO.

Thus, the above examples of translation of biotechnological terms-phrases draw our attention to
the fact that they mostly require special knowledge and understanding during their translation.
Both grammatical and lexical features of biotechnological English and Ukrainian texts pose
significant difficulties for the translator, because it is not only about fluency in the original and
translation languages, but also about familiarity with a specific field of knowledge. The
translator must fully understand the text, the meaning of the terms and the essence of the
described processes.

TYPIHUHA Oaena MukoJiaiBHa,
acucmenm Kageopu poMaHo-2epMAHCHKUX
MO8 i nepekiady
2YMAHIMAPHO-Ne0az02iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodokopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

CTPATETTI NEPEKJIAZIY IOPUIMYHOI JJEKCUKHU B TEKCTAX MIDKHAPOJHUX
JIOTOBOPIB

IOpuanuna TepMmiHOJNOrIS  BB@XKA€TbCA  OAHIEI0 3  HAMOUIBII  3HAUYIIMX  TaTy3€BUX
TEPMIHOCHUCTEM, TOMY IO BOHA € OCOOJMBHM OO0’€KTOM JIOCHIPKEHHS 1 1l BIACTHBE BEJIHKA
KUIBKICTh c(hep 3acTOCYBaHHS MOPIBHAHO 3 IHIIMMU TepMiHOcucTeMamu. CIIOBHUKU HE 3aBXKIU
JAI0Th TpaBWJIbHE YSBJIEHHSA NP0 JIEKCMYHI OJUHMI, TOMY IO TEPMiHHM MOXYTb OyTH
AQHAJIOTIYHUMU y ABOX MOBaX, ajie MAaTUMYTh P13H1 OHATTS.

BBaxaeTbcsi, 110 TOJIOBHOIO NPOOJEMOI MpH  MEpeKyIaal  IOpPUIUYHOI  JIEKCHKH €
CJIOBOCTIOJYYEHHSI, 3all03UYeHHsI Ta abpeBiaTypu. Aje € 1 1HIII TPYAHOLIl MiJ Yac Mepekiany
MDKXHApPOJHUX JIOTOBODPIB:

1. Benuka kinbKicTh aOpeBiaTyp Ta 1HILIAJBHUX CKOPOYEHb, AKI JUIsI OYaTKy HOTPIOHO
posmuppyBaTH. IX BUKOPHCTOBYIOTH Ul Tlepefadi reorpadivHux Hasp, MONITHYHMX TMapTii
Tomio. ExBiBaJIeHTH 70 IIMX TEPMIHIB MOKHA 3HAWTH B CIIOBHHMKAX, 3a3BUYall iX TPaHCKpUOYIOTh
abo TpancaitepytoTs, Harpukiana: UNESCO — FOHECKO.

2. JluckypcHi Mapkepu NoTpeOyroTh 0coOauMBOI yBaru npu nepekiaai. Lle omunumi ski
BOJIOJIIFOTH MTParMaTUYHUM MOTEHIIAJIOM 1 BiJOOpakatoTh CTHIIICTUYHI OCOOIUBOCTI JJOKYMEHTA.
Jns iX mepekiiagy BUKOPUCTOBYIOTH Tepekiafalbki Tpancdopmariiii, a came JEeKCHYHI 3aMiHU
[Tpuknanu: in addition, indeed, however, besides, really, nearly.

3. Apxai3mu, sIKi 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI NPU HAMHMCAHHI MIKHAPOJHUX JOKYMEHTIB,
MPOTE 10 HUX CKJIAJHO 3HANTH BIAMOBITHUX B YKPATHCHKIN MOBI.
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4. bararo3zHauHi TepMiHM € CKIagHUMHU Ui mepeknany. Hampukiman tepmin State, sikuit
3a3BHYail IEPEKIATAETHCS K epikaBa, Y KoHTeKcTi peaniit CIIIA Mo)ke MaT 3HAYCHHS IIITAT.

5. XubHi Apy3l mepekiagada, a caMe TepMiHHU, SKi MAlOTh IHIIE 3HAYCHHS, BiIMIHHE BiJ
3arajgpHONpHUHATOr0. Hanpukiaa 3araipHOOpUanYHI Kiime having regard to, whereas y MoBi
JUIUIOMATIii TpencTaBlieHl IHMMHU Kiime: protocol — odimilinuit nokyment; taking into
consideration — 6epyuu 10 yBarm.

6. JlaTuHI3MH K YacTWHA TEPMIHOJOTIYHOTO BHpa3y TaKOX CTAaHOBJATH IHTEpeC s
nepekiagadiB: ex officio member of Chamber — unen manmatu mocaaoro; meeting in camera —
3acilaHHs [IPY 3aYUHEHUX JIBEPSIX, TAEMHE 3aCiTaHHS TOIIO. AJle CJIiJl 3a3HAYUTH, 1110 AHTIIHCHKI
Ta JIATUHCBKI €JIEMEHTH IepekiafaroTh okpeMo. Hepiako mix yac mepeknajgy yKpaiHCBKOLO,
TEKCT TPaHCKpUOYIOTH: to be declared non-grata — mporosiocutu KOrock HOH-Tpara.

3 orysAAy Ha 0COOJIMBOCTI FOPUAMYHOI MOBH Ta Ha 3arajbHi 3acajiy NepeKiaay TepMiHIB, MOKHA
BUAUTUTH TakKi CHOCOOM TepeKiany MIKHApOJAHUX JOTOBOPIB: TEPEKIa] 3a JIOMOMOIOI0
€KBIBAJICHTA; TPAHCIITepalisl Ta TPAHCKPHUIILIS; KAJIbKYBaHHSI; OIIMCOBUI MEepeKai.

[cHyIOTH €Ki OCOONMBOCTI IOPUIMYHOTO TEKCTYy, SKi MPU3BOIATH 1O TPYIHOLIIB TMiJ dac
npolecy Moro ceMaHTuuHoi iHTeprperauii. FOpuauuHy JeKCUKy MOAUISAIOTh Ha TPU BUAU 32
03HAKOIO «3PO3YMUIOCTI»: 3arajJbHOBKHBAHI, CIICI[IAJIbHI 1 CIIEI[iaIbHO-TEXHIYHI.
TepMiHU-CIIOBOCIIONYYEHHSI MOXKYTh MICTUTH JIEKCHUKY JIITEpaTypHOI MOBM, OaraTO3Ha4HICTh
SKUX MOXKE YCKIQJHIOBATH 3arajibHe po3yMiHHS Tepminy. Hampukmam: good offices —
HOCEPETHUIITBO; game law — 3aKOH PO OXOPOHY AWYMHU 1 IpaBUJIa MOTIOBAHHS.

dopmabHA JICKCUKA € BIAMIHHOIO PUCOK0 AHTIIIMCHKOTO FOPUIMYHOTO JUCKYPCY, IS JIGKCHKA
BBAXKA€THCS 3aCTAPUIOI0 B MOBCAKICHHOMY XHTTI, ajle IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B IOPUAMYHHUX
nokymenrax. Hampuxiaz: thereafter — micis 1iporo, 3rogom, misHimie, omiciist; notwithstanding —
BCE K, O/IHAK, X04a, TUM HE MEHIIIe, TpoTe; herein — TyT, pH LbOMY, Y LIbOMY.

TakoX IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS CIICIiaIbHI 3HAYCHHS 3araJlbHOBXKMBAHOI  JIEKCHKH:
consideration — mepie HOro 3HAYCHHS «PO3IJISAI», «OOTOBOPEHHS», «IIOBara»; Apyre — op.
3yCTpi4HE 3aJI0BOJICHHS; OJIMH 13 HEOOXITHHUX €JIEMEHTIB JIOTOBOPY JJIS TOTO, 1100 TOW Mir OyTh
OPUMYCOBO 3JIHCHEHHMH B CYAOBOMY IOpSJIKY; BHHAropoja; nuisance — Ieplie 3HAYCHHS
CHENPUEMHICTBY, «IIEPEIIKOAa»; JIpyre — IOp. IiajieKT, 3aCHOBAaHHWH Ha TOPYIICHOMY IpaBi
0Cc00H CIIOKIMHO BOJIOJITH BJIACHICTIO.

Taki sBUIIA SIK OMOHIMIsI, TOJICEMisl, CHHOHIMISI Ta aHTOHIMIS BIAIrpaloTh 3HAYHY POJb Y
cUCTEeMi IOpPUIMYHOI JIeKCUKH. SIBuIIe moiicemii Hadae TEpMIHOJIOril MpaBa MOXKIMBICTh
eKOHOMIT MOBHHUX 3aco0iB: graft — xaGapuunrso i xabap, ocoba i JOKyMEHT; reporter —
JIOTOB1/1ay 1 30ipKa CyAOBUX pillleHb. Y pe3ynbTaTi pyWHYBaHHS CEMAHTUYHOIO 3B’SI3KYy MIXK
HNOHSTTSAMU OJTHOTO CJIOBa BiAOYBA€ETHCS poO3Majl sIBUIIA MOJIiceMil 1 yTBOPEHHSI OMOHIMII: treat —
K JIIKyBaHHS, 1 K eperoBopy. I 0JI0BHOIO XapaKTEPHOIO PUCOIO SIBUIL[A OMOHIMIB € T€, I1J0 BOHU
€ ¢akTamMu pi3HUX CEMAHTHUYHHX TOJIB 1 1€ MEPEIIKOKAE TX 3ITKHEHHIO B CXOXKHUX KOHTEKCTaX.
BoxuBaHHs Kiilmie € OCOONMBICTIO JEKCMKM MIKHAPOJHUX JOTOBOPIB, BOHHM CIYKaTh IS
€KOHOMIi MOBHHUX 3ac00iB BUpaxeHHsS. biioku, 1o 6araropa3oBo MOBTOPIOIOTHCS B yCTaJeHii
dopMi Yy KOHKPETHHMX CHUTYyallifX, 3aKpiIUIIOIOTbCS 32 HUMH 1 Yy pe3yiabTaTi IMOYMHAIOThH
(GYHKIIIOHYBaTH $IK CJOBECHI INTaMOM. BaXiIuBO 3a3HaYUTH, 1O JUISI MOBHU JIOKYMEHTIB
PI3HOMaHITHICTh MOBHHX 3acO0IB Ta CHHOHIMIYHICTh HE € XapaKTEepHOIO, IO NMPHU3BOIUTH 10
4acTOro BUKOPHUCTAHHS OJIHUX 1 THUX € JIEKCUYHUX OJUHUIb. CIIOBOCIONYUYEHHS, K1 yKiIaaayl
TEKCTIB BBOJATh y CHHTAaKCHYHI paMKH MPOCTUX 1 CKJIAAHHUX PEUYEHb, PO3LIMPIOIOTH a00
0OMEXYIOTh ITpaBa, 000B’I3KU BUKIIAJICHI Y ITOJIOKEHHI. 3aBIaHHs YCKIAQTHIOETHCS THM, IO TXHE
3aCTOCYBaHHA 3 OJHI€] CTOPOHU YTOUHIOE, OOMEXYE 1 KOHKPETU3Y€E 3MICT PEUeHHsI, a 3 1HIIOI —
MO’K€ MPU3BECTH J0 MOSBH HEYITKOCTI Ta JBO3HAYHOCTI, IO 1 € TOJOBHOI MPUYUHOIO, YOMY
yKJIaJiaui TEKCTIiB JIOKyMEHTIB BBOJSAThH 3aCTEPEKEHHS UM YTOUHEHHs BiJpa3y IMicIs CJIOBa, sKe
BOHHM BHU3HAUYAIOTh, HABITH SKIIO 1€ YCKIAIHIOE CTPYKTYpYy pedeHHs. Tomy MokHa 3poOuTH
BUCHOBOK, 110 KJIIIOBaHI BUpa3u € JUIOBUMHU CTaHJapTaMH Ta 0araropa3zoBO MOBTOPIOIOTHCS B
ycraneHii GopMi y KOHKPETHUX CUTYaIlIsIX.



OTxe, epeKiIaj B IOpUANYHIN cdepi Mae CBOi BIACHI OCOOIMBOCTI Ta MpaBuiia. 3aTHUM IO HOro
3MIMCHEHHST BIOYBA€THCSI B KOHCYJIBCTBAX, MOCOJBCTBAX, MPHU IIAMKCAHHI JOTOBOPIB, TO II€
BUMAra€ He JMIIE 3HAHHA TepMiHOJOril, O0i3HAHOCTI B TMONIfAX, $KI BiAOYBAIOThCI B
MDKHApOJHIN cdepi, aje 1 cremialbHuX MeToAiB Ta mpodeciitHoi TexHiku. IlizcymoByroun,
MOYKHA 3a3HA4YMTH, II0 IOPUANYHI TEPMiHM MAIOTh Taki X CHOCOOW Mepekyiaay Ha YKpaiHCBKY
MOBY, IO 1 TEPMIHM IHIIUX Tajy3ed, aje BCe JK TaKH MEPeKaj] 3a JOMOMOTOK EKBiBAJICHTA,
TpaHCIITEpallis Ta TPAaHCKPHOYBaHHS, KAIbKYBaHHS Ta OMUCOBHH MEPEKIIA] € MPIOPUTETHUMHU
METOIaMU TIEPEKIIaly aHTJIOMOBHHUX TEKCIB MIXKHAPOTHHUX JIOKYMEHTIB.

YYMAK Amnacracis ®apiriBHa,

cmyoenmka 3 Kypcy

2YMAHIMApHO-nedazociuHo2o Gpaxyivmenty,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — aCHCTEHT

CEPI'I€EHKO Inna BosoaumupiBHa

TPYJAHOILII NEPEKJIAAY ICTOPUYHUX TEKCTIB
Sk moka3ye HaM CBOTOJCHHS, 3HAHHS ICTOPIl € JOyKe BaXIUBUM, a MEpeKian icTopii €
HAJBaXJIUBUM, HEOOXIIHUN HaM, 00 PO3MOBICTH BCHOMY CBITY IIPO MUHYJE HAIIOTO HApOAy.
Ane € ynMaio npoOiieM 3 SKHUMHU JTOBOJUTHCS CIIPABIIATUCS MEpeKIIafavdy MpH MepeKiiaai JaHuX
TEKCTIB.
[epexnanadi icTopii MOBMHHI BpaXxOBYBAaTH TOW (PAaKT, IO CIIOBA MOXKYTh 3MIHIOBATUCS 3 YACOM.
[lepexiiamay MOBMHEH 3aBXKIW BPAaXOBYBATH ICTOPUYHY €IMOXY, sIKa OMUCyeTbesa. Yepes 1e 1
3pO3YMITH iICTOPUYHHUN KOHTEKCTY MOKE OYTH CKJIAJHUM 3aBJIaHHIM, TOMY ITOTPIOHO OYyTH ITyKe
KOMIIETEHTHUM Y 11iii chepi.
JlocydacHi TeKCTH HabaraTo CKJIAIHIIIE MEPEKIaaTH, IIe BUMara€ 3Ha4HO OUTBIIOI I ATOTOBKH,
ICTOpMYHHUX 3HAHb, METOJIB Tepelnayi TEpPMiHIB, 3HAHHS JaBHIX 3BHWYaiB. Hampukimam Ha3Bu
JABHIX CYCHUIbHO-TIOJITUYHUX pealiid Taki SK: cMep, Kpinak, HOMIIIUK, BIMT, conpkuit 1 T1. He
3HAIOYM 3HA4YEHb IMX CIiB, BUKOHYBaTH MepeKiaj] 3HAYHO CKJIAJHIIIE, 16 HaBiTh MOXE CTaTu
CTpaBXHIM BHIIPOOYBAaHHSM, JIOBEICTHCS BUTPATUTH YUMAJIO Yacy, o0 Mmepir 3a Bce 3p03yMiTH
KOHTEKCT 1 3HalTH crocoOM mepekiiaay HuxX TepPMiHiB.
Cepen 3acTapiyiux CJiB € CJIOBA SIKI 30BCIM HE BXKMBAIOTHCS Y MOBHIN IPAKTHIIl: CHHOBELb (CHH
Opata), cecTpuHelb (CHH cecTpH), HeTiil (miemMiHHuK). Takox Taki, 10 BXKHBAIOTHCS PIJIKO, ale
31e0UThIIOTO  3po3yMiii: Opanb (OuTBa), BIKTOpisS (mepeMora), MAaHOTENb 1 MaHIMaTKa
(maHoOMBI Ha3BU OaThKa 1 MaTepi).
Jlo Toro * € cioBa, 10 BUMIIIM 3 Y)XUTKY Ta HE MalOTh CHHOHIMIB y CyYacHId MOBI, iX
Ha3UBAaIOTh 1CTOPU3MAaMH, HAINPUKIAA: CHHOHIKOOEHSK, cajamaxa, pajo, TakiBHHUIA, 3JIO0THH,
KOXYM’sIKa, TYBEpPHEp, TOCBITKH, CIIPABIIATH KOJIOAIS.
BizbMeMo 110 MpHKIagy CIOBO «IpYyXKMHay», MEpeKiajad He Marodd BiJIOBITHUX 1CTOPUYHHMX
3HaHb HIKOJIM He 3a0rajnaeTrhes, mo Tak y VIII — XVI cromitri HazuBanu kHske Bidicbko. e
ripuie, SKIIO Nepekiafay nepekiaae ioro sk «wife», 60 B cydacHOCTI 1ie CJI0BO BKUBAEThCA IS
MO3HAYEHHS 3aMDKHBO1 KIHKH. Y TaKOMY pa3i Mepeksiaj 30BCiM BTPaTUTh CyTh, II€ JOBOJI Tpyda
MOMUJIKA.
[lepexian iCTOpU3MIB  3IIMCHIOETHCS 3a  JONOMOTOI  TpaHCIHITepalii, TPaHCKPHUIILIi,
KaJbKyBaHHS, ONMHCOBO 1 IUISIXOM HAOIMKEHOTO MepeKiany, KOdu HAEThCS Mpo Ha3BU OCiO,
00eCTB, yrpynoBaHb JIIOJIEH, Mocaau, 3HUKII reorpadiuHi Ha3BU, TUTYJHU, MPEAMETH MOOYTY
TOILIO.
He menme TpymHOIIIB BHKJIMKAIOTH apXai3MH - I CJIOBa SIKI BUTICHWIM iXHI ) CHHOHIMH,
HaNpUKIaJ paHille «IepcT», 3apa3 - «Iallelby», «PEeKTH» - «TrOoBOpUTH». Haitbinpi



OPUHHATHUMU TpPU TEPeKIaal apxXaiyHoi JIeKCHMKH BB@)KalOTh TaKl CTpaTerii Mepekaaay:
apxai3arlisi, BUJIy4YCHHsI, HIBEJTIOBAaHHS Ta MOJICpPHI3aIIisl.

PosrisiHemo oaHy 3 cTpareriii, a came apxaizamiro. «A severe and unseasonable attack of grippe

had confined that good lady to her house ever since the occasion of her last visit to Green

Gables» - Tspkkuil TpUN, HE3BHYHHHA Y II0 MOPY POKY, 3aMKHYB IOBaXXHY MaHi-I00pOIiiiKy

BJIOMaA IIIe Ticys 1 octaHHboro Bi3uTy A0 3enennx JlaxiB. «Good lady» mepeknazeHo sk «maHi-

no0poniliKy» HecmpocTa, 00 YIPOJOBXK CTOJNITh YKPAiHCHKUI HApoJ, BHUKOPUCTOBYBAB [IBi

OCHOBHI (opMH 3BEpTaHHS: M0OpOMAi0, MOOPOAINKO 1 3axiTHOCIIOB'SIHCHKY IaHe, TaHi. B

CEeMaHTHUIl IHMX cHenu(piyHO YKpaiHCBKHUX CIIIB CIOCTEPIraeThCsl ICTOPHYHA Ta KyJIbTypHA

MapKOBaHICTh. Y pe3ynbTaTi MepeKIa aueBl BAAIOCS BIATBOPUTH aTMOc(epy opuriHaity.

OTxe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO MEPEKIIaj] ICTOPUYHUX TEKCTIiB 1€ HEe TaK BXKe W mpocTo i
HaBITh HEMOKJIMBO 3I1HCHUTHA 0€3 BIAIIOBIJHUX 3HAHD.

YCTHUHOBA Beponika ApremiBHa,

cmyoenmka 3 Kypcy

Ginonoziunozo ghaxyromemy,

YoprnomopcobKull HAYyioHAIbHUL YHIGepcumen

im. [lempa Mozcunu

(m. Mukonais, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO- IOLIEHT

KY3EHKO I'anuna MukoJjiaiBHa

ICTOPISA YKPATHCBKOI'O AYJIIOBI3YAJIBHOI'O MEPEKJIALY

JlocniTHUKY y Tany3i NepeKiialo3HaBCcTBa MPUIUIAIOTh HE IOCTaTHBO YBAar TaKOMY CKJIQAHOMY 1
OaraToacrieKTHOMY BUAY IEpeKaay sk aynioBizyansHuid. [Ipu mpomy (hakTHYHO T03a yBaroro
3aJUIIAETHCS ICTOpIS BHUHHKHEHHS IOro Ta mpoOieMH SIKOCTI mepeknangy y Meaia cdepi,
HE3BA)KAIOUW Ha Te, IO ayAiOBi3yallbHUI mepekia HaOupae Bce OUIbIIY MOIMYISPHICTD, aJKe
IIOPOKY CTYAii, TeJeKkaHald Ta TMpUBaTHI OCOOM CTBOPIOIOTH  BEJIMYE3HUH  0OCST
ayJiOBi3yalbHOTO KOHTEHTY, SIKHH TEpEeKIagacThCsl PI3SHUMHU MOBaMHU. J[OCHTh 4acTo TaKHi
NepeKIIaj] He BiAPi3HAETHCS BUCOKOIO SKICcTIO. Lle 3yMOBIEHO KilbKoMa (paKTOpaMu: CKIIATHICTIO
TEXHOJIOTIi TMPOIECY ayAioBi3yaJlbHOTO TIEPEKIaay Ta O3BYYYBAaHHSIM KOHTEHTY, BHXOJOM Ha
PHHOK BEJIMKO1 KUTBKOCTI HeMpOo(eCifHUX cTy/iil Ta HEKOMITETEHTHUX NepeKyialadyiB-aMaTopiB, a
TaKOX HEJOCTAaTHIM OBOJIOJIHHSAM TEOPETHUYHUX Ta MPAKTUYHUX OCHOB ayJ10Bi3yaJbHOIO
nepekiany. ToMmMy mnMTaHHS BUIUICHHS M 3aKpilUIGHHS ayJioBI3yaJbHOIO MEpeKyaay sK
0COOJIMBOTO BHY IMEpeKIafanbkoi AISIIBPHOCTI OCTaHHIM YacOM BHUHIIUIO HA TeEpIIe Micle Ta
noTpedye TEOPETUUHOTO 1 MPAaKTUYHOTO OOIPYHTYBAHHS.

Haii6inbir nmoBHO nMuTaHHS ayaioBi3yalbHOIO mepekiaay BHcBiTIeHO B mpansx 0. Haiina, A.
Opeiipo, I1. ITanaxyeHko, I. Iiac Cunrac, L IBapcon,
A. Maramana, BTIM, BIATBOPEHHS SIKOCTI B aHIVIIHCHKO-YKpAaiHCBKUX IepeKiazax Meaia
HPOAYKLIT 3JIMIIA€THCS TPAKTUYHO BIAKPUTHUM.

AymioBi3yanbHUN TEpeKJIaJl BUKOPHCTOBYEThCA Y (opmari BepOaIbHOTO CYIpOBOIY O
BIZICOPsIly, L0 3aCTOCOBYETHCSI B TENEBI3iMHINA ramysi mia yac mepeknany (iabMiB Ta iHIIOL
aynmio- Ta Bigeonpoaykiii [2]. OCHOBHOI O3HAKOK ayJiOBI3yaJlbHOTO TIEpPEeKIanay €
CHUHXPOHi3a1lisl BepOaIbHOI0 Ta HeBepOATbHOIO KOMIIOHEHTIB.

Bapto 3a3nauuti, mo i3 cepenunu 1950-x pokiB aynioBi3yalbHMH MEpeKsaJ Ha3UBaIMU IO-
pi3HOMY: KiHONIEepeKyaJl, eKpaHHUN MepeKiaj], MyIbTUMEIIHHUN epeKia, MOBHUNA TpaHC]epT.
B Vkpaini kiHonepeksag 3’sBuBcs y 60-X pokax 1 Horo ocepeakom crana cryais im. O.
JloBxeHka, ane yci (inpMU TyT Hepekiajanucs pociiicbkoro MoBow. 3 1978 poky, 3a
1HILIaTUBOIO TeHepalibHOTO aupekTtopa KiHoctydii O. J[lomxkenka M.II. Mamenka Oyna
chopmoBaHa cryaia kiHonepeknany y Kuesi «CHHXpoH» npu TeaTpi «XJomaBKay, sika movasna
nepekiagaTd  QUIbMH  YKpaiHCbKOIO i 03BydeHHsA. OpHak, Yy Takux MepeKIaaax
IPOCIIKOBYBABCS BIUIMB pPaJsHCbKOi mkosu. Ilicns 3100yTTs He3anexHOCTI, YKpaiHChKUH



IMIOOPTOBAaHMM KIHO-TIPOCTIp 3a3HaBaB 3HAYHOTO BIUIMBY 3 OOKy pOCIHCBHKOI IIKOIH
KiHomepekiany. Y 90-Ti poku JeMOKpaTH3allisl CyCHIJIbLCTBA Ta MEPeXiJl CBITOBOI €KOHOMIKH Ha
PUHKOBI 3acagyl CHPUYMHWIM pi3Ke MiJBUIIEHHS KIUTBKOCTI IMIIOPTOBAHOTO  KiHO, MpPOTE
TOTOYaCHI CTyii KiHOTEepeKJIaay He OyJM roTOBi BIIOpPATHCS 3 TaKOI JIABUHOK (iIbMIB, IO
CTaJI0O MPUYHMHOIO 3aCMIYEHHS PUHKY IMIOPTOBAHOTO KiHO OJHOTOJIOCHM aMaTOPCHKHM, YacTO
HellerajabHUM nepekianoM. Llei (eHoMeH oTpruMaB Ha3By «1epekiiaj ['aBpuiioBay.
3 dWacoM Ha  TepeHax  CydyacHOI  YKpaiHM 3 SBWJIMCA  HACTymHI  CTyAil
nepekiaany/nyonspky/o3Bydenns, sx:  AdiozProduction Studio (icmyBama mo 2010 poky),
Postmodern, Tretyakoff Production, Headinem Studios Ykpaina, Omikpon, Pym6am6ap, I1inor,
Taxk Tpeba Ilpomakmn, TB+ Ta inmi. BoHu HamexaTh 10 CyTO YKpaiHCBKHMX IIKLT KiHO-
nepeKyany.
[Ticns mosiBu y 2006 porii mepuioro Ay0I0BaHOTO YKPATHCHKOO MOBOIO MYJIbT(iIbMY «Taukny,
M0YaB CTPIMKO 3apO/KyBaTUCs yKpaiHChbKui ayossok. [lik cnaBu ayonsoky nmpumnas Ha 2010 pik.
JlonenaBHa YkpaiHa BBa)kanacsi KpaiHOIO O3BYYEHHs, ajle OCTaHHIM 4acOM BOHA IepeTBOpUIaCcs
HE JIMIIE HAa OCepeIOK NyOIsiKy, a i Ha OIJIOT HaiKpamoro B €Bpomi AyOsspKy, BUIIEpEHKAI0oun
3a SKICTIO Taki Kpainu, sk: Iramis, Himeyumna, @panmis, Icnanis, ABcTpis, YropiuHa,
TypeuyunHa Ta iH.
Oxpim nyOsspKy Ta 03By4€HHS, B YKpaiHi MOMYJISIPHUM € CyOTUTpYBaHHS IMIIOPTHOTO KiHO. ITik
«Monu Ha cyOTuTpyBaHHs» mpunanae Ha 2011 pix. CuHXpOHHUI nepeknan KiHO B YKpaiHi
noOyTyBaB nepeBakHO Ha KiHo(decTuBasix, 30kpema MK® «Momnoaicte» Ta Onecbkuit MKO,
IPOTE B OCTAaHHI POKH TYT MEPEBaXKaE CyOTUTPYBAHHSI.
Cruparouuch Ha YKpalHCbKi ayJioBi3yalbHl TpaaMuii, TiaymMaud MOXXE€ OTpUMATH JIUIIe
OpUTIHAIBHY BEpCi0 KIHOCTPIYKM 1 TMpamioBaTh HajJ HEK yaoMa IIiJ pPO3MUC Mpo
HEPO3MOBCIO/KEHHsI, a00 Ha CTyjii; a0 MOKe OTpUMATH JIMIIE OPUTiHAIBHUM KIHOTEKCT 0e3
Bijeopsy, abo x i Te, i iHme pa3oM. ByBaioTh BUMagky, KOJIHM TEpeKiIajadi MpamiomTh 3
HE3MOHTOBAHUM BiJleoMarepianom, ado 3 YMUCHO MOTIPUICHOIO AKICTIO BIICOPSAY AJIsl TOTO, 100
VHUKHYTH HEJIETaIhbHOTO PO3IMOBCIOKCHHS (PUIBMY 10 Horo odimiiiHoro mpokaTty. Matepian
JUId TepeKiagy HaJlae KOMIaHis-TUCTpHO’I0TOp, sKa Bexe Oe3nocepellHl IMeperoBopu 3
KOMITaHI€I0-TIOCTadYIbHUKOM (QibMy. B YKpaiHi Takux KOMITaHiii HamigyeThCsl MIOHaMeHIIe 7
[1]. Komnanig-auctpu0’0Top Y3ro/pKye 3 KOMIaHI€0-I0CTa4aJIbHUKOM YC1 HIOAHCH IepeKiIary
KIHOCTpPIUKH, Mepekyaay ii Ha3BH, MiCEHb, BIACHUX Ha3B. [ Oynb-KUX KapAMHAJIbHUX 3MIH
OpUTiHaIy MOTPIOHO OTPUMATH JO3BUI BiJ] MOCTaYaIbHHKA.
Otxe, aynioBi3yaIbHUIN TIEpeKyaj CTPIMKO HaOupae oOepTiB, Xxoua 3’SIBUBCS B YKpaiHl HE Tak
naBHo. [lommpeHHs ayaioBi3yaJlbHOTO Mepekiany y €Bpomi Jajlo MOIITOBX JUIsl CTBOPEHHS B
Vkpaini cBOiX CTyIild mepekiany, sKi JO3BOJSIOTH YKPaiHISIM O3HAMOMHUTHCS 31 3400yTKaMu
CBITOBOT KIHOTIPOAYKIIii.
ChOrofHimHIA cTaH ayJioBI3yaJIbHOTO MEpPEeKJIady BHUCYBa€ HM3KY HOBHUX HEOIpPallbOBAHUX
npo0JeM Ta 3aB/1aHb, 30KpeMa B aHIJI0-YKPaiHOMOBHIN TUIOIIKHI.
Jlireparypa:
1. Kypagsens T.B. Kinonepeknaz sixk B ay/i0Bi3yalbHOTO MEPEKIIaay 1 HOro CTaHOBJIECHHS
B YkpaiHi Ta cBiti. Haykosuii sichux JJJ{I1YV imeni I. @panxa. Cepis «Pia0oa0ridHi
Haykn». MoBo3HaBcTBo. 2018. Ne 10. C. 35-38.
2. Shmiher, T. History of Ukrainian Translation Studies. Smoloskyp, 2009.

®IJIOHEHKO IBan Onexcanaposuy,

cmyoeum 1 kypcy

Gaxynememy inghopmayitinux mexnonoeii,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe KepiBHHITBO — JOL[EHT



KAYMAPHUK Cgitnana I'puropiBaa

FEATURES OF TRANSLATION OF THE MODERN SCIENTIFIC AND TECHNICAL
TERMS

As it is known, translation is a difficult task, especially when it comes to translating scientific
and technical terms. The issue of translation of modern scientific and technical terms worries
many scientists, because in the period of rapid development of science and technology, the
translation of terms ensures the transfer of the latest information and knowledge to other
nationalities. As for the problems that arise during translation, scientists divide them into lexical,
metaphorical, semantic, proper noun translation problems, and syntactic ones. Lexical ones arise
because even when a word in the language of translation seems to be equivalent to the word of
the original, however, it may not fit at all in the context. In this case, the translator must
understand the main opinion of the author and convey it accurately to avoid misinterpretation.
This happens especially often when translating terms, because the same term can have different
meanings in different terminological systems, which, accordingly, will affect the translation. The
translation of metaphors is associated with a number of the following problems. It is important
for the translator to distinguish a metaphor from an ordinary expression used in the literal sense.
And only after that, taking into account the fact that sometimes the meaning of a metaphor can
change depending on the context, make a decision to choose an equivalent in the translation
language that will not change the content of the message. Semantic problems include the so-
called lacunae. This happens if there is no equivalent of the original word in the translation
language. Thus, translators of modern technical terms quite often encounter this problem when
they are forced to translate the name of a new device or appliance that has just entered the
market in their country, although this term has been actively used for a long time, as well as the
device itself. In order to successfully cope with these and a number of other problems, translators
have developed a number of translation strategies. Translation strategies have the following
characteristics: they allow manipulation of the text, are used throughout the translation process,
are focused on the final goal of translation, are focused on the problem, are used consciously by
the translator, must be intersubjective. Mona Baker offers 8 strategies that translators use to
solve problems during translation:

1. Translating a more general word is one of the ways to combat the lack of a full equivalent.

2. Translation using a neutral or non-expressive word.

3. Translation using the replacement of a cultural concept although this method makes the
translation more natural and understandable to the reader, the translator's decision to apply this
strategy depends on the purpose of the translation and what meaning the concept has in the text.
4. Translation using a borrowed word with subsequent explanation of this word.

5. Translation with the help of paraphrasing, using another word form

6. Translation with the help of paraphrasing — used when the concept of the original language is
not recorded in the dictionaries of the translation language.

7. Omission. The researcher believes that in some cases this radical strategy may even be useful
if the concept does not affect the understanding of the main opinion. Thus, the translator does not
bother the text with long explanations.

8. Translation with the help of an image is appropriate if the concept denotes a physical object
that can be depicted, and thus accurately and accurately convey the meaning of the original text.
In conclusion, it can be noted that there are a number of problems when translating a scientific
and technical text, the only solution of which has not yet been proposed by scientists.

XOQYEHKO Anna BiraJjiiBua,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMAapHo-nedazociuHo2o Gpaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis



i npupoookopucmyeanus Yxpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — aCHCTEHT
TYPIIIUHA Ounena MukoJiaiBHa

TEOPIS NEPEKJIAZLY ¥ KOHTEKCTI MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILLI

Teopis mepeknangy € BajXJIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIsl PO3YMIHHS Ta BUBYEHHS MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIii Ta ()akTH4HO € Ti OCHOBOIO.

VY KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, Teopis MepeKaaay I0oroMarae 3po3yMiTH, sIKi MOBHI
Ta KyJAbTYPHI MEPELIKOAM MOXXYTh BUHUKATH INPH CIIJIKYBaHHI MK NPEICTABHUKAMH PI3HUX
KYJBTYp Ta SIK IX MOKHA [10/10JIaTH.

OpHi€0 3 KIIOYOBHX KOHICIIN Teopii mepekyiaay € ifes eKBiBaJIeHTHOCTi, TOOTO TOTO, IO
KOJKEH BHCIIIB, CIIOBO a0O0 1/1es1 y OJIHI MOB1 Ma€ €KBIBaJCHT y iHIIN MoBl. OHAK, HA TTPAKTHII],
TaKe eKBIBAJICHTHE BiJOOPaXCHHS HE 3aBXKIM MOXKJIMBE Yepe3 KyJIbTYPHI Ta MOBHI PI3HHUII.
[HIIOI0 BaXKIIMBOIO KOHIICTIIIIEID € ilIes TepeKIaaambKoi CTparerii, ska BimoOpakae Te, sK
nepeksaavi BHOMpaoTh MIEBHI CIIOcoOM repeaadi BUpasiB 3 oHiel MOBH A0 iHIIOI. B OinbimocTi
CBOTH 11€ 3aJIeKUTh Bl KOHTEKCTY Ta IIiJIel epeKiamy.

Teopis mepeknaay BKIOYAE B ceOe i 1HII BaKIMBI aCIEKTH, TakKi SK MUTAHHS CTHIIIO, PIBHS
MOBJICHHS, BIITBOPEHHSI TOHY Ta 1HTOHAIli{, a TaKOXX BUOIp cIiB Ta (OPMYIIOBaHb, SIKI Kpalie
BiZJ0Opakar0Th MOBHY Ta KYJbTYpHY CIeUU (iKY OPUTIHAILHOTO TEKCTY.

OnHUM 3 KITIIOYOBUX MUTAHb y TEOPil MepeKay € BIIHOMEHHs MK MOBOIO Ta KyJIbTYpOIO, aJike
BOHH B32€MOIIOB'SI3aHi, TOMY BiITBOPEHHSI MOBHUX BUPA3iB 3 OJHi€I MOBHU 110 iHIIOI MOB'A3aHE 3
BiJITBOPEHHSM KYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH.

TakoX Ba)JIMBUM TNHTAaHHSIM € BHOIp MK JOCIIBHUM Ta BUIBHUM mepekiaaoM. JlocmiBHUM
nepeKsal MOXXe BIATBOPIOBATU TEKCT CJIOBO-B-CJIOBO, ajie MPH L[bOMY HE 3aBXKIH IEepeaae 3MicT
Ta KOHTEKCT. BiNpHUII mepekiiaa, HaBIAKd, MOXKE IepelaTH 3MICT Ta KOHTEKCT, ajleé MOXKe
BIJIPI3HATHUCS Bl OPUTIHATY B CJIIOBO YHOPSAKYBaHH1, JOPMYITIOBAHHAX Ta CTHUIII.

OxpiM ToOro, B Teopii NepeKiIaay BaXJIMBO BpPAaXOBYBATH AayAHWTOpPil0 Ta 1ii KyJIbTypHi
ocobnuBocTi. KokHa KylibTypa Mae CBOI BJIAaCHI CTaHAAPTH Ta HOPMH, 1 MEpeKafay NOBUHEH
3HaTH, SIK BIATBOPUTH TEKCT TAKUM YUHOM, MO0 BiH OyB 3pO3yMUIMM Ta HNPUMHSATHUM MJIs
ayJUTOopIi.

VY3aranpHIOIOYH, S MOXY CTBEP/KYBaTH, IO TepeKiazady IMOBHHEH 3HAaTH KYJIbTYpHi
0CcOOJIMBOCTI Ta HOPMU 000X MOB, 100 3a0€3MEUUTH BIAMOBIAHICTH Ta TOYHICTH MEPEKIALTy.
Kpim Toro, y Teopii nepexiiaay BaxJIMBO BpaxOBYBATH POJIb MEpEKIagaya K MOCepeHUKa MIXK
KynpTypamu. Ilepexnanauy mae OyTH CBIIOMHM CBO€i poJli Ta BMITH JOTPUMYBATHUCS €TUYHHMX
HOPM Ta NMPUHIUIIB.

VY cydacHOMY CBITI Teopis MEpeKsaay Mae€ BeJIMKe 3HAYeHHS B MDKHApPOAHUX BiJHOCHHAX,
0i3Hecl Ta HAayKOBUX JOCHIDKEHHsIX. KoMmyHIKalist MK PI3HUMHU KyJIbTypaMH Ta MOBaMHU €
HEBi1'éeMHOIO0 YAaCTHHOIO Ii1o0aiizallii, 1 mepeksiasadi BiIIrparoTh BXXIUBY poJib y 3a0e3nedeHH1
B3a€MOPO3YMIHHS Ta YCHIIIHOTO CHUIKYBAaHHS.

OTxe, Teopis Nepekyaay y KOHTEKCTI MIDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKallii Ma€ BelMKE 3HAYEHHS B
cyyacHOMY cBiTi. BoHa nomnomarae 3abe3neuntd e(peKTHUBHY MIKKYJIbTYPHY KOMYHIKAIlIO Ta
B32€MOPO3YMiHHS, 1110 € KIIFOUOBUMH acTeKTaMHU Tlio0amizaiii.

Bona pomomarae 3po3ymiTH Ta BIATBOPUTH 3MICT Ta KOHTEKCT OPHUIIHAIBHOIO TEKCTY,
BpPaxOBYIOUM KYJIbTYpHI BIIMIHHOCTI Ta HOpMH 000X MoOB. KpiM Toro, BoHa 3abe3meuye
e(eKTUBHY MDKKYJIbTYPHY KOMYHIKAIl0, IO € BAXJIMBUM acCIIEKTOM B CY4YaCHOMY CBITI.
BaxmBoro cki1aioBor0 Teopii MepeKiagy € BUKOPUCTaHHS Pi3HUX CTpaTeriii mepekiany, Takux
AK JIOCIIBHMM, BUIbHUM, TUHAMIYHMHA mepekian Tomo. BuOip crpaterii 3anexuTh Bl TUIY
TEKCTY, KOHTEKCTY Ta METH MEpeKIIaay.

OnHak, BaXXJIMBO PO3YMITH, 110 MEPEKIIa]] HE € TPOCTUM 3aMIIEHHSM CJIiB OJTHI€T MOBH Ha 1HIITY.
Lle ckmaguuii mpouec, sskuii morpeOye BpaxyBaHHA Oaratbox (DakTOpiB, TaKUMX SIK KOHTEKCT,



KyJBTYpHI BIIMIHHOCTI, CTHJIb TE€KCTy Ta iHIIi. Ilepekianady mOBUHEH MaTH HE TUIBKU 3HAHHS
MOB, aJI€ 1 3/IaTHICTh PO3YMITH Ta BPaXOBYBATH KYJbTYPHI HIOAHCH Ta HOPMH 000X MOB.

KpiMm TOro, Teopis mepekiagy BpaxoBYE POJb TEXHOJIOTiH y mporeci mepexnany. CboromHi
ICHYIOTh DI3HI TIporpamMHi 3aco0M Ta I1HCTPYMEHTH, SKI JIOTIOMararTh IepeKiagadam y
3a0e3MmeueHHl BHCOKOI SIKOCTI TEPeKJIaay Ta 3MCEHIIEHHI 4Yacy, HEOOXiIHOTO JUIs TEpeKIIamy.
OpHak, 1l TEXHOJOTIi HE MOXYTh 3aMiHUTH IpodeciiiHoro mepekiaaada Ta Horo 37aTHOCTI J10
aHaJIi3y Ta pO3yMiHHS TEKCTY Ta KyJbTYyPHHX HIOAHCIB.

INKYTA bornana BacujiBHa,
cmyoenmxka 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazociuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem boiopecypcis

i npupodoxopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

MMPOBJIEMA IEPEKJIATY APTUKJIIB 1 3BAMMEHHUKIB

[lepexnan apTUKITIB Ta 3aiiMEHHUKIB 3 aHTJIMCHKOI MOBU Ha YKPaiHChKY MOXK€ OYyTH CKIIaJHUM
3aBAAHHAM SK JUISl TNEepeKiaaviB-TIOYaTKIBIIB, Tak 1 i NpodeciiHuX mepekianadis. B
AHTJTIMCBKI MOBI BHKOPUCTOBYIOThCS apTHKII, 30Kpema "a/an" Tta "the", mis mo3HayeHHA
IMEHHUKIB Y HEBU3HaUeHOMY a00 BU3HaueHOMY poji. Tak camo aHTIiHChbKI 3aMEHHUKH, TaKi K
"he", "she" Ta "it", TakoX MarOTh YKpaiHCBKI BIJMOBIJHUKH, ajlé BHKOPHCTAHHS LUX
3aliMEHHMKIB MOXKe OyTH CKJIaJIHUM JUISI [IEPEKIIaladiB yepe3 Pi3HULI0 B TPaMaTUYHOMY POJI.
OpHi€10 3 TOJTOBHUX MEPEIIKO]] ISl IEPEKIIaAadiB € BIICYTHICTh apTHUKIIIB B YKpaiHCHKii MOBi. B
YKpaiHChKIH MOB1 IMEHHMKH MOKYThb BBaXKaTHUCS BU3HAUYEHUMM a00 HEBM3HAUCHHMH 3aJI€KHO
BiJl KOHTEKCTY, 1 HEMa€e OKpEeMHUX CIiB, siKi O po3pi3Hsum mi aBi kateropii. Lle mpusBoauts 10
IUIyTaHUHU [pU TepeKiaji aHIJINHChKUX AapTUKIIB, OCKUIBKH YKpPaiHCBKMM IIepeKiajgadyam
JIOBOJIMTHCS] BU3HAYATH, UM € IMEHHHK, ITPO KUK ¥/1e MOBa, BU3HAUeHUM a00 HeBHM3HauYeHUM. Lle
TAaKO’)X MOXKE€ TNPHU3BECTH A0 MOMHJIOK y TepeKiai, OCKUIbKM HENpaBWIbHE BHKOPHCTaHHS
apTUKIIIB MOX€E KapJUHAJIbHO 3MIHUTH 3MICT PEUEHHS.
[Ile oHUM BUKJIMKOM JUIsl YKPAiHCBKHMX IEPEKJIaladiB € Mepekya]l aHITiNHChKUX 3aiiMEHHUKIB.
AHrmiiicbki 3aiiMmeHHukH (Taki sk "he", "she" Ta "it") BU3Ha4yarOThCS 3a rpaMaTUYHUM POJOM,
TOJIl SIK B YKpaiHChKiii MOBI TpaMaTU4YHUI PiJl BU3HAYAETHCS 3a 3aKIHUEHHAM clioBa. Lle o3Hauae,
10 OJWH 1 TOM camMuil aHTTHCHKUIN 3aiMEHHHK MOKE€ MAaTH KiJIbKa YKpaiHChKHMX BIJMTOBITHUKIB
3aJIeKHO BiJ po/ly IMEHHHMKA, JI0 SIKOTO BiH BIJHOCUTHCA. Lle Moke MpHU3BECTH 10 TTyTaHUHH Ta
MMOMUJIOK, OCOOJIMBO TIPU MIEPEKIIal 3 aHTIIIUCHKOT Ha YKPaiHChKY.
Kpim Toro, ykpaiHcbka rpamaTHKa TakOXX Iependadae BUKOPHCTaHHS OCOOOBUX 3aliMEHHMKIB
(rakux sk "I", "you" ta "they"), skl TakoX MOXYTb BHUKJIMKATH TPYIHOIIl HpU HEpEeKIail.
AHrmiificeki 0coOOBi 3alilMEHHUKHM MarOTh MEBHI (opMu, aje B YKpAiHCbKiIH MOBI BOHH
3MIHIOIOTBCS 3QJIEKHO Bl TpaMaTHYHOTO BIJIMIHKA, a 1€ O3HAuya€, 110 B PI3HUX CTPYKTYypax
pEUCHHsI BOHM MOXXYTh BUIJISAATH Ta 3BY4aTd Mo-pizHOMY. Lle yacTo € ckiagHUM 3aBIaHHIM
JUTSL QHTJIOMOBHHX KOPHCTYBAUiB, sIKi HE BUBYAIN YKPAiHCEKY MOBY.
OnHUM CcJ0BOM, MEpeKsIaj apTUKIIB 1 3afMEHHHUKIB 3 aHIJIIHCHKOI Ha YKPaiHCBKY MOBY MOXKeE
OyTu CKJIaJHUM 3aBAaHHSIM. BiAMIHHOCTI B TIpaMaTHYHHMX CTPYKTypax 1 CIIOBOBXKMBaHHI
YCKIIQJHIOIOTh MEpeKsiajadyaM 3aBJaHHS TOYHOI Tmepefadyi 3MICTY AaHIVIHCBKUX TEKCTIiB
YKpaiHChKOI0 MOBOK. OJHAK, MarO4d JOCTaTHHO 3HaHb 1 MPAKTHKH, I TEPEIIKOAd MOXHA
MOJ0JIaTH, 1110 MIPU3BE/IE 10 YCHIIIHUX 1 TOYHUX MepeKyaliB.

Jlitreparypa:
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HaykoBe KepiBHHITBO — CTAPIIUIl BUKJIAAa4
AMHMUNY Haranis FOpiiBaa

CYYACHI ITIPOBJIEMHU INEPEKJIAJIOBHABCTBA

Y cywyacHoMy cBiTI B yMmoBax rio0amizamii 3HA4YHO 3pOCTa€ poOJib MepeKiajadyiB Ta
MIKKYJIBTYpHOTO Tiepekiany. Lleii cmoci®O KoMyHIKaIlii IMMOCTa€ CBOEPITHUM MEIIaTOPOM Y
CHUIKYBaHHI MK HApOJaMH.

[HTepriperaTiBHA TEOpist PO3TILAAE TMEPEKIa]] SIK KOMYHIKATUBHUH TPOLEC, Y KU 3aTydeHO
TPU TOJIOBHI YYAaCHHUKH: BIANPABHUK IOYATKOBOT'O TEKCTY, NMEPEKIIafay Ta 0OJepkKyBad KiHIIEBOIO
Tekcry. | TyT mocrae mpobiema 30epeeHHs] MOBHOI Ta KyJbTYpHOI 1IGHTUYHOCTI aJipecanTta u
nepeHeceHHs i1 B MOBY ajpecara. Ilepexiiagay mMae He JuIIe 3pO3yMITH, PO L0 WIAEThCA B
MOBIJIOMJICHHI, ajie ¥ IepenaTd Horo 3po3yMuilio, YiTKO W TOYHO 3a JTOTIOMOTOIO BiIIOBIIHHUX
MOBHHUX OJIMHUIIb Y MOBI, SIKOO B1H IIEpEKJIaJIaE.

[lepexnan Mae mepemaBaTH 3MICT Ta TOJOBHY JYMKY, TOMY 3AIMCHIOIOYH HOTO, TepeKiagad
MIOBMHEH 30CEPEPKYyBaTH yBary He Ha OKPEMHUX CJIOBaX YM KOHCTPYKIIIAX, a Ha 3araibHOMY CEHC1
TEKCTY. Y I[bOMY BHIIQJKy MOXYTh BHHHKATH MPOOJEMH IIOA0 HEJOCTATHHOTO 3HAHHS MOBHU
OpUTiHaly, HETOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B T€Mi TEKCTYy JUIsl MepeKiaay, MoraHe 3HaHHS MOBH,
AKOI0 TepeKyIafaTh, TOOTO CKJIAJHOLIl CTOCOBHO IepeAadyl MOBHUX KOHCTPYKILIH MOBHU
OpHTiHAY 3a JOIIOMOTI'OO JIIHIBICTUYHMX 3aC001B 1HIIOI 3 ypaXyBaHHAM ii 0COOIMBOCTEH.
['onoBHOIO MpoOIEMOIO MEpeKIafayiB € Te, [0 BOHU MOXYTh HEIPaBHWJIbHO BUKOPHUCTOBYBATH
NEeBHI TepMiHM ab0 X NepeKkiaJaTH JAOCIIBHO, 10 MOX€E MPU3BECTH JIO HENpPaBHILHOTO
TIIyMaueHHsI CyTi TEKCTy YWTaueM YH TIOBHOTO HEPO3yMiHHS MPOYUTAHOTO UYepe3 BKUBAHHS
HEXapaKTepHUX 1 HEBJIACTHBHUX BHCIIOBIB, CIOBOCHOJIYYeHb a00 TpaMaTHUYHUX CTPYKTYp IS
MOBH, SIKOYO ITE€PEKIIAAAI0Th.

VYCKIagHUTH TMEpeKsa] TaKoX MOXKYTh KYJIbTYPHI acleKTH B MOBax cTopiH. dDaxiBii MaroTbh
3Ba)KaTH Ha T€, YU BapTO i 4M HEOOX1AHO NepeKiafaTh i 0coonuBocTi. Bonn MaroTh nmam’sitatu,
110 KyJIbTypa OpUTiHATYy HE MOXKE MOBHICTIO OYTH CIIpUIHATA pelMITi€EHTOM, 00 ICHYIOTh 3HauH1
BIIMIHHOCT1 MI>)K MOBamH cBITY. [IpoTe 11e B )k01HOMY pa3i He pOOUTH MepeKiial HEMOXIUBUM, a
HaBIAaKH CHJIBHO 30arayye KOXHY 3 MOB Ta KyJIbTYp 4epe3 B3aeMHe Mi3HaHHs. BiamnosinHo, mo6
3a0€3MeYnTH SAKICHUN MEepeKIIal, JII0IMHA Ma€e TapHO BOJIOITH HE JIMIIIE 1HO3EMHOI0 MOBOIO, a i
pPO3yMiTHCA Ha KYJIbTYpi Ta il 0COOTUBOCTSX.

O1xe, Iepekyiaj € Haa3BUYAHO BAXIIMBUM 3aCO00M KOMYHIKAIli MK HapoJaMu, a TIepeKiaaaqd
BiJlirpa€e BeIMYE3HY POJIb Yy MIATPUMAaHHI KOHTAakTiB cropoHamu. CropaBxHiil (axiBenp Mae
BOJIOAITH IPYHTOBHUMH MOBHHUMHU 3HAHHSAMHU Ta OyTH OOI3HaHHUM Yy KYJbTYpl KOKHOI 31 CTOPIH.



OcHOBHE 3aBJIaHHS NIepeKyIaiaya — BCTAHOBUTH KYJIBTYPHHUH 3B 30K MK MOBISIMH i TIOJ10IaTH
MOBHUM 0ap’ep MK HUMH, IPH [IOMY TIEPEIaBIIH CYTh TEKCTY SIKOMOTa TOYHIIIIE.
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
XPUCTIOK Csitn1ana bopuciBaa

ON TOPICAL ISSUES OF TRANSLATION STUDIES AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION

In fact, translation studies is an important part of intercultural communication, which includes
the study of the theory, principles and methods of translation, as well as the development of tools
and technologies to improve the translation quality. Cultural, communicative, sociolinguistic
aspects of translation define trends in contemporary translation studies. The conceptual approach
to the phenomenon of translation is based on the deep integration of national cultures and their
intercultural communication. Effective translation studies is essential to ensure accurate and
culturally sensitive translations that effectively convey the intended message in different
languages and cultures. However, intercultural communication involves the exchange of
information and ideas between people of different cultural backgrounds; its object is to ensure
communication between representatives of different national, linguistic and cultural
communities; its subject is the generally accepted norms of behavior in human communities,
communication rules, and established models of perception and evaluation of objects and
phenomena.
In today’s globalized world, intercultural communication is becoming increasingly important as
individuals, companies, and governments interact with people from different cultural and
linguistic backgrounds. Especially in international relations, with the emergence of diplomacy as
a type of human relations, the use of information with the above-mentioned distinguishing
features and characteristics specific to different countries has become a component of
professionally oriented international activities that is important for promoting intercultural
understanding and facilitating communication and cooperation between individuals and groups
from different cultures.
Thus, it is very important to emphasize some of the problems or difficulties that can arise when
translating or communicating between different cultures, including:

1) Language barriers: different languages have different structures, vocabularies, and
idioms, which can make it difficult to translate concepts and meanings accurately.

2) Cultural differences: cultural norms, values, and beliefs can vary greatly from country
to country as well as from region to region, which can lead to misunderstandings, misperception
and miscommunication as well.



3) Contextual differences: the meaning of words and phrases can change depending on
the context in which they are used. Without understanding the context, a translation may be
inaccurate or misleading.

4) Technical jargon: certain fields, such as science or law, have their own technical
vocabulary that can be difficult to translate accurately.

5) Bias and stereotypes: translators and communicators can inadvertently bring in their
own biases or stereotypes when interpreting and translating content from another culture.

6) Non-verbal communication: non-verbal language, such as facial expressions and
gestures, can also vary across cultures and can be misinterpreted if not understood correctly.

7) Translation quality: The quality of a translation can vary greatly depending on the
experience of the translator, the software used, and the time and resources available for
translation.

In view of the foregoing, to overcome these challenges, it is important to have a thorough
understanding of both the source and target languages and culture, as well as to use appropriate
translation tools and methods (such as studying and analyzing a number of different theoretical
studies and obtaining information about the cultural, linguistic and historical background of
individuals). It is also important to be aware of potential biases and stereotypes and to strive for
accurate, culturally sensitive translations and communications.

CYYACHA JJUCKYPCOJIOI'IA I TEOPISI KOMYHIKAIII

AJIEKCEEB Ouekcanap IOpiiioBuy,

cmyoenm 4 Kypcy

2YMAHIMApPHO-NedazociuHo2o axyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoOOKoOpucmy8ants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HayxoBe KepiBHUIITBO - IOLIEHT

HIAHA€BA- IIUMBAJI JIroamuiaa OnekciiBHa

ROLE OF LANGUAGE IN COMMUNICATION

Language is the single greatest human invention of all time. Without proper language, humans
would have died off and gone extinct thousands of years ago. Language is a communication
tool used by everyone in their daily life as a means to convey information and arguments to
others. The language cannot be separated from culture because language represents its nation
and has close relation to the attitude or behavior of groups of speakers of the languages.
Language is the most important tool of human communication and intellectual development
of the individual, a defining feature of the state, an invaluable and inexhaustible treasury of
the cultural heritage of the people. Language is not only a tool of communication, but also a
tool for thinking and learning about the world. Language is the greatest, most valuable asset
of both human society as a whole and each person in particular. With the help of language,
people communicate with each other, express their thoughts and feelings, save them and pass
them on to their descendants.

Language is closely related to thinking. There can be no language without thinking, and
thinking is impossible without language. Language and thought arose simultaneously and are
inseparable from each other throughout the history of mankind. However, language and
thinking cannot be equated. Language also has a cognitive function that is inextricably linked
with others. Through language and its study, a person gets to know new phenomena of reality,


https://www.basicknowledge101.com/resources/ideas.html#historicinventions
https://www.basicknowledge101.com/subjects/money.html#utility

gets acquainted with various branches of science, heritage of world culture, with the
experience of previous generations.

The highest form of human cognitive activity is thinking. Language is a characteristic feature
of a modern nation. Language is a tool that helps expressing and carrying the thoughts,
feelings of two individuals.

Language gives you the ability to process information, and not just send and receive
information. Processing information is the most important aspect, if the receiver cannot
process incoming information effectively, then sending information becomes problematic or
incoherent.

If people would learn how to understand knowledge and information in the correct way, and if
people would learn to understand how language is used to transmit information, receive
information and process information, then we would solve every problem in the world and
every person would live beautiful and productive lives. When people learn, people have more
power. And that is a fact of life. Understanding more about yourself and the world around you
should always be exciting and exhilarating, if you are not experiencing this amazement when
learning, then you're not learning things in the right way or learning the right things at the
right time. Language is the human operating system that shapes our reality and gives
life meaning.

Without language, there would most likely be no human race or life as we know it. A large
vocabulary is like having a huge toolbox for life. But language is like a black box, because
most people have no idea how language works. Language will help move you forward, and
the lack of language will hold you back.

BbOH/IAPYYK Inna Bimaniiioeuu,
cmyoenum 4 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Neoazo2iuHo2o haxyrvmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem biopecypcis i
npupoOOKOpucmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — 101leHT
3YEHKO Heas OnexcanapiBua

POJIb EBOEMI3MIB B IHOOPMAIIIMHOMY CEPEJOBHIIII

["ostoBHOO MepeBaroro iHGOPMALIHHOTO CYCNIILCTBA € JOCTYMHICTh iH(opMarlii. 3a JOIMOMOT oo
IaTepHery, TenebaueHHs, COIIAJILHUX MEPEXK, MpPEecH 10 Hac JOHOCATH pPI3HOTO POy
iHpopMalio, 3alydaroTh A0 PI3HUX MpoleciB. 3aBAsSKH I[bOMY MM BIIYYBaEMO CBOIO
NPUYETHICTb, €IHICTh, KOHTPOJb, MOXJIMBICTH BIUIMBATH Ha TMOAll. AJe HacmpaBll cami
3HAXOJMMOCS MiJ KOHTPOJIEM THUX, XTO CTBOPIOE i JOHOCUTH A0 Hac iHdopMarliito. Mu noctiitHo
nepeOyBaeMO MiJ BJIaJOI0 CIIB, 3 SIKUX CKaJlaJeThcs 1H(oOpMmaliiiHe moBizomiieHHA. B cBoro
4yepry Cj0Ba, 3a JOINOMOTrOI0 BKJIQJCHUX Yy HUX CEHCIB, CTBOPIOIOTh Y Hallliil ysiBi MEBHI 00pasu,
IPOBOKYIOTh TI€BHE CHPUHHATTS 1HQOpMAIlll, CIOHYKAalOTh 10 MNEeBHUX Aiil. BupoOHuku
1H(pOpMaIifHOr0 MPOAYKTY BJJaJI0 HABYMIIUCS BUKOPUCTOBYBATH 3100yTKH ceMaHTUKU. OTHUM 13
BaXUIMBUX U aKTyaJlbHUX SIBUI CHOTOJEHHS € BHUKOPUCTaHHA €B(eMi3MIiB B KOHTEKCTI
MOJIITUYHOTO AUCKYPCY.

TepMiH eBdemi3M MOXOIUTH BiA TPEHbKOro “mom’skiieHud BuchiB”. ToOTo 1e cioBo abo
CJIOBOCIIONTYYEHHS, SIKE Ma€ MOM SKILIEHUH CMUCIIOBHUH BiATiHOK. HaifuacTiie BUKOPUCTOBY€ETHCS
y cepi TONITHKH, NEPKABHOTO YIPaBIIHHA Ta Me[ia, 3 HACTYIMHOI METO: IOM’ SKIIUTH
3BOPOTHIO PEAKIiI0 cllyxaya, 30eperTd KOHTPOJIb HaJl CHUTYalli€lo, CIPOBOKYBAaTH HEOOXITHY
peakiito abo HaB’s3aTu HEOOX1AHUN 00pa3 il OLIHKY.

3HallOMUMU NPUKIaJaMH eB(EMi3MiB € HACTYIIHI:


https://www.basicknowledge101.com/subjects/intelligence.html#hos
https://www.basicknowledge101.com/subjects/reality.html
https://www.basicknowledge101.com/subjects/reading.html#meaning
https://www.basicknowledge101.com/subjects/reading.html#vocabulary
https://www.basicknowledge101.com/subjects/reading.html#vocabulary
https://www.basicknowledge101.com/subjects/engineering.html#tools
https://www.basicknowledge101.com/subjects/brain.html#mind

® 3aMiCTh clioBa “BiliHA” BXMBaeMo “‘crienoneparis’. HaiOiapin sSiCKpaBUM TMPHKIAIOM
MOXXYThb  CIyTyBaTH MarepiaJd KpeMJiBCbKOi mpomaranau. I[lomiOHMM  dYuHOM
CIIOKMBA4YeBl KPEMJIIBCKBOTO 1H(OPMAILIMHOTO TMPOAYKTY PENPE3eHTYITh 00pa3
30poitHuX cwi PO gk “Bu3BONMTENB” W “pATIBHUKIB’ 3aMiTh 3arapOHUKIB i BOWBIIb.
OTtxe (akT pociiicbkoi arpecii mo30aBis€ThCSI HETATUBHUX 3a0apBIICHB 1 y TOJATBIIOMY
PENPE3EHTYETHCS K “aKT T0MoMOru” ado “00poThOH 3 TEpOpU3MOM”;

® 3aMmicTh “BOMBCTBO” - “mikBimamis” a0o0 “3HENKOMKeHHS . TakKuM YMHOM BUKITFOUAETHCS
BIIYYTTS eMIaTii 0 )KepTBU. Y 3B’SI3KY 13 HaBEJCHUMHU eBPEMi3MaMH YacTO BKUBAIOTHCS
HACTYIIHI: “ITh” 200 “00’€KT”;

® 3aMicTh “‘ykpaiHmi® - “Oparcbkuii Hapon’ . BukimrodeHHs ¢akTopy HaIliOHAIBHOT,
KyJbTYpHOI, TPABOBOi OKPEMOCTi yKpaiHChbKOoro Hapoxy. Iloz0aBieHHs dakTopy
inenTnyHOCTI. HaTtomicTh hopmyBaHHs 00pa3y “poaunun”. Tenep BunHKH Pocii MOXINBO
TPAKTyBaTH HE K BTPY4YaHHS y CIIPaBH OKPEMOI Hallii, 3a31XaHHs Ha 11 HE3aJIeKHICTh, a K
“aKT IOIOMOTH OpaTCbKOMY Hapouy’’;

® 3amicTh “Haka3” - “pekoMeHpamis’’. J[03Boisie mpuxoBaTH Oe3MOCcepeHIi BIUIUB CY0’ €KTa
W MOHM3UTH MOro 3HAYYILIICTh B o4ax crocrepiraya. OTke, sSIK HACHIIOK YXUITUTHUCS BiJ

BIAITOBIMIIIBHOCTI;
® 3aMmicTh “‘ToKapaHHs” - ‘“‘caHkuis’. YacTo BUKOPHUCTOBYETHCS MiJ 4Yac MPOBEICHHS
NOJIITHYHHX penpeciii abo mepeciiyBaHb, 3 METOI0 YHUKHEHHS CYyCIUIBHOTO PE30HAHCY;
® 3aMiCThb “KOHTY3i1 - “OoiioBe BHUCHaXeHHs . SICKpaBUil MpUKIaZ 3 aMEPUKAHCHKOTO

JocBiny ABOX cBiToBux BidH. Ilim wac Ilepmioi BiTOBOI BiiiHM BHKOpHCTOBYBCS TepMmiH ‘“‘shell
shock™ nnst onucaHHs TpaBMAaTUYHOTO CTaHy O1MIIA B pe3ynbTaTi apTUIEPIACHEKOr0 00CcTpity abo
yuacti y Oor. TepMmiH OyB KOpPOTKHM ¥ 3araJlbHO3pO3yMiIMM, MaB 3HAa4HE HETaTUBHE
3abapsiieHHs. Ane Bxke mif yac J{pyroi cBiTOBOi BiiiHM OyB 3amiHeHHI TepmiHOoM “battle fatigue”,
KU OyB MEHIII 3pO3YMUTHI NEPEeCiYHOMY IPOMaISHUHY i MaB OUTbII M’SIKUI BIATIHOK, X04a i
PO3YMiBCSI TOW caMMii TpaBMaTUYHHUM CTaH. AJle 11€ IEMOHCTPYE SIK CUJILHO 3aMiHa CloBa “MIOK”
Ha CJIOBO “BHCH@)KEHHS’ 3/1aTHA BIUTMHYTH HA CIIPHHHATTS i MOJANIBIIE YCBIIOMICHHS.

[TincymoByrouH, eBpemMi3M — € OJHUM 13 HApLKHUX KaMeHIB 1H(QOpPMAIIHUX MaHIMyJIALiN.
EBdemizm no3Bonsie Hamatu iH(opmarii OuTbII HEWTpPaTbHOTO W M’SKOTO 3a0apBIICHHS.
[lepeOyBaroun mig NMEepMaHEHTHUM iH(GOPMAIIHHUM BIUIMBOM, Ba)XJIMBO YCBIJIOMIJIIOBAaTH TMPO
MaHIITYJIATABHI 3aCO0M JKEPTBOIO SIKHX MH MOXeMO craTH. KokeH BHITQJOK 3acTOCYBaHHS
eBemizMy — Lie crpoba NPUXOBaTH NPaBIUBY 1HPOPMAaLit0 a00 CIIOTBOPUTH Ti.

Jlireparypa:

1. O. O. Tapanenko. Esdemizm. Ennuknonenis CyyacHoi Ykpainu: oHaiH-Bepcis /
peakon.: I. M. J[3i06a Tta iH.; HAH Vxkpaiaun, HTHI. KuiB: [HCTUTYT eHIMKIONEIUYHUX
nocmimkenb HAH Ykpaiau, 2009. URL: https://esu.com.ua/article-18587

2. Hochschild, Adam (2012). To End All Wars — a story of loyalty and rebellion,

1914-1918. Boston & New York: Mariner Books, Houghton, Mifflin Harcourt. pp. xv, 242, 348.
ISBN 978-0547750316.

BOPIJAKO Oubra PycnaniBna,
mazicmpanmka 1 poxy HaguyaHHs
HABYANbHO-HAYKOBO20 IHCHUNLYILY
VKpaincobKoi Qinonoeii ma srcypHanricmuxu,
Kam aueyw-Ilooinvevkuil

HAYIOHANbHUU YHI8epcumem

imeni leana Ozienka

(m. Kam auneyw-Ilodinbcokuil, Yxpaina)
HayxoBe kepiBHULITBO — ipodecop
MAPUYYK JIiogmuia MukosaiBHa


https://esu.com.ua/article-18587

CHAMBOJITYHICTh TA CUMBOJII3ALIA XYJI0KHBOI ITPO3U XXI CTOJIITTSA

Ha Bigminy Bin oOpasy (mo mMoxe OyTH MO3aHAI[iOHAIBHUM), CUMBOJI BUSBISIE CBIl 3MICT
NEepeIOBCIM HE uepe3 TIepeHeceHe 3HAueHHs, a uepe3 BCTAHOBJICHHS HAI[lOHAJIbHUX,
KyJIbTYpHHX Ta IHIIMX MEPeIyMOB OCMHCICHHS WOTO AacoI[laTUBHUX 3B'S3KiB. 3BiIcH
BUIUJIMBAE BHCHOBOK, III0 CHMBOJIKAa KOXXHOTO Hapoay — SIBUIIE TIIHMOOKO HalliOHAJIbHE,
3pO3yMiJie JIUIIe B MEXaX MEBHOTO CEPEOBHINA i HE MOKe OyTH JO KIHIIS Mi3HAHE 1HIIHM
HApOJOM, ETHOCOM.

OnyXxOTBOPIOIOYH TMPUPOIY, HAPOJ OXKHUBIIIOE HABKOJMWIIHI SBUINA, HABKOJHIIHINA CBIT. Y
IIbOMY PO3YMIHHI CUMBOJI TTOB'SI3y€ThCs 3 MihoM, IEPBUHHUMHU BipYBaHHSIMH i 00psSaaMHu.
OTOX, CHMBOIII3M 3aKJIaJICHUH B CAaMUX BHTOKaX BUHUKHEHHS CIIiB-CUMBOJIB, y OJIM3BKOCTI
OCHOBHHX O3HaK, SKi TIlepelae Ha3Ba CHMBOJIY 1 K BJACTHBI  BIiATOBITHOMY
npeamery. CHMBOII3M SK XYIOXKHIM HampsiMOK OyB NpEeIMETOM OCMHUCIEHHS M OLIHKU 5K
JisfuaMyd  KyJabTypH, TaK 1 BueHMMH. [liTHOCSYM CHMBOJI3M J0 PIBHS CBITOPO3YMIHHS,
NPUXWIBHUKHI [IbOTO METOy CIPUHMAIU TBOPYICTb JIUILE Yepe3 MPU3MY CUMBOJIIYHOTO.
XynoxHI CHMBOJ BHUHHUKA€ Ha TPYHTI CHMBOJIYHHX 32 XapaKTEpOM NEpeKUBaHb, IO
3HAXOJATh BTUJICHHS B TBOPYOCTi, 300pakyBaHoMy. CyKYITHICTh HallIOHAJHHO OPIEHTOBAHUX
CHUMBOJIIYHUX 3aC00IB J1a€ IOCTAaTHHO MOBHY 1H(POPMAIIiIO MIOAO0 TOTrO, SIKi B MEBHIN KYIbTYpi
OCHOBHI CTPYKTYpH MHCJICHHS, €THKH, €CTCTHKH, MpaBa 1 3acO0M OCMHCICHHS HOBOTO
JOCBily, SIKI BIATBOPIOIOTH KAapTUHY HAI[IOHAJIBHOTO CBITOCHPUHHATTS. Takuil miaxin Ao
BU3HAYCHHS MICIl CHUMBOJIKM B JKHTTI €THOCY HE O3Ha4ae, IO peajbHa MiHCHICTb
CIPUIMAETHCS JIOJUHOI0 B CHCTEMI MOHSATH, HOOYIOBAaHMX HAa HEPEAIbHUX, BIIOOPa)KEHUX
o0pa3ax-cHMBOJIax, TOOTO SIK TpaHC(HOPMOBAHUN CBITOMICTIO CBIT ippeaibHOT0. 3a JYMKOIO
BUCHHX, CHMBOJY 3aBXIM BIACTUBUN TOBHUN XapakTep MOEJHAHHSI pPEalbHOTO
il ippeasbHOTO.

[TponymieHuit yepe3 po3BUHYTY OpraHizaiilo 00pa3HO-CHMBOJIYHOTO OauyeHHS, MOHSITTEBUN
amapar JIFOJIMHH B 3M031 3a0€31eUnTH a/ICKBaTHE CBITOCIPUUHATTS. CHMBOJI, OTOX, € 3aC000M
HE JIMIIE I3epKaTbHOr0 BiIOOpaKeHHsI pedi, a il 011 rIOOKOro Mi3HaHHS i CyTHOCTI.
Teopis CHUMBONIB BHMAarae CBOTO MJajbIIOTO OINpPAIOBaHHSA, i, B MEpUIy Yepry, MI0J0
BUSBIICHHS 11 HAlIOHANBHUX PHC; 3aJy4eHHs MaTepialy KOHKPETHUX MOB, IO CIPUATUME
BCTAHOBJICHHIO 3B'SI3KIB HAIIIOHAJILHOI CUMBOJIIKH 13 MHUCJICHHEBOIO ISTIBHICTIO, HAPOIHUM
CBITOOQUEHHSM, NMPUHUMNAMH X (OPMYBaHHS, IMCUXOJOTTYHUMHM, COLIAIBHUMU W 1HIIUMH
YUHHUKAMHU, 110 BU3HAYAIOTh iX CYTHICTh, 30KpeMa B XYJOKHIX TEKCTaX, YCHIM  HapoaHIH
TBOPYOCTi,  MYOJIMUCTULI  TOIIO. TUM  caMHM  CTBOPIOIOTBCS ~ MEPEAYMOBH  JJIs
3aranbHO(1IOCO(QCHKUX, OHTOJNOTIYHUX Yy3arajdbHEHb WIOJO0 NPUPOIM 1 CMHUCIY SIBHILA
CUMBOJII3AII.

Otxe, XyIOXKHIN TBIp — 1€ IUJIICHA CMUCJIOBA 1 3HAaKOBO-00pa3Ha cTpykTypa. CUMBOJIYHO-
3HaKOBa MPHUPOJAa XYIOKHBOTO 00pa3sy — NPOAYKT TpHUBaJIOro (OpMyBaHHS JIOCBILY
HeOalIy’)KoTro CTaBJIeHHs /10 CBITYy. Ha koXHOMY 3 HOro SIKICHHUX €TaliB 3pOCTA€ 3MICTOBHE
HANIOBHEHHsI 00Pa3HOCTI Ta MOTIUOIEHHS XY/I0KHbOI MOBH MHUCTEIITBA.
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2YMAaHIMapHo-nedazociuno2o Gaxyiomeny,
Hayionanvuuii ynieepcumem biopecypcis i
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(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
TEIIJIA Oxcana MukoJsaiBHa



JIHI'BOCTHWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI XYJIOKHIX TBOPIB

3 morsi Iy MOBHOTO BTUICHHS, XYAO0KHIM TUCKYpC MOKe HaOyBaTH pi3HUX (opM, Ta OyTH
BIPILIOBAHUM 1 MPO3aiYHUM, KIIACHYHUM 1 aBaHTApIHUM, ECTETUYHO NMPUBAOIUBUM, 1 TAKUM, IO
3HAXOJIUTHCS 1032 MOKIIMBICTIO €CTETHYHOT OLIHKH.

CrenudiuHUMH pUCaMy XYA0KHBOTO TEKCTY MOKHA BBaYKaTH CTHIIICTUYHI IPUHOMH, SIKi
B HbOMY BHUKOPHUCTOBYIOTHCS. [lifl CTHIIICTHYHUM NMPUKOMOM PO3YMIIOTh HaBMHUCHE 1 CBiJioMe
NOCWJICHHSI SIKOi-HEOYIb THIIOBOi CTPYKTYpHOI i1 (200) CEeMaHTHMYHOI PUCH MOBHOI OIMHHII
(HeWTpambHOI 00 €KCIPECHBHOI), KA JOCATIA y3arajJbHEHHs 1 THITI3allii 1 cTajga TAaKUM YUHOM
MOPO/DKYI0UO0I0 MOAEIUTI0. CTUITICTUYHUHN IPUIOM 0OMEXYETHCS OTHUM PiBHEM MOBH.

JIo CTWIICTHYHHUX TPUHOMIB BIAHOCATh CTHWICTHYHI (QIrypd 1 TpOHH, a TaKOXK
CHUHTAaKCHYHI a00 CTUIICTUYHI Qirypu, sKi MiJBUIIYIOTh EMOIHHICTE 1 EKCIIPECUBHICTh
BHCJIOBIIIOBAHb 32 PaXyHOK HE3BHUYaWHOT CMHTaKCUYHOI MoOynoBu. Cuia 1 BUPa3HICTh TPOIIIB B
iX OpUTIHAILHOCTi, HOBU3HI, HE3BUYAWHOCTI. CTHIICTUYHI TPOMNH, SKI BTPATHUIHN 3 YaCOM CBOIO
00pa3HICTh HE CIPUSIIOTH BUPA3HOCTI MOBH.

Haii0inpm sickpaBO BHKOPHCTAaHHS CTHJIICTUYHUX HPUHAOMIB BiJOOpa)KaeTbCs B
AHTNCHKUX XYAOXKHIX TBOpax. Bcl cTmiicTMUHI TpuioMH, SKi 0a3yrOThCS Ha B3aeMOJIl
KOHTEKCTYyaJbHUX MPEIMETHO-JIOTIYHAX Ta CIOBHHUKOBHX 3HAa4€Hb, MOXKHA PO3IOAUIUTH
HACTYITHUM YHHOM:

— BigHocuHH 32 CXOXICTIO 03HAK (MeTadopa),

— BingHocuHU 32 CyMIKHICTIO TIOHSTH (METOHIMIS).

— Bignocunu, 3acHOBaHi Ha MPSMOMY 1 3BOPOTHOMY 3Ha4eHHi cioBa (ipoHis) [Ommodka!
HMcToYHUK CCHIIKM HE HalieH., c. 125].

Meradopa. CraBiaeHHS NPEIMETHO-JIOTIYHOTO 1 KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS, SKY
IPYHTY€ETHCS Ha CXOXKOCTI O3HAaK JIBOX MOHATH, Ma€ Ha3By «Metadopa» [Ommoka! UcTounuk
CCHLJIKM He HaiineH., c. 41]. B peuenni, meradopa Moxke OyTH MpeaCTaBlIeHa Oya-IKOIO
YacTUHOIO MOBH. Jls 1 yTBOpeHHs, aBTOpPY HEOOXIAHO CTBOPUTH TaKUil KOHTEKCT, B SKOMY
TEKCTOBI €JIEMEHTH, 3aCTOCOBaHI B MPSIMOMY 3HAu€HHI, 3[JaTHI YTBOPUTH NOJBIHHMIA CEHC, IO 1
npejcTanisie coboro metadopy.

B okpemux Bumaakax, 3a JOIOMOTor0 Metadopu peanizyeTbesi ofpasy Kijibka oOpasis,
sKa € B3a€EMOIOB’s13aH1 Mk COOO0I0 3a JOTIOMOTOI0 €IMHOTO clloBa. Taka MeTadopa HOCUTh Ha3BY
«po3ropHyta Mertadopa». JlogaTkoBi 00pa3u MOB'I3aHI 3 ILEHTPAIbHUM  PI3HOTO poOAaY
BiZIHOCHHAMH. IX MOXHAa HA3BaTH METOHIMIYHHMH 3B'I3KAMH PO3TOpHYTOi MeTadopH (IuB.
HUK4Ye — METOHIMIA). €, oJIHaK, Taki po3ropHyTi MeTadopu (prolonged or sustained metaphor), B
SKMX HEeMae IEHTpaJbHOro o0pasy, BiJl SIKOTO BIAXOJATH JOJATKOBI 00pa3d pO3rOpHYTOi
Metadopu. B Takomy Bunaaky, Mmeradopy BUpakeHi JIUIIe 101aTKOBUMHU oOpa3zamu. PosropHyra
Mmetaopa HalyacTille BUKOPUCTOBYETHCS B IIUIAX MOXKBABJIEGHHS BKe crepuielics abo 110
MOYMHAE CTUPATHUCS 0OPA3HOCTI.

Yocobnenns (mposomornies, TnepcoHidikamis) — BuA MeTtadopu; TMepeHECEHHS
BJIACTUBOCTEHN OJIyXOTBOPEHUX MPEIMETIB Ha HEXKUBI (JIyIlIa CITiBae, piuyka rpae ...).

MertoHimis Tak camo sIK 1 MeTadopa, 3 0IHOro OOKY, — CHOCI0 YTBOPEHHS HOBHX CIIB 1
CTUJIICTUYHUM MpUioM, 3 IHIIOTO. TakuM YMHOM, 1 METOHIMIisl TOJUISETHCA Ha «MOBHY 1
MOBJICHHEBY.

MeToHiMISI TO-pI3HOMY BU3HA4Yae€Tbcsd B JIHIBICTHIN. Jleski JIHIBICTH BHU3HAYalOTh
METOHUMHMIO SIK TEPEHECCHHsI Ha3BU 3a CYMDKHOCTI MOHSATH. [HII BH3HAYalOTh METOHIMIIO
3HAYHO IIHUpILE, K 3aMiHy Ha3BM OJHOTO MpEIMETa 1HIIOK Ha3BOIO 3aBJSKH BITHOCHHAM, SK1
ICHYIOTh MIXK ITUMU JIBOMA TIOHATTSIMHU.

Jlpyre BHU3HAU€HHS € HACTUIbKM IIUPOKHUM, IO JIO3BOJISIE MMiJ METOHHUMHIO MiJABECTH
HaMpI3HOMAHITHIIII BUMAJAKH 3aMiHA OJTHOTO MOHATTS iHIIUM. Tak, HaNpHUKIaj, 3aMiHy IPUYUHU
HACJTIKOM, IIIJIOTO YaCTHHOI, KOHKPETHOTO aOCTPakTHUM MO’KHA BIATMOBIAHO MO IIHOTO
BU3HAUEHHS MABECTH IiJ] METOHIMIIO.
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MEJIIAMAHINYJISIIIE B YMOBAX I'IBPUIHOT BIVTHA

Ha cporomni 3MI mpomoBXyrOTh 3aliMaTH MPOBIIHY IMO3MINIO Y JKUATTI JIIOACH K 3aco0u
iHpOpMYBaHHS Ta MeZIiaBUCBITICHHA moAid. OAHAaK y 4Yacu MIMPOKOTO PO3MOBCIOKEHHS
iHpopMaTu3amii Ta MOSBM HOBHUX MeJia BCE 4YacCTille HA TMOPSAIKY JEHHOMY OIHHSETHCS
OOrOBOpEHHSI MUTAaHHA MeAia-MaHIMyISAnid. AKTYaJbHICTh TEMHU JTOCIIKEHHS 3YMOBIIOETHCS
TUM, II0 B CY4aCHOMY CBITi, KOJIU Mepeka [HTepHeT oXormitoe Bce OimbIIMiA 1 OUTbIIMA 00CsT
ayauTopii, BiMOYBa€ThCS PO3BUTOK 1 3aCO0IB IHTEPHET-KOMYHIKAIiT — TaK 3BaHUX iHTepHET-3MI,
BOYUIUBICTh MiCii SIKHX TMOJISITa€ y TOMY, L0 BOHM BCUISKO BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBAHHS
rPOMAJICBKOI JYMKH Ta CHPUUHATTSA CBITY pI3HUMH BepcTBaMu HaceneHHs. llle omxamm
ACMEeKTOM, KM BKa3y€ Ha aKTYaJlbHICTh TEMHU JOCIIJDKEHHS € Te, 10 i iHTepHeT-3MI Oiibin
TATINBI 10 MaHIMYJIAIIH, aJl’ke BOHA HEOTHOPA30BO 3aCBIIUYBAJIH, IO MiCisl KypHATICTHUKH,
K COIIaNbHOTO I1HCTUTYTY, Ha caliTax Ta BeO-cTopiHkax iHTepHeT-3MI BTpaTHiIa CBOIO
NPOBIAHY TO3HLII0 «pyrnopa npaBany». OHAK, SKIIO paHille MeAiaMaHImyJsmii JacTime Oynu
MPOSBOM HENpOo(ecifHOCTI YU HEYBa)KHOCTI JKypHAIicTa, TO B Hall 4ac, KOJU CYCHIIbCTBO
MPOJIOBXKYE JKUTU B yMOBax riOpuIHOI BitHHM, MeqiaMaHIMyJAIii MOYMHAIOTE 3IIHCHIOBATHCS
CBIJIOMO, TIEPECIIIYIOYN MPU LIbOMY [IEBHY METY — METY BIUIMBY Ha CBiOMICTh MEBHOI IPyNH
HACEJICHHS Ta YTBEP/DKCHHS B Hel BUKPHUBIIEHOI MOJIENi COIiaJIbHOTO OadeHHs Mmojii. 3 orismy
Ha 1€, aKTyai3yeThcs M TeMaThKa BUPOOJICHHS JI€BUX IHCTPYMEHTIB Ta MEXaHi3MiB MPOTHIIi
MeAia-MaHInyIauisM y cydacaux 3MILL

AHaJgi3 gocaizkedb wiei npodaemu. OcTaHHIM yacoM MpoOieMaTuka Meia-MaHImyIsIii Bce
YacTile CTa€ TEMOIO Uil OOrOBOPEHHS B HAYKOBHX Ta JKYPHATICTCBKUX psaax, a TOMY
3 SBIIAETHCS BCE OLUIBINE AOCHTIKEHb BKa3aHOi TeMaTWKH. 30KpeMma, AOCTIIKEHHSM Menia-
MaHINyaAMid 3aliMaauch Ta MPOJNOBXKYIOTH 3aliMaTHCh Takl YKpaiHChKI JOCHITHHUKH, SK:
O. T'opoynoB (1), A. demimoBa (2), M. Kapnienko (3), H. KpaBuenko (4), 1. JleBuupka (5),
I. Maprusnenko (6), A. Hanusaiiko (7), JI. [Ipokonosuu (8), A. Sposa (2) Ta iHmi.

Mera i 3aBaanHs. MeTa JOCHIDKEHHS TIONATaE y CHUCTEMaTH3allli Cyd4acHHUX Meia-
MaHINyJSAL1M Ta MONIYKY ONTUMAIbHUX IHCTPYMEHTIB Ta MEXaHi13MIB IPOTUIIT HUM.

Jlns peanizamii i€l MeTH CIiJi BUKOHATH PsiJ 3aBAAHb:

- OXapaKkTepHu3yBaTu MeAlaMaHIMyJIsIil, KOPOTKO BUCBITIMBIIM iX NOHSTTS Ta CYTHICTb;

- 31MCHUTH CHCTEMAaTH3allil0 HAlOIIbII MOMIMPEHNX HA Cy4acHOMY eTarli 3aco0iB Ta METOJIiB
MeJIlaMaHImyJIsIii;

- BHECTHU MPOIO3UIIii IOJ0 MiJXOIIB Ta IHCTPYMEHTIB MPOTHUIIi MEAiaMaHIMyJISIisIM B YMOBax
riOpuaHOI BIHHU.

st Toro, mod JoCHiANTH MEeXaHI3MHU Ta THCTPYMEHTH MPOTUIIT CyJaCHUM Me/lia-MaHIMyIIsIisIM
HEOOX1/IHO CIOYaTKy BU3HAUUTH 1110 TaKe «MeAlaMaHIMyJISIii» Ta OKPECTUTH TXHIO CyTHICTb.
MeniamaHinynsnis — BUJ TCHXOJOTIYHOIO BIUIMBY, IO 31MCHIOETHCS uepe3 mpecy (ra3eTw,
KypHaJlu, KHUTH), pajiio, TeaedbauyeHHs, IHTepHeT, KiHemaTorpad, 3ByKo- Ta BiJI€03alUCH, Bi€O-
Ta TETETEKCTH, PEKJIaMHI IIUTH Ta MaHeli, JTOMAIllHI BiJEOLEHTPH, 10 MOETHYIOTh TelleBi3iiiHi,
TeneQoHHI, KOMII'IOTEpHI Ta 1HII JiHII 3B'A3KYy, COLIajJbHI MeEpeXi, Ta MNPU3BOIUTH [0



npoOyKeHHS B 00’€KTa BIUIMBY HaMIipiB, fKi 3MiHIOIOTh HOro Oa)kaHHs, HACTPOi, MOBEIIHKY,
norsiau (9, c. 409).

3acTocyBaHHA MeliaMaHIMYISALIA Mae HAa METi 3/IHCHEHHS YNPaBIiHHS CHUTYAIi€l0 MHUITXOM
BIUIMBY Ha TMIOBEIIHKY JroJel. MaHInymsiis BUKOPHCTOBYETBCS TOJI, KOJH BIAKPHUTO
NEKIapyeThes OJHA METa, alle NMPHU [bOMY CIeliadbHUMH pedIeKCiHHIME 3aco0amMu camoi
KOMYHIKaIii mepeciiayerbes inma (4, ¢. 123).

MeniaMaHIMYyIATUBHUN BIUIMB PEali3yeThCs IUISIXOM 3aCTOCYBAaHHS IEBHOTO POJy METOJIB Ta
3ac00iB BIUIMBY, SKI YMHATH HAa ayauTOpil0 iH(OpMaIiiHUNA, HeBepOadbHUH Ta COIiaIbHO-
ncuxonoriyanidi BB, J[o uwmcma Takux 3aco0iB  BIHOCSTH: 3apaKeHHs, HaBIIOBAHHS,
IMIJDKYyBaHHs, Midosorizamito, crepeoTumnizaiito, iHpopmyBanHs Tomo. Ilpm wmemia-
MAaHIIyJIIOBaHHI TaKOX BUKOPUCTOBYIOTHCS Taki HAWOUIBII TOMIMPEHI METOJW BIUIUBY:
«HAKJICIOBaHHs SAPJIUKIB», «OyleHHa pO3MOBIIb», «TOJIOJYBaHHA», «IPOMUBAHHS MI3KIBY,
«edexT Oymepanra, «3a00BTyBaHHS», KIIEPEKOHAHHSY, «e(eKT mpucyrtHocti» (2; 6, ¢. 16-21).

3BakalOuM Ha HETaTUBHUM BIUIMB MeAlaMaHIMyJAIid Ha CBIJIOMICTH JIFOJWHHM, BCE YacTillIe
BUHUKAIOTh NHUTAaHHSI €()EKTUBHOTO 3aXUCTy Ta MNPOTHIIi MeAiaMaHIMyJISTUBHOMY BIUIUBY.
OCHOBHHMM €JIEMEHTOM OpraHizaiii CBiJIOMOTO 3aXHCTy BiJ MeiaMaHIMMyJIIOBaHHSI € HOro
BUSIBJICHHS Ta PO3II3HAHHS, IS YOTO, 3/1€01JIBIIIOT0, TOCTAaTHHO BUSIBUTH HACTYITHE:

HAsBHICTh 3MiH B CHUTYaIlisiX B3aeMoAii (KoM B HpuU poOOTI 3 Menia 3 SBISETHCS BIIUYTTS
PUMYCY, TIEBHOTO POJAY CHIIOBOTO THUCKY; JIFOJMHA MPOCTEKYE BIACYTHICTH y Hel HE0OXiTHOTO
qacy A NPUMHATTS BHUBAaXEHOTO DILICHHS; CIIOCTEPIraeThCcs MEBHA OOMEXKEHICTh ied uis
OOrOBOpEHHSI, TPOCTEXKYIOTbCS  HE3MIiHHI  (POPMYITIOBAaHHSA, TIOCTIHHO  IPOCTEKYETHCS
MOBEPHEHHS 10 OJHI€T M Ti€l X TEMH) Ta MOBEAIHKOBHX 3MIiH MaHINyIsATOpa, KU YUHUTH
Menia-BIUIMB  (AucOallaHC EMOIIfHOTO CTaHy, IIOBTOPIOBAHICTh, pI3Ki CIUIECKH €MOIIii,
JIUBHICTB, TOIIIO).

3BakarouM Ha BHIIE BHUKJIAJeHE, MOXXHAa KOHCTAaTyBaTH, IO piBeHb e()EeKTUBHOCTI
MICUXOJIOTIYHOTO 3aXUCTy BiJl MEI1aMaHIMyIsSTUBHOTO BIUIMBY Ha CBIAOMICTh JIIOJMHU Ma€e
3aJISKHICTh SK BiJl 30BHIIIHBOTO CEPENOBUINA, TAaK 1 BiJl HASBHOCTI BHYTPIIIHBOIIOJCHKOTO
pecypcy Ui OIopy Ta MPOTUIIT LIbOMY BIUIUBY.

Cepen pi3sHOMAHITTS CIOCOOIB 3aXMCTY BiJl MeIiaMaHIMYJIATHBHOTO BIUIMBY OCOOJMBE Miciie
BIJIBOJUTBCS CYKYIHOCTI TaKMX ILIECTH OCHOBOINOJIOKHUX 3aXMCHUX YCTaHOBOK: BIIXONY,
BUTHaHHS, OJIOKYBaHHS, YIPABIIIHHS, 3aBMUPAHHS Ta ITHOPYBAaHHSI.

Binxiza siBisie co60t0 BCTaHOBJICHHSI OUTBIIOI TUCTAHIIIT 3 arpecopoM, MPUMTMHEHHS KOHTAKTIB Ta
BUXIJlT 13 30HM JOCSTHEHHS MeJ1a-MaHIMyJITUBHOTO BIUIMBY. Y 3aCTOCYHKY [0 MeJia-
MaHIIyJIFOBaHHS 1€ MOXe€ MpOSBIATHCh Y OOMEXeHHI AocTyny o neBHoro 3MI Tta ioro
iH(popmarii. Burnanus — Moke MaTu MposB Y MOBHIN B1JIMOBI BiJl 1HQOPMAIIIHOTO BIUIUBY 3
00Ky KOHKPETHOrO Mac-Meia, 30KpeMa lie Moxe OyTH CKacyBaHHs IIiJMHMCKH, TOBHA BiIMOBa
BIJl TIEperyialy Mefia-KOHTeHTY KoHKpeTHoro 3MI-maninynaropa. biaokyBanHs — mnependauae
CBO€PITHUI KOHTPOJIb BIUIMBY LIbOTO Mac-Mezia 3 60Ky 0coOHu, 0JlHaK KOHTPOJIb TAKOTO BIUTUBY
MOJKe 3/1IHCHIOBaTH 0c00a, sIKa YITKO MOYE BUSBUTU MeZla-MaHIMYIISIII0 Ta BMUIO 3aXUCTUTHCh
BiJ Hei. YIpaBiiHHS — Ha BIAMIHY BiJ MONEpPEIHbOI CKIIaJ0BOT Nepeadadae He TUTbKU KOHTPOJIb
BIUIMBY MeJlla-MaHINyJsALiN, ane i nepeadavae 380poTHii BB Ha 3MI-maninynsaropa. [lomno
3MI ne MoXe HNpOsBIATUCH Yy OCKAap)KEHHI MEBHOI MaHIMyJIATHBHOI iHpopMalii 3 Ooky
aynuTopli. 3aBMUpaHHS — IMependadae KOHTPOJb 1HQOpMAIli MI0A0 Mela-MaHImylIsITopa,
3MIHCHEHHS HUM HaBMHCHOTO CIIOTBOPEHHS YHM CKOPOYEHHS OINpWIOAHEHOI iH(opMmarii.
IrHopyBanHsT — mepembavae 37iiCHEHHs KOHTpoiio iHpopmariii npo 3MI-maninynaropa,
crioTBopeHe chnpuiHATTs nporo 3MI. 3aebinbpmioro 3HaXOAWTh NPOSIB Yy PO3BIIOBAHHI
CTEPEOTHITIB.

OpHak, K CBIAUUTH MPaKTHKa, 1[I YCTAHOBKU Kpallle 3aCTOCOBYBATH MOMAPHO. 30KpeMa, SKILO
BUKOPUCTOBYBATH TaKi MapHU: 6i0Xi0 — GUSHAHHSA, ONOKYBAHHSA — YNPAGIIHHSA, 3A6MUDAHHS —
ieHopy6anHs, TO MOXKHA BIIMITHTH, 110 KOXKHA 3 LUX Hap Jie B neBHoMy noii. Ilepma mapa
J03BOJIAE€ AMCTaHIioBaTuch Big 3MI-maninynsropa, Apyra — ymnpaBisiTH MOro BIUIMBOM Ha
CBIIOMICTb, TPETS — B3aEMOIATH 3 1H(POPMALIHHIM KaHAJIOM.



Tox, He Oepyun 1O yBaru MO3UTHUBHHIA aclekT icHyBaHHS 3MI y HamoMmy CycHiibCTBi, SKUN
3HAXOAUTh MPOSB Y iX POl K €PEKTUBHOTO IHCTPYMEHTY IMiATPUMAHHS CYCHUIHHOI pIBHOBAaru
Ta COL[iAJIbHOI B3a€MOJii, MOYKHA KOHCTATyBaTH, IO MOXIJIMBOCTI MeAia-MaHINMyJSIii MalTh
o0e3mexxauii miposiB. [llomenne iHdopmaliiiine HAaCMYEHHS CYCHIJIBLCTBA HE TUIBKKM TPUHOCUTH
KOPHUCTb, ajie i 37e01IbIIOro € HeTaTUBHUM JUIS JIFOACH, a/Ke HE KOXKHA JIFOJJMHA, a 0COOIMBO B
yMOBax TiOpuaHOI BiliHH, Ma€ 3JaTHICTh CAMOCTIHHO OTPUMATH 1 MEPEBIPUTH BCIO HEOOXIAHY T
iHpopMaIlito, 3 OrsAy Ha IO OUIBIIICTh JIOACH crhpuiiMae Oyab-siKy iH(opmarliro, 0
nyonikyerbest cyqacHuMu 3MI (ocobmuBO B Mepexi IHTepHET) K Taky, IO € MPaBIUBOIO.
Tomy, MacMmenia, IO 3AIMCHIOIOTH MOAaYy OYyIb-sAKOi iHGOpMAIli MOXYTh HE JIHIIE ITUTHCH
(GaKkTUYHUMH 3HAHHSAMH IIPO HABKOJIMIIHIA CBIT, aje W MiJeCHpsIMOBAaHO BIUIMBAaTH Ha
MOBEJIHKOBI Ta €MOIiHI CTepeOTHNH CyCHiIbCTBA. TOMYy BapTO BMITH BHSBISATH
MeniaMaHimyJsmii, a Ui IbOr0 BapTO JIOTPUMYBATUCh TPHOX OCHOBHUX pPEKOMCHIAIIIN:
HEOOX1THO KepyBaTHCS 3I0POBUM TITY3[IOM Ta JIOTIKOK, & TaK0X BMITH BiIIMEKOBYBATH (haKTH
B/l IyMKH aBTOpa NMpo HUX. Ta ToloBHE, MPU HASIBHOCTI OYJb-SKOTO CYMHIBY 3J1HCHIOBaTH
HepeBipKy AOCTOBIPHOCTI JKEpesl OTPUMYBaHO1 iH(pOpMaIii.

[TepcnekTHBY MOAATBIIOTO JAOCHTIHKEHHS MOJISATal0Th Y TOMY, 100 YIOCKOHAIUTH BYEHHS PO
MeIaMaHIMyJSITHBHUN BIDIMB cydacHumx 3MI Ha CycmiiabCTBO, a TakKO0X IPOJOBXKHTH
BJIOCKOHAJICHHS HAsSBHUX Ta TONIYK HOBUX MEXaHI3MIB Ta I1HCTPYMEHTIB NPOTHIl
MaHIMyJISTUBHOMY BILTHBY.
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JAHIOK Bikropist OnecanapiBHa,

acmiipanTka 1 xypcy,

Incmumym bioenepeemudnux Kyaomyp i yyKkposux OypsKie
Hayionanvnoi akademii acpaprux nayx Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HAYKOBHUH JJUCKYPC SIK CKJIAJTOBA JOCJIIHUIIBKOI JISITbHOCTI

XapakTep Ta BIACTHBOCTI CYYacCHOTO HAyKOBOTO MIHCKYpCy OOYMOBJEHI cdeporo Horo
(GyHKIIIOHYBaHHST Ta MOBOIO CHUIKYBaHHS, fKa € BIJJ3EpKAJICHHSAM IparMaTU4YHHX,
COIIIOKYJIPTYPHHX Ta MICUXOJIOTIYHIX YHHHUKIB HOCIiB MOBH.

Ha BaxJ1MBOCTI MEPEKOHIUBOTO HAYKOBOT'O CJIOBA HAroJjolrye 0arato JOCIHiJHUKIB, BU3HAIOUH,
mo Juisi e€pEeKTUBHOI HAyKOBOi MisUIBHOCTI TOTPIOHO Matu TIHOOKI CrelianbHl 3HAHHSA,
JIOCKOHAJIO aHANI3yBaTH PEe3yJIbTaTH JIOCIIIKEeHb, BOJIOAITH METOI0JIOTI€I0 HAYKOBOT TBOPUOCTI.
HaykoBuii auckypc — BepOasli3oBaHMI B TEKCTI THUI AWCKYPCHUBHOI IisSUIBHOCTI 3a ceporo
KOMYHiKaIlii, MOBJICHHEBA B3a€EMO/Iisl IPEICTAaBHUKIB B1IMOBIIHOI COIIaIbHOT TPYIH HAYKOBIIIB 3
METOI0 peastizallii MOXIMBOCTEH y 3aJaHWX LUM COLIaJbHUM IHCTUTYTOM MEXaX, CKIJIaJI0Ba
BjIacHe mnpodeciiiHoi 30HM mpodeciiiHOro maUcKypcy. MeTor HayKOBOIO JIUCKYpCY €
MOBIIOMJICHHSI 00’ €KTUBHOI 1H(OpMAIlii, JOBEICHHS ICTHHHOCTI HAYKOBOTO 3HAHHS, TIOSICHEHHS
NPUYMHU SBHIL, OMHC ICTOTHUX O3HAK MpeJAMeTa HAayKOBOrO IMi3HaHHS. BiamoBinHo, cepen
cnenu(ivHUX PUC HAYKOBHX TEKCTIB € TaKi K CIOCiO BUKIALy (OMHC, PO3MOBiIb, MIpKYBaHHS);
CTYINiHb TOBHOTH BHKJIaQy (CTUCIICTh, CKOPOYEHICTb, IIOBHOTA, PO3TOPHYTICTH); pPIBEHBb
y3araJbHEHHS B 3aJIEKHOCTI BiJ XapakTepy aiapecarta (By3bKOCHELialbHi, MIMPOKOCIEHiaIbHI,
3araJlbHOHAYKOB1, HAYKOBOIOMYJISIPHI TEKCTH).

3aBIaHHSIM HAayKOBOTO JTUCKYPCY € JTOBEIEHHS MEBHUX IOJIOKEHb, TIMOTE3, apryMEHTYBaHHS,
TOYHHUHN 1 CUCTEMATUYHUI BUKJIa/l HAYKOBUX MPOOJIEM 3 METOIO OMUCATH, BU3HAUUTH i MOSACHUTHU
SIBUIIA TIPUPOAH 1 CyCHIBHOTO XKHUTTS, IEPEaTh CyMy 3HaHb, IDYHTOBHO BUKJIACTU PE3yJIbTATH
JIOCJIKEHb.

Onuc KOHKPETHOTO THUIY IUCKYPCY NPUHHSATO BECTH B TEPMiHAX KOMIIOHEHTIB, JO SKHUX
HaJIeXaTh HOTO , LI, IIHHOCTI, CTpaTerii, Marepiaj, Pi3HOBU/IU Ta KaHPH, IPEICACHTHI TEKCTH,
JUCKYpCUBHI (GopMynu, ydyacHUKM. HaykoBuil auckypc mnepenbadae KOMYHIKAIilO, TOMY
y4aCHUKaMU TaKOTO JiaJioTy HacaMIepe.l € JOCHTITHUKH K MPeICTaBHUKYA HAYKOBOI CHiJIbHOTH.
[IparneHHss 10 MaKCUMaJIbHOI TOYHOCTI B HAYKOBIM JMCKYpCI 1HOJI MPU3BOAMUTH J0 HAJIMIPHOT
TEPMIHOJIOTI3allil Ta CHHTAKCUYHOT YCKJIaJTHEHOCT1 TEKCTY.

JOBTI'OITOJI €1m3aBera CepriiBHa,
cmyoeumka 1 Kypcy eymanimapHo-
neoazociunozo axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis
i npupodokopucmysannsn Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — ACHCTEHT
JIPEUMAHAH#TOH IropoBuy

CTUWIICTUYHIL, TPAMATUYHI TA CHUHTAKCHUYHI
OCOBJINBOCTI LJIOM
®Dpa3zeonorist aHTIiICbKOi MOBH, Oe31epeyHo, € 6araToro Ha iJIOMaTH4HI Ta CTajli BUpa3u. BoHu
BUKOPUCTOBYIOThCS HOCISIMH MOBH B TOBCSKJCHHOMY JKHTTI Ta € HEBIJ €EMHOIO YaCTHHOIO
PO3MOBHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.
AHTrifichkka MOBa TOBHA 17110M, HUMH HAaCHUYYIOTHCS BC1 TIOBCSIKJICHHI PO3MOBH. [mioMu 101a10Th
MOBIi KOJIOPHUTY.



Iniomu 371e61IBIIOT0 HE TEPEKIIAAAI0THCS TOCIIBHO 200 OYKBaIBHO.

Bonu npaliiioroTh sk TPYIU CIiB, ajie BOHU HE PO3IIIAIAI0THCA K OKpEMI CIIOBA.

[lepexiiay KOXXKHOTO CJOBa OKPEMO IPHU3BENE JIO BTPATH CEHCYy 1 B 0ararbox BHIAJKax
3aKIHYUTHCS HICEHITHULIEIO.

Iniomy cinig 3amam'siTaTé B TOYHO MPABUIIBHOMY MOPSIKY CIIB 1 BITTBOPUTH 0€3 OyAb-SIKUX 3MiH
y hopMyITIOBaHHI.

Haiixparmii crioci6 BUBYUTH 110MH - 1€ TIOYYTH Ta BIATBOPUTH iX.

[likaBuM akToM Tpo OUIBIIICTH 1IOM € T, IO BOHU MOXYTh JIETKO OTOTOKHIOIOTHCS 31
3HAOMHUMU YaCTHHAMH MOBH.

Iniomu, sKi CHiBBIAHOCATHCS 31 3HAHOMUMH 4YacTUHAMH MOBH, MO)XKHA Ha3BaTU JIEKCUYHUMU
1lIOMaMH.

IcHye BenMka KUTBKICTh paMaTHYHUX OOMEXEHB IS iioMu. Benuka KiIbKiCTh 110M MICTHUTh
TIECIIOBO Ta IMEHHHUK, ajieé X04Ya JI€CIIOBO MOXE CTOSATH B MUHYJIOMY dYaci, YUCIIO, iIMEHHUK
HIKOJIM HEe MO>KHA 3MIHUTH.

IcHye Takox 0arato CMHTaKCHYHUX OOMeKeHb. JlesKi 11iloMH MaroTh MAacHBHI BIACTHUBOCTI, a
1HII1 Hi.

Yomy anrmiiicbka MOBa HacTUIbKM 1aiomarnyHa? HailOuipmn BiporiHa mpuyvHa B TOMY, LIO
KOJM MM PO3pOOJIIEMO HOBI KOHIIENIli, HaM TOTPiIOHI HOBI BUpa3W MJIs HHX, ajieé 3aMiCTh
CTBOPEHHsI a0COJIFOTHO HOBOTO CJIOBA 31 3BYKIB MOBH BJKMBA€EMO JIESKi B)XKE HasBHI CIlOBa Ta
MOETHYEMO 1X y HOBOMY 3HA4YCHHI.

HacnpaBi Hemae BiIoOMHUX MOB, 5IKi O HE MaJIi IICBHUX 110M, aJi)Ke BCI MOBU HUMH HACHYCHI.
[niomu K0XHOT MOBU — YHIKaNIbHI. Y JESIKUX 3 HUX HEMA€E aHAJIOTIB, Y 1HIIUX — BOHU MO-PI3HOMY
3By4aTh i MOKYTh MAaTH Pi3HUH XapakTep Ta MiATeKCT. ToMy BkuBarouu (pa3eosiorizmu, Tpeda
YITKO PO3YMITH iXHiil CEHC y KOHTEKCTI KOHKPETHOI MOBH.

UynoBo BHUBUMTH SIKOMOTa OUIbIIE 17i0M, aje€ HaWroJIOBHINIE MPABWIO 1€ MPaBUIBHO iX
BUKOPHUCTOBYBATH — B JIOCTATHHOMY 00C$31 1 B HAJIG)KHOMY MICIII.

[IpoBiTHUMH CHCTEMHUMH XapaKTCPUCTHUKAMHU iiIOM € OOpa3HICTh 1 SCKpaBO BHUpPAKEHA
eKcIipecuBHa (PYHKIIisI, OCKIJIBKY BCl 17[I0MH IMparMaTUYHO HaBaHTAKEHI.

[Tepm 3a Bce, MU TIOBHHHI JTOYEKATHCS, TTIOKU MH TIOYYEMO 1]1I0MY BiJl HOCiSl MOBH B IIPUPOTHOMY
KOHTEKCTi; MU HE TTOBHHHI €KCIIEPUMEHTYBATH 3 BUKOPUCTAHHSAM 11i0M, JOKH MU HE OMaHyeEMO
OCHOBH TpaMaTHKH aHTIIHCHKOT MOBH.

Takox a7 NPaBWIBHOTO TNEepeKiaay aHIINHChKUX Ol3Hec-1110M HEOOXiHO BpaxoBYBaTH
HAI[IOHAJIbHUI KOJIOPUT MOBHU, KYJIbTYPHUI MEHTAJIITET Hallii.

3HaHHS Ta TpPaBUIbHE BXKUBAHHS aHTIIIMCHKUX 110M HAJAalOTh MAUIOBIA PO3MOBI SICKPaBOTO
XapakTepy, Aaf0Th 3MOTY CIIIBPO3MOBHUKAM KpaIlle PO3yMIiTH OJTHE OHOTO.

B ocHOBi 0aratbox aHTIIMCHKUX 17I0M 3HAXOAATHCS aHanorii ta mertadopu. ns toro, mob
3pO3YMITH ICTUHHE 3HAYEHHS 17[10M, 1X TpeOa BUUTH B KOHTEKCTI.

Hanpukiaa: KoJi IPOeKT MOYrHaITh, ioro "get the ball rolling" (nocniBro: "3MyryroTh map
kotutHcs"), adbo "get off the ground" (mocniBHo: "BimpuBaroTh Bia 3emii"). SIKIIO MPOEKT
BiZIKJIa1a10Th, TO #oro "put on hold" (mocniBHo: "cTaBnsaTh Ha odikyBaHHA"). SIKIIO & MPOEKT
MOBHICTIO PO3MOYaBcs 1 ycmimHo po3BuBaeThes, To BiH "in full swing" (mocmiHO: "Ha BCix
napax").

Inioma go with the flow nepexnanaerbes sk “mmctu 3a Teuiero”. Tyr oOpa3HICTh YKpaiHCHKOT
Ta aHTIINHCHKOI 30iratoThes 1 mepekiiaa OykBanbHUM. Sk 1 B yKpaiHCBKIH, B i 1110Mi 3aKiaeHa
17es Ha KIOTalAT “BIJAATHCS Ha BOJIIO JOJMI 1 AUBHUTHCS 10 Oyne”. Sk HIOW MIMBYYH PIYKOIO
nepectaTy rpedTH — BOHA TIOHECE Bac KU 3aXoue.

Inioma teacher’s pet OykBalbHO NepeKIalaeThCs K “OMAIIHS TBapuMHA BUUTENS , a 3HAYUTh
“ymrobnenens Buutens’. ToOTo, TyT pet BXXHMBa€eThCSI B MEPEHOCHOMY CEHCI SIK “‘ynroOiaeHuin
CTYAEHT .

IniomaTtnyHi BUpa3H AyKe YacTO MOB'A3aHI 3 TI€I0 KOHKPETHOIO OOpa3HICTIO, sIKa XapaKTepHa
TUTBKH TSl aHTJTIHChKOI MOBH. [{r0 00pa3HICTh HE 32BN BIAETHCS 30€PErTH, ajie MOB'sI3aHUiM 3
HEIO 3MICT MepeIaBaTi MOTPiOHO abCOIIOTHO TOYHO.



MoBa — ne xuttsd 1 (apOu. ['oBOpUTH Ha BUCOKOMY piBHI 0O3HAYa€ BHUXOIUTH 32 PAMKH
CTaHJAPTHOTO BHWBYCHHS aHTJINACHKOI Ta Horo mpaBwi 1 BupasiB. lle 1 BapTo pobutm micis
OCBOEHHS CEPEIHBOTO PiBHSA MOBH. SIK MiHIMyM, 3HATH Cy4acHi 11iOMH aHIJTIHCHKOIO O3HAYaEe
PO3YMITH JIFOJICH, HABITh SAKIIO BU CaMi 111 1J1I0MUA HE BUKOPHUCTOBYETE.
Uum Oinmplie i1i0M MU BHKOPHCTOBYEMO B TPABHJIBHOMY KOHTEKCTi, THM CHOKIiiHIIIe
MOYYBaTUMYThCS aHTJIIMI 3 HAMU Ta THM OuUIbIIe BOHM OyAyTh aymartu npo Hac: «lle rapHa i
JPYKHS JIFOJIUHA — TTOAUBITHCS, K BOHA I00OPE BUCIIOBIIIOETHCS ).

Cnucox BUKOPUCTAHUX JAKepeJI:
Beryn g0 mepekiamo3HaBcTBa: HaBYANbHUN TOCIOHWK (aHrmilickkoro MoBoro).  K.: HVYBIll
VYkpainu, 2016. 328 c.

3ATOHA €amn3aBera IBaHiBHA,
cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAHIMApHO-nedazociuHo2o Gpaxyiomenty,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpPoOOKOpuUCmy8anus Ykpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO - IOLEHT
3YEHKO Heas OaexcanapiBHa

INOJITHYHA KOMYHIKANIA K OJAUH 3 EJIEMEHTIB CYHYACHOCTI

[TonmiTnyHa KOMYHIKallisi CTa€ BCe OUIbII aKTyalbHOIO Ui BU3HAYCHHSI BIJHOCHH MIXK
MOJITHYHUMH IHCTUTYTaMH Ta TPOMAISTHAMU; OJHAK i 3/aTHICTh BIUTMBATH Ha JIIOACH MOXKe
OyTu 30epexeHa JHIle MIiC/Is PeTeIbHOro 00 lyMyBaHHs 0araTh0X 3MiH, SIKI OCTaHHIM 4acoM
BIUIMHYJIW SK Ha TOJITHUKY, TaK 1 Ha MeaiacUCTeMd. TWM He MeHII, Ii 3MiHH MaroTh
BpPaxOBYBaTH IHIIMH AacleKkT, SIKMM BIUIMHYB Ha Halle CYCHUIbCTBO IPOTSAIOM OCTaHHIX
KUTBKOX JIECSATHIIITh, aJI€ JINIIE YaCTKOBO MEPEBIPEHMI HAYKOBISIMH Ta criocTepirayamu [3].
Komynikaiiss € oAHMM 13 HaWaKTyaJdbHIIIMX IHCTPYMEHTIB Yy MOJITUYHHX CTpaTerisix i
MDKHApOJHMUX BIJIHOCHHAaX. BHKOpUCTaHHS KOMYHIKalliil 9acTo BHUKOPUCTOBYETbCS MJIs
NpeJCTaBICHHS KOHKPETHOI 0COOM 4M TpyINu JIoJeH, ypsaay, MOMITUYHOI MapTii Yd HaBITh
opranizarii. I 6e3mocepeHbO0 BUKOPUCTOBYIOYM HAaBHUYKH MI)KOCOOMCTICHOTO CIUIKYBAaHHS,
abo onocepeKOBaHO BUKOPUCTOBYIOYM HAaBUYKH LIU(POBOTO CIIIKYBAaHHS.

[TomiTuHa KOMYyHIKAIlisl CHOpsSMOBaHAa Ha Te, MO0 aKTUBHO 3alMaTHUCS MiCIICBUMHU,
perioHabHUMH, JEepKaBHUMH, HAI[IOHAIBHUMHU Ta MDKHAPOJHUMM HpoOJeMaMH, a TaKOX
TUM, SIK MO>KHA BUKOPUCTOBYBATH CUIy 1H(OpMallii, IEpeKOHaHHS Ta PO3POOKH CTpaTETrYHUX
MOB1JIOMJIEHb, 11100 3pO3yMITH Ta BIUIMHYTH Ha PE3yNbTaTH Ha LIUX PIBHAX, 30KpeMa y cepi
YIPaBIIiHHS Ta OBEAIHKU YPSIy Ta cycriabcTa [1].

3arajioM, BU3HAYEHHs MOJITUYHOT KOMYHIKAIil — 1€ Ipolec nepeaadi MOJITHYHUX
e abo MOBIJOMJIEHb Bl KOMYHIKAaTopa (IOCTaBHMKA IOBIAOMJIEHb) /10 KOMYHIKaHTa
(omepxkyBaua MOBIAOMIIEHB) Yy OUTBLI IIMPOKOMY ceHci. ToMy mojiTMYHa KOMYHIKallis Mae
BIIMIHHUN Mapkep, 1 BIH acOLIIOE€ThCSA 31 3MICTOM MOBiOMJIeHHS. Lleli KOHTeHT 3a3BHuail
CKIIQJIA€ThCA 3 TONITUYHHUX TOBIIOMIIEHb NP0 TMOJITHYHI Aii. 3MICT MOBIJOMIIEHb Y
MOJIITUYHIN KOMYHIKalii MOXe BIAPIZHATHUCS BiJ 3MICTY B IHIIUX THUIAaX KOMYHIKallii, TaKKX
SIK OCBITHS KOMYHIKaIlisl, pO3BUBarO4Ya KOMYHIKAIis TOILO.

HIupoxuii mporec MOMTHYHOI KOMYHIKaIii MoXe BinOyBaTHCS Ha BCIX PIBHIX
CHUIBHOTH, 1 BIH MOX€ BHUKOPUCTOBYBATH Pi3HI KaHamu. TOMy KOXXEH MOJITHYHUM KaHal
KOMYHIKaIIii Bilirpae 0JJHAKOBO BAXKJIMBY POJIb Y BU3HAUCHHI MOJITHYHOTO yCmixy [2].

BignoBigHO 10 mporpecy KOMYHIKaLIHHUX TEXHOJIOTIH Hayka MpO KOMYHIKallilo B
OCHOBHOMY CIIPSIMOBaHa Ha 3aco0u MacoBoi iH(popmallii, ik 1pykoBaHi 3MI, Taki sik ra3eTu Ta
KYpHaJIH, Tak 1 enexkTpoHHi 3MI, Bkimowaroun panio Ta TenedaueHHs. Jyxe apaMaTHUHUI



PO3BHUTOK eNeKTpoHHUX 3MI Moske BINIMHYTH HAa MOJIEINb 1 HapaAurMy KOMYHiKaIlii, 0COOIMBO
MacoBoi [4].

OTxe, MONMITHYHA KOMYHIKaIlis 1€ iHTEpaKTUBHUN Tpoliec nepenadi iHdopmarii Mix
MOJIITUKaMH, 3acobamMu MacoBoi iHdopmarllii Ta rpomaackkicTio. [Ipomec BinOyBaeTbes Bin
KEpIBHUX 1HCTUTYIIH 1O TpPOMAIsH, y 3B’sA3KaX MK MOJITUYHHMHU aKTOPAMH, a TaKOX BiJ
IpOMaJIChKOI TyMKH 10 Biiaau. [TomiTHYHA KOMYHIKAIIiS 3aBX/IM 3aiiMaia EHTPaIbHE Miclie y
BUOOpPYOMY Ta MOJITUYHOMY Tporeci, ane 3 moyaTky 1990-X pokiB IMeBHI BaKJIMBI TOIii
JIOKOPIHHO 3MIHWJIM 1Ied Tpolec, 30KpeMa MICISIBOEHHI TEHJEHII B 3aco0ax MacoBOi
iHpopMaii, Mo NepexoAsTh BiA TPAAULIKHOTO CBITY raseTr, pagio Ta TeleOayeHHS 0
[aTepnery.
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HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
KAUYMAPHUK Csitnana I'puropisaa

MEDIA TEXT AND CULTURAL CODES

1. The cultural code with its many subdivisions (scientific, rhetorical, chronological, socio-
historical) fixes knowledge and public opinion.

2. The code of communication or addressing, which in advance does not cover the entire
designation unfolding in the text. The word "communication” indicates here only the relationship
with which the text gives the form of addressing the addressee.

3. The symbolic code, called the field, is a violation of the taboo on Death.

4. The action code, or the stock code, supporting the plot frame of the novella, denoting their
actions or statements, are organized into chains.

5. The code of a riddle, that is, enigmatic or hermeneutic. Barthes writes that undecidedness is
not a weakness, but a structural condition of the narrative, because the utterance cannot be
determined by a single voice or only one content. There are many codes in it, and none of them
can claim an advantage. Writing, in his opinion, is the loss of the starting point, the loss of the
first impulse, the reason. Instead, a certain amount of indeterminacy or overdetermination is
born. He calls this volume a definition. Writing appears precisely at the moment when the speech
ends, so to speak, at that second, starting from which we can no longer determine who is
speaking, but can only state: something is being said here. A work of art for Barthes is a book



space. The text should be viewed outside of doxa (public opinion formed through mass
communication). Dialects continue their competition, enter the speech. Any language is a doxa.
No definition, as Barthes believed, is possible within the framework of mass culture. Enkratic
language (everything that arises and spreads under the protection of power) is a language
aberration, language foam, repeated language. AIll official institutions are machines that
constantly chew the same gum — school, sports, advertising, mass culture. Mass media reproduce
the same structure, the same content, stereotypes, all this is a political phenomenon. Therefore, it
is necessary to rid the text of the layered topos, to rebuild moral activity and the game of signs,
to introduce the value of cultural products. R. Barthes introduces the concept of "text — body".
The text is atopic and brings real pleasure, which, unlike pleasure, cannot be expressed. For
Barthes, it is clear: the stereotype must be opposed by something new, as the embodiment of
pleasure. On the one hand, mass understanding is nothing but pleasure, and on the other hand,
the gravitation to the new, the unceasing desire for the new can disrupt the discourse. As noted
above, the consideration of the media text in the culture system and its interpretation as a source
of information about spiritual impulses and the material sphere of human activity, about the
principles of the development of society is new and is in line with modern scientific thought,
which recognizes the important role of humanitarian studies in the paradigm of scientific
knowledge The validity of this approach is explained by the state of modern mass media
practice. The freedom of the press is expressed in thematic and stylistic freedom, in the free
choice of language material. This leads to the emergence of various printing concepts. In recent
years, media text authorization has been observed. Processional and subjective journalism
appears. It becomes clear that the subject in modern mass communication is not just functional.
He acts as a person, and she strives more and more for self-realization and subjectivity. It is the
dramatization of creative intentions in the process of creating productions of journalistic activity
that gives media texts the expressiveness that allows them to be included in the cultural system.
Journalism in the cultural context of the time is closely related to the main trends of the general
cultural and dominant style, worldview and aesthetic system of the modern era of
postmodernism.

KABAK Ipuna CepriiBua,

cmyoeHmra 2 Kypcy
2YMAHIMAapHO-nedazo2iuHo2o Gaxyivmemy
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooKopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO - JOLEHT
PO’KKOB IOpiii I'puroposuu

OFFICE SLANG: HOW TO UNDERSTAND AND USE COMMON WORKPLACE
JARGON

Whether you're a seasoned employee or a newcomer to the office, you've probably heard some
office slang. This language is commonly used in the workplace and can be a bit confusing for
those who are not familiar with it. However, mastering office slang is important because it can
help you communicate more effectively with your colleagues and fit in with the office culture. In
this article, we'll explore some common office slang and how to use it.
"Circle Back"
When someone says "let's circle back,"” it means they want to revisit the topic at a later time. It's
a way of saying "let's come back to this later" without sounding too abrupt.
Example: "l don't have the information you need right now, but let's circle back on this
tomorrow."
"On the Same Page"



When everyone is "on the same page," it means they are in agreement and have a shared
understanding of something. This is often used in meetings to make sure everyone is on board
with a particular idea or plan.

Example: "Before we move forward with this project, let's make sure we're all on the same
page."”

"Think Outside the Box"

To "think outside the box™ means to think creatively and outside the norms of traditional
thinking. It's a way of encouraging innovation and new ideas.

Example: "We need to think outside the box if we want to come up with a truly unique
marketing campaign.”

"Ping"

To "ping"” someone means to send them a message, often via instant messaging or email. It's a
way of getting someone's attention without interrupting them.

Example: "I'll ping you when | have the report ready."

"Low-Hanging Fruit"

When something is "low-hanging fruit,” it means it's an easy win or an obvious solution. It's a
way of identifying quick and easy opportunities.

Example: "We should focus on the low-hanging fruit first before tackling the more complex
issues."

"Touch Base"

To "touch base™ with someone means to check in with them or catch up on a particular topic. It's
a way of staying connected and keeping communication open.

Example: "Let's touch base next week to see how the project is progressing."

"Bandwidth™

When someone talks about their "bandwidth,” they're referring to their capacity to handle tasks
and responsibilities. It's a way of indicating how busy they are.

Example: "I don't have the bandwidth to take on another project right now."

"Synergy"

"Synergy" refers to the idea that when people work together, they can achieve more than they
could individually. It's a way of highlighting the importance of collaboration.

Example: "We need to leverage our synergies if we want to complete this project on time."”

By understanding and using office slang, you can communicate more effectively with your
colleagues and show that you're part of the team. Of course, it's important to use these terms
appropriately and in the right context. With practice, you'll be speaking the language of the
workplace in no time.

KAHHOEJIAPEHKO Biranina CepriiBua,
cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAHIMAapHO-nedazociuHo2o Gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupoookopucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUITBO — nipodecop
HABAJIBHA Mapuna IBanina

MYJbTUMEIIVHI 3ACOBH B YKPATHCBKHUX IHTEPHET-3MI

VY 3B’3Ky 3 pO3BUTKOM IHTEpHETY 3 SIBJSUIMCSA HOB1 1H(GOpMalilHI MPOAYKTH, PI3HOMAaHITHI
OHJIaH-(opMHU KOMYHIKalil, 3MiHIOBanucs 3MI. [HTepHeT nepeBepHyB Hallle ICHYBaHHS 3 HITl
Ha TOJIOBY. AJJaNTYIOYUCh /10 CY4aCHOCT1, HOBUHH SIK JUKepeso 1HQopMarllii TakKoX MiA1alThCs
3MiHaM: 3MiHa JKaHpIB Ta MIJXOAIB 10 MOAaHHsA iH(popMarlii. Sk pe3yabTaT MeaianpocTip movas



PO3IIUPIOBATH CBOT TPaAMIIiifHI MexXi. ToMy BUHMKa€e HEOOX1IHICTh aHAIII3Y iX BiAMOBIIHOCTI 110
3aMMUTIB KOPUCTYBadiB, BIUIMBY HAa TPOMAJCBKY IYMKY, TE€MaTHYHOTO 3MICTy 1 Kpurepii
nomnyasipHocTi. BUBYeHHS icTopii iX CTBOpPEHHS i CTaHOBIICHHS, Ta aHAJi3 LIJIHLOBOI ayAUTOpIii
JO3BOJIUTH 3pPOOMTH BHCHOBKM IPO PO3BUTOK IUX IHTEPHET-BHJAHb Ta MUIAXH iX
BJIOCKOHAJICHHS Y BITYM3HSIHOMY MeJlia-TIPOCTOPi.

Ha cydacHomy etami pgociipkeHb BHBYECHHS 1HTepHET-3MI, HoBux 3MI Ta iHTepHET-
KYPHAJICTUKH 3arajioM € JOCUTh aKTyaJlbHUM. JlOCHIJUKeHHSMHU y Wil Taiy3i 3aiManucs sk
3aKOPJIOHHI Tak 1 mpoBigHi ykpaiHcbki HaykoBili: K. AdanaceeBa (1), M. Bacuienko (2),
B. Psa6iueB (12), M. Yabanenko (14), b. Ilorstunuk (10), I'. Kamy6a (6), JI Ilexan (15),
I. Tonkix (13), P. Kpeiir (7), . T'ox (3) Ta iHmii.

Mera i 3aBmanHs. Merta JOCHIDKCHHS — TOJIATA€ Y BUBYCHHI 3MICTY IHTEpHET-BHJIaHb Ta
3’sCyBaHHI TEHJICHIIIHM mogadi iHpopMmalii y HuX. JlocArHeHHS 1i€1 MeTH 3yMOBHJIO BUKOHAHHS
TaKUX 3aBJIaHb: MPOBECTH aHANI3 3arajbHUX TEHACHLINH (OPMYBaHHS Ta PO3BUTKY IHTEPHET-
BHUJIaHb, JIOCTIJIUTH TPAaBOBE PETYIIOBAHHSA JIISUTBHOCTI  IHTEpHET-Me[lia; BHCBITIUTH
iHpOpMaLiliHiI KaHPU IHTEPHET-KYPHAIICTUKHU; MPOAHANI3YBaTH BILIMB MYJbTUMEIIHHOCTI Ha
Tpanchopmarlii )aHpiB B IHTEpHET-BUIaHHSX.

VY chOrofieHHI PO3BUTOK KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJOTIH 1 TTI00AIBHUX MEPEX CTAIO0 PEBOIIOLIETO.
PiBeHb 11 BXJIMBOCTI MOYKHA MOPIBHATH 3 BUHAXOIOM JIPYKapChKOTO BEPCTATa, 3aBASKH TOMY,
mo Bcs iH(opMalis Temep MOABOIOEThCS KOXKHI IMMIBTOpa-IBa pPOKU. B ychoMy cBiti
BiI0OYBa€eThCs CTpiMKa HUppoBizallis, TOOTO, O MOXKIUBOCTI, YC1 OpPMU 3B’A3KY MEPEXOASTH Ha
enekTpoHHi. L{e 3yMOBIIO€ IOSBY pi3HOMaHITHUX iHepHET-3MI.

Mepexesi 3MI — nie pecypcu [HTepHETY, 110 MOMIUPIOIOTH 3 MEBHOIO MEPIOJUYHICTD COLIaIbHO
3Hauymy iH(opMaIi, CHOpsSMOBaHY Ha MAacOBY ayIuTOpIil0, TPU3HAYEHI ISl BHUPIIICHHS
3aBJlaHb, BlIacTUBUX HemepexeBuM 3MI. (3).

3aBnsku I[HTEpHETY KOXXEH KOpHCTyBad MOKe OyTH OJep)KyBayeM Ta BiJIIIPaBHUKOM
iH(dopmalii, 1o 301IblIye KUTBKICTh JIOACH, SKi OepyTh y4acTh y CHUIKyBaHHI. TakuMm 4YHMHOM,
ICHYE IT’SITh BHJIIB CITUIKYBaHHS:

1. Komn’romep-moouna. 3aBasku InTepHeTy IOAMHA MOXKE OTpUMYBaTH Ta 30epiratu
iH(OpMAIIiF0 HAa CBOEMY KOMII FOTEPI, IO T03BOJISIE BAKOPUCTOBYBATH HOTO SIK 3aci0 30epiraHHs
iH(opmarrii.

2. Jlioouna-noouna. bynb-sKuil KOpUCTyBad MOXKE CHUIKYBATHUCA 3 IHIIMM KOPHUCTyBaueM
3a JIOMOMOTOI0 TEKCTy (EJeKTPOHHA TOIITa), rojocy (iHTepHeT-TenedoH) Ta 300pa)KeHHS
(BimeorenedoH abo KOH(EPEHITis).

3. Oona noouna — bazamo nooeii. 1le o3Havae, mo iHGOpMAaLlis HaJCUIIAETHCS OJTHOYACHO
BENUKIN KITBKOCTI JtOJiel. [HTepHET TakoXK 3JCIHICBIIOE I BHUJ CIUJIKYBaHHS 3aBJISIKU
30epexeHH!o iH(popMallii B apxiBax, SKi MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH 0araro Jrojeu.

4. bacamo nwoeu — oona noouna. e Bua KoMyHIKailii 103Bosie 30upaT 1H(OpMaIlio
BiJl BEJIMKOI KIIBKOCTI JIFO/IeH Ta 00poOIATH Ti.
S. bazamo niooeii — 6bazamo nioodeii. InTepHeT 103BoJsE 6araTboM JIIOJSM Yy BCbOMY CBITI

CHUIKYBaTHCS OJTHOYACHO.

IcTopist ykpaiHCBKOrO MeniacekTopa IOYMHAEThCS 3 icTopii 3akopAoHHUX I[HTepHeT-3MI,
HacaMIiepe]] aMepuKaHChbKuX. 1104aTok IHTEpHET-)KypHAIICTUKHN B YKpaiHi MOKHA BIJTHECTHU 10
TpaBHs 1998 poky, KoiM nMoyaBs JiATU calT iHpopmaliiHoro arenrcTBa [nTepdakc-Ykpaina.
InTepHer 3a0e3nedye pO3BUTOK YHIBEpCaIbHOI KypHAJIICTUKU Ha HOro TeHeTrax, IO Ja€ 3MOTy
ykpaiHcbkuM [HTepHeT-3MI BHCTynaTu MaiinaHuuMkamMu Jis B3a€MOJIl PI3HUX MacMezia Ta
KOHBEPreHIIii iX MeIialpoayKTiB.

Ha xamp, mocuth dwacto BcecBiTHA mnaByTHHA MICTUTh TOTEHIIMHO HeOe3neyHy abo
NPOTH3aKOHHY iH(OpMallilo, siIKka MOKe OyTH BHUKOPHCTaHA JUIs 3JOYMHHUX Iinel. [Ipobrema
MIPaBOBOTO PEryJIOBaHHS MEpeki HaOyBae Bce OUIBIIOTO 3HAYEHHS Ha PiBHI MIDKHAPOJIHOTO
CHIBTOBAapUCTBA. YKpaiHi HE BUCTAYa€ IOPUIUYHOTO MIAIPYHTS A7 (QYHKIIIOHYBAHHS IHTEPHET-
BUJIaHb, a 3aKOHO/IABCTBO HE BCTHUTA€ 3a CTPIMKMMHU T€XHOJIOTIYHUMHM 3MIHAMH.



Tum He MeHm, iHTepHeT-3MI — He3aMiHHI KaHanu iHQOpMALii Ui MUTBHOHIB yKpaiHIIIB.
AJlanTyrouuch 70 CY4acHOCTI, HOBMHHU SIK JDKEpeso iHdopmarii MmiamarThCs 3MiHaM: 3MiHA
JKaHPIB Ta MIIXOMIB 10 MOAaHHS iH(pOpMAIIii.

HaiiGiap11  po3MoOBCIOKEHNUH JKaHp HOBHHHOI JKypHAJICTHKM B iHTepHET-3MI — 3amirka.
[ndopmartis, 1o mogaeThes B 3aMiTili, OyBa€ YOTHPHOX THITIB:

1) pakxmonociuna — noxis, 1o BigOyIacs;

2) 6ipociona — MpUNYIIEHHs a00 CYKYITHICTh NPUITYIIEHb PO TEHEPIIIHE, MUHYJIC YU MallOyTHE
MEBHUX SBUILL;

3) nopmamuena — iHpoOpMallis PO HOPMH, IO € BUMOTAMH, aJPECOBAHHUMH CYCIIILCTBOM
COIliaIbHUM TpyIaM, OKpEMHM 0co0am;

4) npocpamna — TIONAETHCS MOMIIMBUH TEpENiK HACHIAKIB moxmii ¥ y ¢opMi mHOpaad du
peKOMeH/IaIlli BKa3yeThCsl Ha HEOOX1TH1 JIii.

[HTepB’t0 — ’KaHp JKYpHAIICTHUKH, IO CTAaHOBHUTH CO0OI0 Oecimy 3 OJHI€I0 YW AeKUIbKOMa
0oco0aMH 3 MEBHUX aKTyaJbHUX, CYCHIIbHO 3HAYYHIMX MUTaHb, CIPSIMOBAHY IS MOMIMPEHHS B
mpeci, pajio uu TenedaueHHi.

Beb-koHdepeHiii, siki J03BOISAIOTh YATaYaM CTABUTH 3allUTaHHS BiJOMHM OCOOHCTOCTSIM Ta
OTPUMYBATH BIJIMOBIJI B PeXKUMI peaIbHOr0 Yacy, CTAIOTh BCE OUTBII MOMYIISIPHUMHU.

Kpim nporo, iHTepHeT-3MI yacTo BUKOPUCTOBYIOTH YaTH SIK 1€ OJUH CIOCIO 1HTEPAKTHUBHOTO
3B'SI3KY 31 CBOIMH YMTA4YaMHU.

Penopraxx B iHTepHeT-3MI mepenae HaouyHy KapTHHY MOJii 3 MEPCIEKTHBH >KypHaJicTa-
OYEBHU/IIIS 1 9aCTO CYIMPOBOKYETHCS (OTO ab0 BifCO.

3BIT — 11¢ 1H(pOpPMAIIiitHE MOBIAOMIIEHHS PO 3aXiJI, Ha SKOMY IIPUCYTHS ITEBHA ayIUTOPI.

I. ToHkix 3ayBaxkye, IO MYJbTUMEIIMHICT CTa€ TOJIOBHUM YHHHHKOM JKaHPOBHX
Tpancopmailiii, ToMy HaWOLIbII MOMYJIIPHUMU B IHTEPHET-)KYPHAJICTHUI[l MO>KHA BBaXKa-
T MYJABTUMENIMHANA pernopTax (ado BigeopenopTax), MYJIbTUMEIIHHY CTaTTIO, MYJIbTH-
MeJIiiHe IHTEePB'I0 Ta MYJIbTUMEIIHHUN OTJISA/I.

Kinenp XX CTONITTS O3HaMEHYBAaBCS TOSBOIO [HTEpHETY, a MOTIM OHJIAHH-KYPHAIICTUKOIO —
SBHILIA, 1110 Mae 06araTo 0COOIMBOCTEN: MIBUAKUI TEMIT KUTTS y CY4aCHOMY CBIT1 BUCYBA€ IEBHI
BUMOTH: iH(OpMaIlis Ma€e MoIaBaTHCS IIBHIKO, HAAIHHO Ta MOBCIOJAHO. BUKOHATH 1l 3aBIaHHS
i1 CUITY JIMIIE Takii (opMi YHIBEpCATLHOTO MyJIbTUMEIIA K [HTEpHET-)KYpPHATICTHIL.
@®eHOMEH IHTEPHET-KYPHAIICTUKU CIIOYATKy MOIIMPUBCS HA MIBHIYHOAMEPUKAHCHKUX 3€MIISX.
[ITon0 Ykpainu, TO TaKUi BUJ KYPHATICTUKM HUHI JIUILE PO3BUBAETHCS i MOTpedye MpaBOBOTO
peryIoBaHHS.

OyHKIIT 1HTEpPHET-)KYPHANICTUKU 30epiraloTh 3HaueHHs Bcix 3MI, ame 3 iHmoro O6o0ky
Ha0yBalOTh MEBHOI crnenudikyu, sika 00yMOBJieHa 1HTepHeT-cepenoBuieM. Lle Ge3mocepeaHro
CTOCYEThCA 1 )KAHPOBUX TpaHC(OpMaIIiii.
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KIITPUY boranana BoJsioguMupiBHa,

cmyoeHmKa 5 Kypcy

Gaxynememy inonoeii ma scypranicmuxu,
Tlonmascovkuii HayionanrbHul

neoaeoeiunuil ynisepcumem imeri B. I'. Koponenka
(m. Ilonmasa, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — IOLEHT
BOCKOBOWHUK Basentuna IsaniBna

KOMYHIKATUBHI CTPATETI'Ti 3AXOILUIEHHS YBAT'Y B PEKJIAMHOMY
JUCKYPCI

Y pobomi oOocnioscyromscs egpexmueni KomyHiKamugHi cmpamezii 3aXOnjieHHs yeacu, SAKi
BUKOPUCMOBYIOMbCA 8 PEKIAMHOMY OUCKYPCI, ma iX 3acmocyeants 6 Haeuanui. Pesynomamu
00CNI0HCEHHS NOKA3YIOMb, WO BUKOPUCAHHS HECNOOIBAHUX NOBOPOMIB, WLOKVIOUUX 300pPAdiCEHb,
2yMOpy ma emoyiul Modxce npusepHymu yeacy ayoumopii. Buumeni makooc modxcymo
BUKOpUCMOGY8amu Yi MexHiKU, wob nipompumyeamu yeazy YYHI&@ NpOMA2OM YPOKY.
Hocnidoicennuss  niokpecuoe  8axdciugicmov — eQeKmueHo20  GUKOPUCAHHA — KOMYHIKAMUBHUX
cmpameeiti 8 ycix cgepax, de € 8axcauBow 63aemodis 3 ayoumopieio. Lli pezynomamu mModxcyms
Oymu KopucHumu OJisl MApKemoyno2ig, PeKIaMHUX d2eHmcme ma 6uumenis, fAKi npazuymo
3anyuumu yeazy coix ayoumopii ma nioguuumu eqheKmuHicmes c80€i KOMYHIKayii.

Knrwowuosi cnosa: xomynikamueni cmpameeii, 3aX0NNeHHs Y8a2u, PEeKIAMHUL OUCKYPC, eMOyii,
BI3YAIbHI elleMeHmU, 83aEMO0is 3 AyOUMOpI€r, eqheKmusHiCms KOMYHIKayii.

Pexnama — e gpopma KoMyHikallii, MOKJIMKaHa MIEPEKOHATH LIbOBY ayJUTOPIIO BKUTH NEBHUX
Jid. Ycmix pexiiaMy 3aJIe’KUTh BiJl TOT0, HACKUIBKK €()eKTHBHO BOHA 3MOXE MPUBEPHYTH yBary
ayauropii. Y cydyacHOMY CBITI, Jieé Hac IOCTIHHO OOMOapAyrOThb PpEKJIaMOI Ha pI3HUX
miatdopmax, A peKIaMoAaBIliB BaXXJIMBO BUKOPUCTOBYBaTH KOMYHIKAaTHBHI CTpaTerii, sIKi € He
JMIIEe KpeaTUBHUMU, ajie i epeKTUBHUMU JJIsl IPUBEPHEHHS yBaru ayAuTopii.

KomyHikaTuBHI ~ cTparterii po3risaaroTbess K  HaOlp OpuUiioMiB, fKI  peKIaMoAaBLl
BUKOPUCTOBYIOTbH JUII CTBOPEHHS MIEBHOT'O MOBIJOMIJIEHHS Ta JOHECEHHs Horo 1o aymutopii. Lli
CTparerii BUKOPUCTOBYIOThCS, 1100 BUILIUTH PEKIaMy cepel KOHKYPEHTIB 1 IPUBEPHYTH yBary
risgava. Hiokde HaBeqeHO Jiesiki KOMYHIKaTHUBHI CTpaTerii, siki BUKOPUCTOBYIOThCS B peKjami
JUTS IPUBEPHEHHS YBaru ayIuTopii.

IloxyBanHs a00 31MBYBaHHA IIA1a4a — PeKjama, sika BUKOPUCTOBYE HECIO/AiBaHI, HE3BUUHI
ab0 HaBITh IIOKYIOUl 300pa)K€HHs, CJIOBa YW 3BYKH, JUIsl TNPUBEPHEHHS YyBaru ayJauTopii.
Hanpuknan, y pexiaMi aBToMOO1Is MOKe OYTH ITOKa3aHO, sIK aBTOMOO1Ib BPI3a€ThCS B CTIHY, 110
MOYKE HaJSIKaTH TIIsiada Ta 3MyCUTH HOTO OyTH YBaXKHHM.

Emouniiina npuBadauBicTh — pekiama, sika BHKJIMKA€ Taki eMoLli, sIK MacTs, CMYTOK abo
HOCTaJIbIsl, JIUIsl IPUBEpHEHHs yBaru ayaurtopii. Hanpuknazn, y pexnami napdymiB Moxe OyTH
300pakeHa 3aKoXaHa Mapa, 1110 MOK€ CTBOPUTH €MOIIIMHUI 3B’ 530K 13 I 1aueM.

Pekiama 3 ryMopoM Mo’ke IPUBEPHYTH YBary ayJauTopii Ta CTBOPUTH MO3UTHUBHY acollialliio 3
npoaykToM. Hanpukian, pekiiaMHUI pOJIMK 3aKyCKH MOY€ MICTUTH KapTiBIMBY CUTYAIIiIO, SKY
TIIsI1a9 MOXKE 3aram’ sITaTy.

Po3noBines — pekinama, ska pO3MOBIJAE ICTOPiII0O Ta MOXE CTBOPUTH HE3a0yTHI Bpa)KEHHS.
Hanmpukinan, pexiaMHHI POJNMK TYPUCTHYHOI KOMITaHii MOXE pPO3IMOBIAaTH MPO POMAaHTHUYHY
BIJITYCTKY HapH, 1110 MO>KE€ HAJIUXHYTH IJIs1/1aua 3a0pOHIOBATH TaKy K caMy BIIITYCTKY.



CxBaJjleHHsl 3HAMEHUTOCTel — peKiiama, y sIKiii BAKOPUCTOBYETHCS CXBAJICHHS 3HAMEHUTOCTEH,
MOX€E CTBOPUTH BITUYTTd 3HaiiomMcTBa 3 mIpoxaykroM. Hampuknan, y pexsiami CHOPTHMBHOTO
Hamol MoOKe OyTH 300pakeHUIl BiIOMHII CHOPTCMEH, IO MOXXE HAAUXHYTH TIJAgada
crpoOyBaTu MPOIYKT.
BizyanbHa npuBadauBicTh — pekiiamMa, sKa BHUKOPUCTOBYE BI3yalbHO IPHUTOJOMIIUINBI
300pakeHHs a0o rpadiky. Hampukian, pekiiaMa po3KIIIHOTO aBTOMOOUIS MOXKE IOKa3yBaTH
aBTOMOOLTb, IIO i€ Kpi3hb KpacuBHU JaHAMA(T, IO MOXXKE CTBOPUTH Bi3yaJlbHUH 3B’S30K 3
I aueM.
Pexnamuuii TekcT, SIK 00JacTh MparMaTMYHO IHTEHCHBHOTO 3aCTOCYBAaHHS MOBH, JIa€ BAXKIIUBY
iHpopMallif0 MPO CHUCTEMY IIHHICHUX OpIi€HTAIlid Cy4acHOI JIFOJMHHM, OCKIIbKH peKjama, 3
0JIHOTO OOKY, aJanTyeThCs 0 BiMOBIIHOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOT'O CEPEIOBHINA, a 3 IHIIOTO OOKY
— came 1e cepenoBuile ii QGopmye. Y peKIaMHOMY TEKCTI 3HAXOIUThCS CBOEPIIHICTD
HalllOHAIbHO-CHIeU(IYHOT KapTUHH CBIiTy. JlOMiHYyIO4i MEHTaJbHI YCTAaHOBKH, XapakKTepHi
MIEBHUM KYJbTYPHO-ICTOPUYHMX yMOBaM, 3HaxXOIATh CBIM BIZOMTOK y peKjami, sSKa HaJae
3BOPOTHHI BIUIUB Ha CBITOTJIAIHI YCTAHOBKM KOHKPETHOTO COILiyMy. BIIJIMB pekyiaMu Ha 4JIeHiB
COLIIyMY 3YMOBJIEHO CUCTEMOIO CIIELIATbHUX TUCKYPCUBHUX NMPUHOMIB 1 IIUPOKUM MOIINPEHHAM
pexmamu [1, c. 111].
CTBOpeHHs PEeKJIaMHOI'0 TEKCTYy HEMOKJIMBE Oe3 BIJNOBIJHOI CHMHTAaKCHMYHOI Opraizaiii, I10
pearizyeTbesl IpU CTBOPEHHI MEBHOI CHHTAKCHYHOI €IHOCTI, SIKa MOETHYE OKpeMi Handpas3osi
onuHMII Ta (pa3u. be3 TICHOr0O CHMHTAaKCHMYHOI'O 3B’SI3Ky HEMOXJIMBA aKTyalli3allis PeKJIaMHOI
iHpopmamii, oTxe, W yCHilIHE TPOCYBaHHA peKJIaMHOi inei. Burykm Ha mouyaTKy TEKCTY,
MUTaHHSA-BIANOBIAI (OPMHU, pUTOPUYHI MUTAHHS — BCl 1[I MOBHI 3aCO0M BUKOPUCTOBYIOTHCS ISt
NPUBEPHEHHS yBaru ayauTopii. i ToCATHEHHS TOCTaBICHOI METH, a caMe I CIIOHYKaHHS /10
oii B KIHII pPEKIaMHUX TEKCTIB BUKOPHCTOBYIOTHCS CIOHYKalIbHI pPEUYEHHS, SIKI MOXYTh
BHUCJIOBJIIOBATH TIOpay, HarajyBaHHs abo joBipue npoxaHus [2, c. 220].
PexnaMHUI TEKCT € TEKCTOM HETPaJULINHOIO XapakTepy, 110, B MepIly 4Yepry, BU3HAYA€ThCs
OCOOJIMBOCTSIMM  WOTO CHHTAaKCHYHHMX 3B S3KiB. TpamuiiiHO B TEKCTI BHUIUISIFOTHCS
HIDKY€3a3HaueH1 CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHI XapaKTePUCTUKHU:

—  TEKCT CKJIAZIA€ThCS 3 OAHOTO a00 KUJIbKOX PEYCHB;

—  BHKOPHCTaHHS BEJMKHUX a00 MaJHX JIITEP € TPaIUIIHHIM;

—  O/IHE peYeHHs HaOUPA€ThCS OHUM IIPUPTOM;

—  peueHHs Ta CJIoBa BIJOKPEMIIIOIOTHCS PIBHUMHU IpoOiTaMu;

—  BHpPIBHIOBAaHHS PAIKIB 371 CHIOETHCS 110 JIIBOMY Kpalo;

—  BCI pSJIKH MOBHICTIO 3alIOBHEHI (32 BUHSATKOM IEPIIOTO Ta 3aKIOYHOTO PsKiB) [ 3,
c. 154].
OxpeMo BapTO 3YNMUHUTHCS HA TAaKOMY BHIUIAII pPEKIaMH, SIK peKiIaMa, IO TapreTyeThCs —
TapreroBaHa peksiama. CbhOrofiHI BCe HOBI IUIACTH HAacCeNeHHs 3alydaroTbCs JO0 BIpTyaJbHOI
KOMYHIKAI[ll 4Yepe3 CHUIKYBaHHS B PI3HUX COIAJIbHUX MepeXkax, 3A1MCHIOIYM KYMIBIIO Ta
OpojaXx TOBapiB Ha BIANOBIAHMX miatgopmax (Hampukmag, «OLX.ua», «Market Place
(Facebook)»). CtBoproroun OOJIKOBUN 3amuC, CMOXKHBAadl CAMOCTIMHO 3allOBHIOIOTh aHKETHI
JlaHi, BKa3ylOTh MicClleé HaBYaHHs, poOOTH, cdepy mpodeciiiHMX Ta 0COOUCTUX IHTEpECiB, TUM
CaMHUM 3aJIMIIAIYM «IUPPOBUN CIi», SKAW SKpa3 1 BUKOPUCTOBYETHCS IIOAO IUIHOBOT
ayJIUTOpIi peKIaMH.
TakuM YHHOM, SIKIIO KOHTEKCTHa pekiaMa 0a3yeThCsi Ha BHKOPHCTAaHHI KIFOYOBUX CIIB, TO
TapreroBaHa pekiaMa CcQOKyCOBaHAa Ha BHKOPHCTaHHI OCOOMCTHX JaHuX. be3ymMoBHO,
MPAKTUYHO BCTA€ MUTAHHS MPABOMIPHOCTI BUKOPUCTaHHS 3a3HaueHuX AaHux. He craBisum cobi
3aBJIaHHs TIIMOOKOro aHali3y Ii€i mpobiieMaTUKH, BIA3HAYMMO, L0 1€ MUTAaHHSI HEOJHOPA30BO
MiTHIMATIOCS B HAYKOBIN JIITEpaTypi.
OTxe, TNpHUBEpHEHHS YyBark ayauTopii € KPUTUYHO BAXIMBHUM €JIEMEHTOM pPEKJIAMHOIO
TUCKypCy. PexiiaMoaBili BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3HI KOMYHIKATUBHI CTpATeTii AJIsT JOCATHEHHS ITI€T
METH, Taki K LIOK, eMOLiiHa MPUBAOIMBICTh, TYMOp, PO3MOBi/b, MIATPUMKA 3HAMEHUTOCTEH 1



Bi3yaJibHa NPHUBAOIMBICTh. YCMIX PEKIAMHU 3AJIEKHUTH BiJ] TOT0, HACKUIbKM €(EKTUBHO BOHA
MO>KE€ BUKOPHUCTATH IIi CTpaTerii, o0 CpaBUTH HE3a0yTHE Ta Bpa)katoue BpaXEHHs Ha TJIs1ava.
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BAKYJIMK Ipuna IBaniBHa

SAK BUHUK TEPMIH «PEITOPTAN»

XKypnanictuka sk mnpodecis, ska 3aiimMaeTbcsi 300pOoM Ta aHadi30M HOBUH 1 i1H(opMarii,
3'sIBUJIACh JOCUTH AaBHO. [CTOpis )KypHANICTUKH BIAHOCUTHCS /10 MEPIOAY MOSBH MEPUIMX Tra3eT
Ta )XypHaiB, ki 3'sBunucs y XVII ct. B €Bpomi.

[Tepui razeTu Ta )KypHaau OyJy MPUCBSYEHI MEPEBAXKHO MOJITUYHUM MUTAHHSM, ajle 3 4acoM ix
TEMaTWKa pO3LIUpIOBajach, 1 3'ABWIMCA BHJAHHSA, HPUCBAYEHI pPIZHOMAHITHUM TeMaM,
BKJIIOYAIOYH KYJIbTYpPY, HayKy, CIOPT Ta iHmI. Y apyrii non. XIX cT. 3'aBuiacs xypHaJicTCbKa
€THKa, B paMKax $KOI >KypHaJiCTH NMOBMHHI JOTPUMYBATHCh NEBHMUX INpPaBHJ Ta CTaHAAPTIB Y
CBOIH TTpodeciitHIi MIsITBHOCTI. Y 1eH yac Takox 3'sBuiachk Gopma XypHaIICTCHKOTO MaTepiaty,
KM OTPUMAaB Ha3BY «pemnoprax». BiH MaB MICTUTH JETaJbHMHA OMUC MOIIl, Ky >KypHaTiCT
BIIBIJaB 1 Mpo fAKy Muie. 3roJoM el TepMiH CcTaB OCOOJIMBO MOMYJISPHUM B
palioKypHATICTUIIl Ta TENEeBi31ifHOMY BUCBITIEHHI moaii Ha mod. XX cT. CbOrofHi MOHSITTA
PENOPTaXy € OJHIEI0 3 OCHOBHUX (HOPM KYPHATICTCHKOI ISITBHOCTI Ta MPOJIOBKYE PO3BUBATHUCS
B IHTEpHET-)KYPHAIICTHUII Ta COLIAJIbHUX Meia.

Tepmin € 3ano3uyeHuM 3 (paHIly3bkoi MOBHU («reportage»), a WOro €THMOJIOTIYHE 3HAYCHHS
NOB'A3aHe 31 3BITYBAHHAM IPO SAKYCh MOAi0. PpaHITy3bKi KypHaATICTH OyJId 3HAMEHHUTI CBOIMHU
penopTtaxxaMyd 3 PI3HMX KyTOukiB CBITy. Bapto 3ragatm XK. ['toiis, sKuii CTOSB y BHUTOKIB
CY4acHOT0 penopTaxy (IUBHCH HOTO Marepiaiu Mpo BiiiHy Ha bankaHnax Ta mepuuil momrt Ha
noBiTpsaHii Kyni) uu E. 3oms, skuii y 1870 p. onybmaikyBaB "La Débacle", y sikomy imnocs npo
nofii (paHko-pycbkoi BifiHM (a Takoxk Horo po0OoTa Ha mocajai peaakTopa y BujaaHHi "Le



Figaro"); A. Kamio npocnaBuBcst cBoiMu Matepianamu 3 Adpuku Ta Icnanii, a Takok poMaHOM-
penoptaxeM "Uyma", y skomy OyJI0 BUCBITJIICHO COITIaJIbHO BAXJIMBI TEMU CYYacCHOCTI; YA TBOPHU
A. ne Cent-Ex3ronepi.

Slkiio 3BepHYTHCH 710 OLIBIN JAaBHBOI iCTOPIi, AesKl (HOPMHU KYPHAIICTCHKOT poOOTH, sIKI MOKHA
BBaXAaTU penopraxeM, icHyBanu Ime y CraponmaBHiii ['perii, OCKUJIBKM ICTOPHKH YacTO
OMHUCYBAJIM TOJIi, sIKI BOHM croctepiraiad. LI 3amucu MOriM MICTUTH JCTaJlbHI ONMUCH OWTB,
CIOPTUBHUX 3MaraHb Ta IHIIMX CycHunbHUX moxii. IIpote 3ammcum TOro Yacy cCyTTe€BO
BIJIPI3HSUTHCS BiJ] TOTO, III0 MU HAa3WBAEMO PEMOPTAKEM y Cy4aCHOMY TIyMadeHHi. Y PUMCBKIH
iMmepii icHyBanu mBHIAIIE (OPMH KYPHATICTCHKOT POOOTH, SKI MOXHA BBAXKATH «PaHHIM
peropraxkem». FO. Ilesap 1 Tamur dYacTo omucyBanu TOMil, CBiIKaMH SKHX BOHHU OYJIH.
Hanpuknan, y xausi «De bello Galica» Ile3zap posnoBigae npo cBoi BoeHHI moxoau a0 [ amii.
[Ipore Taki 3amuwick He OylIM CHCTEMAaTMYHUMH Ta HE BHUKOPHUCTOBYBAIMCS I MyOmikamii y
razerax abo XKypHaiuax, K 1e BinOymnocs i3 «penopraxem». Okpim Toro, y PUMchkiit immepii He
OyJIO MOHATTS a Hi Ta3€TH, a Hi XKypHaJy, SKi MOTJIM O ONMPHIIIOIHIOBATH TaKi 3alMCH. 3a CBOIM
3MICTOM CTapOJIaBHI 3alHMCU-CIIOCTEPEKEHHS Oy ONM3bKI 10 OMHMCYBAaHOTO HAMHU TEpMiHAa,
OJIHAK SIK JKaHp )KYPHAITICTHUKH B 1cTOPii chopMyBaBCsl 3HAYHO ITI3HIIIIE.
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OPTIONALITY AS AN INDICATOR OF LANGUAGE DYNAMICS

By optionality, we mean such a linguistic phenomenon that involves the free use of one of the
linguistic means or certain components of a linguistic structure to convey some meaning. In our
opinion, the phenomenon of optionality is largely associated with the processes of change in
language systems and is a factor in the dynamics of language development. For a long time, the
research attention of linguists has been attracted by the theoretical understanding and analysis of
the concept of a literary norm as a dialectical unity of contradictions: stability and mobility,
statics and dynamics, historical conditionality and variability, strict unambiguity and functional-
stylistic conditionality, etc. It is significant that in the study of the literary norm and its structure,



a dynamic aspect of its understanding and objective evaluation is put forward. For this reason,
the study of language as a historically developing object and the main features of language
changes is an important part of language existence forms study and is closely related to the
description of its essential characteristics. Indeed, a true understanding of language nature is
inconceivable without comprehending the various types of movement that are observed in it.
Note that the constant dynamics in the language system, its change and development create
certain difficulties in its description, and especially in solving issues of modern literary norms.
From the point of view of the dynamic approach, the norm is not only the result of speech
activity codified in the monuments of writing and culture, but also innovations related to the
potential capabilities of the language system itself under the influence of established speech
samples being implemented on a certain synchronous slice. Moreover, the basis of the acts of
communication, the means of practical implementation of which is the language, is the reflection
by a person of the reality surrounding him, which itself is in constant motion and development
and cannot but influence the development of the language. The mobility of the language and its
ability to change allow the language to perform more and more complex and diverse functions,
contributing to the perfect reflection of complex phenomena of the surrounding reality, and to
gradually rebuild along with the restructuring of the society that serves the language. The
problem of optionality arises precisely when the language has not one, but two or more
possibilities for denoting the same linguistic entity, two or more options. The phenomenon of
optionality, apparently, is connected in general with all sorts of changes (with the processes of
continuous change in the language system), transitions in language systems, the emergence of
parallel means of expression, with redundancy, and variance, which is inherent in any language
system in its synchronous state. The presence of an optional variant in a language may indicate
the functioning of a phenomenon that has just appeared or, conversely, a dying one, that is,
optionality itself is an indicator of infrastructural changes in the language. For the speech
functioning of the language, the optional option is of paramount importance, since it provides the
speaker with the opportunity to choose various expressive means to convey specific content in
accordance with the needs of a particular communicative situation. Optionality, like the norm, is
a functional concept and as such is closely related to the flexibility of the language, a parameter
that is determined by the number of formal ways of expressing and transmitting the same
content. All modern literary languages are characterized not only by a certain degree of stability
of normative implementations, but also by a certain set of variant means. The foregoing in
connection with the appeal to optionality as a linguistic phenomenon, closely related to linguistic
dynamics, which is accompanied by a variant implementation of linguistic forms, dictates the
need for a more detailed understanding of optionality phenomenon.
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FEATURES OF ENGLISH TRAUMATOLOGICAL TERMINOLOGY

Traumatology is a specialized field of medicine that deals with the diagnosis, treatment, and
rehabilitation of injuries caused by physical trauma. This field is highly dependent on specialized
terminology to accurately describe the various types of injuries, diagnostic tests, and treatment
modalities used in traumatology. The purpose of this paper is to examine the features of English
traumatological terminology, including its morphology, syntax, and semantics.



Morphology

Morphology refers to the study of the structure of words and how they are formed. In
traumatology, terminology is often formed by combining Greek and Latin roots, prefixes, and
suffixes. These roots, prefixes, and suffixes are used to convey specific meanings related to the
types of injuries and treatments being described. For example, the word "arthroscopy" is
composed of two Greek roots, "arthro-" meaning joint and "-scopy" meaning to look at. This
term is used to describe a minimally invasive surgical procedure in which an arthroscope is
inserted into a joint to visualize the interior structures of the joint.

Another example is the term "osteoporosis,” which is composed of two Greek roots, "osteo-"
meaning bone and "-porosis” meaning porous. This term is used to describe a condition in which
bones become brittle and porous, leading to an increased risk of fractures.

In addition to roots, prefixes and suffixes, traumatological terminology often includes compound
words. These are words formed by combining two or more words to create a new term. For
example, the term "polytrauma™ is composed of the Greek root "poly-" meaning many and the
Latin root "-trauma" meaning injury. This term is used to describe a condition in which a patient
has sustained multiple injuries, often involving multiple body systems.

Syntax

The syntax of traumatological terminology is highly structured and is designed to convey
specific information about the types of injuries and treatments being described. One common
feature of traumatological terminology is the use of noun phrases. These phrases are composed
of a noun, which is the main component of the term, and one or more modifying adjectives. The
adjectives provide additional information about the noun, such as the location or severity of the
injury.

For example, the term "spinal cord injury" is a noun phrase composed of the noun "injury" and
the modifying adjectives "spinal cord." This term is used to describe any injury to the spinal
cord, which can result in a range of symptoms, including paralysis, loss of sensation, and loss of
bladder or bowel control.

Another common feature of traumatological terminology is the use of participial phrases. These
phrases are used to describe the circumstances surrounding an injury or treatment. For example,
the phrase "sustained in a car accident” is a participial phrase used to describe the cause of a
particular injury. The phrase "undergoing physical therapy"” is another example of a participial
phrase used to describe a specific type of treatment.

Semantics

The semantics of traumatological terminology is perhaps the most important aspect of its lexical
features. The precise meanings of traumatological terms are highly specific and precise and can
vary depending on the context in which they are used. For example, the term "dislocation” refers
specifically to the displacement of a joint, while the term "fracture” refers to a break or crack in a
bone.

The meanings of traumatological terms are often determined by their etymology and
morphology, as well as by their use in clinical practice. For example, the term "arthroscopy"
refers specifically to a diagnostic procedure that involves looking inside a joint using an
arthroscope, while the term "arthrotomy" refers to a surgical procedure that involves making an
incision into a joint.

In conclusion, the lexical features of English traumatological terminology are essential in
conveying precise and specific meanings related to the diagnosis, treatment, and rehabilitation of
physical trauma injuries.

The morphology of traumatological terminology is based on Greek and Latin roots, prefixes, and
suffixes, as well as compound words, which provide a rich and varied vocabulary for describing
the various types of injuries and treatments. The syntax of traumatological terminology is highly
structured, using noun phrases and participial phrases to convey specific information about the
injuries and treatments being described. Finally, the semantics of traumatological terminology is
perhaps the most important aspect of its lexical features, as the precise meanings of



traumatological terms are highly specific and precise, and can vary depending on the context in
which they are used.

Understanding the lexical features of traumatological terminology is essential for healthcare
professionals, researchers, and students in the field of traumatology, as it enables accurate
communication and interpretation of clinical information, leading to improved patient outcomes.
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MOJAJIBHICTD B TEKCTAX AHI'VTIOMOBHUX JUIIVNIOMATHYHUX
JOKYMEHTIB

['00BHOIO PHCOI JUIIOMATII € BMIHHS 3HAXOJDKEHHS UIUISIXIB JIJIi BUPIIICHHS MPOOJIEM.
BuBdeHHs MOBHM AWIUIOMATii, OCOOJWUBOCTEH JHUIIOMATHYHOI JIGKCHKH, JIWILIOMATHYHOTO
NPOTOKOJIy IIOCTA€ BKpall BaXJIMBOI Ta IMEPCIEKTUBHOK MPOOIEMOK, OCKUIBKH BiJ
MaKCTEepHOro BOJIOIHHS MOBOIO JUILJIOMATIii, TOYHOCTI, BIIYYHOCTI, KOPEKTHOCTI BUCJIOBJICHOIO,
aJICKBaTHOCTI CIIPUHMAaHHSI BEJIMKOIO MIpOIO 3aJICXKUTh YCITIX Micil IMIIOMAaTa.

Y cydacHOMy Ti00ami3aiiHOMy CBiTi, KA XapaKTepU3YETHCS TEHICHINEI0 10 IMOCTIMHOTO
PO3IIUPEHHS EKOHOMIYHUX, MOJIITHYHUX, KYJIBTYPHUX TOIIO 3B’s3KiB, Mpo0IeMa KOPEKTHOCTI i
BIJIMOBITHOCTI  OMIIIHAHO-AIIOBUX JOKYMEHTIB CTHJIICTUYHHM HOpPMaM € aKTyaJIbHOIO.
JloCImiDKEHHAM aHTJIOMOBHUX TEKCTIB YCTaHOBUMX JOKYMEHTIB MIKHAPOIHUX OpraHizamii
saiimanacs Kyuuk I'.B. [1]. Cymnyc HO.B. ymepmie 3ailicHuia cropoOy KOMILIEKCHOIO
MparMaTHYHOIO aHami3y Ta Kiacudikalii JUCKYpPCHBHHX TaKTHK, IO PEali3yIOTh CTpAaTETito
nuckpenuTanii 'y MoBleHHI jguruiomara [2]. benoBa C.€. mpoanamizyBaja 0COOJHMBOCTI
HENpsSIMUX BIAMOBIiJEH agpecata B MOOYTOBOMY Ta IHCTUTYILIOHATBHOMY THUIAX AHUCKYpcy [3].
Kamumuu H.€. po3kpuina NOHITTS AUTIOMAaTUYHOTO AUCKYpCY [4], mpoaHasizyBajia KOPEsIio
pericTpiB Ta >KaHPIB aHTJIOMOBHOTO AUIIJIOMATUYHOTO AUCKYpCy [5], mocmiauina ocoOIUBOCTI
NepeKyIay aHIINChKUX JUIIOMAaTUYHUX TEPMIHIB YKpaiHCbKOIO MOBOI0 [6]. IloHOMapeHko
0O.B. po3MexyBania OHATTA MOJITUYHOTO Ta JAUIJIOMAaTUYHOTO MucKkypey [7]. Ckpsbina B. b.
JOCTIANIIA JIIHTBICTUYHI aClIeKTH MePCYa3uBHOCTI B IUIIJIOMAaTUYHOMY JUCKypci [8].
JlumiomMaTHYHUN JOKYMEHT BKJIIOYae B ce0e: psii MPOTOKOJIBHUX (OPMYI, CMHUCIOBE SIpO,
apryMeHTalliHy 4YacTUHY Ta BUKIAJACHHsS (akTiB. XapaKTEPHOIO OCOOJUBICTIO CTUIIIO, WIO
NpUTAMaHHUN JTUIUIOMAaTHYHUM JOKYMEHTaM, BapTO 3a3HAYUTHU IMIEpPATUBHICTh. [ OJIOBHUM
YUHOM BOHA BUPAXKAETHCS 32 JOMOMOTOI0 MOJATBHUX JIIECTIB.

VY AMIIOMaTHYHUX JOKYMEHTaX CIOCTepiratoThest MoaasibHi mieciaosa shall, should, may, must,
will ta would. IxmiMm ocHOBHMMM (YHKIiIMM € BHPaKEHHS HaMmipy, PpillydocTi Ta
30008’ s13auHs. HaiiOinbin y)xuBaHuMu MonanbHuMu aiecioBamu € Will, would Ta shall.
MonanbHi Ji€cioBa MaloOTh CBOI MEBHI OCOOJMBOCTI, SIKI BHHHMKAIOTh HE JIMIIE 4Yepe3 iXHe
TpaaulliiHe BUKOPUCTAHHS B JESKUX BUIAX JOKYMEHTIB, ajie 1 yepe3 CEeMaHTH4YHI BiATIHKH,
SKHX I1i JiecioBa HaOyBaroTh. Hampukiaa, ocHoBHe 3HadeHHs aiecioBa shall mepenae 3naueHus
3000B’3aHOCTI, IPUMYCY, HaKa3y, aje BOJIHOYAC BOHO MOKE BXKUBATUCS y GopMi MalOyTHHOTO
gacy. Take TparuIsieTbcsl HE 4acTo, aje BapTO IaM sATaTH, M0 OYyBarOTh BHITAJIKH, HAIPUKIIA:
Dear Madam Ambassador, | have the honor to inform you that | shall be leaving Ukraine on
Sunday 8 June 2018, and shall return to Ukraine on Wednesday 18 June 2018 (VN, IR).




Mopansae giecnoBo Shall 31e0inbIIoro BUKOPHCTOBYEThCS B TAKHX JTUILIOMAaTHYHUX
JOKYMEHTaxX SK MEMOpPaHIyMH, BepOalibHI HOTH, KOMIOHIKe. OJHI€I0 3 BHU3HAYAIBHUX
I'paMaTUYHUX OCOGJII/IBOCTGI\/JI HOPUIUYHUX I[OKYMCHTiB € BHUKOPHUCTAHHA CKJIAAHUX MOJAJIbHUX
npucyakis shall+Infinitive:
- Mr. Hemans shall express the assurance of the lively interest (VN, IR).
- He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest or detention
(AofA, IR).
- This group shall comprise senior diplomats appointed by the Secretary General (VN, IR).
OcHOBHE 3HaUEHHS MOJAJIBLHOTO JI€CIOBAa MAy — BUPAXEHHS JJ03BOJIY HA BUKOHAHHS MEBHOT [ii.
V Ttakux BUIIAAKAX B AOKYMCHTAX IUIINIOMATHYHOI'O CTHIIIO I[iGCJ'IOBO may Ha6J’II/I>Ky€TI>C$I 3a
snaueHHsM 70 shall. 3a nonomororo mieciioBa May BHpa)KaeThCsi MOKIIMBICTH BUKOHAHHS 200
HEBHKOHAHHS IEBHOI i1, 110 3aJe)KUTh BiJ 00CTaBHH, K1 31¢OIBIION0 BKa3aHl B TEKCTI.
HiecioBo may/might BHKOpUCTOBYEThCS Uil BUPKCHHS INPUITYIICHHS a00 HaBiTh IMEBHOI
BIIEBHEHOCT1 (MaJIOMMOBIPHOT) JIii:
- Governments may change, but the support of our UK friends will remain unwavering for as
long as it is needed for Ukraine to win.

- A diplomatic bag may be entrusted to the captain of a commercial aircraft scheduled to
land at an authorized port of entry (AofA, IR).
MoganbHe miecioBo MUSt BXKUBAETHCS I TOYHOTO BUPAXECHHSA IIOBUHHOCTI, MPUITYIIEHHS a00
3a00pOHH:
- Reintegration will affect a wide range of issues, the answer to which must be collective and
decisive.
-We must learn the "Crimean lesson™ and understand that we cannot dance the tango with the
aggressor.
-We must not allow the Kremlin to keep millions of people hostage to its hunger games.
- In order to strengthen public confidence and for the EU to reinforce the role of Ukraine as a
trading partner in the electricity market, Ukraine must meet internationally recognized nuclear
safety and environmental standards (MofU, IR).
Hiecnoso should B moxymeHTax Moe BHUCTymaTH K cuHOHIM mieciiB Shall B 3nauenni
3000B’ I3aHHS:
- Considering, in connection to the above, that the EIB and the EBRD should be closely involved
in the implementation of this Memorandum (MofC, IR).
Mopanbhi miecioBa Will ta would BHKOPHUCTOBYIOThCS B IUINIOMATHYHHUX JIOKYMEHTax
3/1e01IBIIOT0 SIK MOJAJbHI JI€CI0BA, SKI BUPaXalOTh HaMip, pIilIydicTb ab0 TOTOBHICTH 0
neBHUX i, Bukopucranus aiecaosa will/would mist BupaskeHHst moBTOprOBaHO1 [ii, 10 cTajga
HOpMOIO, € 0c0o0JIMBO XAapaKTCPHUM IJId TaKHUX BI/II[iB ,[LOKYMCHTiB, AK MEMOpAaHAYMU Ta
arpemMaHu:
- Governments may change, but the support of our UK friends will remain unwavering for as
long as it is needed for Ukraine to win.
- Emine Dzhaparova expressed her belief that Ukraine, like Croatia once, will return all its
territories centimeter by centimeter, and our flag will fly in Simferopol, Bakhchysarai and other
cities of Ukraine.
- The ongoing extension of the Odessa-Brody oil pipeline to Poland would open a new major
transit route for EU oil imports from the Caspian basin and the international market (MofU,
IR).
- Both sides further recognise the importance of developing a roadmap for increasing co-
operation in energy efficiency that will also_address the promotion of renewable energies
(MofU, IR).
OTxe, MOXKHa 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 B @HTJIOMOBHOMY JTUIUIOMAaTHYHOMY AMCKYpCl HaMOLIbII
Y)KUBaHUMH MOJanbHUMH JgiecioBamu € Will/would , mo BupaxaroTe Hamip Ta pinrydicTb,
Takox MomanbHe miecioBo shall Ta should y 3Hauenni 30008’ s13aHHsS. MoganbpHe aieciioBo may
BUKOPUCTOBYETHCS MpPH peani3amii 3HA4YeHHS MPUIYLIEHHS Ta HEBIEBHEHOCTI. 3arajiom,




MOJIaJbHI JIi€CTIOBA € MapKepamMH JTUIUIOMATUYHOTO MIJACTUIIO, IO BHOKPEMIIIOETHCS 3
0IIHHO-I1JIOBOTO CTHITIO.

[lepcnekTrBaMM  TOAANBIIMX  JOCHI[UKEHb €  BUBYEHHS  CHEHU(IKK  BiITBOPEHHA
MOBHOCTHJIICTUYHHX 3aC00iB, SIKi CIPHUSIIOTh BHOKPEMJICHHIO JUIUIOMATUYHOTO MOBJICHHS B
cucteMi oQiliiHO-IIJI0BOTO CTHIIIO MOBH.
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One of the spheres of knowledge which is of current interest to science and society is medicine.
In accord with above-mentioned classification of LSP, English for Medical Studies (EMS), being
an outcome of English for Science and Technology, pursues academic purposes. It means that
academic skills should be taught for the purpose of professional development, because most
students will need English not only for work, but also for developing their careers, which, in
turn, implies academic development. EMS is aimed at developing academic skills for future or
real professionals — skills which are essential for them in understanding, using or presenting
authentic information in their profession.

In order to meet the requirements of EMS, we should identify the communicative purpose in the
domain of medicine. It is governed by the main aim of medicine — to treat and to study illnesses
and injuries.

EMS, as a specific language system in use within its institutional context, has concentrated on
two forms of verbal communication: written and oral. Oral communication can be represented by
discussions, lectures or reports, but most of all — by conversations between a doctor and a patient
in medical encounters, and here it has some features of colloquial speech.

The description of language in medical encounters is one of the oldest and most prominent topics
in discourse analysis — the study of the sequences and organization of language in context. The
topic is interesting for theoretical and applied reasons: theoretically, the description of language
in medical encounters contributes to our understanding of institutional interaction, symmetrical
and asymmetrical roles and relationships as created and reflected by discourse, and specialized
sequences within the interaction of medical encounters. Practically, the description of language
in medical encounters allows linguists to help medical professionals improve communication and
to help patients and families work effectively with medical professionals. In linguistic literature
six typical aspects of medical encounters are identified:

« relating to the patient — greetings and small talks;

« discovering the reason for the encounter — the patient complaint;

« conducting a verbal or physical examination, or both — the history and physical examination;

» consideration of the patient’s conditions — delivery of diagnostic opinion and information;
Doctors are often not ready to learn medical English because they have not been able to learn
basic vocabulary and grammar while learning English at school. It is pointless to start studying
medical vocabulary without a basic command of English, which can be compared to building a
house without a foundation. Therefore, having decided to improve the level of English in
medicine, pay attention to taking highly specialized courses. But they can be supplemented by
independent study.

For this you can:

» read medical journals, which include Oxford Medicine Online, New England Journal of
Medicine, and so on;

* listen to podcasts on medical topics;

* watch programs from the BBC with an English speaker.
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THE FUNCTIONING OF METAPHORICAL EXPRESSIONS IN ENGLISH
POLITICAL DISCOURSE AND THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN



The relevance of the research topic lies in the fact that metaphorical expressions are a crucial
tool in political language, enabling politicians to persuade and influence their audience.
Understanding the functioning of these expressions in English political discourse is therefore
essential for gaining insights into the complex nature of political communication. Moreover,
the translation of metaphorical expressions into Ukrainian presents unique challenges due to
differences in cultural and linguistic contexts[5] Thus, investigating the translation of English
political metaphors into Ukrainian can contribute to the development of effective
communication strategies in cross-cultural and cross-linguistic contexts.
Metaphorical expressions play a significant role in English political discourse as they have the
power to influence the audience's perception of the issues discussed[2]. These expressions are
used by politicians to persuade, manipulate and convince their listeners by creating
associations between the presented ideas and other concepts that the audience already knows.
For example, the phrase "Britain is a sinking ship" is a metaphorical expression often used in
English political discourse to express the idea that the country is in a state of decline [1]. This
phrase creates a vivid image in the audience's mind of a ship slowly sinking into the ocean,
thereby illustrating the gravity of the situation.
Another example is the usage of the term "Brexit means Brexit,” which is often used in
English political discourse regarding the UK's withdrawal from the EU. This metaphorical
expression suggests that there is a clear and straightforward definition of what Brexit entails,
while in reality, the concept is much more complex and nuanced [4].
In the context of translating such expressions into Ukrainian, it is crucial to consider the
cultural and linguistic differences between the two languages. A direct translation of
metaphorical expressions can be challenging, as certain metaphors may not exist in Ukrainian
or may have different connotations.
For example, the metaphorical expression "drain the swamp" is often used in American
political discourse to refer to the need to rid the government of corruption and unethical
practices. However, translating it directly into Ukrainian could result in a loss of meaning
since the concept of "swamp" may not be as evocative or relevant in the Ukrainian political
context.
In such cases, translators should opt for a localization approach, where they translate
metaphorical expressions using culturally-specific equivalents that have similar connotations
to the original expression[3].
In conclusion, metaphorical expressions are integral to English political discourse, as they
help shape the audience's understanding of the issues discussed. Their successful translation
into other languages depends on translators' understanding of the cultural and linguistic
nuances between the source and target languages. Ensuring that the translated expressions
maintain their intended meaning while taking cultural differences into account is crucial to
effective communication.
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MULTIMEDIA LONGREAD: OPPORTUNITIES FOR USING IN MEDIA
EDUCATION SYSTEM

Media education is the process of teaching and learning about the media [3]. There are many
versions of the definition of media education. In Canada, the Media Literacy Week has the
following definition: “Media education is the process through which individuals become media
literate-able to critically understanding the nature, techniques and impacts of media messages
and productions. In UK, Ofcom [2] defines media literacy as: “The ability to access, understand
and create communications in a variety of contexts”. Media education is an important element
of the development of a harmonious, information-literate society.
One of the most effective means of media education is a multimedia longread. The multimedia
longread is an online product that allows for creation of high-quality visual images and dynamic
descriptions of events. It includes audio, photo, video, text, animation, interactive maps and
infographics. Longread is used when it is necessary to highlight topics that cannot be described
briefly, such as socially significant problems, people's stories, little-known facts from history
and others.

Creating a longread is a complex, labor-intensive, and energy-consuming process. It may take

months to gather information, weeks to write the text and days to edit it. This genre requires

complete immersion in the work and dedication from the author. Journalists, videographers,
photographers, video editors and audio producers work together to produce high-quality
longreads.

The special feature of using the longread as a media educational tool is in the fact that it is not a

genre but a format, which significantly simplifies the presentation of material in order to

explain certain informational phenomena. According to this statement it may contain features of
the following genres:

Reportage, when the narrative is about events that took place with detailed characteristics of the
event or the person who is the central character of the event.

Portrait of a person in the format of biographical sketches about the activities of a particular
personality in response to the challenges of today. Thus, a longread can acquire features of
storytelling. For example, a longread can be created about a personality who has a significant
impact on public consciousness in the information environment in order to analyse the
legitimacy of their actions.

Analysis or reconstruction, during which events are analyzed or described and reproduced. An
interesting genre in the longread format is when it is necessary to analyze a massive event for
the presence of fakes and truthful information in order to understand its expediency and
impact on society.

There are also several problematic aspects of longreads. Since it is a long article, readers do not

always have the time and patience to read it. But it all depends on the topic and whether there is

interesting information for the reader. Also, a longread is difficult to write.

A multimedia longread is no longer just news but a new form of presenting information that

relies on the complexity and multimedia nature of the message. Longreads are popular in the

media education environment. Thanks to its multimedia format, this informative message
format allows for a wider expression than usual, revealing more nuances of the story.
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CIIOCOBM BIATBOPEHHA YKPA;HCI)KOIO MOBOIO TEPMIHIB
BETEPUHAPHOI MEJUIIUHA

Berepunapna ¢axoBa MoBa HHHI nepeOyBae y CTaHi iIHTEHCHBHOI'O PO3BHUTKY, IO IMOB'SI3aHO,
Hacamrepes, 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM BETEPHMHAPHOI MEIUIMHU Ta MDKHAPOIAHOIO HAayKOBOIO
1HTerpalieo B Lid ramy3i 3HaHb. JIGKCMYHMI CK/Ia]] BETEPUHAPHOI MEIUIIMHM BiJ3HAYAETHCS
MI00aNBHICTIO 1 pI3HOMAHITHICTIO. Bee 11e miaTBep/Kye aKTyalbHICTh JTOCHIIKEHHS MpoOsieM
dopmyBaHHs, (QYHKIIOHYBaHHA Ta  NepeKiagy  TEPMIHOJIOTIi BETEPUHAPHOI MEIUIMHH.
CrorosHi BeTEpUHApHA JIEKCHKA YacTO TOCTA€ B SIKOCTI O0’€KTAa CyYaCHUX JIHTBICTHYHHX
nociijkeHb. OcoOIMBOCTI BETEPUHAPHOT JIEKCUKH 1HTEHCUBHO BUBYANIMCS HA Marepiaji pi3HUX
MOB SIK BITYM3HSHUMH JiHTBicTaMu, Takumu sk O. binkesiu, H. BaBpin, 1. Bakynuk, M.
HOmutpyk, 1. Kap6oshik, B. Jlamkyn, T. HemoBa, M. JInuyk, }O. Poxkos, O. CuporiHa,
T. UepenoBchka Ta iH., Tak i 3apyOixHMMH, Takumu sk E. Andrews, K. Baakes, L. Bauer, R.
Beaugrande, J. K. Draskau Ta iuri.

OcoOnMBICTIO BETEPUHAPHOI JIEKCUKH € 1i pI3HOMaHITHICTb. BoHa Bkitouae B cebe K MEIUUHY,
Ta 1 BIAacHEe BeTEpUHAPHY TEPMIHOJIOrII0, TEPMIHOJOTIYHI MiACUCTEMHU aHATOMIYHOI 1
TICTOJIOTIYHOI HOMEHKJIATyp, HaToJ0ro-aHaTOMIUHYy, MaToJOro-(Pi3ioNoriyuny Ta KIIHIYHY
TEPMIHOCHUCTEMH, (apMaleBTUYHY TepMiHOJOTri0. TakoX A TepMIHOJIOTIYHOI BETEpHUHAPHOI
JEKCUKW XapakTepHi 1 mpodeciiiHl IKaproHI3MH, SKI 3aCTOCOBYIOTHCS B CHUIKYBaHHI
BETepUHAPIB.

Ha cy4acHoMy eTarni mepexiiaj] JJIEKCHKH BETEPHHAPHOT MEIUIIMHE € JTy’Ke 3aTpeOyBaHUM, TIPOTE
B TOW >XK€ Yac i 4YM He HaWOLIbII CKIAJHWM, Ta BUMarae BHCOKOI KBamigikarii mepekiagaya.
[lepeknan BeTepuHApHUX TEKCTIB mependavae, mo (axiBelb Mae€ BOJOJITA BHUCOKHM pPiBHEM
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(OHOBUX 3HAaHB, PO3YMITH 3MICT TEKCTy i OyTH 3HaTHHM  CKpYMyJIbO3HO MpALOBaTH 3
YUCJICHHUMH CIIOBHUKAMH 1 TJI0CAPisSIMHA, TOYHO BUBIPSIFOYN KOKEH TEPMIH.

Halinommpenimumu ~ cmocobaMu  Mepekiagy  TEPMiHIB — BETEpUHAPHOI  MEIUIMHHU €
TPAaHCKO/yBaHHs, KalbKyBaHH:, IEPECTAHOBKA Ta OIIMCOBUH MepeKJIas.

Bukopucranus ~ TpaHCKOIyBaHHs (TIO€XHAHHS TPAHCKPHIILIL Ta TpaHciTepamii)  mijx  4ac
HepeKyIay BeTepHHAPHOT JICKCUKH MOXKHA CIIOCTEpiraTH B TakMX Mpukiagax: abscess — adcuec,
antiseptic — anTucenTHK, gene — ren, Sepsis — cemcuc, leukovirus — neiikoBipyc, catabolism —
katabouizm, anabolism — anabomism, roseola — poseosa, eczema — exk3ema, ehrlichia — epaixis.
[Tommpennm cmocoOoM NepeKiiaay € aJanTUBHE TPAHCKOAYBaHHS, 3aCTOCYBAaHHS SIKOTO MOXHA
MOSICHUTH PO30DLKHICTIO Y (OHETHYHIH Ta TIpaMaTHYHIA CTPYKTypax MOB: aHIJIIHChKa —
NEepeBAXHO aHANITHYHA, YKpaiHCbKa — IMEpPEeBaKHO CHHTETHYHA. TOMy y AESKHX BHIIAAKax
nepekyal afantyersesi 10 (GOHETHYHOI, a B IHIIUX — JI0 I'PaMAaTUYHOI CTPYKTYPHU YKpaiHChKOI
MoBH. [IpoimtocTpyeMO TpPUKIAJAaMH  BHKOPHCTaHHS i€l JeKCHM4YHOi TpaHcdopmarii.
AHruiiicbku cioBa 3 cydikcom-tion Tta -iNg BiATBOPIOIOTHCS, aNANTYYUCh 0 FpaMaTHIHOT
CTPYKTYpU YKpaiHChKOi MOBH 3 BUKOpHUCTaHHSIM cydikca -HH (s1): inflammation — 3ananenus,
exacerbation — 3aroctpeHHs,  poisoning — otpyenss, breathing— muxanus, covering-—
nokpuBaHHs, hardening — ckieposyBanHs, Probing — mpomaryBaHHs, SQUEEZINg — CTUCKaHHS,
pooling — 06'eqnanHs, SUrveying — o0CTeXEHHS.

Tepminu infection,  vaccination, lactation  BiaTBOPIOETBCS YKPaiHCHKOK MOBOIO ILISXOM
3aCTOCYBAaHHS aJaNTHBHOTO TPAHCKOJYBAaHHS 1 HEpeKIalaroThCsl AK 1H(EKLis, BaKLUHALi,
JaKTalig. B oMy BHIIJKy YaCTUHHU IMEHHUKIB aIalITYIOTHCS JI0 TPAMAaTHYHOT CTPYKTYPH MOBHU
HepeKIIaay, OCKIIbKH 10 cydikca  -tion momaeThes 3aKiHUCHHS.

BimomuM criocoOOoM BiITBOPEHHS TEPMiHIB € KaIbKyBaHHS. 3 TOTJISYy MOBO3HABCTBA KaJlbKa —
1€ CJIOBO a00 CJIOBOCIIOIYYEHHS, 3all03MYeHE 3 OJHi€] MOBM B IHIIY LUIAXOM OYyKBaJbHOTO,
JIOCIIIBHOTO Tiepekiiaay, Hamnpukian: fat cow syndrome — cunapom >xupHOi KopoBu, atrophic
rhinitis — arpodiunuii punir, alimentary dystrophy — amimenrtapua mmctpodis, herpesvirus
infection — repmecBipycHa indekis, neonatal diseases — HeoHaTaabHI XBOPOOH.

[Iupoko 3acTOCOBYEThCS MpU MEpeKIai TEpMiHIB BETEpPUHAPHOI MEIUIMHU I1€pEeCcTaHOBKa,
TOOTO 3MiHA PO3TAIlyBaHHS MOBHHX €JIEMEHTIB y TEKCTi NMEpeKyiaay B TMOPIBHSAHHI 3 TEKCTOM
opuriHany, Hanpukiaaa: Swine vesicular disease — BesukyisipHa XxBopoOa cBHHEH, equine
chorionic gonadotropin — xopioHiuHuii roHamoTpoMiH KoHe#, muscle dystrophy — muctpodis
m’si3iB, effect modification mommdikamis edexry, Sex-specific mortality rate — mnokasuuk
CMEPTHOCTI cepejl camIliB a0 CaMoK.

OnucoBuil mepeknaj — 1e TakUi MPUHOM MEpeKIaay HOBUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB BUXITHOI
MOBH, KOJIA TPOCTUH TEPMIH 3aMIHIOETbCS B MOB1 IEPEKIJIaZy CIOBOCIOJIYYEHHSM, SKE
aJIeKBaTHO TIepPelae 3MICT LBOr0 MPOCTOTO TEepMiHA, HANpPHKIA: SPEcies jumping — 3MiHa
BUJIOBOI crienn(iuHOCTI 30yJHUKA, permissive — Takui, 10 JO3BOJIIE€ YOMYCh OyTH, BIIOYyTHUCH,
Hamp., IMepMICCHBHAa TemIeparypa Juid BipyciB TBapuH 37°C BHKOPHCTOBYETbCS IpHU
KyJIbTUBYBaHHI, OTpPUMaHHI MYTaHTIB, [levertant — Mikpooprasism, y S$KOro B pe3yJbTari
3BOPOTHOI ab0 cCympecopHOi MyTalii MOBHICTIO ab0 YacTKOBO BiJHOBIIOIOTHCS O3HAKU
OoYaTKOBOTO (JIMKOro) opranizmy, taeniafuge — 3acib, mo mporaHse CTPIYKOBHX YEPBIB,
sentinel — migcanHi TBapHHU, SKUX MEBHUI Yac BUTPUMYIOThH B MiO3pLNii Ha HeOIaromomyqds
MICHEBOCTI JUIsl KOHTAKTY 3 MEPEHOCHUKAMHU 1 JUKUMHU TBapUHAMHU 1 MEPIOJUYHO JOCITIIKYIOTh
Ha HasBHICTh 30y/IHUKIB XBOPOO a00 aHTUTLI.

[TimBoasuM MiACYMOK, 3a3HAYUMO, IO TEPEeKIIa]l BETepUHAPHOI TEPMIHOJIOTII MOKHA BBa)KaTH
OJIHUM 13 HAWCKIIQTHINIUX, OCKUIbKY BETepUHAPHA MEIUIMHA, K 1 TYMaHHa, — TOYHA HayKa, 1
NOMMJIKM Ta TpuOiu3He (GOpMYIIOBaHHS MpHU Mepekial TepMiHiB Henpunyctumi. Tlepexnan
BeTepUHapii JIEKCUKU — CKJIAJHUHN Mpolec, AKUi norpedye epynuiii, MIMPoKoi 00i3HAHOCTI Y
BETEpPUHAPHIN Tay3i Ta BUCOKUN piBEHb KOMIIETEHIIIT IepeKIiagaya.

JEBYEHKO Tersina MukoJaiBHa,



Mmazicmepka 1 poky Haguanus
2YMAaHIMapHo-nedazociuHo2o Gpaxyiomeny,
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HaykoBe kepiBHMITBO — Ipogecop
HABAJIBHA Mapuna IBaniBna

OPO3MOBJIEHHSA MOBHU CYYACHUX
YKPATHCbKUX MACMEIA

IlocTanoBKka HaykoBOi mpodjeMu Ta ii 3Ha4YeHHs. MoBa 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKaIlii €
TUIIOBOIO PEAKII€I0 HA MPOIECH, IO BiOYyBalOTbCA B Cy4acHOMY CYCHUIBCTBI. BinOuaroum
npoOaeMHu KyJIbTypH CIIJIKYBaHHS, IMIIEPAaTUBHUX Ta JUCIO3UTHBHUX HOPM, TPYAHOILI
BCTAHOBJICHHS! MOBHHX SIBUII] TOILIO, MOBA MYOJIIIUCTUKH 3aCBIIYy€ TEHICHIIO 10 PO3MHUBAHHS
YITKUX CTUJIICTUYHUX MEX; aKTUBI3AIllI0 €JIEMEHTIB PO3MOBHOTO CTUIIIO; JE€MOKpPATH3aLi0
myOJIIUCTHYHOTO CTHITIO Ta JIiOepati3amiro MOBHOI HOPMH, 30KpeMa JISKCHYHO1, [0 BIUIMBAE HA
IpolleC 3HM)KEHHS MOBJIGHHEBOI HOPMHU uepe3 (YHKIIOHYBaHHS B MEAIaTEKCTI PO3MOBHOL
JIEKCUKH.

Hns moBu 3MK mowarky XXI cTOmiTTss XapakTepHe IIUPOKE NPOHUKHEHHS PO3MOBHOI
JiTepaTypHOI Ta HENITepaTypHOi JICKCUKH, 30Kpema meioparuBiB. CydacHI MOBO3HaBIIi
3BEpTalOTh OCOOJMBY yBary Ha il ()yHKILIOHYBaHHS B CUCTEMI YKPaiHCbKOI MOBH. AKTyallbHICTh
JOCITIDKCHHST 3YMOBJICHa THM, IO HHHI € HEJOCTaTHbO BHBYECHUM IIMTAHHS B)KUBAHHS
PO3MOBHOI JIEKCHKHM, aJK€ BOHAa Ma€ CKJIaJHUN Ta HeoaHo3HauHui craryc. IloTpebye
JIeTaJIbHOTO BUBYEHHS 1 i BUKOPUCTaHHS B CY4YaCHOMY MEJiaTeKCTi.

JlocuTh 4yacTo PO3MOBHY JIEKCHKY pO3IVIAAa0Th y Mexax mnpocropiyHoi. Illomo mporo B
HAYKOBIIB TeX Hemae eauHoi nyMmku. OpHi B3aram YHHKAlOTh B)KMBaHHS TEpMiHA
«IIPOCTOpIUHE», IHIII — HaBIAaK{, BBaKalOTh, L0 BOHAa MAae€ NpaBO Ha IcHyBaHHA. Tak,
M. [IunuHCHKHN BHOKPEMITIOBAB PO3MOBHO-TIPOCTOPIUHY JIEKCHKY, SKY BiH BBa)KaB €MOIIIHHO
3abapBieHor0. HaykoBelp 3a3HauaB, L0 «cJOBa Ili€l Ipynu HaJalOTh MOBI HEBHMYILEHOI'O
XapakTepy, MaloTh BIATIHOK (aMUIbSIPHOCTI, IHKOJIM MEBHOI Pi13KOCTI1, rpydocTi. Croau Haexarb
JKapTIBJIMBI 1 MPE3UPIUBO-IPOHIUHI CJIOBa, BYJIbIapu3MHU Ta JAMIUBI CI0Ba, 110 MepeOyBarOTh
YK€ Ha MeXl1 MDXK JIITepaTypHOIO MOBOIO 1 mpoctopiudsm» (2, c. 33). BupizHsae mpocropivus i
JI. KopoOumnHCbKa, Ha3MBalOYU [BI T'PYNH JIEKCUKH: 1) cioBa 31 3HMKEHHM EKCIPECHBHO-
emMouiifHuM 3abapBieHHsM. CrOoAu HaleXHUTh TaKoX Tpy0de mpocTopiuus abo BYIbrapU3Mu;
2) clloBa, IO CBOEK TI'PAMATUYHOI, (OHETHYHOK (OPMOI ab0 CIOBOBXKHBAHHIM Pi3KO
BIJIXO/ATH Bij1 JiTeparypHoi HopmHu (5, c. 44).

AHani3 gocaigxeHb wiei npodJemMu. MoxHa Ha3BaTH HU3KY PO3BIJIOK, Y SKHUX MOPYLIEHO L€
nutanHs: y npansax JI. Kopobuuncekoi, C. Jleuenka, A. bypsiuka, O. Tapanenka, JI. Macenko,
O. 3aifueBoi, B. Tpy0a inerscs mpo po3MeXyBaHHS MOHATh «PO3MOBHE» 1 «IPOCTOPIYHEN.
Opnak €IMHOI TyMKH IMOJO LIBOTO TOHATTS B Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI Hemae. BincyrHiit
CHCTEMHHI OIUC JIEKCUKU 1IbOTO THITY, HE BU3HAUCHE ii Miclle B JIeKCU4Hil cuctemi MoBU. Cam
TEPMiH TIOTPAKTOBYETHCS HEOJHO3HAYHO.

Mera i 3aBaaHHsl — O3HAWOMJIEHHsS 3 HalpalfOBaHHSIMU YKPaiHCBKHX MOBO3HABIB 100
TEOPETHYHUX OCHOB Yy 3aCTOCYBaHHI MEHOPATHBHOI JIGKCUKH Ta 3’SCYBaHHS OCOOJMBOCTEH ii
BKUBAaHHS B MEIIATEKCTI.

Jns peamizamii MeTH JOCHIIPKEHHS HEOOXITHUM € BHPIMICHHS TaKuX 3aBJAaHb. BUBYCHHS
TEOPETUYHMX AaCMEKTIB O3HaueHoi NpoOieMHu; O3HAMOMIIEHHS 3 pI3HOBHJIAMH pPO3MOBHOI
JIEKCUKH; (PYHKIIFOBAaHHS PO3MOBHOI JIGKCUKH B MOBI 3aC00IB MacOBOi KOMYHIKaIlii; TeMaTHKa
PO3MOBHO{ JIEKCUKH Y MOBi CydacHHUX Meia.

B enmmknonenii «Ykpaincbka moBa» O. TapaHEHKO 3ayBaKye, IO «TEPMIH «IIPOCTOPIUUSI
noyaB Y)XMBaTuCs B pociiicbkiit nexcukorpadii 3 kinmst XVIII cTomiTTs K mo3HaueHHs KUBOL



HApOJIHOI («IIPOCTOHAPOAHOI») MOBU (Ha MPOTHBAry KHIKHO-JTITEpAaTypHill MOBi), Ha OCHOBI
4OT0 BUHUKIIO U 1HIIIE HOTO PO3YMiHHS — CTHJIICTUYHO 3HIM)KEHA, 4acTo rpy0a i ByJIbrapHa MoBa
(BmacHe, JNEeKCHKa 1 (paszeoisioris), sfKa BXOAUTH O JITEPAaTypHOi PO3MOBHOI MOBH 3i
CTHJIICTUYHO OOMEKeHUM (YHKIIOHYBaHHSAM (HAa 3pa3oK wapaxwymu, OCMOYopmimu,
sapHaKamu, ny30)». 3a cIoOBaMH HAyKOBIIS, MOI0HA HeOaxkaHa JBO3HAYHICTh TEPMiHA ICHYE 1 B
YKpaiHChKiW cTwmicThii. B ykpaiHchkiit ekcukorpadii mo3Havka mpocT. (IpOCTOpivus) MOKH
110 pinko npaktukyerbes (10, ¢. 573).

O. 3aiiueBa 10/1a€, 1110 HE BCI CIIOBHUKH PO3PI3HAIOTH PO3ZMOBHY 1 «IIPOCTOPIUHY» JEKCUKY. «B
YKpaiHChKIN JieKcuKorpadiuHiil Tpamuimii, 30KpeMa B TJIyMAayHUX Ta JACAKHUX MEPEKIaJTHUX
CJIOBHHMKAX, HE yCTAJIMIACh MTPAKTHKA PO3MEKYBAHHS PO3MOBHOI Ta «IIPOCTOPIYHOI» JICKCUKH 13
MO3HAYCHHSAM LIbOTO SIBUILA OKPEMHUMH PEMapKaMu — «PO3M.» Ta «IPOCT.» BiAmoBigHO». Tak,
OKpeMi JIeKCUKOrpady YHHUKAIOTh PEMapKU «IIpPOCT.» JJs I03HA4YeHHS IpyOyBaTUxX CIiiB,
HATOMICTh BJKMBAIOTh CHCTEMY CTWJIICTUYHUX TII03HAYOK, IO KBami(iKylOTh pPi3HOBUIH
PO3MOBHOI JIEKCHKH 32 XapaKTepOM Ta CTYIIEHEM €MOLIIHOro 3a0apBiIeHHs «Iailil.», «BYJbI.»,
«ham.». Li cimoBa BupaxaroTh pi3Hi eMoIlii, 30KpeMa xKapTy, NECTIUBOCTI, 3HEBATrH, IPE3UPCTBA
tomro (3, c. 202).

[Moxinsemo nymxy M. HaBanmbHOi, 110 NMpOCTOpiUuHY JIEKCHKY HE BapTO BHOKPEMIIIOBATH B
OKpeMy IpyIly, aJpke BOHA € PO3MOBHOIO HEJITepaTypHOIO JIeKCHMKor0. HaykoBenp BBaxkae, 110
pO3MOBHAa HOpMaTHBHAa JIGKCHMKAa 3HAaXOIHWTHCS B MeEXax JITEpPaTypHOi MOBH, a MO
HEJIITepaTypHUX PO3MOBHHX JIEKCEM HaJIe)KaTh TakKli CyOCTaHIApTHI OAMHULI, SIK CYp)KHUK Ta
*xaprouizmu (6, c. 131).

3a cnoBamu JI. KopoOGunHCHKOT, peMapku «pO3MOBHE» 1 «IIPOCTOPIUHE» € OOMEKYBaIbHUMHU
TepMiHAMH; «paMUTBIpPHE», «IPOHIYHE», «3HEBKIMBE» TOIIO € KOHKPETH3YBaJIbHUMHU.
HaykoBeub cTBepmKye, 10 K (QaMiIbIpHI MOXYTh BJKHMBATHUCA 1 PO3MOBHI, 1 IMPOCTOPIUHI
CJIOBa, 1 HaBiTh ByJIbrapHi. Bona Hamae GaminbspHil JEKCHIl CTAaTyCy eMOLiiHO 3a0apBieHOi
(5,c.5).

Cepen HaBEICHHX pEMapOK OCOOJIMBHUI CTaTyC Mae Io3Hadka (aMuIbspHE, IO MO3HAYa€e
JEKCHUKY SIK 31 3HEBO)XJIMBUM BIJITIHKOM, TaK 1 Ty, 110 BUPa)Ka€ MPUXHUIbHE CTaBJIEHHSIM MOBIIS
710 criBpo3MOBHHKA. DamMinbIpHIMU MOXKYTh OyTH 1 IECTIUBI, 1 TpyOyBaTti cioBa. OcoOIUBICTH
rpyOyBaro-paMiibIpHUX CJIiB TOMY, II0 BOHHM JIEMOHCTPYIOTb HE OCYJ, a CIIBYYTJIUBE
CTaBJICHHA a00 rpy0e CXBaJICHHS.

3a cnoBamu O. TapaHeHKa, «HalNOLIMPEHINN MYHKT 30py 00 (aMiIbSIpHOI JEKCUKH — L&
O3HAuYeHHs ii SK CTWIICTUYHO 3HIDKEHHX CJiB, II0 BXXHUBAIOTHCS TPH HEBUMYIICHOMY
CMUIKYBaHHI OJM3bKO 3HAWOMHUX 0CiO 0e3 TOTpUMaHHS HUMH MEBHUX yMOBHOCTEH» (9, c. 131).
Ha namy nymky, oco6iuBicTio (haMiIbsIpHOI JIEKCUKH € T€, 1110 BOHA HE 3aBXK/IU BUPAXKAE OCY],
a 1 JIeMOHCTpYye CIHIBUYTIMBE CTABJIEHHS MOBIII J0 KOTo-, yoro-HeOynas. Tomy (aminbsapHy
JIEKCUKY BapTO PO3TIISIATH K PI3HOBHUJ €MOIIIMHOI.

O. TapaHeHKO BBa)kae, M0 peMapkol (aMiuTbipHEe HacaMmIepes BapTO MapKyBaTH MOBHI
OJIMHUI, II0 BUPAXalOTh JOCUTH BLIbHY, HE OOMEXKEHY NMEBHUMH YMOBHOCTSIMHU IMOBEAIHKY,
XapakTepHy Ul CHUIKYBaHHS 0Ci0, MOeTHAaHUX OJM3bKUMHU B3a€MOCTOCYHKAaMH, a00 3yMOBIIEHY
Oa)xaHHSIM — JJOPEYHUM UM HEJIOPSUHHNM, BUIIPABIAHUM 4K HeBHnpaBaanum (9, c. 131).

V¥ MoBi 3aco0iB MacoBoi KOMYHIKallii pO3MOBHA JIEKCHKa BXKUBAETbCs vacTo. Croctepiraemo
HIMPOKE MPOHUKHEHHSI 0 MEIIaTEeKCTy IMEHHHKIB, SIK1 HaJIeXKaTh /10 Ha3BaHoi kaTeropii. Cepen
HUX NEepeBakaloTh HA3BU 0Ci0, 30KpeMa BXKUTI 3 HEraTUBHUM 3HAYeHHAM. Tak, y myOuiKaiisx
PO YKPaiHChKO-POCIHCHKI BIAHOCHHU 3 OCYZOM Ta 31 3HEBArol0 po3MOBiJIAl0Th PO POCIHCHKOIO
npesugeHta Bomonumupa IlyriHa, Hanmpukiaa, Ha3sUBalOTh MOTO CIOBOM Kypoyneib: «(ham.
Koporyn, xkyuuii» (7, T. 4, 1973, c. 407): Hy, a 3 mumu 3-nomixc 3axionux nioepis, xmo 0ye
He30ameH 6auumu peaibHy HOCmasy KpemiiCbko20 KypOynis, 3 NPOOAXCHUMU HCYPHANICMAMU
[ «KopucHumu idiomamuy, 2aoai, YCHiuwHO po3bepymvcs epomaosHu ixuix kpain («JleHby,
19.12.2020); Ha orcanw, Ilymun ne mae maxux puc. Ane 6in mae iHwe, wo i cobi eucmioe
Hapoo. Bin — xopomyn, kypoynens («HopHomopcbki HOBUHHY, 27.12.2020). 3a momomororo



ClioBa Kypoyneias aBTOpW MyOmikariid BucMioioTh B. IlyTiHa, Bka3dyrouu He JHIIe Ha HOTO
MaJICHbKHH PICT, a i Ha Te, 10 BiH 5K JIIOJMHA € HUIIUM 1 HIKYSMHUM.

3 HETraTMBHUM 3HAYCHHSM BXXUTO IMECHHHKH ncux: «(paM. ICUXiYHO HEBPIBHOBAXKEHA JIIOIUHAY
(7, 1.8, 1977, c¢. 373), posmenena: «bam. HeciputHa, HeyBakHA JIIOAWHA: po33sBa» [7, T. 8,
1977, c. 822), oisyns, mo mae 3HaueHHs: «dam. 30utbm. g0 miBay» (7, T.2, 1971, c. 298),
Hanpukian: He 3pozymino, uu «onnomieysy i cnpagdi Kinepy-amamopy 3amMo8uiu, 4u 80usys
€8I00MO N0BOOUBCA K Henpoghecionan, abu euenaoano, Hiou Kunina npocmo RCUX «3aMOYUBH
(«Bucokuii 3amok», 21.09.2020); Yu Asaxos 3 tioco po30apo8y8aHHAM HA2OPOOHOI 30poi
MAKUM Jice «apuUCmoKpamamy, i3 «3aHocamuy i Npoeanamu axc 00 HNPUSHAYEHHS CBOEI0
sacmynuuyero 24-piunoi  oieyni (e 00HA HOBOsABNEHA «eNimKaA») 0e3 HAUMeHU020
npogecitinoco i ocummegoeo 00cgidy, AKa noadnse  Gomoepagysamucs Hazoanca?
(«Bucokuit 3amok», 24.11.2021). 1li imeHHUKH 3 (HaMUIBSIPHUM BIATIHKOM HaJarOTh TEKCTOBI
€MOLIIHOTO 3a0apBIICHHS, IEMOHCTPYIOUH OCY/] TIEBHUM JisIM KOHKPETHHUX 0Ci0.

Cepen Ha3B 0ci0 y MOBi 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKaIlii akTUBHO ()YHKIIIOHYE PO3MOBHA JICKCHKA,
10 BUpaXXa€ MPUXWIbHE CTaBieHHA. L{i cioBa BKUBAIOTH Y PI3HUX TEMAaTUYHUX TPyMHax, y sSKUX
1I€THCSA 1 PO TOITHKY B HaIIiK KpaiHi, 1 PO MI>XKHAPO/IHI BITHOCUHH, 1 TIPO TPOMAJICHKE KHUTTS
TOIIO, HATIPUKIA: cumnamsea — «pam. Cumnarndna, npuemua aoauta» (7, . 9, 1978, c. 177),
cmapuean — «bam. Te came, mo crapuk 1» (7, 1. 9, 1978, c. 654), cmapywenyis — «pam. Te
came, mo crapyxa» (7, 1.9, 1978, c. 664). Hanpuknamx: A wo cmocyemvcsi CRiIKy8anHs 6
nobymi, 3a medcamu NOAIMUKU — mo mym 6a2amo mupauie Oyau GeIUKUMU CUMRAMAAMU
(«denwby», 14.09.2021); He 6ysac maxoco, wob ycsa Hayis ckiadaiacs 3i CEAMEeHHUKI8 |
cumnamsaz («YKpaiHcbkuii TwKAeHb», 31.07.2020); Mama ckapocumovcs, wo 3Havumu
napmuepie 01 CamMoOmHb020 JciHoymea 6ikom 3a 60 — Heabusaxa npobrema. bpakye
cmapuzanie. He oOooicusaromov («lenby, 06.06.2021). JlekcemaMm cumnamsea, cmapuea,
cmapywienyiss ~ BIACTHBA TI€BHA  «M SIKICTB»  EKCIIPECHBHO-EMOIIMHOTO  3a0apBIICHHS:
bamiIbsIpHO-IpYXKHE a00 (paMibIpHO-IIIAHOOIIKBE.

Cepen po3MOBHOI JIKCHKH y Cy4aCHOMY MEMIaTeKCTI HIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTH JI€CIIOBA.
Bonu mpencraBieHi B pI3HMX TEMaTHYHUX TPYMax: CYCHUIbHO-TIONITUYHA, MIXKHApOIHA,
CHIOPTHBHA, OCBITHSI TOIIIO.

Haii6inpm mommpeHa Ha3BaHa JIeKCHMKa B TEKCTaX CYCHUIbHO-TIOJITUYHOTO CIPSMYBaHHS.
HiecnoBa eamcenumu («dam. 1. mepex. CuiabHO OUTH KOTO-HEOyIb. 2. Hemepex. 3 CHIIOI0
yIapsTH, CTyKaTH MO 4oMy-HeOynb, y mo-Heoyap» (7, 1.2, 1971, c. 25), kobenumu («dam.,
piako. CunsHo cBaputH, nastu» (7, 1.4, 1973, c. 200), sumimamucs («1. dam. Buxoguru
3BIJIKMCh, 3aJHMINATA TpUMilieHHs 1 T. iH.») (7, 1. 1, 1970, c. 432), moromu («2. nepeH., dham.
Bep3tu HiceniTauito; TepeBeHutn») (7, c.4, 1973, c.790), sbyxamu («pam. Bxiacru,
BUTPATHTH (3BHYAWHO Mpo rpour) i npuabanHs dvoro-HeOyap» (7, T. 1, 1970, c.302)
BUSIBJISIFOTH €MOIIiIfHE CTaBJIEHHS aBTOpPA JI0 MPeIMEeTa MOBJICHHS Y caMoro ajpecara (30KpeMa
JI0 TIOJNITHUKIB, BUCOKOIIOCAJOBI[IB Ta TPOMAJCHKUX Jis4iB), 3acCBITUyIOUd Oe3lepeMOHHE 1
HETAaKTOBHE CTaBJIEHHS JO ajpecara, 1 HaBiTh 3BepxHicTh. Hampuxman: «Bouu oodpazy
HaKuHyIucs Ha azpapis ma 6e3 3aueux ciie nouanu uozo 2amceaumur («l'onoc Ykpainmy,
30.08.2021); «Yu 6yoew 6cix minbku KOOEHUmMU, KOCMUMuU, Yu PyKamu i po3ymom niocmasuuu
nneue eimyusni, ceny, konekmugy» («l'azera mo-ykpaincbku», 23.10.2021); «Cmapa enima
NOBUHHA NOCMIUHO UMIMAMUCA 3 OP2aHis 61a0u, noku He 003pic Hosay (29.05.2021).

KpiM rpomMaachKo-OMITUYHOI TEMAaTHUKH, [I€CIOBA 3 PO3MOBHUM BIATIHKOM AaKTHBHO
GYHKIIOHYIOTH y yOMiKaligax Mpo MiKHAPOIHI BIAHOCHHU. 3-TIOMIX HUX BHOKPEMIIOEMO TakKi
neKcu4Hi onuHuI: emenrowumu («pam. 1. Jlatn xomych 1mo-HeOyap (3BUYaliHO, HEMOTpPiOHE,
HeOaXkaHe I KOroCh); HakuHyTH, HaB’s3atu» (7, T. 1, 1970, c. 772), nonepmu («bpam. 1.
Hernepex. PymuTu HeCcTpUMHO B sSIKOMYy-HEOynb HampsiMKy. 3. mepex. IlorHaTu koro-uHeOyab
KyJHCh, 3MYCHTH TIEPEUTH B iHIIE Miciie. // HacTynarouu, 3MycuT npoTUBHHKA Tikatm» (7, T. 7,
1976, c. 195), npunoumucs («dpam.l. BusBnaru nuxy, ropaom; OyHaountics. 2. Tpumatucs
0-MOJIOJICIIBKOMY; OampoputHcs, kosuputucs. 3. Cepmutucs» (7, T.7, 1976, c.688).
Hampuxnan: «Ocv nasime Ilani Pumcvkomy @Dpanyucky 6menOWUIN C8010 KOJIOPAOCHKY



CMPIYKY, 3aNIAMOBAHY 6xce i Kpog 1o Opamis-ykpainyie» («Ieuby, 10.05.2021); «Om i mym:
panmom [lyminy bemkne nonepmu oani — na Kuie abo 6 axy €epony — a 6 minicmpa éce
eomosey («l'azera mo-ykpaincekuy», 04.09.2015); «Hacnpaedi Pocis 6oimbcsa Amepuku, 6oHu
MOJHCYMb RPUHOUMUCA, PO3N0osioamu npo s0epHuil nonii, ma ece i naniyno bosmocs CLIA»
(«Bomuuby, 27.01.2017). Jlekcemu gmeniowumu, nonepmu, npuHOUmMucs MaiTh KOHOTAIIIO
HECXBaJIEHHS KOT0- a00 4Oro-HeOy/Ib, IX BXKUBAIOTh 3a HEBUMYILIEHOTO CIIUIKYBaHHS.

VY myGmikamisix eKOHOMIYHO1, BIHCHKOBOI Ta 1HIIOI TEMATHKHU BKUBAHUM € JIIECTIOBO OUYXAMUCS
— «bam. [ToBepraTucs 10 HOPMAJIBLHOTO CTaHy MicasA (HI3UYHOr0 a00 MOPAIBHOTO MOTPSCIHHS;
otsmutucs» (7, 1.5, 1974, c.836], nanpuknan: «Oxpimenko nosichus, wjo nicas Maviodamny
Yrpaina ompumana snaunuii yoap no exorHomiyi. « DakmuuHo Mu He MOMCEMO OUYXAMUCA»
(«I"a3era mo-ykpaincekn», 25.09.2021).

VY TekcTax OCBITHBOI, CIOPTUBHOI, COL[IAIbHOI Ta 1HIIOI TEMAaTUKA BUKOPUCTOBYIOTH J1€CIIOBA 3
PO3MOBHHMM BIATIHKOM Ta BXXUTUX y TIEPEHOCHOMY 3HA4€HHI — 6ubpuxysamu («2. nepex., ham.
[TycTyBati, moBOAMTH ceOe JIErKOBaXKHO, MaTH pamrtoBi npumxm» (7, 1.1, 1970, c. 357);
mywmpysamu («2. niepe., ¢pam. HaBuatu, nosuatu xorocky (7, 1. 4, 1973, c. 835), suuyxamucs
«2. mepen., pam. CraBatu 370pOBUM, OAYKyBaTH (Iicis XBopoOu, mo6oiB i T. in.)» (7, T. 1,
1970, c. 540), nanpuknan: «Aie, HaneéHo, CboOMUll OeCIMOK Y Hb020, | 8IH BUPIUUUS, WO KPAUE —
He subpuxkysamu. Bin ne mas npasa mosuamu, Koiu 3a 1020 CHUHOK Y «HACMINbHUL hymoOoay
npocysanu uomy nomiunukay» («l'azera mo-ykpainceku», 28.06.2021); «llpumipom, saxwo
CeMUPIYHULL XTONYUK PO3KUOAB I2PAUKU, MO He MAMA U020 MAE MyWMPY8amu i 3Myuly8amu, d
mamo. Cnoxituno U yneeneno» («3epkano Ttmwxkas», 16.06.2020). CroBa eubpuxysamu,
Mywimpyeamu, 8uyyxamucs HaJAarTh MyOIIIUCTUYHOMY TEKCTOBI HEBUMYIIIEHOCTI, TPOCTOTH 1
PO3MOBHOCT!.

OTtxe, MoBa 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKaIlli € aKTUBHUM JIKEPEJIOM IMOMOBHEHHS JIGKCEMaMU B
cyJacHil ykpaiHCbKiii MoOBi. Jlo Hei aKTHBHO NMPOHHUKAIOTH EKCIPECHBHO-3a0apBJICHI CIIOBA,
30Kpema rpyOyBatri abo ¢daMilbsIpHi, IO PI3HIATHCS 32 XapaKTepOM Ta CTYIIEHEM EMOIIIITHOro
3a0apBICHHS <JIAWIL», «BYJIBr.», «pam.». Lli Iekcn4yHi OIUHMI AEMOHCTPYIOTHh Pi3HI €MoIlii,
HAIPUKIIAT, KapTy, MEeCTINBOCTI, 3HEBArH, MPE3UPCTBA, OCYIY, HeBHMymeHOCTi TOIILIO.
3a3Buuail po3MOBHa JIeKCHKa ()YHKIIIOHYE B TEKCTaX CYCHUIBHO-TIOMITUYHOI, MIKHApPOIHOI,
BIliCbKOBOi, CIIOPTHUBHOI, OCBITHBOI TOILIO. BUSBISEMO aKkTUBHE NPOHUKHEHHS IMEHHUKIB 1
niecniB 3 BigTiHKOM (paminbsipHOCTi. LI MekceMH MOKa3ylOTh €MOIHE CTaBIIEHHS aBTOpa J0
mpeaMeTa MOBIEHHS YM CaMOro ajpecara (30Kpema [0 TMOJITHKIB, BHCOKOMOCAJOBIIB Ta
TPOMAJICHKUX [isIYiB), 3aCBIIUYIOUM O€3I[EpeMOHHE Ta HETAKTOBHE CTaBJICHHS /0 ajpecara, 1
HaBiTh 3BEPXHICTb.
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HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
XPUCIKOK Csitsiana bopuciBana

TO THE ISSUE OF MODERN DISCOURSE SCIENCE AND THEORY OF
COMMUNICATION

Quite recently, the study of converse analysis and communication has become increasingly
applicable in both academic study and society as well; it has developed fleetly and applied
mostly in media studies, politics, and social psychology. Thus, it is vital to consider the crucial
generalities and debates in contemporary converse analysis and communication fields.

The crucial concept in contemporary converse analysis is that language is not neutral, but rather
shapes our understanding of the world, it has a significant impact on how we perceive the outside
reality and explores how language is used to maintain or challenge social scales and how
different groups use language to assert their dominance or submission.

Digressive constructionism is an alternative crucial concept in contemporary converse analysis,
applied in a wide range of fields, such as media studies, where it is used to analyze how media
representations of different social groups contribute to their identities. In other words, the way
we talk about social orders shapes our understanding of them, and this, in turn, affects the way
we relate to the people who belong to those orders.

In terms of communication, media goods is one of the most important concepts referring to the
impact that media have on individuals and society. Communication scholars have long struggled
with the extent to which the media can influence gestures, attitudes, and beliefs. Thus, some
argue that the media have a significant influence on our thinking and gestures, while others state
that individuals have autonomy and are not dispassionate donors of media messages.

Another crucial concept in communication is the idea of the public domain where individuals
come together to argue and discuss issues of concern to society. The public domain is considered
as a key aspect of popular society, since it offers citizens the opportunity to express their
opinions and hold those in power accountable. Nevertheless, scholars also note that the public
domain is not inversely accessible to all individuals, and that some groups are completely denied
access to it.

With regard to communication, it is important to emphasize the role of verbal communication in
shaping our understanding of reality. It includes such rudiments as body language, facial
expressions and tone of voice. These verbal cues can convey meaning in just as important, if not
more important, ways than the actual words spoken. Communication scientists have examined
the ways or channels in which verbal communication can influence the way messages are
entered and interpreted, and have linked a wide range of strategies to improve verbal
communication skills. Communication channels refer to the various means by which messages
are transmitted. They can include face-to-face communication, phone calls, social media, and
other forms of digital communication. Each channel has its own strengths and weaknesses, and
the choice of channel can have a significant impact on the effectiveness of communication.



Effective communication is essential to the success of any association, and understanding the
communication processes within an association can help improve overall performance. That is
why, the study of communication is a complex and multifaceted field that encompasses a wide
range of motivations and generalizations as well. To conclude, modern converse analysis and
communication have contributed significantly to our understanding of how language and
communication shape our social reality. General concepts of verbal determinism, digressive
constructivism, media goods, and the public domain are central to these fields. Nevertheless,
there are also heated debates and difficulties within these disciplines that highlight the complex
and nuanced nature of both communication and conversion as well.

OXEPEJIbEBA Oaexcanapa AHjapiiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-Neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoOOKOpucmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — aCHCTEHT
MEJISAHUK I'anna AujapiiBaa

OCOBJIMBOCTI JEKCUKO-TPAMATHYHUX KOHCTPYKIIIA B IHTEPHET-
KOMYHIKAIITHHUX MOBIJOMJIEHHAX

IHTepHeT-KOMYHIKallisl € HEBIJ'€MHOI YaCTUHOIO CY4YacHOro XHTTsA. BoHa BhuBae Ha Haiie
CHIIIKYBaHHs, TIOBENIHKY Ta B3AEMOMII0 3 IHIIMMHU JIOABMHU. 3 [BOTO TPUBOIY CTaJIO
aKTyaJlbHUM JIOCHI/PKEHHS BIUIMBY IHTEPHET-KOMYHIKallii Ha pPO3BUTOK JIEKCUKOHY Ta
CHHTAKCHUCY aHTJIIMCBKOI MOBH cepes MOJIOJIi B YKpaiHi.
OpHni€ero 3 OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEH 1HTEPHET-KOMYHIKAI[IHHUX MOB1IOMJIEHb € BUKOPUCTAHHS
CKOpodeHb Ta aOpesiaryp. Hampuxman, 3amicts ¢pasu "How are you?" MOKHA HammcaTh
"Hru?" ab6o "RU?", 3amicts "See you later" - "CULSR". Ili ckopoueHHs 3a3BHuaii
BUKOPHUCTOBYIOTLCSI B TIOBIJIOMJICHHSX, SIKI OOMIHIOFOTBCS IIBUAKO, 1 JO3BOJISIOTH €KOHOMUTH
4ac Ta 3yCHJUISL HA BBE/IEHHS IIOBHOTO CJIOBA.
[Ile oaHi€E0 OCOOMMBICTIO 1HTEPHET-KOMYHIKAIIHHUX TIOBIIOMJIEHb € BHUKOPUCTAHHS
€MOTHKOHIB Ta cMailniB. BoHM nomomaraioTh mnepeiaTd eMoLii Ta HAcTpii, L0 JO3BOJISE
30eperTu iHTOHALII0 Ta MIMIKY 00JIMY4s y 3BUYaiiHOMY cniikyBaHH1. Hanpukiaza, cmaiinuk 31
3BHYAiHOIO TOCMIIIKOK ":-)" MOXe O3HayaTH pajJicTh, 3aJ0BOJIEHHS ab0 >kapT, TOAl SK
CMailIMK 31 3BOPOTHBOIO nocMimikoro ":-(" Moke BUpakaTu CyMHIB, 00ypeHHs a0o THiB.
OpnHak, 3 BAKOPUCTAHHSAM IHTEpHET-KOMYHIKaIii 3'SBUIIMCS HOBI TPOOJIEMH 3 PO3BUTKOM MOBH.
BuBueHHs uX mpoOiieM Ta iX BIUTMBY HAa MOBY MOXKE JONOMOTTH Yy 30€peKeHHI Ta PO3BUTKY
CTaHJapTHOi MoBU. Hampukiaa, HM3BKUI piBeHb I'paMaTHYHMX 3HAaHb CEpell MOJIOAI MOXKe
NPU3BECTH 10 BUKOPHCTAHHS CKOPOYECHb Ta HEBIPHUX TI'PAMATUYHUX CTPYKTYP Y 3BHYAMHUX
noBiloMJIeHHAX. Lle Mo)ke mpu3BecTH 10 MOSIBU MOMMJIOK y MUCbMI Ta MOTIPIICHHS SIKOCTI
MOBJIEHHS 3arajioM. barato mrofeil BHUKOPUCTOBYIOTH CKOpOYEHHS Ta alpeBiaTypu B
MOBIIOMJICHHSIX, SIKI HE MArOTh BIAMOBITHOTO €KBIBAJIEHTa B CTaHAApPTHiN MOBi. HeraTuBHUM
PE3yIaBTATOM IIBOTO MOXYTh OyTH 3MiHU JIEKCUKOHY Ta CHHTAKCHCY MOBH, a TaK0)X 3HWKCHHS
SIKOCT1 MOBJIEHHS 3arajioM.
[Hmoro mpo6seMor0 € BUKOPUCTAHHS CMaWIMKIB Ta €MOJ31, SIKI MOXYTh 3aMIHUTH CJIOBa Ta
BUKPHUBHUTHU 3Hau€HHs NoBigoMieHHA. Lle Moxke 3aMiHUTH OTpeOy y BXXKMBaHHI CIIB, 10 MOXKE
CIPUYMHUTH 3HWKCHHS CIIOBHMKOBOTO 3aIlacy Ta HEIOCTATHIO BIPABHICTH y (OPMYIIOBaHHI
JYMOK.
Takox 1HTEpHET-KOMYHIKaIlil MOKE MPHU3BECTH /10 MOSIBH HOBUX (OpPM KOMYHIKalii, SKi HE
BI/IMIOBIJAIOTh CTaHAAPTHUM MOBHHMM HOpMaM, HalpuKJIa, )Kaprouis Ta aprotusmis. i popmu
MOKYTh 3HAWUTH CBIM HUIAX B JIEKCMKOHI Ta CUHTAaKCHUCI MOBH, 1110 MOKE€ MPHU3BECTU 10 3MIHU
CTaHJAPTHUX MOBHUX HOPM.



Tako, BaXKJIMBO 3a3HAYUTH, IO IHTEPHET-KOMYHIKAIlisSi Ma€ CBOi OCOOIMBOCTI B 3aJI€KHOCTI
BiJI COIIIAJILHOTO cepe/loBHUIa. MoBa B MOBIIOMJICHHSAX MDK JIPY3SMHA MOJKE BIAPIZHATHCS BiJ
MOBH B OQiIifHOMY €NeKTPOHHOMY JIUCTi. TakuM YMHOM, Ba)KJIMBO BHBYATH MOBY B PI3HHUX
KOHTEKCTaX Ta 3aJIC)KHO BiJ| IIIIbOBOT ayHTOPIi.

VY miacymKy, iHTEpHET-KOMYHIKallii Mae 3HAayHUM BIUIMB Ha JIEKCUKOH Ta CHHTAaKCHC
aHTIIChKOI MOBH, OCOOJIMBO cepeq Mojonai B YkpaiHi. BuBueHHS 0coOMMBOCTEH JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLIA B IHTEPHET-KOMYHIKAI[IHHMX MOBIJOMJICHHSX MOXE JIOTIOMOITH
3pO3yMITH IIeH BIUTMB Ta BUBYUTH MOBY B Pi3HHX COIIAJIbHUX KOHTEKCTAX.

OHUIIKO Muxaiiiio AapiiioBuy,
cmyoenm 4 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npUpoOOKOpuUCmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBuii KepiBHUK — JOLEHT

3YEHKO Heas OuekcanjapiBHa

TEOPISI COIIOKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIL

Buenns npo mporiiecu B3aemojii Mik Cy0'€eKTaMU COLIOKYIbTYpHOI MisiIbHOCTI (iHAMBiIaMH,
rpylnamMu, OprafizalisiMi) 3 METOI0 TepenaBaHHsS abo 0oOMiHy iH(poOpMaIli€0 3a JOIMOMOTOI0
NPUMHATUX Y TIEBHIN KyJIbTYpl 3HAKOBUX CHUCTEM (MOB), IPUIOMIB 1 3aC001B IX BUKOPHCTAHHS.

I3 mornsamy 1iei Teopii KOMYyHIKallis IMOCTA€ SIK OJMH 3 OCHOBHUX MEXaHI3MIB 1 HEBIJI'€MHUI
CKJIaJHUK COLIOKYJIBTYPHOIO MpOIECy, 110 YMOXJIUBIIOE (OpMyBaHHS COLIANBbHUX 3B'S3KIB,
YIPaBIIHHS JKATTEIISUTBHICTIO JIIOJCH 1 BpPEryNoBaHHS i OKPEeMHUX Taily3ed, HaKOIMHYCHHS 1
TPAHCIALIIO0 COI[IAIBHOTO JTOCBITY.

KomyHikarmito po3risgaoTh SK CHMBOJNIYHHIA TPOIEC, MO0 MOPOPKYE Ta BIATBOPIOE IEBHI
COLIOKYJIBTYPHI MOJIENI. ¥ TaKOMY pO3yMiHHI KOMYHIKaLlisl MOK€ NOSCHIOBATH, SIK CTBOPIOETHCS
1 peanmi3dyeTbcs couiadbHUM nan (peHoMeH MakpopiBHS) 1 sSK BiH TpaHCHOPMYETHCS B
IHTepaKTUBHI Ipolecu Ha MikpopiBHi. COLIOKYIbTYpPHA TE€OpPisl BU3HAE KYJIbTYpHE PI3HOMAHITTS
Ta KyJIbTYPHUN PENATUBI3M, IIAHY€E TEPIHUMICTD 1 TOPO3YMIHHS, aKIIEHTY€E yBary Ha KOJEKTHUBHIN
BIMMOB1AAJILHOCTI.

[TpoGieMn koMyHikalii B COLIOKYAbTYpPHIN Tpaaullii AOCHIHUKH MOB'SI3YIOTh 13 PO3pUBAMHU Y
OpocTopi (HampUKIaA, COLIOKYJIbTYpHE DI3HOMAHITTA Ta PENATUBI3M) Ta dYaci (HampUKIA,
COIIOKYJIBTYPHI 3MiHH), 110 YHEMOXJIMBIIIOE 1HTEpaKIil0. BoHW BBaxaroTh, 10 KOHMIIKTH,
HEMOPO3yMIHHS Ta TPYAHOIIl KOOPAMHYBAaHHS 3pOCTAalOTh, KOJM TIE€BHI COLIaldbHI YMOBH
CIOPUYUHSIOTh HECTauy IMpaBWJI Ta OYIKyBaHb, SIKI CHOPUKWMAOTh yC1 WIEHH CYCHUJIbCTBA.
ComiokynbTypHa Teopis 37aTHA MOSCHUTU PI3HOMAaHITHI MPOLECH B CYCHUIBCTBI, MOB'A3aHI 13
TEXHOJIOTIYHUMHU 3MIHAMH, PYHHYBAHHSM TPAIUIIIIHOTO COLIaIbHOIO Jaay, ypOaHizalie€ro,
OIOPOKPAaTUYHOIO  palliOHANII3alli€l0, TMOCTMOAEPHICTCBKUM  KYJABTYPHHM  DPO3MOJIOM  Ta
riio0ani3amuiero.

TepmiHOdOTriUHUI apceHanm Teopii KOMYHIKallii 3HAYHO TIIOTMOBHUBCS COLIOKYJIbTYPHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0: «CYCIIIBCTBOY, KyCTPI», «IPAKTHKA», «PUTYAT», CIPABUIIOY», «COIIaTi3aIlis»,
«KYTbTYpay, «iICHTUYHICTH) Ta iH.

Tenep xouy 3BepHYTH Bally yBary Ha TEOPIO COLIaIbHUX MPOIIECIB Y CYCNUIBCTBI, Ka GopMmye
couianbHUN PyHAAMET B CYCIIJILCTBI, @ caMe KPUTUYHA TEOPisl.

L1s Teopist IpyHTYyeThCS Ha iAesx HiMeubkux ¢inocodiB Kapma Mapkca (1818-1883) 1 'eopra
[erens (1770 - 1831), aBcrpiiickkoro HeBpomarosiora 3irmyHna Ppoiina (1856-1939),
MOETHYIOUN €JIEMEHTH KpPUTUYHOIro Mmiaxony Ao Oypxya3Hoi kynbTypu K. Mapkca 3
nianektukoro I'. ['erens Ta mcuxoanamizom 3. ®@poiina. OgHak ans Hei XapakTepHE IIMPIIe



PO3YMiHHS KYyJIBTYpPH Ta 1I€OJIOTii, II0 mepemdadae MEHIIY 3alieKHICTh BiJl €KOHOMIYHHX
KJIACOBUX BiTHOCHH.

[IpencraBHUKKM KPUTUYHOI Teopii BBakaroTh, 10 (igocodis Mae JOMOMOTTH 3pO3YyMITH i
MOJOJIATH COIiabHI CTPYKTYPH, SKI HMPUTHIYYIOTH JIIOJICH Ta JOMIHYIOTh HaJ HUMH. BoHU
CTBEpKYIOTh, 110 HAYKY, TaK CaMo SK iHIII (GOPMH Mi3HAHHS, BUKOPHCTOBYIOTh SK IHCTPYMEHT
MPUTHIYEHHSI; 3aCTEpiraloTh MPOTH CIINOI Bipu B HayKoBUW mporpec. OCHOBHUM 3aBIaHHSIM
KPUTUYHOI TeOpii € CIPHUSHHS eMaHCHIIAI] 1 MPOCBITI Ta JIKBIAYBaHHS 11€0JOTIYHUX LIOP, HIO0
CIIYT'YIOTh YBIYHEHHIO HEYIITBA Ta THOOJICHHSI.

CyuacHi HampsMd KpPUTHYHOI Teopii, 30KpeMa TOCTMOAEPHI3M Ta KyJIbTYPOJIOTiYHI
JIOCJIIJDKEHHS, MarTh TEHJCHIIIO 3amepedyBaTd eKoHOMiuHME gerepMmiHiaM K. Mapkca i
yHIBEpCallbHY ieanbHy KoMyHikaTuBHY nito FO. I'abGepmaca, aje MpoAOBXKYIOTh PO3IIISIaTd
KOMYHIKaIlil0 SIK TaKy, IO aKIEHTYE yBary Ha 1J1e0Jsiorii, THOOJIEHHI, KPUTHIIl Ta pediiekcii.
[ToctMoepHICTChKAa KyJNbTypHA KpPUTHKA 3HAYHOK MIpPOI0 30Cepe/PKCHa Ha BUBUYEHHI
17ICOJIOTTYHMX JAUCKYPCIB pacu, KJacy, CTaTi, 0 MPUAYIIYIOTh BIIMIHHOCTI, 3amo0irarote abo
HEJIOOLIHIOIOTh BUPAKEHHS 1IGHTHYHOCTI Ta OOMEXYIOTh KYJIBTYpHY Pi3HOMaHITHICTh. Teopis
KOMYHIKaIlii KOPUCTY€EThCS TAKUMHU TEPMiHAMU KPUTUYHOT TEOPIi, K «IJCOJIOTIs», «ITIaTCKTHKAY,
«TIPUTHOOJICHHSY, «OTIIPY, «EMAHCHIIAIISN», «PO3BUTOK CBIIOMOCTI» Ta iH.

VYci Tpanuiii OXOIUTIOITh HAMBAKIIUBIII 1HTENEKTYalbHI JKepena, Kl i HUHI BIUIMBAIOTh Ha
TEOpir0 KOMYHIKaIlil, ajie He OXOIUTIOIOTh IUIKOM yci i chepu. Inei Teopii komyHikalii uncienHi
Ta PI3HOMAaHITHI, TOMY KOMYHIKAallll0 HEMOXJHMBO 300pa3sUTH y BUIJISI/I CIPOIIEHOI CXEMHU.
binpie TOro, HE3aNeKHO BiJ CBOTO BHU3HAYCHHS B TeOpii KOMYHIKamii BCi Il Tpaguiil
B3aeMonoB's3aHl. Hanpuknaa, Teopito MOCTCTPYKTypaii3My, IO 3all03udye i/1ei CeMIOTUKH Ta
(eHOMEHOIIOT1i, 9acTO PO3MIANAIOTh SIK BHJ PUTOPUYHOI Teopii, sKa TaKOoX mepedyBae Iif
3HaYHUM BIUIMBOM CYYacHOI COLIIOKYIbTYPHOI Ta KPUTUYHOI TEOPIi.

Otixe, Teopiss KOMYHIKAIl aKyMyJIOE Ta IHTETPYE pe3yJIbTaTH, OTPHUMaHi 3a JOMOMOIOI0
TEOPETUYHOI0 apceHany OaraThox Hayk. Lle crpusie CTaHOBJIEHHIO 1 PO3BUTKY CaMOCTIHHO{
HayKd TpO KOMYHIKAaIifo, $Ky TIOYald HA3WBaTH KOMYHIKATHBICTHKOIO, KOMYHIKOJIOTIEIO.
HaykoBuif moreHmian Takoi Hayku Moxke OyTh e(EeKTHBHO peani3oBaHUil JHIIE HAa OCHOBI
TAJIEKTHYHOT €THOCTI, B3AEMOTIPOHUKHEHHS 1 JOMOBHEHHSI 11 BJIIACHOT 1 MYJIbTHIACIUTUTIHAPHUX
KOMYHIKaTHBHUX TEOPIH.

Cnucok eukopucmanoi nimepamypu:

1. Habermas J. Der Philosophische Diskurs der Moderne. — Frankfurt am Mein, 1985.

2. CeniBanoBa O.0. OcHoBu Teopii MOBHOI komyHikarlii. — Yepkacu, 2011. — 350 c.

3. [ouenmnoB I'. I'. Teopis komynikauii. — K.: BunaBuuunii nentp “KuiBcbkuii yHiBepcuter”,
1999. - 308 c.

4. Macey D. (anrn.). The Penguin Dictionary of Critical Theory. — Penguin Books, 2000. —
496 p. — ISBN 0140293213, ISBN 978-0140293210.

IHETPYK Auaina CepriiBua,

cmyoeumka 1 kypcy
2YMAHIMAapHo-neoazo2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npUpoOOKOpUCmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Vkpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — I0LIEHT
3YEHKO Heas OuexcanapiBHa

THE LANGUAGE OF THE WORLD

English is the language of the world. In my opinion, it can't be possible gat someone doesn't
know its basics.



When | think about why this Old Germanic language is so popular today, I find some
reasonable answers. This is the common language of today's digital age. There is no game or
program where English is not used. It is a common language in travelling and entertainment,
medicine and pharmaceuticals, etc. You can watch movies in the original, read books, study.
With excellent knowledge of the English language, it is easier to find a good and well-paid
job. This is the business language. If you want to earn enough money, you need to know
English. If you want to study in the world's best universities, you need to speak English. The
market for learning English is simply booming.

In my opinion, the most important gate that opens the knowledge of this international
wording is the gate to career and personal growth. Psychological studies have shown that
people who learn foreign languages on a regular basis have a good memory, do not suffer
from Alzheimer's disease or dementia. They become more observant and decisive. And, it
goes without saying that these people have better developed communication skills.

One of the easiest languages to learn is English. German and French were located
approximately on the same step with it. The German language is distinguished by a rather
complex grammar, while for the correct pronunciation of French phrases you will have to
work. If you compare English and French, the first one is definitely easier, without strange
and difficult numbers. Besides, there is no declension of words and not so difficult with
pronunciation.

To my mind, knowledge of English is a ticket to a better future. Therefore it is better to
devote more time and desire to its study.

IIVTIOI Cogisn AnartoJiiiBHa,

cmyoeumka 4 kypcy,

HHI nenepepsmnoi oceimu i mypusmy,
Hayionanvuuii ynieepcumem 6iopecypcia i
npUpoOOKOpUCmMy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO — CTAPIIUIl BUKJIAAa4
AMHMUNY Harania FOpiiBaa

CYYACHA JJUCKYPCOJIOI'IA SIK HATIPSIM KOMYHIKATUBHOI JITHI'BICTUKH
VY JIIHTBICTHUI YacTO BXKHUBAIOTh TEPMiH «AUCKypc». OfHAK Hapa3l HEMA€ €IMHOTO BU3HAYEHHS,
ke O OXOIUIIOBAJO BCl BMIAJKK BHUKOpUCTaHHA. KpiM TOro, BH3HA4E€HHS CaMOIrO IOHSATTA
«IUCKYpC», a TaKOoX MpoOjeMa aHaJITUYHOI METOOJIOTii Bce Ie nepedyBaroTh Yy MpoIleci
HOJAJIBIION0 BJIOCKOHAJIIEHHS Ta YTOYHEHHS. IcTOpis Cy4acHOro AMCKYPCHUBHOTO JOCIHIKEHHS
MOYMHAEThCSL 3 TMpalb 3emnra [appica, aMepUKaHCBKOIO MOBO3HAaBLS YKpPaiHCHKOTO
noxo/pkeHHs. L{g HaykoBa mpaus Oyna omyOiikoBaHa B 1952 poui miag Ha3zBow «AHami3
nuckypcy». Ll HaykoBa mpans crajga CBOEpIZHUM MaHI(EecTOM JJii HOBOTO HAmpsMy B
JHTBICTHIII — IUCKYPCY.

OcraHHI TICUXOJIIHTBICTUYHI JOCTIPKEHHS] BUAUIAIOTH JIBa PiBHI JUCKYpCY. 3T1IHO 3 MEPIIOIO,
JHTBICTUKOIO, BHCJIOBJIIOBAaHHS BBAaXKAIOThCS pe3ylbTaTamu. Jlpyre, JIHIBICTUYHE Ii3HAHHS,
IHTEpIpeTye BUCIOBIIOBAHHS 3 PI3HUX TOYOK 30py — BIJIACHE, SIK mpouec. JlocaiaHuku et
TUCIUIUTIHM, JITUIIA TICUXOJIOTii Ta JIHTBICTHKH, CTBEP/XKYIOThb, IO BHCIOBIIOBAaHHS €
MIOBCSIKIEHHOIO MOBHOIO TIPAKTHKOFO.

Cnmparounch Ha mpaili JiHTBICTIB, MOKHA MOAUTATH IUCKYPC HA TaKi THIIH:

— IPOCTHH 1 CKIIQAHUHN (32 CTPYKTYpOIO);

— yCHUH 1 MUChbMOBHIA (32 (HOPMOI0);

— MOHOJIOT1YHUH 1 11aJIOTIYHUH (32 BUJJOM MOBJICHHS);

— IHCTUTYLIHHUH 1 IepCOHANBHUH (32 aAPECATHOIO XapaKTEPUCTUKOIO);

— MOJITUYHUHN, aIMIHICTPaTUBHUM, IOPUINYHUN, pEKJIaMHUI, ITeJaroriyHuii;

— CIIOPTUBHUM TOIIO (32 COLIaIbHO-CUTYaTUBHUM MAapPKyBaHHSM).



Kpim mepepaxoBaHUX MapaMeTpiB, AMCKYpC SK SBUIIE MOKHA HOTUIMTH 3a (YHKISIMH Ta
1H(QOPMATHBHICTIO, a TAaKOX 3a THUIIOM Ta MOKa3HUKOM MOBH. lle sBumie OaratorpaHHe, i mpu
JOCIIJDKEHHI HOro OKpeMi acmeKkTh NoTpeOyroTh yTouyHeHHA. [lparmatudHi JOCHTiKEHHS
BTUTIOIOTHCSA B METOOJIOTII Ta TeMaTHYHUX cdepax auckypey. IIpobaema tumosorii 1uckypey
MOJISATAE y BIJICYTHOCTI MEBHOTO MpHHIMITY Kiacuikarii. Jis cormionoris, mepi 3a Bce, IiKaBi
MIPOIIECH COIIaJIbHOI IpoOiemMaTH3allii Ta aHaJiTHYHE CIPUUHATTS COLIAJbHUX HACTIAKIB IHX
IPOIIECIB.

JlocniAHUKY 3a3HA4YaIoTh, 110 HABEJCHHUI CIHCOK MOXe OyTH JOMOBHEHMH a00 BUAO3MIHEHUU.
KnrouoBumu mpobiemMaMu aHamizy OUCKYPCY 3alMIIAIOThCA CTPYKTypa Ta CTpaTHdikaris
JTUCKYpCY, BCTAQHOBJICHHS HOr0 O3HaK, OJMHHUIb, KATEropii, THMIB; 3’SICYBaHHA CHOCO0IB
oprauizauii pi3HUX AMCKYPCHBHUX iHBapiaHTIB, BUPOOJECHHS METOMIB 1 MPOLEAYp aHamuizy i
OTUCY TUCKYPCIB.[2]

OTxe, Ha MiJCTaB1 TOCTIXKYBaHHS HAMH MUTAHHS MOXKHA 3pOOUTH TaKUi BUCHOBOK: «IHUCKYPC»
SIK PI3HOBEKTOPHE MOHATTA HE OaKaHO PO3TJISAIATH JIMIIE B OJHIN SKIMNCh IUIOMIMHI. AJKE BOHO
MoeHye B cOOl HEONHAKOBI HAYKOBI W mpakTWdHi Mmetomoiorii. Ile — mocrtatHhO CkiIamHe
KOTHITUBHO KOMYHiKaTuBHE siBUIle. OCKUIbKH MPUPOIa TUCKYpPCY OB’ s13aHa TBOMA aCIEKTaMU,
MOXKEMO KOHCTaTyBaTH, IO, BJIACHE, NMPAarMaTUYHUN AacleKT CTOCYETHCS MXHBOTO MOBJICHHS,
HATOMICTh KOTHITUBHHUI AacleKT pO3KPUBAETHCS 4Yepe3 MEHTalIbHI CKJIa0BI YYaCHUKIB
KOMyHiKaii. JI[uckypc — Iie IIUpOKe MOHATTS, SKe BKJIIOYAaE B ceOe TEKCT i MOBIEHHS, €
MUCJICHHEBO-KOMYHIKaTUBHOIO JiSUTHHICTIO, L0 PEAi3YETHCS B COLIOKYIBTYPHOMY KOHTEKCTI.
CrinkyBanHsi — 1ne cytb kutTs. Lle HeoOXximicTe. 1[o6 Bupaszutu cebe, moasiM HEOOXiTHO
cniikyBaruca. JlioguHa Mae CHOUTKyBaTHCS, 1100 BHUpaXkaTH CBOi MOYYTTS, HepeaaBaTH
iH(pOpMAIIiFO IHITHM JIOISM 1 TIJTUTUCS CBOIMHU TyMKaMH Ta IMOYYTTIMHU.

TEJIOK €Breniii OJiexcanapoBuy,

cmyoenm 4 Kypcy

Gaxyrememy azpapHoeo MeHeoHCMeHmy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT

KAUYMAPHUK Csitniana I'puropisaa

IDIOPOLITICAL DISCOURSE AS AN OBJECT OF RESEARCH IN MODERN
LINGUISTICS
The idiolect of politics as an object of linguistic research is on the periphery of modern
interdisciplinary scientific knowledge. Idiolect in modern linguistics is currently one of the most
important concepts in the field of studying individual linguistic features. An individual's
language is influenced by the dialect, sociolect, or other linguistic and extra linguistic factors that
define it. In the process of research, one must constantly keep in mind the main function of
political communication. Political communication not only transmits information, but also has an
emotional impact on the addressee, transforms the political picture of the world that exists in the
mind of a person. Without idiolect competence, it is difficult to imagine the activity of a political
leader who evolves in the public space primarily as a linguistic personality. The way of
expressing thoughts and emotions is associated with discursive strategies and speech tactics, so
one of the most important functions of political language is the function of persuasion. In the
course of the research, the lexical, syntactic and stylistic features of the idiolect of politicians are
analyzed, euphemisms, mixing of speech styles, metaphors, idioms, precedent phenomena,
neologisms, sovietisms, jargonisms, argotisms, hyperbole, occasionalisms, slang, etc. are
discussed. It is stylistically colored language units that vividly express the emotions and thoughts
of the speaker. Due to the specifics of political communication, politicians often build their own
image in close connection with the language image. The objects of study of idiolects are often
the current leaders of political countries, presidents, prime ministers, chancellors, who regularly



appear in the media. Of course, the expressions of politicians always have their own addressee,
therefore, in the process of analysis, one must keep in mind the accompanying discursive
background, the situation in which the expression is used, and the linguocultural features of the
given area. The most characteristic features of G. Bush's idiolect are tautology, malaproisms (the
erroneous use of a consonant word with a completely different meaning), the formation of
occasionalisms and grammatically incorrect agreement between the subject and the predicate.
Most Bushisms have become memes, for example, the word “internets” in two speeches, George
Bush used the word Internet in the plural (We can have filters on Internets where public money
Is spent). In Slovakia, the current Prime Minister, I. Matovic, is a politician with an extremely
strong regional and popular accent. He calls himself a "man of the people”, and his speech is
deliberately simplified. The Slovak Prime Minister often uses slang, simple sentences, urban
dialect, dialectisms, biblical idioms. Idiolect can be considered as the first level of the study of
linguistic personality. Through the analysis of the politician's idiolect, we can determine the
speaker's speech strategies. For example, one can analyze the speech of the former German
Chancellor A. Merkel, whose linguistic personality is focused on universal and group values.
The lexical units used by Angela Merkel are quite simple and constant: her speech does not
abound in figurative means, are characterized by a high degree of implicitness, and there is
practically no emotionally expressive vocabulary in them. In syntactical terms, the chancellor
prefers complex sentences. Summing up, we note that the study of the idiolects of politicians
remains one of the most promising studies in political linguistics, media linguistics, etc. An
analysis of the speech features of a politician helps to understand his discursive strategies. It is
necessary, however, to know the context, because the expressions of politicians often change
their meaning due to the situation.

TKAY OJgnra BajenTuniBHa,

cmyoeumxka 1 kypcy

2YMAHIMAPHO-Nedazo2iuHo20 haxyivmemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBuii KepiBHUK —I0LIEHT

BAKYJIUK Ipuna IBaniBHa

TLJTATTAT SIK HIAPUHA THTEJEKTYAJIBHOI BJACHOCTI

Ha panHbomy etami cBoro icHyBaHHs IUiariar OyB ILIJIKOM 3aKOHOMIPHUM IOPOKEHHSAM
CYCHUIbCTBA 1 HE PO3IJIAJABCS SIK HEMpaBOMIpHE SBHILE 4Yepe3 BIJACYTHICTb I1HCTUTYTY
aBTOPCHKOIO IpaBa sIK Takoro. O/HaK, MOCTYMOBHM PO3BUTOK CBITOBOTO CYCHUIBCTBA, CEPEN
SIKOrO BUHANJCHHS 1 NOUIMPEHHS] KHUTOIPYKYBaHH (a 3roJIoM — M IHIIMX crocoOiB ¢ikcarii
Ta PO3MOBCIOKEHHSI MaTepialliB), CIIOHYKaB J0 CTBOPEHHS OUIbLI CIPUSTIUBUX YMOB JUIS
HalpalfoBaHHs TBOPIB, iX 30epEKEHHS Ta 3aXUCTY.

CTaHOBJIEHHS 1 PO3BUTOK L@APHHM IHTEJIEKTYyaJIbHOI BJIACHOCTI PO3IOYAIOCh 13 MPUHHATTS
3aKOHIB, II0 BBEJM Yy TMpaBOBUH OOIr MOHATTA aBTOpchbkoro mnpasa. llepmmuM Takum
JOKyMEHTOM cTaB «CTaTtyT KopojieBU AHHM» (TaKOX B1JIOMUN B aHTJIOMOBHIH JIiTEpaTypl SIK
«Copyright Act 1709»), mo 6yB npuitHsaTuii napiaamenToM AHraii y 1709 ta HabyB YMHHOCTI
B 1710 porti. Came y HhOMY OYJ10 TTPOTOJIONIEHO TIPUHITUTT «KOMIPaUTy» (TTOXOAUTH BiJ aHTJL.
«copyright», 1o nepexyiagaeThCsl K «aBTOPCbKE MPaBO»), 3TITHO 3 SKUM aBTOP OTPHMAaB
IpaBO Ha 3aXUCT CBOrO TBOPY Yy BHUMAAKY HOT0 TMOMIMPEHHS (TUpaKyBaHHs) Oe3
HoTepeHbOro iH(pOPMYBaHHS PO HaMIp Ta OTpUMaHHs 3roju. Lle nmpaBo 3akpiruioBagocs 3a
0co0oro mpoTsroM 14 pokiB, mpoTe 3a OakaHHSAM HOTO MOKHA OYJIO MPOJOBKUTH Ha TOH
camuii cTpok [1].

Skmo 3Beprarucs 6e3mocepeHBO 10 1CTOPIT BUHUKHEHHS CJIoBa «Iariat» (Bia ¢p. Ta HiM.
«plagiat»), TO HaykoBi pO3BIAKM CBiIYaTh MPO TE, IO BOHO 3'SIBWJIOCS IIE B MeEpioX



AHTUYHOCTI. B €TUMONOTiYHOMY CJIOBHHKY YKpaiHChbKOI MOBU 1985 poky, po3pobieHoMy
Iacturyrom MoBo3HaBcTBa iM. O. O. Tlore6bni HAH VYkpainu, 3HaxonmMo, o «IJiariat» €
noXigHUM Bix: 1) HapoaHO-AaTHHCBEKOTO «plagiatus» (mepekiagaeThest K «BUKPAJACHHS»); Ta
2) TPELBKOTr0 «TANYI0C» B 3HAYCHHI «KOCHH, HMOXWIHI» Ta «TAAYIOV (YEWV» — «BHBOIUTH
cumnoroy» [2, C.422].

Binznauumo, 1110, AOCHIKYIOUU npoliec GopMyBaHHS MOHSTTS, BAKIMBO PO3YMITH, 1110 HOTO
CeMaHTHKa Ta cepa BXKUBAHHS MOXKYTh CYTTEBO TpaHC(OpMyBaTUCs 3 IUIMHOM 4acy [3]. Sk
3a3Hauyae | PomanoBa, crioyaTtky TepMiH «I1jiariat» BUKOPHUCTOBYBABCS Y PUMCbKOMY IpaBi Ha
NO3HAYCHHS NPOJAXy JIOIUHM B pabctBo (Bim nar. plagio — «kpactu»). PosmmpeHHs
3HAYCHHS JI0 «ITepaTypHOi Kpaaixkku» BinoOynocs B XVII cT., y mepiol akTHBHOTO PO3BUTKY
JiTepaTypHOi CIpaBH, 3yMOBJICHOI MOSBOIO 1 MOMIMPEHHAM TEXHOJIOTIH OPYKy, a BiATak i
MoxksiBocTer BuaaBHUITBA. A oT Bxke XVIII ta XIX cT. 03HaMeHyBaJIMCs MOYATKOM OUITBIII
OCYIJIMBOTO CTaBIICHHS 10 IUIariaTy, BHACHIJOK MIiABUIICHHS DPIiBHS OCBITH 1, BIAMOBITHO,
IIPaBOBOi MOpaJbHOI Ta €TUYHOI CBIIOMOCTI rpoMajsiH. HaykoBe > OCMHCIIEHHS SIBHILA
cTapTyBayio y XX CT. 1 MPOJIOBXKYETHCS U JIOCI y BUTIISAL IPOBEACHHS JOCTIIKEHD, PO3BIIOK,
110 PO3IVIAAAI0TH SIBUIIIE, HOTO CYTHICTh Ta BILIMB Ha JIFOJChKe OYTTs [4; 5].

3ayBakuMo, 110 Hapa3i B HAYKOBOMY IIOJIi HeMa€e eInHOi nediHimii, sika 6 xapakrepusyBaia
riariat. HatomicTh, 3HaX0MMO HU3KY BH3HAYEHb, 1110 HAJEXaTh 10 PI3HUX ramysei (mmpaso,
OCBiTa, HayKa TOMIO) 1 PO3TJISLAAIOTH IJIariaT o/pasy 3 JEKIIbKOX TOYOK 30py (3aKOHOAABYOI,
HAyKOBOi, MOpajbHO-€TUYHOI, iH(OpMaliliHOI, OCBITHBOI Ta iH.). Ha Hamy nymKy, Take
po3MaiTTs y miIXxoAax [0 BH3HAYEHHs Ta IHTEpIpeTalii CBIJUUTh NpO TIAHMOMHY Ta
MYJIBTUACTIEKTHICTh JIOCHIIKYBAaHOTO ()EHOMEHY.
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TPOHYYK Karepuna IlerpiBHa,
cmyoenmxa 1 kypcy
Gaxynememy eemepuHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis i
npupoooKopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBe KepiBHHITBO - JOLEHT
POKKOB IOpiii I'puroposuu

AHTIJIIACHKA MOBA SIK 3ACIB CIIIJIKYBAHHS B I'AJTY31 MAPKETHHI'Y

YoMy aHTITIIChKa MOBA BXKJIMBA ISl MAPKETHHTY?

[TpoTsirom oCTaHHIX POKIB BUKOPUCTAHHS aHIIIHCHKOI MOBM B pekyiaMi HaOyla MOIIMPEHOI
MpakTUKU. Y €Bporni BUKOPUCTAHHS aHTIIIHCHhKOI MOBU 3HaYHO 3pocio. Lle 3pocTaroue siBuiie
HalO1IbIIe CrIOCTepIiraeThesl B KpaiHax, Uil IKUX aHIJIicbKa He € PiIHOIO.


https://www.historyofinformation.com/detail.php?entryid=3389
http://resource.history.org.ua/item/0007834

Sk moBa Oi3Hecy, aHIJiiCbKa 4acTO BHKOPHCTOBYETHCA i MapKETHHTOBHX Marepiaiis,
TakKuX fK pekiaMHil Opomrypu, crenudikamii mpoaykty Ta odimiitHi gokymeHTH. JlexTo
CTBEpKY€, IO peKJiaMa Ii€l0 MOBOIO BIUIMBAE HA IMIK MPOIYKTY, Ha TPECTHXK, SKHNA
HAJIa€ThCs OpeH Iy Yyepe3 BUKOPHUCTAHHS 1HIIOT MOBH.

BararonanioHanpHi KOMIaHii 4yacTo BiAJNAIOTh NepeBary aHrMMCHKi MOBI JJIsl Mpe3eHTAaIlii
npoayKTiB. OCKUIBKH I MOBa IIMPOKO BHKOPHCTOBYETHCS B MAapKETHHIOBHX MaTepiayax
1HAyCTpii, HOCIT IHIIMX MOB YacTO MPUHMAIOTh TEPMiHH SKi 0a3YIOThCS Ha aHTJIIMCHKIM MOBI,
a HE PO3pOOJIAIOTh TEPMIHM JUIsi MAPKETUHTOBUX KOHIICIIIA CBOEK MOBOIO. | HaBITh SKIIO
MapKeTOJIOTH HE PO3MOBIIAIOTH AHTJIHCHKOIO, BOHM BCE OJHO MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH
JIesIK1 aHTJIIHChKI MAapKETUHTOBI CJIOBA.

[lndpoBuii MapKeTHHT, 30KpeMa, Ma€ BEIMUYE3HY TEHACHIII0O BUKOPHCTOBYBATH aHTJIOMOBHI
TepMiHU Ta abpeBiaTypH, OCKUIBKH BIH CIUPAETHCS HA IHTEPHET-TEXHOJIOTII Ta MPOTOKOJIH,
PO3po0IIeHI IEPEeBaYKHO B aHTJIOMOBHHX KpaiHax.

Menemxepam SMM (Social Media Marketing — MapKeTHHT y COLIQJIBHUX MeEpexax)
HEOOXIJTHO 3HATH AHTJINCbKY MOBY, OCKUIBKHM II€ JOMIHYIOYa MOBAa COLIAaJbHHX MEpPEeXK.
Hocuth 4YacTo MoOXkHa TOOAYUTH aHTJIOMOBHI ITyOuikamii B COIIJIBHUX MeEpexax Yy
KopropatuBHHX 0O0JiKoBUX 3amucax Twitter a6o Facebook, HaBiTh SKIIO KOMIaHis
po3TalioBaHa HE B aHTJIOMOBHIH KpaiHi.

AHTTIHCHKOI0 MOYKHA 3HAWTH KyaH Oisble KOpUCHOI iH(opMalii Ta HayKOBUX MaTepialiB
JUISL MApKETOJIOTIB, HK YKpPAiHCHKOI a00 1HIIMMU MOBaMu. Pi3HOMaHITHI BY3bKOIMpPO(dinbHI
CTaTTi, aHATITHKA BUXOJSATHh YACTIIIE caMe Ha aHTJIIOMOBHY ayauTopito. IIpocto Tomy, 1o
YUTayiB OlIbIIIE.

YAJIUU MuxoJa OJekcanapoBud,
Mmazicmpanml poKy Hag4aHHsA
HABYANbHO-HAYKOBO2O

iHcmumymy

VKpaincoKkoi ginonozii ma sxcypHanricmuxu
Kam aueywv-Ilooinbcokoco
HAYIOHAIbHO20 YHIGEPCUMENLy

imeni leana Ocienka

(m. Kam aneyv-Ilodinscovruii, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHMUTBO — mpogecop
MAPYYK JIrogmuia MukoJiaiBHA

AKTYAJIIBAIISA SIBUIIIA ABTOPCBKOI ACOIIIATUBHOI CUHOHIMI3AIII

JlekcHyHi CHHOHIMH PO3IJIAA€MO K Pi3HI 32 3BYKOBUM CKJIAJIOM CJIOBA OJ/IHI€T YACTUHU MOBH
T4 CEMAaHTUYHO PIBHOLIHHI M CJIOBOCHOJIYYEHHs, 10 BHUPaXarOTh T€ K cCaMme MOHSITTS, ajie
PO3PI3HAIOTHCS MK CO0010 a00 BIATIHKAMM B 3Ha4eHHI, 800 (QyHKIIITHO-MOBHUM CTHIIEM, a00
€MOIIIHO-eKCITPECUBHUM 3a0apBIIEHHAM, a00 KOMIUIEKCOM IIUX B1JIMIHHOCTEH.

Ha xoxHOMYy eTari po3BUTKY MOBH ICHY€ HE3HauHa YaCTHHA CHUHOHIMIB, 5Kl € aJleKBaTHUMHU
CEMaHTUKO-CTWJIICTUYHUM  BIJMOBIAHMKAM, 110, SK [PaBWIO, PO3PIZHAIOTECA CBOIM
MOXO/DKEHHSM, aJle Ha TIEBHOMY CHUHXPOHHOMY 3pi3i CIpUHMAarOThCcs MOBLSIMHU SIK a0COJIIOTHI
CUHOHIMH. SIBumre aOCONIOTHOI CHHOHIMII B JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHIA CHCTEMI MOBH €
HeOaXaHUM, aJie HEeMUHYYHM.

KoeoiuienT nommpeHHs: aOCOMIOTHUX CHHOHIMIB y PI3HUX >KaHPOBO- CTHJIICTUYHHUX IIapax
JEKCUKH HEOJHAKOBHH. SIBuine abCoMOTHOI CHHOHIMII € HaWXapaKTepHIIIUM IS
TEPMIHOJIOTIYHO-HOMEHKJIATypHOI JIEKCHKH, $Ka 3a3Ha€ HalOUIbIIOro BIUIMBY 300Ky
nepekIaHux Jprepen. Y noetuuHoMy TekcTi JI. KocTeHko BKUBaA€ 1€ sIBUILE JUTS TTiICHIICHHS
Ta YTOUHEHHS CKa3aHOrO.



[TepeBakHa OUMBIIICTE CHHOHIMIB, OKPIM OCHOBHOT'O HABAaHTAXXCHHS - HA3UBaTH MOHATTS,
BUKOHYE III€ ¥ JTOAATKOBY, YTOYHIOBAJIbHY (YHKIIIIO, IO 1 BiJpi3HSIE OAWMH CHHOHIM BiJ
1HILIOTO.

Komu fizeThcst mpo CHHOHIMIYHI 3aCO0M IMTOETUYHOTO TEKCTY, TO BIIIMIHHICTh MK CHHOHIMaMH
Oyae BHSBIATHCS HE JHUIIE B CEMaHTUYHOMY, (YHKIIITHO-MOBHOMY, €MOIliiiHO-
EKCIPECUBHOMY IUIaH1, a 1 Y XapaKTepl CHHOHIMIYHUX BiIHOIIEHB. Y XYA0KHbOMY TBOPI, 5K 1
B MOBJICHHI B3araii, BiZOYBa€TbCs NOCTIHHHM MPOIEC CEMAaHTHYHOTO 30arayeHHs CIOBa.
3pylIeHHsT K y CEMaHTHII CJIOBa, OOYMOBJIEHI KOHTEKCTOM, MOPO/KYIOTH 1 HOBi, 4acom
HE3BHYHI JUIS 3arajbHOr0 BXKUTKY CHHOHIMIUHI BiTHOIIEHHS MIX CJIIOBaMH, 11O 3 SBUJIHCS B
MEeBHIM KOHKPETHI MOBHIM CHTYyaIlii BHACIIJIOK MEPEHOCHOr0, METa(OPUIHOTO BIKWBAHHS
CJIOBa 1 € 3ac000M MaKCHUMaJbHO TOYHOTO, XyJOXKHBO-00Pa3HOro Bi0Opa)KeHHs IIHCHOCTI,
TOMY BOHH HE MOXYTh 3QJIMIIATUCS 11032 YBArok JOCIIiTHHUKA.

CeMaHTUYHO-CTUJIICTUYHUAN aHaJli3 XYAO0KHBOTO TEKCTy MOKa3ye, IO IOETOBI HIKOJIM HE
OyBae Oaiimyxe, KUK 13 CHHOHIMIB BHUKOPHCTAaTH Yy KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHITaJIKy, 00
KOKHHH 13 HUX Hece Ha CO0l EBHE CTHIIICTUYHE HaBaHTaKEHHs. | uiie abCcoMOTHI CHHOHIMU
MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATUCh 3 METOK YHUKHEHHS IIOBTOPY, 3 METOK (HOHETHYHOTO
YpPI3HOMaHITHEHHSI TEKCTY.

OcHoBHa cTuiicTHYHA (YHKIS CEMAaHTHYHUX CHHOHIMIB — 3a0€3Me4YeHHs] MPaBIUBOCTI,
TOYHOCTI  300pa)XCHHs, KOHKPETHOCTi, YITKOCTI, JIAKOHIYHOCTI BHCJIOBY. IHKOIH
BUKOPUCTAHHSI CEMaHTHYHOTO CHHOHIMA TUKTYETHCSI CAMOIO TIPUPOJIOI0 CEMAHTUKHU CIIOBA.
3aBIsSKA EMOIINHIN BHPa3HOCTI, EKCIPECHBHO-00pa3sHOMY e(QeKTy, CEeMaHTHUKO-CTHIIbOBI
CHHOHIMH HaiyacTile CIIy)kaTh 3aCO00M OIIIHHOI XapaKTEPUCTHKH, JOIOMArarTh BHSIBHUTU
CTaBJICHHS MOBIIS JIO OMTUCYBAHOTO, BUPAXKAIOTh aeKTUBHUI HOro cTaH B MOMEHT MOBJICHHSI.
[Tpu TakoMy CIIOBOB)KMBaHHI BOHU 30BCIM HE XapaKTEPU3YIOTh CAMOTO OHSTTSI.
CeMaHTHKO-CTUJIHOBI CHHOHIMH BIJITparOTh BAXKIUBY POJIb y TUIAHI iHIUBiAyasizamii MOBU
NIEPCOHAXIB, CIIPUSIOTH TJUOIOMY PO3KPUTTIO 00pa3y 4epe3 Horo MoBy.

Y TBOpYMX TMONIYKaX HOBUX CHHOHIMIYHHUX 3acO0iB KOXXEH NMHCHBMEHHUK y OUIBIIINA YHn
MEHIINA Mipi BJA€ThCS JO TIEPEHOCHOIO BXXHMBAHHSA CJIOBA, JO CTBOPCHHS HOBHX,
OPHUTTHAIBHUX CIIOBECHHX CIOJYK, IO BiJ[3HAYAIOTHCS SICKPABOKO 00Pa3HICTIO, EKCIIPECIETO.

HIEBYEHKO Auina AnapiiBHa,

cmyoenmxa 1 kypcy

2YMAHIMAapHO-nedazociuHo2o Gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
npupoodokopucmysannsa Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii KepiBHUK — JOLEHT

BAKYJIUK Ipuna IBaniBHa

«IITA BIHHW»: 1O BASHAYEHHS IOHATTS

B ymoBax rnmoGaii3anii TOBOpUTH PO BilHY 1€ KiJdbKa pokKiB ToMmy Oyno O auBHuM. [Iporte
peastii HaIOro ChbOT'OJIEHHS CBIIYAThH YKAXJMBUMHU (DaKTaMM HEHAaBUCTI, HacWILIA, Opyany 3 OOKy
MOCKOBUTSIH Ta IMppamMu BTpaT, i3 SKUMU HaM, YKpaiHISIM, JOBEICTbCSA JKUTH Ill€ HE OJUH

JecsATOK pokiB. OCOOIMBO 11€ CTOCYETHCS JIITEH BifHU.

BusHaueHHs JaHOTO MOHATTS 3A€0UIBLIONO y HAYKOBUX JKEpesaX CTOCYIOTHCS HOPMAaTHUBHOL
6a3u mpaB giteil. Tyt Baptro HazBatu Konseniito OOH npo npasa nutuHu, 1e 30KpemMa inerbes
npo nitei, siki nepedyBaroTh B 30HI KoHGuIikTy; FOHICE®, opranizarito, sika Mmpaiioe B ramtysi
JOTIOMOTHY JITSAM B 30H1 KOHQUIIKTY 1 HaJaHHS iM 3axucTy; MixkHaponHuit koMmiteT YepBOHOTO
Xpecra, MixkHapoHuit TpubyHan, MikHapoAHUN CyJl TOLIO, SKi CTOCYIOThCS MpaB AiTei B 30HI
KOHQIIKTY 1 BiifHM. Came K MOHSATTS BIJHOCHO HOBE, 1 TOMY HE IPEJCTaBJICHE Yy CTaHJAPTHUX

CJIOBHHKax.



TepMiH «IiTH BiHW» BiTHOCHTBCS O JITEH, SKi 3a3HAIM HACHIAKIB BiHU, OTPUMAIHU Pi3HI
TpaBMu ((pi3UUHI, ICUXOJIOT1YHI, MOpPaJIbH1), CTAJHM CBIIKAMH XKOPCTOKOCTI a00 OYIIM MPUMYCOBO
BIZJOKpEMJICH] Bijl CBOIX CiMel yHacmiJoK 30poiiHoi arpecii epedmuuu. Takox 1e TiTH, piBeHb
CBIJIOMOCT1 SIKUX III¢ HE 3JaTHHH OCSATHYTH MAacINTa0lB BIMHM, II€ MaJIIOKH Ta HOBOHAPOJKEHI.
OTxe, IITH MOXYTh MaTH PI3HUN BiK Ta JIOCBiJl, MPOTE BOHU BWXKUJIM, BUCTOSUIH, TIepebopoy,
100 JI0BECTH yChOMY CBITOBI, IIO TEPMIH «BiifHA» Ma€ >KaxXJIUBUHW KOHTEKCT (ITH BTpPA4arOTh
JIOMIBKH, Ha3aBXId 3HHUKAIOTh OaTbku ab0 CTAlOTh 1HBAJiaMH, THHYTb Jpy3i, OJHOJITKU
BUMYIICHI Mepe0yBaTH 3a KOPIOHAM y MOIIYKaX YOroCh KPaIloro, pyHHYIOTHCS Mpii, HUIIIBHO
3HMIIYIOTHCS HAaBYaJbHI 3aKjajau), 1 BOHA, BiliHA, HE Ma€ MpaBa BHOCUTHU BJACHI KOPEKTHBH Y
MUpHE KUTTS JroAed. BinmoBigHo 10 BU3Ha4eHHs, HagaHOTo CIIOBHUKOM YKpPaiHCHKOI MOBH,
BilfHA — LI€ CTpUMYBaHHs 30pOHHOrO KOH(IIKTY, 3MaraHHs 30pOHHHMX CHJ MPOTH BOpoOra 3
METOI0 37100yTTS MIEPEeMOTH. A Hallll BOTHM HENEPEMOXKH1, 00 CIIpaBHO BOHH BOJIOIIOTH HE JIUIIIES
30po€r0, BOHM MAlOTh BEIIMKI cepils, 00 3a KOXKHUM 13 HHX — BJIacCHAa POAWHA 1 JITH, SKUX
MOTPiOHO 3aXUCTUTH 1 BIIKPUTH MaOYTHE.

JiTh BiliHM — IIe TaKOX Ti, XTO CTOSIB HA OapuKamax pa3oM i3 JOpocIMMU mmiJ yac PeBosroril
TiTHOCTI, XTO IJTUBCS MIKITLHUM 001710M 3MMOBOTO JAHS Y MajlaTKaX, XTO HE WIIIOB JI0 IIKOJIH, a
cTpiMrosnioB MuaB Ha Maiigan. Lle Ti, XTO maTpymnroBaB HiYHI BYJIMII CBOTO HACEJICHOTO ITYHKTY
pa3oMm 3i crapmuMu OpaTaMHd Yd CECTpaMM, XTO IUTIB MAacKyBallbHI CITKH, 30MpaB MOCHIIbHY
JIOTIOMOTY HYKJICHHUM, aJ[’K€ KOKHUHN yKpaiHelb Bi9yB, 10 TaKe BiifHA.

Jlitepatypa

1.Bakymuk, I.1. (2022) bes3bap’epHe cminkyBaHHS: sKe BOHO? (0COOJMBOCTI CydacHOI
KOMYHIKaIlii Kpi3b NpU3My ICHYBaHHS B yMOBax BiWHM). [ ymawuimapui cmyodii: neoaeocixa,
ncuxonoeis, ginocoghisn. 13(2). http://dx.doi.org/10.31548/hspedagogl3(2).2022.78-83
2.Bakynuk, L. I. (2022) Konuent «iH@opmaiiiiHOro mpocTopy» ChOTOACHHS: PKepela, CTaH,
nepcrekTuBu. Mixcnapoonuii ¢inonoeiunui waconuc. 2022. T.13. 4(2). 57-68.

IEPBAKOB Hikira CepriiioBuy,

mazicmp 1 poxy Haguanms
2YMAHIMAPHO-Nedazo2iuHo20 haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcis i
npupoookopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HayxoBe kepiBHUIITBO — podecop

JIMYYK Mapis IBaniBHa

AHTJIOMOBHHMH HOBUHHUI TUCKYPC
TA KOO OCHOBHI O3HAKH

CyuacHi 3aco6u MacoBoi iH(popMallii CTaloTh 3ac000M OMOCEPEIKOBAHOTO BILIMBY HA CBIOMICTh
cycniabcTBa. I ToMy ocoOnuBoro 3HaueHHd y auckypci 3MI HaOyBae aucKypc HOBMH, WIO
BUKOHYE B@XJIHMBY COLIaJbHY POJb — BUPAXATH IHTEPECH COLiyMy 1 MOTpedye 10JaTKOBOIO
BUBYCHHSI.

HoBuHHUI JHUCKypc € OJHUM 13 PI3HOBUAIB KOMYHIKaTUBHOIO JAMUCKYpCy. JMCKypc HOBHH
BHU3HAUAIOTh $K 0ararorulaHoBE JIIHIBICTUYHE SIBUILE, 10 Ma€ I1HTEPAaKTHBHHUM Xapakrep,
IPOXOAUTh B PEXKHUMI peaJbHOro uvacy, BiJjoOpaxkae YyCi 3MIHHM CYCHIJIBHOTO JKHUTTA Ta
peali3yeThCs B yCHIN UM MUCEeMHIN (hopmax.

VY «CnoBuuky xypHaiictay 0. binzini: «HoBuHa — 1) m0iiHO ojiepaHe MOBIIOMJICHHS, 3BICTKA
npo ocody, MpeaMeT, sBUIE, CUTYyallilo abo Mofio; 2) pi3HOBU 1HOpMAaIlll, BU3HAYATHHOIO
pucoro sikoi € HOBM3HA. HOBMHA BiJ3HAYa€ThCs MAI€BICTIO, BIULIMBOM Ha PELUIIIEHTA, OCKUIBKH
Oy/ib-sSIKE HOBE SIBUIIEC aHATI3YETHCS W OIIHIOETHCS 3 TIOTJISAY WOTO KOPUCTI UM MIKIJIUBOCTI JIJIst
CycHiibcTBa. 31eOUIBIIOr0 Ui JIOCHIAHUKIB BAXKJIMBOIO XapaKTEPUCTUKO HOBHHU Ha
Cy4acCHOMY €Talli PO3BUTKY COIIAJILHOI KOMYHIKaIlli CTa€e Mi€BICTh. PO3ZBUTOK KOMYHIKAI[IHHUX
TEXHOJIOTIM J1aB PELUIIEHTOBI 3MOTYy caMOMY OOHMpaTH BIAacHMM iH(OpMaIiHUNA mpoCTip.


http://dx.doi.org/10.31548/hspedagog13(2).2022.78-83

VYuacninok nporo nepen 3MK moctano 3aBnaHHS 3poOUTH HOBUHY OiNbIN MPUBAOIHBOIO, 1100
caMe BOHaA yBIWIUIa B iH(OpMaIlIHY MOBCAKACHHICTD JIFOJAWHHA. 3BUYAHO, 1€ OYyJI0 1 paHime,
POTE CHOTOAHI MPHUBAOIUBICTE HOBUHHOTO TEKCTY 3[€OUTBIIOrO CTa€ BAXKIJIMBIIIOW 32 IHIII
BHMOTH, TaKl K €THYHICTh, 00’ €EKTUBHICTb, JOCTOBIPHICTD.

3a KaHOHaMH 3axiHOI >KypHAJICTHKH, HOBMHM MalTh BiamoBizatu Ha 5 «W)» 3amuTasb:
«Who?», «What?», «Where?», «When?», «Why?» («X10?» «ll0?», «He?», «Komu?» i
«Yomy?») Sk caymHo 3a3Hadae B. [BaHOB, HEOOXigHO MaTW Ha yBa3i, IO aHTJIHCHKE CIOBO
«NEWS» o3Havae He jauile iHGopMmallio B IIJIOMY, a i oKkpeMme iHpopMalliifHe TTOBITOMJICHHS: «a
piece of news». Bono Mae HU3KY CHHOHIMIB: iHghopmayiinutl mamepian (NEWS-Story), samimka
(item), penopmaoic (report).

[TOHSITTS «<HOBUHU» B MOTO CY4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY 3BYYaHHI 3’SIBUJIOCS 13 TIOSIBOIO MACOBHX
3aco0iB 3B’s13Ky («News» 3aminmiao «tidings»). Tak, JI. 3emisHoBa mojga€ Take TpaKTyBaHHS
AHTIIHCHKOTO CJI0Ba «NEWS» — «HOBI BiJOMOCTI, BICTi, MOBIIOMJICHHS MIPO Pi3Hi, aje, Mmepur 3a
BCE, HaBaKJIMBIII MOIT y KpaiHi i cBiTi». JlocmimHuIs 3a3Ha4ae, M0 B aHTJIIHCHKIN MOBI CII0BO
NEWS € JIOTIYHOI0 OCHOBOIO BENMKOI KUIBKOCTI TEpMiHIB Ha MO3HA4YeHHs MpodeciiiHol
aTpUOYTUKH  JKYPHAIICTIB  —CIEMIANICTIB, sKI  3aiiMaloTbcss  300poM, 0OpoOKo 1
PO3MOBCIO/DKECHHSIM TTOBIIOMJICHb uepe3 pi3Hi iHpopMaliiiHi kaHamu 3B’s3Ky: News editor —
penakTop Bimaily HOBHH, NEWS gatherer — 30upau HOBUH, NEWS reader — OUKTOp, SKHM
MOB1IOMJISIE HOBMHHU TI0 pajio uu TenacOauenHro, latest news — ocranni HoBuHH, foreign news —
HOBIZIOMJICHHS 3-32 KOPJIOHY, StOP-Press news — Heraiidi HoBunau, News break (breaking news) —
MoJIii, 110 3aCIyTOBYIOTHh BUCBITIICHHs y 3MI uepe3 cBOI BaXUIHMBICTh a00 CEHCAIIMHICTD, NEWS
hawk — «MucBels 3a HOBUHAMEY, PEOPTEP Ta iH.

AHaJi3 TEOPETHYHOTO Ta MPAKTUYHOTO Marepiaiy J03BOJSIE BU3HAYMTH TaKi OCHOBHI O3HAKH
AHTJIOMOBHOTO IUCKYPCY HOBHH:

1. Bnaus na macogy ayoumopiio. Crioci6o nommpeHHs iHGopmarlii icTOTHO BIUTMBA€E HA CTYIHb 11
3aCBOEHHS Ta J]a€ 3MOTY OXOIHUTH HAWIIHMPIILY ayJAUTOPIIO.

BinpHuMit goctyn o pi3HOIUTaHOBOI iHQoOpmamii B [HTepHET-Mepexi CTBOPIOE 10310
00’€KTHUBHOCTI — CIPUHHATTS HOBHH SIK HECIIOTBOPEHOI'O BiJIOOPaKEHHS pealibHOCTI. Takwmii
HiAXiJg 3amepedye O3HA4yBAIbHY pOJb HOBUH, BHUKIIOYA€ MOXIIMBICTh CaMOCTIHHOTO
17I€0JIOTIYHOTO THUCKY Ha CBIJOMICTh Mac, 10 POOUTH II€il BIUIUB HEMOMITHUM 1 3aBISKH LOMY
e(hEeKTUBHUM.

2. Inopanizayia. I'noGanizaris [HTepHETY sIK OJHIET 13 HAROUTBII BAXKITUBUX COIIATBHIX
iHeTuTylid XXI cromiTTs 3MiHMIIA YSABIEHHS HE JIUIIE PO IPUPOJY €IEKTPOHHMUX Mefia, a i
PO SIKICTh IXHBOTO BIUIMBY. AHIJIOMOBHUI AUCKYPC HOBUH Maif>ke 0e3 0OMEeKeHb Ha TEMATUKY
BiJoOpa)kae CTaH PO3BUTKY CYCIHIIbCTBA, CHpPUSIE AEMOKpaTH3alli MOJITHYHOTO >KUTTS Ta
BU3HAYa€e poJb [HTEpHET-HOBMH SK JAUCKYPCHUBHOIO TIOCEpeAHMKA MDK BIIAJOI0 Ta
rpoMajisiHaMH, KM He 0OMeXye 1HTepIIpeTalliiiHy cBOOOy ayAUTOPIi.

3. Jlakoniunicme ma cnpowennss 'y ¢opmax 1 3acobax BHKJIAJCHHS Marepiany.
CrucinicTh IIaHy BHUPAXXEHHS NP 3POCTaHHI €MKOCTI IJIaHY 3MICTy HAaOIMKaroThb HOBHMHHUHN
JUCKYpC 0 MacoBOi ayAUTOPIi, 1110 3a0e31euye pUHKOBY HEOOX1AHICTh 33JJ0BOJIBHUTH MOTPEOH
CIHOXHBAya.

4, Onepamuenicmy.  1lIBunka 3MiHA HU3KM  HOBHMH, JIAKOHIYHICTh, TIOBHOTA
MOB1JIOMJTIOBaHOI 1H(opMallii, TOYHICTh MOAAYl MaTepiany Ta KOHLEHTpAIis yBaru Ha (axri
3a0e3MeuyoTh ONEePaTUBHICTh B JOCTYIIL IO aKTyaJIbHO1 1H(GOpMaIlii.

d. Konsepeenmuicms ma 2ibpuouzayis. 3 orisay Ha 0COOIMBOCTI HaJaHHS, CIPUUHATTS
Ta MOWYKY iH(opMalii B eIeKTPOHHOMY KOMYHIKaTMBHOMY IIPOCTOpi, JHUCKYpC HOBHH €
MOEHAHHSM THIIOBHX O3HAaK YCHOI Ta MHCHMOBOI KOoMyHikarii. CyJacHWil aHTJIOMOBHHIMA
JMCKYPC HOBHH € T1OpUAHUM YTBOPEHHSIM Pi3HUX THIIIB TUCKYPCY.

6. Moougixayisn. 3miHa Hocis 1HQOpMalil COpUYMHIIA MOAMDIKAIII XapaKTEPUCTUK
caMoro JHCKYpCy: ajpecaTa TIOBIJJOMJIEHHS, KaHaly KOMYHIKallii, KOHTEKCTY, CIIOCO0Y
oprasizarfii MOBHUX OJTMHUIIb.



1.  Komnosuyitini ocobnueocmi. BUKOPUCTaHHS TiNEPTEKCTy HaJac HOBUHHOMY IHCKYPCY
JTUHaMIKU 00’ €KTUBHOI peabHOCTI, 3’ IBJSETHCS MOMIIMBICTH BUOOPY H0JJaTKOBUX MaTepiaiib.
AHTTIOMOBHHI HOBUHHUI TUCKYPC BUKIIMKAE OCOOJIMBE 3aI[IKAaBICHHSI.

CYYACHI NPOBJIEMU IICUXOJIOI'I 1 JIIHIBICTUKHA Y CbOTI'OJEHHI

BAYJIA Jlap’sa OsekcanapiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMApPHO-Neoazo2iuno2o axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodoxopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHHIITBO — nipodecop
JIMYYK Mapis IBaniBna

IJIEI ®. IE COCIOPA Y PO3PI3I CBITOBOI'O MOBO3HABCTBA

Binomuii mBeinapcekuii nocnigauk @epavnanyg ae Cocrop craB 3HAKOBOIO (iryporo B
3araJlLHOMYy MOBO3HaBCTBi, 00 Horo TBop4icTh Ha 3maMi XIX—XX cT. CHMBOJI3y€e OCTYIOBHMA
AKICHUM TepexiJ JIHIBICTUYHOI HAyKd BiJ MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO METOAY A0 TIUOOKO
CHHXPOHHOTO PO3yMiHHSI MOBH SIK COI[IQJIBHOTO i CHCTEMHOTO SIBUILA.

®. ne Cocrop € 3aCHOBHMKOM COI[IOJIOTIYHOI IIKOJIM MOBO3HABCTBA, SIKy HA3MBAaIOTh
(dpaHIy3pKO0l0, 1 TPOBICHUKOM MaHIBHOIO B XX CT. CTPYKTypaii3my. Alle CTOCOBHO 000X
HaIpsMiB, 0COOJIMBO COILIIOJIOTIYHOTO, HOr0 Ba)KKO HA3BaTH IEPIIOBIAKpUBaYeM, 00, HACIIPaB/Ii,
OCHOBH COMLIONIHTBICTHKH 3akjanu #oro monepemanuku Orioct Kont (1798-857), Mimens
bpeainb (1832-1915), sikoro @. ne Cocrop yBaxaB cBoiM yuutenem, 1 [lons Jladapr.

[TomiTHUIT BITMB Ha po3yMiHHS comionorii MoBu @. 1e CocropoM crpaBUiIO BYCHHS HOTO

cyuyacHuKa, (pinocoda-cormionora, Emins dropkreiima Bin Bu3HayaB oOpsau, 3Bu4ai, BipyBaHHS,
MOBY TOIIO CKJQJHUKaMH COLIQJTBHAX YWHHHKIB, MIO CTAHOBJATH COOOI0 KOJEKTHUBHY
CBIJIOMICTh, fIKa ICHYE 032 OKPEMOIO JIOJMHOI 1 CHOHYKae ii J0 BiIMOBIAHOI COIalbHOT
noBeaiHku. Tak, [[fopkreiiM BUBOJIUTh 3aKOH «IIPUMYCY», 3T1HO 3 SIKUM KOJIEKTUBHA CBIJJOMICTh
1 BCAKUN colianbHUN (DaKT 3MYyIIYIOTh JIIOAMHY IMiJKOPATUCS iM 1 BIUIMBAIOTh Ha BUIO3MIHY il
NICUX1YHOI 1H/IUB1TyaJIbHOCTI.
OTxe, BUXOBABIIMCh Ha TPAJUIISIX MOPIBHAIBHO-ICTOPUYHOrO MOBO3HaBcTBa, P. ne Cocrop, 3
OHOTO OOKY, TBOPUYO pO3BHUHYB JAEsKi HOTO JOCATHEHHS, 30KpeMa BYEHHS NP0 CHCTEMY
1HJ0EBPONENCHKOr0 BOKAJIi3My, (D1JI0JOTr1UHE OMPALIOBAHHS MUCEMHUX IaM’SITOK, HOPIBHIbHE
BHUBYCHHS SBUII CIIOPITHEHUX MOB (1€ TIEpIlla YaCTHHA WOTO HAyKOBOI JiSIIBHOCTI), 3 1HIIOTO, —
00’€THABIIM BCl KOHLENTYaJIbHI 37100yTKH B MPUHIIMIIOBO HOBE 1iJIe, CTBOPUB 3arajbHy TEOPito
MOBU cydacHoro crany. IIpo 1me moOpe cka3zaB OAWH 13 HAWABTOPUTETHIMIMX JOCIITHUKIB
Haa0aHHs MmBeHapcrkoro ginreicta A. Xonogosuu: «Cocrop — HE cyma iJieH, a cuctema iiei. A
y TaKOMY BUNIIAJKY MpoOsieMa JKepes KOKHOI 171e1 Ha0yBa€ IPyropsTHOTO 3HAYCHHS».

JlinrBictuuHa Teopis BuzHaBaiacsi @. ge CoccropoM JeAyKTHBHOIO HAyKOIO, sIKa Mae
3arajlbHy BUXIJHY TOYKY 30pYy M CHHUpA€ThCS Ha OlepaliiiHy (IUXOTOMIMHY) METOIUKY, IO i
CTaHOBUTbH NPEAMET HayKH Mpo MOBY. OCHOBHUM METOJOM aHaji3y MOBHOT'O MaTepiaiy i sIBUIL
y4eHH oOpaB METOJ] aHTHHOMIN, SKHH 1€ HA3WBAIOTh CHUCTEMOI0 auxoTomiil. OpHe 3
HEHTPaAJIbHUX MiCllb Y LIl cucTeMi 3aliMae BYCHHS MPO MOBY i MOBJIEHHS, SIKE€ 3HAUHOIO MipOIO
3anovatkyBaB B. ['ym6onbaT, a motim po3suBanu O. [lore6ns ta 1. bonyen ne Kyprene.

MoBa NpOTUCTABISAETHCA MOBJICHHIO K 1HIIIA CTOPOHI MOBJIEHHEBOI MisIIbHOCTI. CXeMaTHYHO
e criBBigHowmeHHS . ne Cocrop npeacTaBUB Tak:



___~ MmoBa (langua) cuHxpoHis

MoBneHHeBa AiﬂﬂbHiCTbQ
(langage) 3

moB/eHHs (parole) aiaxpoHis

OcHOBHa BiIMIHHICTh M)k IBOMa CTOPOHAMH B TOMY, II10:

e MOBa CoOIliajbHa, @ MOBJICHHS 1HAMBITyaJIbHE;

® MOBa CHUCTEMHa, 3arajibHa, MOBJICHHS aCUCTEMHE, YaCTKOBE;

e MOBa IOTEHIIiIiHa, MOBJICHHSI pEaJIbHE;

®  MOBa CHHXPOHHA, MOBJICHHS JIIaXPOHHE;

® MOBa — CYTHICTb (ICTOTHE), MOBJICHHSI — SIBHIIIE, TOOTO ITOOIYHE, BUITAIKOBE.

JlocnmiTHUKOBI, BBakKaB BiH, «IMOTPiOHO oOpatm abo oauH, ab0 IHIIWK 13 JBOX MIIAXIB, 1
OpsAMyBaTl OOpaHUM IUIIXOM HE3aJIC)KHO BiJ 1HIIOTO; MPSIMyBaTH ABOMA IUISIXaMH OJHOYACHO
HE MOYKHa.

CyTHICTh MOBHOI CHCTEMH BUECHUI 00pa3HO MOSICHUB, MOPIBHIOIOYH 11 3 mIaxamu: «...MoBa €
CUCTEeMa, SIKa MIJAKOPSAETHCS JUIIE CBOEMY BIIACHOMY MOPSAKY. YCBIAOMJICHHIO IIBOIO MOXKE
JIOTIOMOTTH TIOPIBHSIHHSA 31 TPOIO B IIaXH, JIE€ IOCUTH JIETKO BIJPI3HUTH, IO € 30BHIMIHIM, a 10
BHyTpimHIM. Te, mo s rpa npuiinua B €Bpory 3 Ilepcii, € ¢pakTomM 30BHIIIHBOTO MOPSJIKY;
HABIIaKH, BHYTPIIITHIM € BCE T€, III0 CTOCYEThCS CHCTEMU ¥ mpaBui Tpu. Skino s dirypu 3 nepesa
3aMiHIO (irypamu 3i CIIOHOBOi KOCTi, TO Taka 3aMiHa Oyze Oaiimyxa JUisi CUCTEMU; alie, SKIIO S
3MEHIIY YM 301JIbIIY KUIBKICTB (iryp, Taka nepeMina riamOoKo 3a4eNuTh «TPaMaTUKY» TPHY.

@. ne Cocrop Bif3HaYaB, M0 3aBJASKM CUCTEMHHUM BITHOLIEHHSM MOBa (yHKIIIOHYE SIK 3aci0
CHIIIKYBaHHS 1 Ma€ COLiaNbHUN XapakTep. Pa3oM i3 TUM BiH CTaBUTh MHUTAHHS, IO X BiApi3HSE
MOBY BiJl IHIIMX COLIAIbHUX SIBUI (OJITUYHUX, FOPUIUYHHUX TOLIO), SIKI TEXK MAaIOTh CUCTEMHUI
xapaktep? | caMm 1ae 4iTKy BiANOBIT, —3 Ha KOBH K X ap a K T € p: «MoBa € cucreMa 3HaKiB,
sKa BUPAKa€ MOHATTA». JIIHTBICT HAroJOCHB HA MUXOTOMII MOBHOTO 3HaKa, KWW BHUCTYMA€E SK
JIBOCTOPOHHSI €JHICT, (opmHu (Te, 1m0 TMo3Hayae) 1 3micTy (o3HauyBane). Kpim 1mux
BJAacTUBOCTEH, Oynu Ha3BaHI M IHIII O3HAKM 3HAKa: JOBUIBHICTH (3HAK HE Mae€ SKOroch
000B’S3KOBOTO TIPUPOIHOTO 3B’S3KY 3 MO3HAUYBAHUM: HANPUKIAI, TIOHITTS «cecmpay, Gpany.
soeur [s-0-r] moro 6 BUpakaTHCs i IHITMM CIIOBOCIIONYYEHHSIM), 1151 hopMa He € aOCOTIOTHOO,
a OOMEXyeThCSl 3aKOHAMH PO3BHUTKY IE€BHOI MOBH. HacTymHOIO O3HaKoro, sika TOB’si3aHa 3
MOTIEPEHHOI0, € MOTHBOBAHICTh, IO MPOCTEKYETHCS B €THUMOJIOTIYHO MPO30PUX CIIOBAX, SIKI
30epiraioTb CBOIO BHYTPIIIHIO (OPMY SICHOIO: HIOGIKOHHUK, ciMOecsam, Oe3cMepmuuxk (ane
cmepms?) TOWO. [HIY aHTMHOMIIO YTBOPIOIOTH TaKi BJIACTUBOCTI 3HAKa, SIK «3MIHHICTh —
He3MmiHHICTh. e ogHiero BnacTuBicTio 3Haka @. ne Cocrop Ha3uBa€ HOTO JTHINHICTS.
®. ne Cocrop, BiJjialo4yM IepeBary CHHXPOHHOMY IMIiAXOAY B JIHIBICTHI, HE 3amepedyBaB
€BOJIIOLIIT MOBH Ta i1 3MiH.

BOJIUK Ounexcanap AnapiiioBuy,
cmyoenm 4 kypcy
2YMAaHIMapHo-neoazociuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem biopecypcis

i npupodoxopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUUTBO — IOI[EHT
3YEHKO Heas OuexcanapiBHa

MOBHI KOHTAKTH TA 3MIHHU Y BATATOMOBHHUX CYCHIJIBCTBAX



VY GaraTOMOBHHMX KYyJbTypax, J€ JIIOAU CHIIKYIOTBCS 1 OEpyTh ydacTh y JKUTTI KiJIbKOMa
MOBaMH, SIBHILE MOBHOT'O KOHTAKTy 1 3MiH € nomupeHuM. Kondepeniis "MoBHI KOHTaKTH
Ta 3MiHM Yy 0araTOMOBHUX CYCHUIbCTBax'" Ma€e Ha MET1 JOCIHIIUTH 1€ SIBUIIE Ta HOTO BILIUB
HA BUKOPUCTAaHHS MOBH 1 MOBHE PO3MAiTTS. Y IIbOMY JNOCIiKEHHI OyJe aHO BU3HAYCHHS
MOBHO1 B3a€MOJii, PO3IJIAHYTO ii pi3HOMaHITHI (OPMHU Ta E€IEMEHTH, IO BIUIMBAIOTH Ha
MOBHI 3MiHH. MU TaKOX pO3IIJITHEMO, SIK MOBHA B3a€MOJIisl Ta 3MiHU BIUIMBAIOTh HA MOBHUU
CKJI1a/1 6araTOMOBHHX CHUIBHOT.
MOBHI KOHTAaKTH Ta 3MiHU MalOTh 3HAYHI HACIIJIKU JJIS JIIHTBICTIB, aHTPOIIOJIOTIB, OCBITSH,
MOJIITHKIB Ta CYCIIJILCTBA B I[IJIOMY. baraToMoBHiI CycHiIbCTBa XapaKTepU3YIOThCSI MOBHUM
PO3MAITTSM, SIKE € I[IHHUM pEecypcoM sl KYJIbTYpHOTO Ta iHTENEKTYaJIbHOTO OOMIiHY.
OpnHak MOBHI KOHTAaKTH Ta 3MIHU MOKYTbh IIPU3BECTH J0 €p03ii MOB MEHILIMH, MOBHHX 3CYBIB
Ta MOSBM HOBUX TiOpUIHUX MOB. PO3yMiHHS IHMX SIBHII Ma€ BHpIIIATbHE 3HAUCHHS JUIS
HOIATPUMKH MOBHOTO PO3MAiTTSI Ta CHPUSHHS MDKKYJIBTYPHOMY B3a€EMOPO3YMIHHIO B
0araTOMOBHHUX CYCIIiJIbCTBAX.
MoOBHMII KOHTaKT - 1€ B3a€MOisl MDK HOCISIMH DPI3HUX MOB, SIKa MOXE IPU3BECTU [0
NEpEeHEeCeHHs] MOBHUX ocoOnuBocTedl 3 onHiei MoBu B iHmy. Lle mepeHeceHHs Moxke
BiIOyBaTUCS 3a JOMOMOIOI0 PI3HMX MEXaHi3MiB, TaKMX SIK 3al03WYCHHS, TMEepEeMUKAHHS
KOJ[IB 1 KOHBEPI'CHITis.
[cHYIOTH pi3HI TUIIM MOBHUX KOHTAaKTiB, 3aJI€KHO BiJl CTYHEHS 1 XapaKTepy B3aeMOii MiXK
MoBamH. JlesiKi PUKIaay BKIIOYAIOTh:
o BiniHrBi3M: KOJH JIF0IU BUTHHO PO3MOBJISIIOTH ABOMa MOBaMH 1 BUKOPUCTOBYIOTh iX Y
PI3HUX KOHTEKCTaXx.
o JIMrnocist: KOJu B MOBH CITIBICHYIOTH Y CYCIIUIBCTBI, ajie KO’KHA 3 HUX Ma€ Pi3Hi
¢byHKIIT Ta collialibHUM CTaTyc.
o 3MiHa MOBH: KOJIM TPOMaJia BiIMOBIISIETHCS Bl CBOET TPAUIIIITHOT MOBH Ha KOPUCTH
IHIIIOT MOBH.
3MiHa MOBH - I MPUPOJHMI MPOIEC, KU B1IOYBA€THCSA 3 YACOM, ajle MOBHHUI KOHTaKT
MOYKe MPUCKOPHTH 1iei mporiec. Jlesiki (hakTopH, SKi CIPHUSIOTH 3MiHI MOBH, BKJIIOYAIOTh:
. Mirpaitisi: KOJu HOCI1 pi3HUX MOB MEPEikIKAI0Th HA HOBY TEPUTOPIIO 1 B3aEMOAIIOTh
OJIMH 3 OJTHUM.
o I'moGamnizaris: KOJIM TEXHOJIOTTYHHUM MPOrpec 1 3pocTaHHs MOOLILHOCTI TOJIETITYIOTh
CHUIKYBaHHS MI’)K HOCISIMH P13HHUX MOB.
o MoBHe MmIaHyBaHHS: KOJU MOJITHKU 320X0UYIOTh 200 MEePEIIKOKAIOTh BUKOPUCTAHHIO
NEBHHUX MOB B OCBITI, 3aC00axX MacoBoi iH(popMallii 41 CycHiIbHOMY KUTTI.
MOBHI KOHTaKTH Ta 3MiHH MOXYTh MaTH sIK MO3UTHUBHUM, TaK 1 HETaTUBHUI BILTUB Ha
0araToMOBHI CYCIIJIbCTBA. 3 OHOTO OOKY, 1€ MOXE MPU3BECTH O MOBHOTO Ta KYJIbTYPHOTO
pO3MaiTTsI, BIAPOKEHHS MOB 1 MOSBM HOBUX TIOpUIHUX MOB. 3 1HIIOrO OOKY, 1€ MOXKE
MIPU3BECTH JI0 BTPATH MOB MEHIIIMH, BUTICHEHHS MOB 1 CMEPTi MOB.
Omoice, MOBHI KOHMAKMU MA 3MIHU € CKIAOHUMU ABUWAMU, SIKI MAIOMb 3HAYHT HACTIOKU O
bazamomosHux cycnitbcme. Po3yminHa MexaHizmié MOSHUX KOHMAKMIE | YUHHUKIB, WO
CHpUSIIOMb MOBHUM 3MIHAM, MAE UPTUUATIbLHE 3HAYEHHS OJIsL CNPUAHHS MOBHOMY PO3MAimmio
ma 30epedicennio Mo8 meHwun. Kpiv mozo, nonimuku nosunHi 8paxosysamu MOGHI npasa
MeHwuH i cnpusmu 6a2amomo8HOCMI K pecypcy 0Na KYIbMYPHO20 Md IHMENeKmyaibHO20
0OMiHY.
Cnucok BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu:
1. Aikhenvald, A. Y., & Dixon, R. M. (Eds.). (2014). The Cambridge handbook of linguistic
typology. Cambridge University Press.
2. Gumperz, J. J., & Wilson, R. (Eds.). (1971). Sociolinguistics: Essential readings.
Routledge.
3. Myers-Scotton, C. (2006). Multiple voices: An introduction to bilingualism. Blackwell
Publishing.



4. Poplack, S., & Levey, S. (2010). Contact-induced grammatical change: A cautionary tale.
Studies in Language, 34(3), 597-633.

JAPAUYYK I'anuna BacuaiBHa,

cmyoenmka 4 Kypcy

neoazociunozo paxyibmemy

POMAHO-2ePMAHCLKOL ma YKpaincovkoi ¢inonoeii,
Kuiscoxuii nayionanonutl nine8icmuyHUl yHigepcumem
(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kKepiBHMIITBO - JOLEHT

3ACKAJIETA Bajentuna IlerpiBna

MMPOBJIEMA BU3HAUYEHHS ITPUKJIAIKA B YKPATHCBKOMY MOBO3HABCTBI

[Tpuxnanka B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI € OJIHI€I0 3 OCHOBHHUX YAaCTHH MOBH 1 BUBUAETHCS
0 MPOTpami y KO, 3a3BUYaii, y BOCbMOMY KJIaci.

[Tpuxnanka - e pi3HOBUA 0O3HaYeHHs. BoHa Ha3uBae 03HaKy MpeaMeTy i BoJHOYAC Ja€ oMy
HOBY Ha3By. [Ipukinaaka, sk 1 B3arajxi O3HAYCHHSI, BIJIOBITA€ HA MUTAHHS «IKHIA?», HAITPUKIA:
['opa (sixa?) ['oBepna nHaiiBuia B Ykpaini. [Ipukiagka Bupaxaerbcs IMEHHUKOM 1 CTOITh Y TOMY K
BIJIMIHHHKY, 110 i 03HauyBaHe ci10Bo: TiTka Onena, TiTmi Osewi[l, ¢.228].

[Tpuxnankamu 3a3BUYaii BUCTYMAIOTh:

- BIacHi Ha3BH (piK, 03ep, rip, MicT Tomo): Topu KapnaTtu, micro Oneca;

- XapaKTepUCTUKU OCOOM 3a POJOM 3aHSTh, HAI[IOHAJIBHICTIO, COLIAIbHUM CTAaHOBHUIIIEM,
MICIIEM, BIKOM TOIIO: JiBYMHA-YKPaTHKa, XJIONECIb-0/ICCHT;

- BHJOBI 3arajbHi Ha3BU NPUPOJIH: IEPEBO KJIEH, TpaBa 3Bipo0iii;

- XapaKTepUCTHKH 3a SKICTIO YW BIACTHBICTIO Ipeamera abo ocobu: qyO-BeleTeHb, 3uMa-
yapiBHu1[ 1 ¢.229].

3 IBOX IMEHHUKIB - BIACHOI HA3BH 1 3araJIbHOT Ha3BU - MPUKIIAIKOIO €:

- 3arajbHa Ha3Ba, SKIIO BJlacCHA Ha3Ba - 1iIM's  JIIOAMHHM: XXypHamicT JImutpo
Komapos, kocmonant Jleonin Kagentok;

- BIJIacHA Ha3Ba, SIKIIO 1€ KJIMYKHU TBapUH a00 HAa3BU HEICTOT (PiYOK, MICT, OCTPOBIB TOIIIO):
1M «ABaTap», Bipil «3anoBiT», namyra THMKO.

o6 He mOMUIKUTHCA Y BU3HAUEHHI MPHUKIAIKU, TOTPIOHO MaM’sTaTH, 110 BOHA 32 3MiCTOM
KOHKpETHIIIIA BiJl 3aJIE)KHOTO CJIOBA, 0O YTOUHIOE HOTO, JTa€ SKICHY XapakTepucTuky. Hampukmnan, y
CITOBOCTIONIYYCHHI HAPO-BOJIETIO0 MPUKITAKOI0 €  CIIOBO BOJIENIO0: Hapoa (sikuii?) Bosenoo[2
c.120].

3a mpuKiIaaKy He Tpeba BBaXKATH CIOBOCIIOIYYEHHS, SIKi HE PO3WICHOBYIOTHCS Ha TOJOBHE
3aJIeXKHE CJIOBO, @ BUCTYIAIOTh OJJHUM WiIeHOM pedeHHs[1 ¢.232]:

- CIIOJYY€HHS: XJIi0-Ciib, 0aThKO-MaTH, JKap-TITULIS;

- Ipi3BHILA A0 iMeH Ta iMeH 1o 6aThkoBl: Octamuyk [letpo Bomonumuposuy;

- CHOJYYEHHs CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB: IyTb-7l0pora, imnopt-excropt[1 ¢.233].

[Tpuknaaky 3 03HaYyBaHUM CJIOBOM IMHIIIEMO OKpeMo a0o0 depe3 nedic y BumaaKax:

1. SIxmo cnovatky e pogoBe MOHATTS (LIMpIIE), a MOTIM BUIOBE (BYXYe), TO MPHUKIAIKY
MUAIIIEMO OKPEMO, SIKIIO K HaBIMAaKM - TO yepe3 nedic. Hampukiman: Tpasa 3Bipo0Oiii, 3BipoOili-Tpasa.
ATie: )KyK-KOpOil, JbOH-JOBIYHEIlb, 3a€lb-pycak, TpuO-mapazutr. Y [UX CJIOBax MPHUKIaIKa
BXOJIMTH J0 CKJIAIy TepMiHa.

2. SIkmo cmouaTKy i€ 3aralibHa Ha3Ba, a MOTIM BIIaCHA, TO MPUKIAAKY MUIIEMO OKPEMO,
SKIO JK HaBMakw - To 4yepe3 nedic. Hampuxmnam: pika [ecHa, ane JlecHa-pika; o3epo CBITs3b,
ane CBITSA3b-03€po.

3. B iHmmx BumMaAKax TNPUKIANKY 3 O3HAUYYBAHWM CIIOBOM, SIK IPABHJIO, MHUIIEMO Yepes3
nedic - HesasnexHo Bif 11 micus. Lle, 30kpeMa, MpUKIaIKH, SKI XapaKTEpU3YIOTh MpPEAMET 3a



AKICHUIMH  O3HaKaMHu, 3a BIKOM, 3a HaIllOHAJIBHICTIO, 3a MICIleM TpOXHBaHHS, 3a
¢daxom. Hampukian: ydutenb-MOBHHK, MOBHHK-YUUTEIb, XJIOMYUK-MAJIOK, KaJHHA-KPACYHS, MOCT-
POMaHTHK, BimoBiab-peruikal 1 ¢.235].

YMOBHI BJIacHI Ha3BU MIANPUEMCTB, YCTAaHOB, OpraHi3alliii, TBOPIB MHCTELTBA, >XYPHAIIB,
ra3er, MapoIrviaBiB TOIIO MUIIEMO B Jankax. [Ipukmanku, mpueaHyBaHi 1O O3HAYyBAaHUX CIIB 32
JIOTIOMOT'OK0 ~ CJIiB IMEHI, ITaM’ATi, Ha 1M s, 110 iIMEH1 B JIanKu He Oepemo. Hampukman: kinorearp
«KuiBceka Pychy», )xypHan «BcecBit», Hamionanbuuii menmaroriuynmii yniBepcureT imeni M.IL
Hparomanosa.
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HaykoBe KepiBHMUTBO — CTapIINii BUKJIaJAa4

PEHCBKA Ingipa IBaniBna

THE IMPORTANCE OF PSYCHOLINGUISTICS FOR A SOCIAL WORKER

Psycholinguistics is a branch of linguistics that studies the cognitive processes
involved in language acquisition, comprehension, production, and representation. In recent
years, there has been a growing interest in psycholinguistics due to its relevance in
understanding how language is processed in the human brain and how it relates to other
cognitive processes.

One of the main reasons why psycholinguistics is relevant today is because it sheds
light on how we acquire language. Language acquisition is a complex process that involves
both nature and nurture. Psycholinguistics research has shown that infants as young as a few
months old are able to recognize speech sounds and are able to distinguish between different
languages. This has important implications for language teaching and learning, as it suggests
that early exposure to language is critical for successful language acquisition.

In addition to language acquisition, psycholinguistics also has implications for
language processing and comprehension. By studying how the human brain processes
language, researchers have been able to identify the neural networks involved in language
processing and comprehension. This has important implications for language disorders such
as dyslexia, aphasia, and other language impairments, as it can help researchers develop
more effective therapies and interventions. Language is not just a means of communication
but is also used to express emotions, attitudes, and social relationships. Psycholinguistics
research has shown that language use is influenced by social factors such as gender, age, and
culture. This has important implications for cross-cultural communication and can help us
understand how to communicate effectively with people from different backgrounds.

One of the main contributions of psycholinguistics is its insights into how language
is acquired. By studying the language development of children and the cognitive processes



involved in learning a new language, psycholinguists have helped to shed light on the nature
of language acquisition.

Another important area of study in psycholinguistics is the processing of language.
Psycholinguists investigate how people comprehend and produce language, and how
different factors such as context, syntax, and semantics influence this process. This research
has helped to develop theories of language processing that have practical applications in
fields such as speech therapy, where knowledge of how language processing works can
inform the development of interventions for people with language impairments.

Psycholinguistics also has implications for our understanding of the relationship
between language and thought. By studying how language is used to express ideas,
psycholinguists have contributed to our understanding of how language influences cognitive
processes such as memory, attention, and decision-making. This has practical applications in
fields such as marketing and advertising, where knowledge of how language affects
consumer behavior can inform the development of effective messaging strategies.

In conclusion, psycholinguistics is a field that has important implications for
language acquisition, processing, and use. By understanding how language is processed in
the human brain, we can develop more effective language teaching methods, therapies for
language impairments, and cross-cultural communication strategies as a social workers. As
such, psycholinguistics will continue to be relevant in the years to come as we seek to
understand the complexities of human language and communication.
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COMMUNICATION BARRIERS AS ONE OF THE PROBLEMS OF MODERN
PSYCHOLOGY

At the present stage of society formation, through communication and linguistic interaction,
individuals form themselves as personalities. Communication as a social and psychological
process is impossible without the establishment of certain relationships between
communicants that make up society. However, this process is not always effective, because
there are certain barriers that hinder effective communication. Communication barriers can be
related to the people's characteristics, their aspirations, views, language features and
communication styles. And the reasons for many conflicts, mutual differences and people’s
dissatisfaction often arise due to a lack of understanding of each other. Therefore, for effective
interaction, the subjects of communication should understand the essence of barriers and be
able to find common ground to overcome them. Communication barriers (from French
"barriére" - obstacle) are obstacles to adequate communication between partners. The barrier
lies in the reinforcement of negative experiences and attitudes, such as shame, guilt, fear,


https://psycholing-journal.com/index.php/journal

anxiety, low self-esteem, etc. [1, 202]. In the psychological dictionary, communication
barriers - psychological difficulties that arise between people in the process of
communication. [2]. According to N. Voitsekhivska, communication barriers are violations
that complicate the dialogue and can provoke a verbal conflict. The reasons for their
emergence are non-compliance with communicative space boundaries, differences in goals
and needs, personal aversion, psychological and cognitive obstacles, different levels of
communication competence, and non-conformity of the communication situation [3, 67]. B. E.
Parigin identifies two types of social and psychological barriers:

1) Internal barriers of personality, related to formations such as norms, attitudes, values, as
well as personal characteristics such as rigidity, conformity, and weakness;

2) External barriers to communication are caused by factors outside of an individual's
personality, such as misunderstandings or a lack of information from another person.
Communication barriers can be caused by different reasons. Therefore, one can distinguish
between the following types: barriers of understanding, barriers of socio-cultural differences
and barriers of relations.

The emergence of the barrier of mutual understanding can be caused by various reasons of
both psychological and other nature. It can arise due to difficulties in the process of
information transmission. This is a phonetic misunderstanding. The phenomenon of phonetic
misunderstanding appears as a result of the use of a communicator's unclear rapid speech,
tongue-twisters or speech with a large number of parasite sounds. Semantic barrier of
understanding is associated with the fact that participants in communication use different
meanings of words. The stylistic barrier of understanding usually arises when the speaker's
style of speech does not match the situation of communication or style of speech and the state
of the one who is listening at the moment. The logical barrier of understanding arises in cases
when the logic of reasoning of the speaker is too complex for the listener to understand or
seems wrong or contradicts the listener's own manner of argumentation. The reason of socio-
cultural barrier of understanding may be socio-cultural differences between communication
partners.

Thus, communication barriers depend on individual characteristics of the communication
participants, their ability to decode thoughts into words, listen and concentrate. The
communication barriers in communication are varied due to various factors. Therefore, it is
very important to understand their nature, causes and conditions of occurrence and resolution.
The most important thing is to understand the importance and observe normal human relations
in any activity. It should be considered that it is impossible to get a positive result without
respect, understanding and patience for the personal partner in communication.
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COLIOJIIHIBICTUKA TA MOBHI BAPIAIIIT

BuB4yeHHST MOBHHMX Bapialliifi 1 COIIOJIHTBICTMKA - II€ IIBHJKO 3pOCTar04ya Tamy3b, sKa
30CepeKY€ETHCS HA TOMY, SIK MOBAa BUKOPHUCTOBYETHCS B PI3HHUX COI[IAIbHUX KOHTEKCTaX 1 SIK
MOBHI BIAMIHHOCTI MOXYTh BIJIOOpakaTW 1 BIUIMBAaTH Ha COIMIAJIbHY 1JE€HTUYHICTb.
VY 1iil 1omoBiAl MpeACTaBIEHO OIS CyYaCHHUX JOCIHIIKEHb Y Taly3i COIOJIIHTBICTHKHU Ta
MOBHHUX Bapiailiii, 00roBOpeHo iXHIO aKTyaJbHICTh 1 3HAYYIIICTh, @ TAKOXX BHCBITICHO
KJIFOYOBI ITUTAHHS Ta IUCKYCIi B il ramysi.

Moga € (yHIaMEHTaILHUM aCIEKTOM JIFOJCHKOI KOMYHIKAIlii Ta 1IEHTUYHOCTI 1 Biairpae
BUpIIAIBHY POJIb Y (OpMYyBaHHI HAIIMX COLIAIBHUX BIJHOCHH 1 KYJIbTYPHUX NPAKTHK.
ComioiHTBICTHKA Ta JOCHTI/DKCHHsT MOBHHUX Bapialliii JIomomMararTh 3pO3YMITH CKJIAJHI
IUISXY, SIKUMH BUKOPHUCTaHHS MOBH BiZJOOpaXkae Ta 3MILHIOE COLIalIbHI CTPYKTYPH, BIIaTHI
BITHOCUHHU Ta KyJIbTypHi HopMU. L{i 3HaHHS HEOOXiTHI JIJIsl BUPIIICHHS MTUTaHb, TOB'SI3aHUX
3 MOBHHMM pO3MaiTTsIM, 0araTOMOBHICTIO Ta COIIQJIBHOIO IHTETPALi€l0, a TaKOX s
PO3po0KH ehpeKTUBHOI MOBHOI IMOJITUKH Ta OCBITHIX TPOTrPaM.

B ocHOBHi#l wacTuHI 1HOTO 3BiTy Oyne OOroBOpEHO KiJIbKa BAKIMBHX TEM Yy MEXax
COITIOJIIHTBICTUKM Ta JIOCHI/DKEHb MOBHHX Bapiallid, 30Kpema, MOBHI Bapiamii Mix
COIIAJILHUMU TPYIIaMH, MOBHI KOHTaKTH Ta 0araTOMOBHICTh, MOBHI 17ICOJIOTIT Ta CTABJICHHSI,
a TaKOX 3B'I30K MI’K MOBOIO Ta 1JIEHTUYHICTIO.

Moena eapiamusnicms  midc coyianbhumu epynamu: MOBHAa BapiaTUBHICTh MOXKE
CIIOCTEPIraTucs B PI3HHUX COLIANBHUX TPYIaX, TAKUX K BiK, CTaTh, ETHIYHA IPUHAIICKHICTD,
couianbHUM Kiac i reorpadivamii perio. Lli BITMIHHOCTI MOXYTh BioOpa)kaTucs B Pi3HUX
acrmeKTaXx MOBH, 30KpeMa y BHMOBIi, rpaMatuili, CIOBHHMKOBOMY 3amaci Ta JUCKYPCHUBHUX
Mojeisnx. COIIOMIHIBICTAYHI JOCTIPKEHHS IOKa3ajad, IO IIi MOBHI BIIMIHHOCTI HE €
BUIAJIKOBUMU YU JOBUIBHUMH, a YACTO MOB'sI3aH1 3 COIialIbHUMU (PaKTOpaMHU 1 MOKYTh MaTu
comiagbHe 3HAYSHHS Ta Hacliaku. Hampukima, ocipKeHHs TPOIEMOHCTPYBAIH, 10 JTFOTU
MOKYTh CYIUTHU TMPO COLIaIbHUI CTaTyC YM KOMIETEHTHICTH JIFOJWHU Ha OCHOBI TOTO, SIK
BOHA BUKOPHCTOBYE MOBY.

Mosnuii konmaxkm i 6aeamomognicms: MOBHUM KOHTAaKT BiI0OYBa€ThCs, KOJIM HOCIT Pi3HUX
MOB BCTYITAIOTh Y KOHTAKT 1 B3a€EMOJIIIOTh OJIUH 3 OJTHUM, IO MPU3BOIUTH O MOBHHX 3MiH,
3arMmo3uyeHb 1 MepeMUKaHHs KoJiB. baraToMOBHICTh 03HAYa€ 3/1aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH 1
po3yMiTH Kiibka MOB. COILIOJMIHTBICTUYHI JAOCTIHPKCHHS! BUBYAIOTHh PI3HI aCTIEKTH MOBHHUX
KOHTAaKTIB 1 6araTOMOBHOCTI, TaKi IK (paKTOPH, 110 BIUIMBAIOTH HA 3MIilIyBaHHS MOB, BIUIUB
MOBHHMX KOHTAaKTIB Ha CTPYKTYpPY 1 BUKOPHCTAaHHS MOBH, a TaKOX COLIaJbHI Ta KyJbTypHI
Hachigku OaratromoBHOCTI. Lle mocmikeHHS € OCOOMMBO AaKTyaJbHHUM Yy CY4acHOMY
r7100a1i30BaHOMY Ta MYJIbTHKYJIBTYPHOMY CBITi, /1€ MOBHI KOHTakTH Ta 0araTOMOBHICTb
CTAlOTh JIeJIaNi MOIIHPEHIIITNMH.

Moeni ideonozii ma cmaénenns: MOBHI 11€0JI0T1i CTOCYIOTbCSI NEPEKOHAHb, LIHHOCTEH 1
CTaBJICHHA 0 MOBHU Ta i1 BUKOpucTaHHA. Lli igeonorii MoXXyTh MaTu 3HAYHUIl BIUIMB Ha
BUKOPHCTAHHS MOBHU 1 MOXYTh B1J100pakaTy Ta MOCHJIIOBATU COLIaIbHY HEPIBHICTH 1 BIa/HI
BigHOCHHU. COIONIHIBICTHYHI HOCIIKEHHS BHUBYAIOTH MOBHI 1I€0JIOTIi Ta CTaBJIIEHHS B
PI3HUX KOHTEKCTaxX, TaKUX SK MOBHA TMOJITHKAa Ta TUIAaHYBaHHS, MOBHA OCBiTa Ta Meia-
muckype. L1 mocmimkeHHs MiIKPECIUIN BaKIUBICTh CIPUSHHSA MOBHOMY PO3MAITTIO Ta
IPOTUAIT MOBHIN AUCKPUMIHALIT Ta yIepeKEHHIM.

Moea ma idenmuunicms: MoBa TICHO TMOB'S3aHAa 3 1ACHTUYHICTIO, OCKIIbKM BOHA €
[EHTPATBLHUM aCIeKTOM TOTO, SK JIFOJH BHPAKAIOTH CBOKO COIANIbHY Ta KYJIBTYPHY
imeHTHYHICTh. COIOMHATBICTUYHI JOCHI[PKEHHS BHBYAIOTH 3B'SI30K MIK MOBOKO Ta



IICHTHYHICTIO B PI3HUX KOHTEKCTaX, TAKUX SK MOBHA colliajii3ailis, 3aCBOEHHS MOBH Ta
BUKOPHUCTAHHS MOBH B PI3HUX COIaIbHUX cuTyallisx. Lli gociimkeHHs mpoeMOHCTPYBaJH,
0 MOBa MOX€ $K BigoOpaxaru, Tak 1 (opMyBaTH IiJEHTUYHICTH JIOAWHHU, 1 IO
BUKOPUCTAHHS MOBU MOXKE OYTH MOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM JUUIsl BUPAXKCHHS Ta Y3T'O/DKEHHS
1IEHTHYHOCTI.

MoskHa miIcCyMyBaTH, [0 BUBYCHHS COIIIOJIIHTBICTHKY Ta MOBHHUX Bapialliii € TMHAMIYHOIO
Ta MDKIUCHHUIUTIHAPDHOIO —Taly33l0, sIKa MPONOHYE IIHHE PO3YMIHHS  CKJIaJHHX
B3a€EMO3B'A3KIB MK MOBOIO, CYCITUILCTBOM Ta KYJIbTypoto. Lli mociikeHHss MaloTh 3HAYHUN
BIUIMB Ha MOBHY TOJITHKY, OCBITY Ta COLiaJbHY CHpPaBEJIMBICTh, OCKUIBKA BOHHU
JOTIOMAararTh IMPOCYBaTH MOBHE PO3MAITTS, MNPOTHAIATA MOBHIM JWCKpUMiHAmii Ta
CTBOPIOBATH OLIBII IHKJIFO3MBHI Ta CIPaBEAJIMBI CyciIbCcTBA. MailOyTHI JOCTiKEHHS B il
rajxy3i HOBHHHI IMPOJIOBKYBATH BUBYATH I1i BAXKJIUBI MUTaHHS 1 pO3POOJIATH HOBI IMiIXO/IU Ta
METOIOJIOTI I MOTAMOIEHHS HAIIOTO PO3YMIHHA MOBHOI BapiaTUBHOCTI Ta 1i comiampbHUX 1
KYJIbTYPHUX BUMIpIB.
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YKPATHCHKA MOBA SIK IHO3EMHA: BUKJIMKH I IEPCIIEKTUBH

[Mupoxomacmiabua arpecis P® mporu VYkpainm, 3 ogHOro OOKy, CIpUYMHUIA BIATIK
1HO3EMIIB 3 KpaiHM — )KEPTBU arpecii, 30KkpemMa CTYJIeHTIB, a T€POTUHUN CYIIPOTUB YKPaiHCHKOTO
HApOAy «IpYTid apmii CBITY», 3 APYroro 00Ky, — 3yMOBHUB HeaOUsKy MOMYyISPHICTh YKpaiHu U
3aI[IKaBJICHICTh YKPAiHCHKOIO MOBOIO Y CBITI.

BuBueHHST yKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI B1IOYBA€ThCS CHOTO/IHI B Oararbox KpaiHax Ha
piBHI BUIIIB 1 IpuBaTHO. [[iATBEpAUTH LIe€ MOKYTb, 30KpEMa, HE TUIBKHU BHUKJIaJaul YKpaiHChKOT
MOBH, a ¥ YKpaiHChKI BUKJIaJa4il iHO3EMHUX MOB, IO SIKUX 3BEPTAIOTHCS €BPOIICHIIl, aMEPUKaHIII,
KaHaJINIl, TYpKH, JIBIAII, KUTallll 3 MPOXaHHSIM HaBYUTU IX YyKpaiHCbKoi MOBH. Ymmano
1HO3EMIIiB, 10 MPOXKUBAIOTH y HaIIil KpaiHi, 0aar0Th CKIACTH €K3aMEH Ha 3HaHHS YKPalHChKOT
MOBH, 00 OTPUMATH TPOMAJTHCTBO YKpaiHu. BUBUaroTh yKpaiHChKY i 1HO3EMHI CTYICHTH, 110
3100yBalOTh BUINY OCBITY B Ykpaini. OcoOmuMBOi Barm Ma€e 3HAHHS YKPAiHChKOI MOBHU JUIS
1HO3EMIIIB — CTYJEHTIB MEIWYHUX YHIBEPCHUTETIB, IO CKJIAJAI0Th €K3aMEH 31 CIeIaJIbHOCTI
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

3anns yHidikamii CUCTEMHM BHMOI JI0 BOJIOJIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO pO3pOOJIEHO
Jep:xaBHui cTaHmapT YKpaiHM 3 YKpaiHCbKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI. 3aBJISIKU LIbOMY JOKYMEHTY



cTa€e OLIBIII 3JIar0/KCHOI0 HE TIJIbKU JisSUThbHICTh BUKJIAIa4iB YKPAaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI, a i
3arajoM IICHTPIB YKPaiHICTUKH y CBITI, € 3MOra po3poO0JsATH YiTKI ¥ y3TO/KEHI HaBYajbHI
nporpaMy, BHJABaTH HOBI CydacHI MIAPYYHUKH 1 CIOBHMKH, BIJKPUBATH YKPaiHCHBKOMOBHI
IporpaMu Ta MOBHI LIEHTPH.

Buknagavi-npakTUKY yKJIAQAAalOTh HaBYAIbHI TOCIOHWUKM (IOUB. JITEpaTypy), y SKUX
ypaxoBaHO cHCTeMy BUMOr [JlepKcTaHIapTy A0 BOJIOAIHHS YKPAiHCBKOIO MOBOIO Ta
KOMYHIKaTHBHI YMiHHS 1 HABHYKU Ha KO>kHOMY piBHI (A1, A2, B1, B2, C1, C2) 3a Bcima Bugamu
MOBJICHHEBOT [ISLIBHOCTI, PO3POOJSAIOTh 3aBIaHHs I CepTHQIKAMIMHUX ICTIUTIB HA 3HAHHS
YKpaiHCBbKOI MOBH.

Sk G6auumo, NS YMOKJIMBJICHHSI HAJIEKHOTO BHUBUEHHS YKPAiHCHKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOI
3pobneno Oararo. Yoro x Opakye, Ha Hally IyMKY, JUIsl TOBHIIIOTO 3a70BOJICHHS TOTpPEO
1HO3EMIIIB OMIaHYBaTH YKPaiHCbKY MOBY?

[To-mepire, MOTPIOHO YKJIACTH CIIOBHUK — JIGKCHYHUNA MIHIMyM IO KOXKHOTO 3 DIBHIB
BOJIOAIHHS MOBOIO. [To-mpyre, BapTo MIArOTYBaTH 1 BUJIATH BEIUKUI LTFOCTPOBAHUM YKpaTHCHKUN
CIIOBHMK Ha KINTAJT, HANpPUKJIAJ, AHAJIOTIYHOIO CIIOBHMKA 3 YECbKOi MOBHM 3 MEpPEKIIaoM
aHrmicekor. Takuii CIOBHHMK, O€3yMOBHO, CTaB OWM XOpOIIMM ITOMIYHHMKOM BHUKIajgada 1
CTyZACHTA. 3pO3yMiJIo, IO LIS Mpamns TyXKe JOpOTOBapTICHA, aje Ha KOHY MPECTHX YKPaiHChKOI
MOBH.

[To-TpeTe, HEpiAKO iHO3EMENb HE 3HAE AHTITIMCHKOT MOBH, III0 YaCTO € MOBOIO-TIOCEPETHUKOM
y mpolleci HaBYaHHA yKpaiHChbKOi. OCOOJMBO CKIAQJAHO HABYATH TaKMX 1HO(POHIB YKpPaiHCHKHX
3ByKiB. Bimomo, mo opdoeniyHi HaBUYKH 1HO3EMI BKpail BaXJIMBI I YCHIIIHOI YCHOI
KOMYHIKaIlii, MpoTe He BCl IHOOHM BOIOIIIOTH 6araToro apTHKYIALiHHOI0 6a3010. L{to mpobiemy
BIAJOCSs O TEBHOIO MIpOI0 PO3B’s3aTH, SIKOM B PO3MOPS/UKCHHI BUKJIanadya Oyiaw MYyIsDKi
(HaBuUaNbHI MOJIENi) TIepepi3y pOTOBOT MOPOKHUHU 3 LTFOCTPAII€I0 BUMOBU KOHKPETHOTO 3BYKA.

[To-ueTBepre, cig cyOTUTPYBATH XYI0XKHI (PIIBMHU 3 YKPATHCHKUM IYOJSDKEM UM YKPaiHCBhKI
KIHOKapTHUHU XOo4a O aHrIiHChKOIO, KHUTAChKOIO Ta apaOChKO0 MoBaMu. Jluiie B KHIBCHKHUX
YHIBEpCHUTETaX HaBYAETHCS 0araro CTYACHTIB, MO ()axOBO OMAHOBYIOTH i MOBHU. Hammcanus
CyOTUTpiB cTano O A HUX JOOpPOIO MPAKTUKOI BUKOPUCTAHHS 3HAHb 1 3aCTOCYBAaHHS yMiHb Ta
HaBUYOK IMEpeKaay, HaOyTHX IiJ] yac HaBYaHHS y BHUII, i IEBHOIO MIpPOIO CIIPOCTHIIO O JOCTYI
1HO3eMIIiB JI0 YKPaiHCbKOMOBHOT KiHOTIPOIYKIIii.

[To-r’siTe, HE MOTP1OHO 3a0yBaTH, IO BKpail BaKJIMBUM Y BUBYEHHI 1HO3EMHOT MOBH € MOBHE
Cepe/loBUIlE, @ TOMY BapTo JOKJIaJaTH MAaKCUMYM 3YCHJIb JJISi CTBOPEHHS Takoro CEpeioBUIIA.
[[orrpaBaa, muTaHHs, SK 1€ 3pOOMTH B CTOJHUI YKpaiHH, IMOKH 110 HEMAE BIIAMOBIII, a TOMY
CepHO3HO HaJAIITOBAaHI Ha BHMBYEHHSA YKpaiHCbKOI MOBHU 1HO3eMIl (acmipaHTH) iAyTh 3axil
Vkpainu, 30kpema 10 JIbBoBa.

KATEPHOT A [lap’s,

Creupcvkuil akademiunuil aiyetl,

(m. Creupa, Yrpaina)

HayxoBe KepiBHMIITBO - YUUTEIb YKPAiHCHKOI MOBH Ta
JiTepatrypu

3ABOJIOTHUI Onexcanap

AKTUBHI 1 MACHUBHI KOHCTPYKIIIi
B KOHTEKCTI CHHTAKCUYHOI HOPMH YKPAIHCHKOI MOBH
(HA MATEPIAJII IPABHUYUX TEKCTIB)

[IpoGnemMa CHHTAKCHYHOI HOPMH JIOC1 aKTyaJbHA ISl Cy4acHOTO MOBO3HaBcTBa. Llii
npobnemi npucesiueHo nyomikauii [. Buxosanus, C. €pmonenko, K. I'oponencekoi, C.
Xapuenko, XK. Komoiz, B. Illuakapyka Ta iH. Ha aymKy HayKoBIB, «HOpMa €
00’ €THYBaJIbHUM 1 3MIIHIOBAJIbHUM €JIEMEHTOM CKJIAJHOT CTPYKTYpH JiTepaTypHOi MOBU Ha



BCiX eramax ii po3BUTKY. ToMy OCHOBHOIO i O3HAKOIO € CTaOlLIbHICTh, SIKA CIIMPAETHCS Ha
Tpaauitito [2, ¢. 70]».

Haiibinpi rpyHTOBHE, HAa HAlly AYMKY, BU3HAYECHHS MOHATTS CHHTAKCHYHOI HOPMH
3alponoHyBaa JOoKTop ¢iurosnoriyHux Hayk C. XapyeHKo, sSika BUTIIyMauyye CUHTAKCUYHY
HOPMY SIK C)OPMOBAHH iICTOPHUYHO JIHBOKYJIBTYpOJIOTiuHui (penomen [4, c. 147].

CporozHi mIMOMIOr0 OHpALIOBaHHS MNOTPEOYIOTh MUTAHHS IOJO BXXHMBAHHSA
HEMPUPOJHUX JUI YKPAaiHCHKOT MOBM CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH, IITYYHO HACAHKEHUX Y
nepioa 3pociimenns. 3a pociimkenHsM H. HenwuiiBogu, BIUIMB pocCiiickkoi MOBH Ha
CBIIOMICTh 1 MHCJCHHS YKpPAiHCHKMX HAYKOBIIIB IPH3BIB /0 TOTO, IO BOHH MEPECTald
PO3MEKOBYBAaTH CHHTAKCHYHI BIIIMIHHOCTI POCIHCBKOI Ta yKpaiHCBKOi MOB y HayKOBHIX
Tekcrax [3, ¢. 25].

Mu noauIsiEMO TO3HUIN0 MPOBIAHUX YKPAiHCHKUX JIIHTBICTIB 1 BBOXKAEMO, 11O IMITYYHUMH,
HEHOPMAaTUBHUMH JJIsl YKPATHCHKOT'O CHHTAKCHCY € KOHCTPYKIIl Ha 3pa3ok: 1) iMmeHHuk (y podi
migMera, 00’€KT) + JiecIoBO (MTACHBHOTO CTaHY Ha -¢5); 2) iMeHHHUK (y poJii miameTa, 00’ €KT) +
JieciioBO (MTACUBHOTO CTaHy HA -cs) + iMeHHUK (y poji AojaTka, cy0’ekr); 3) iMeHHUK (y podi
migMera, 00’€kT) + mpeaukatuBHa GopMa Ha -Ho, -mo + IMEHHUK (y poii JojaTka, cy0’€eKT,
OpyIHHI BiAMIHOK). Taki KOHCTPYKIIi € HEMPUPOJAHUMHU W CIIOTBOPIOIOTH JIOTIKY BHCIIOBIB Ta
PYHHYIOTH Tpaaullii yKpaiHCbKOi MOBH. [Ipo HETUIIOBICTH /Ui TPAMAaTUYHOI CTPYKTYPH CY4acHOT
YKpalHChKOT MOBH ITACHBHHX JI€CHIB 13 TOCTQIKCOM -ci Yy (opMax TEemepilHbOoro u
MalOyTHBOTO Yacy MHIle JTOKTOp (isosoriyHux HayK, mpodecop I. BuxoBanernp: «Y
CyyacHill yKpaiHChKiil MOBI, Ha IPOTUBAry poCIiChKIii, Mail’ke BIICYTHIN cepe/lHIi KOMIIOHEHT —
MacuBHI JieciBHI GOpMH 3 TTOCTHIKCOM -5 HA MO3HAYCHHS TEIEPIITHLOrO Ta 1HIIMX 3HAYeHb

qacy, XapakTepH1 /Ui pociicbkoi MOBH... [1, c. 9]».

[TpocTexuBIIM CHIBBIIHOIIEHHST Ta OCOOMMBOCTI B)KMBAaHHSA AaKTUBHHUX 1 MACHUBHHX
KOHCTPYKIIH y MPaBHUYHMX TEKCTaX 13 MOMVISAAY IOTPUMAHHS CHHTAKCHYHOI HOPMH, MU
MOMITHJIM, 1[I0 BUKOPHUCTAHHS CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIM 13 AiecmiBHUMHU (opMaMu
MACUBHOTO CTaHY ChOTOHI, HA KaJlb, IIEPEXOANTH JIO PO3PSTY TUIIOBUX O3HAK YKPaiHCHKHX
3aKOHOJaBYMX akTiB. [lacuBHI MozeNl yCyBalOTh 13 3aKOHOJJaBYOT0 TEKCTY aKTUBHOTO Jlisfva,
BHCTABJISIIOYH B POJII i IMETa HEXKUBUM 00’ €KT, 1110 YaCTO CYNEPEUUTh K I'PaMaTUIHUM, TaK
1 JoriyHUM 3aKkoHaM. Hampukinan, y peueHHi //onooicenns npo cneyianbHi 3akiaou 3a2aibHoi
cepeonwboi oceimu 3ameepodicyromovcsi Kabinemom Minicmpis (3akon Ykpainu «[Ipo nmoBny
3arajbHy CEPEIHIO OCBITY») JIOTIYHUHN CYO’€KT, SIKUH 3a 3MICTOM O3HAJae Jisda i Mae OyTH
nigmeroM (KaGiner MiHicTpiB), YoMych cTaB J0AaTKoM Yy (opmi OpyAHOro BiJMiHKa, a
HATOMICTh JIOTIYHUH 00’€KT (TIOJIOKEHHS), HAa SKWUH CHOPSIMOBAHO [0 1 SKUW Mae OyTH
no/aTkoM, ctaB migMeroM. 1100 moBepHyTH LIl KOHCTPYKIIi HallOHAJIbHY 11€HTUYHICTD,
Tpeba 3aMIHUTH i1 aKTUBHOIO TPUKOMITOHEHTHOIO, sIKa OUIBII OpraHiyHa IS YKpPaiHChKOI
MOBH: [lonodwcenns npo cneyianvhi 3aK1a0u 3a2albHOI cepeOHbOi 0c8imu 3ameepoxicye
Kabinem Minicmpis.

OTxe, y IpaBHAYUX TEKCTaX MOTPIOHO HA/AaBATH MepeBary akTHBHUM CHHTAKCUYHUM
KOHCTPYKIIISIM Ta TBOKOMIIOHEHTHUM PE3yJIbTAaTOBUM 13 MPEAUKATUBHUMH (opamMu Ha -HO, -
mo, Kl BBaXaeMO B3IpIeBUMU. ABTOPH W Nepeksiajgadl TEKCTI 3aKOHIB, KOJEKCIB, yKa3iB
MAalOTh MOI0ATH PO BUKOPUCTAHHS CYTO YKPATHCHKUX CUHTAKCUYHUX TPAJMIIIA.

Jxepenom (HakTUYHOTO MaTepially CTall YHHHI TPaBHUY1 TEKCTH, a came: LuBiapHuM
Kogekc Ykpainu, Kpuminanpuuii komexc VYikpainu, 3akon VYkpainu «lIpo oxopony
KyJBTYPHOI CIaIIUHNY, 3aKoH YKpaiau «[Ipo TOBHY 3arajibHy CEpeHIO OCBITY».
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CYYACHI TPOBJIEMHU IICUXOJIOT'TI 1 ITHI'BICTUKH Y CbOIOJJEHHI

Merta - BUBHAYUTH aKTyalbHI MPOOJIEMH IICUXOJIOTIT Ta JIHT'BICTHKHU.

[Icuxomoriss BUBYAE 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI Ta OCOOJMBOCTI B3a€EMOJIl JIIOIUHH 3
30BHIIIHIM CepeOBUIIEM, 0OYMOBIICHI CUCTEMHO-CTPYKTYPHUMHU MEXaHi3MaMH HOT0 MCUXIKH.

AXTyanbpHe MTUTaHHS COLIAIBHO-TICUXOJIOTIYHHUX MPO0IIeM — e MUCTenTBO 1 3M1.

MucTtenTBo, 0COOJIMBO B aCHEKTI HOro MacoBOrO CIIOKHMBaya, a TaKoxk cydacHui 3MI,
NPECTaBISIIOTh CEPHO3HY, TEOPETHYHO 1 0OCOOIMBO MPAKTUYHO BAXKIUBY 3a/1a4y JJISl COLIaIbHOT
MICUXOJIOTI.

[Icuxomoramu BUPIMIYETHCSI MUTAHHS, K MOMEPEIUTH 1 MOMOJATH ACAKI 3 HETaTHBHHUX
HACJIJIKIB BIuMBH MuctenTBa i 3MI Ha mroauny.

Ha moro 1ymMKy, MO’KHA BUIUTUTH TaKi OCHOBHI MATaHHS:

- MOXIIMBICTh 1 HEOOXIJHICTh TMCHUXOJOTIYHOTO OCHAIICHHS CYy4acHOI MeIiarmpoayKIii

(Tenemoy, pexnamu, noniTuaauii PR Tomo);

- pons 3MI B KOHCTPYIOBaHH1 COLIIabHOI PEAIbHOCTI 1 KAPTUHU CBITY JIIOAMHH;

- cB0OO1a BUOOPY 1 CIOCOOU MaHIMYJIIOBAHHS CYCHIIBHOIO CB1JIOMICTIO;

- BituB 3MI Ha ncuxivyHe i comianbHe 3[0pOB'S Hallil 1 OKpeMy JIOANHY;

- «amepukanu3anis» 3MI 1 ii HacmiIKu U1t KyJIbTYpH;

- mpo6siema iHhopMaLiiHO-TICHX0IO0T1YHOT O€3MEKH 1 MIJIAXHU 11 BUPIIIEHHS.

[IpuknanHa JIHTBICTMKA — pO3AUI MOBO3HAaBCTBA, IMOB'A3aHUM 13 MPaKTUYHUM
PO3B'sI3aHHSM MUTAaHb, SIK1 MOB'A3aH1 3 BUBYEHHSIM MOBHU.

A BBaxaw, 1O 10 HOBUX MPOOJIEM TMPUKIAIHOI JIHTBICTUKM MOKHA BIJHECTH
aBTOMATMYHUM (MalIMHHUM) Tepekiaj, CTBOpEeHHS iH(pOpMaliifHUX MOB, aBTOMAaTHYHE
AQHOTYBaHHS Ta 1HJIEKCYBaHHS JIOKYMEHTIB, JIIHTBICTUYHE 3a0e3MeYeHHs] poOOoTH 1HPOopMaliitH1X
cucTeM, aBTOMaTM4yHa TmiepepoOka TEKCTOBOi 1H(opMarlii, JIHrBICTUYHE 3a0e3MedyeHHs
ABTOMATUYHUX CHUCTEM YIPABIIHHS, aBTOMATUYHUI aHami3 (po3Mi3HaBaHHSA) W aBTOMaTHMYHUUI
CHHTE3 TEKCTY.

HaiiBaxuuBimi mpoGieMy NPHUKIAJHOTO MOBO3HABCTBA — MAIIMHHMNA MEpeKiaj Ta
iH(popMariifHa ciyxoa.

OpHi€ro 3 aKkTyalbHUX MpoOJeM MPUKIAAHOI JIHTBICTUKH € mpobieMa iHdopmaiiHoi
CIIy’KOM, TOYHIIIE MpoOsieMa JIIHTBICTUYHOTO 3a0e3MedeHHs iHPOpMaLifHO-TTONTYKOBUX CUCTEM
MaITUHHOTO TUITY, METOIO SIKWX € 30epiranHs, MONIyK 1 Buaada iHpopmairii.

3 nmnpoGnemoro momyKy iH(opmarii TOB'A3aHI TNUTaHHA KOMIpecii TeKkcTy i
aBTOMaTHYHOTO pedepyBaHHS. TyT BenmuKe 3HAUCHHS MAa€ CTAaTHCTHKA. «UHMTalO4m» TEKCT,
MallliHa BiJ0Mpae HalyacTOTHIIII clloBa 1, KOMOIHYIOUM iX 3a NMEBHUMM IpPaBUJIAMH, CKJIAJa€
aHOTAlllIo.



Hes3Baxaroun Ha HEpO3B'A3aHI MUTAHHS 1 HEJOCKOHAJICTh CYy4aCHUX MpOrpaMm, MallinHa
B)KE€ 3apa3 MOJIETIIy€E Mpallro JiHrBicTa. BoHa 30epirae B mam'siTi TEKCTOBI UTIOCTpallii 3HaYeHb
CJIiB, MOX€ PO3TalIyBaTH CJIOBa 3a aj(aBiTOM, JaTH OTOYEHHS KOXXHOTO CJIOBA, IiJpaxyBaTu
4acTOTY BXKMBaHHS CJIOBa TOMIO.
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MOBA I TEXHOJIOT'Ti: BIUTMB CYYACHUX JOCSITHEHb HA
JIHI'BICTUYHI JOCIIKEHHSA

Po3BUTOK Cy4acHHUX TEXHOJOTIM CHPUYMHUB 3HAYHI 3MIHM B PI3HHUX Taly3sXx,
BKJTFOYAIOYH JIIHTBICTUYHI JTOCIIJKEHHS. 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH y JIHTBICTHII MPU3BEIO
JI0 TOSIBM HOBMX MIJXOMIB 1 METOAOJOTIH, IO JO3BOJMIO JOCHIITHHUKAM BHBYaTH MOBY
HOBHUMH 1 I[IKABUMH clioco0amu. SIK pe3ynbTar, B3a€MO3B'SI30K MIK MOBOIO 1 TEXHOJIOTISIMU
BUKJIMKAE JIeajl OUTbIINI 1HTepecC sIK y JIIHTBICTIB, TAaK 1 B TEXHOJIOTIB. MU pO3IIIsIHEMO, K
TEXHOJIOT1] 3MIHIOIOTh HAIll MiAXiA A0 BHUBUEHHS MOBH, 3aCBOEHHS MOBHM Ta ii 0OpOOKH.
AKTyanbHICTh 11i€] TEMHU 3YMOBJIEHA 3POCTAIOYOI0 BAXKJIMBICTIO TEXHOJIOTIH y Cy4yacHOMY
CycmniabCcTBI. MoOBa 1 KOMYHIKalis BIJITPalOTh BAXJIMBY poOJb y Oaratbox cdepax
TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY, TaKUX SK MallMHHE HaBYaHHs, 0OpoOKa MPUPOAHOI MOBHU 1
po3mi3HaBaHHA MOBHU. [IOCATHEHHS B LUX Taly3sX MOXYTh JOKOPIHHO 3MIHHTH HaIe
PO3YMIHHSI MOBHU 1 JIJaTM HOBI YSIBIEHHS IpPO Te€, SIK MOBA 3aCBOIOETHCS, 0OpOOISI€THCS 1
BUKOPUCTOBYETHCSI.

OpauM 3 HaWOLIBII 3HAYYIIUX BHECKIB TEXHOJIOTIH Yy JIHTBICTHYHI TOCHIIKEHHS €
BUKOPUCTaHHA KOMI'FOTEPHOI JIIHIBICTUKM JJIsl aHaji3y BEIUMKHUX MacuBiB naHux. lLle
YMOXJIMBHUIIO aHAJli3 MOBH B MaciuTabax, siki paHimie Oyau HEMOMXJIMBUMH, IO JTIO3BOJIHIIO
JOCTIAHUKAM BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI Ta TEHJEHIi, Kl paHime Oyau mpuxoBaHi. [HImm
B)XJIUBUM BHECKOM TEXHOJIOTIH Y JIHIBICTHYHI AOCHIHKEHHS € PO3pO0Ka IHTENEKTyaIbHUX
cucteM 00poOku MoBH. Lli cucTteMu BUKOPHCTOBYIOTH METOAM OOpPOOKHM MPHUPOIHOI MOBU
JUIS PO3YMIHHS 1 TeHEepyBaHHsI JIOACbKOI MOBU. BOHN MaroTh HIMPOKHIA CHEKTP 3aCTOCYBaHb,
BKITIOYAIOUH TEPEKIIaj] MOB, PO3ITI3HABAHHS MOBH 1 IIEPETBOPEHHS TEKCTY B MOBY.



O06pobka npupoanoi moBu (NLP, anrn. Neuro-linguistic programming) - BaxiauBa chepa
TEXHOJIOTIYHOTO TIPOTPeECy, sIka Ma€e MTMOOKUI BIUIMB HA JIHTBICTUYHI HocmimkeHHs. NLP -
e Taly3b LITYYHOTO IHTENEKTy, fKa (POKYCYeThbCs Ha B3a€EMOJIl MiX KOMI'IOTEpOM 1
moAchKo0 MoBow. Anroputmu NLP MoxyTh aHanizyBaTH Ta reHEpyBaTH JIOACHKY MOBY,
10 JIa€ 3MOTY PO3POOJIATH THCTPYMEHTH I TEPeKiIany, aHalli3y HacTpOIB 1 HaBITH YaT-
0O0TIB, SIKI MOXKYTh IMITYBaTH JIIOJACHKY po3moBy. Lli iHCTpymMeHTH TpaHCHOPMYIOTH Te, SIK
MU CIIUIKYEMOCS 1 B3a€MOJIIEMO 3 MOBOIO, 1 IXHil BIUIMB Ha JIIHTBICTUYHI JTOCIIKCHHS €
JIOBOJI1 BarOMUM.

TexHoJor1i TaKOXX MaJli 3HaYHUH BIUIMB Ha BUBYCHHS BUBYCHHS MOBHU. JOCIITHUKU
BUKOPHUCTOBYIOTh TE€XHOJIOTIT JUIsl pO3pOOKH HOBUX IHCTPYMEHTIB 1 METO/IIB BUBYCHHS TOTO,
SK JITH 3acBOIOIOTH MOBY. Hampukian, TEXHOJIOTiSI BIACTEXKEHHS pyXy ouei
BUKOPHUCTOBYETbCS U1 BUBUEHHS TOTO, SIK JITU COPUKMMAalOTh MOBY Bi3yalbHO, a METOIHU
Bi3yastizaiii MO3KY - JUIsi BUBYEHHS TOTO, SIK MOBa OOPOOIISETHCS B MO3KY.

Hapemri, TexHosyorii 3MiHIOIOTH Hallle PO3YMIHHS MOBHHMX 3MiH. IcTopuyHO
CKJIAJIOCS TakK, L0 3MiHA MOBHU PO3TJIsianacs sK MOBUIBHUH 1 MOCTYMOBH HpoI1iec, ane HOBi
JIOCITIJDKEHHS TTOKa3ylTh, IO 3MiHa MOBH MOJKE BiJIOyBaTHCS IIBUIKO, OCOOJHMBO B
KOHTEKCTI COIIaJIbHUX MEpEeX Ta IHIIHNX IIaT(opM OHJIAH-KOMYyHiKamii. TexHomorii Takox
JO3BOJIAIOTH JIOCHIJHMKAM BHUBYaTH MOBHI 3MiHM B MacmTabax, fKi padime Oyau
HEMOXXJIUBUMH, HA/Ial0YH HOBE PO3YMIHHS JUHAMIKH MOBHHX 3MiH Y Yaci.

Omxe, iHTerpailisi TEXHOJOTIH y JIHTBICTUYHI JOCHIIKEHHs BIAKpUJIA HOBI ILISXH
JUIST BUBYEHHS 1 Ma€ TOTEHIIaN I TOKPAIICHHS HAIIoro po3yMiHHsS MoBH. llosiBa
MAIIMHHOTO HaBYaHHS, BETUKUX JaHUX 1 00poOKu mpupogHoi MOBU TpaHchopmMyBaia chepy
JHTBICTHKY, JO3BOJUBIIM JOCTITHAKAM aHATI3yBaTH MOBY B MacmTabax, sKi paHimie Oyim
HEMOXJIMBUMHU. OCKUIBKH TEXHOJIOTIT MPOJOBKYIOTh PO3BUBATHUCS, LIJIKOM HMOBIpHO, IO
MU T00a4UMO TMOJAIBIINK MPOrpec y JHTBICTHYHUX JOCHIIPKCHHSX, KOJIH OyIyTh
pPO3pOOIATUCA HOBI IHCTPYMEHTH 1 METOIH, SIKi IIe OuIblle PEeBONIOIIOHI3YIOTh HaIlle
PO3yMiHHSI MOBH.
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COUNTERCULTURE IN THE CONTEXT OF INFORMATION SOCIETY



The concept of counterculture is associated with the youth movement of the 60s, which
reached its culmination during the «May Revolution» of 1968 in Paris. The term was introduced
into the culturological appeal by the American Sociologist T. Rozzak, it is used: "... as a
designation of a certain part of cultural phenomena, opposed to the official culture, not from the
point of view of humanistic and moral ideals realization, but as their other reflection. That is why
the counterculture opposes culture not as a negative or hostile phenomenon, but simply as
another. The counterculture movement undermined rational thinking, raised psychological
satisfaction from easy work, unpretentious existence, and open relationships with other people,
nature, and oneself to the level of the highest value. True life for such an ideology is not in the
economy, but in harmonious relations between people. In fact, some researchers interpret the
concept of «counterculture» quite broadly: in fact, the latter is not a single whole: it should be
more about a set of «counterculturesy, that is, various marginal movements, opposed to the main,
«legitimate» models of behavior in society. Starting with the counterculture movement of the
60s, when countercultural movements began to play a noticeable role in the West, there was a
decisive change in the attitude towards them. If it is assumed that various countercultures cover a
significant part of today's society, then this gives grounds for defining it as a society of
countercultures. Thus, it can be concluded that there is no single culture in the society of the late
20" century, there are many different cultures, which indicates the fragmentary structure of
modern society. Marginal subcultures come to the fore: there is a paradoxical situation of a
minority, be it national, sexual, or religious, which in its totality manifests itself in the majority.
The role of mass media in manipulating public opinion turns out to be so significant that even an
ordinary citizen already knows about it. But the fact that modern mass media completely control
the spread of information that determines our views, attitudes, and ultimately our behavior,
causes protest among many counterculture figures. Mass media, deliberately fabricating
messages that distort real social reality, are undoubtedly trying to manipulate mass
consciousness. It is known that manipulation of a person's mind is his means. This is one of the
ways in which the ruling elites try to subordinate the masses to their goals. Using myths that
support the existing system, manipulators provide broad support for such a social system, which
in fact does not meet the real interests of the majority. The achievement of social control also
occurs in the direction of the formation of a type of culture with low tastes, superficial aesthetic
and spiritual values with the help of eclectic and fragmented knowledge without diving into the
depths of the essence and content. Therefore, the counterculture movement is also trying to adapt
as quickly as possible to the existing cultural ideology, to make it another fragment of general
mass culture. Since any subcultures, countercultural movements need the same means as mass
culture, means of its propagation, mass media actively use various methods of manipulation of
the topic by cultural phenomena, which are designed to destroy the manipulative influence.
There are many methods of manipulation, but it is quite obvious that the main one is control at
all levels over the information apparatus and the apparatus of forming ideas. Radio and television
companies, newspapers, magazines, publishing houses belong to specific corporations. In fact,
the flow of information is subject to strict rules of self-presentation. Counterculture resists
repressive reality and creates more and more new forms, meaningfully denying the values of
mass culture. And the question is to what extent this movement can be productive in developing
such alternative values that would function in favor of the spiritual and intellectual development
of culture.
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PLACE AS AN OBJECT OF HUMAN ATTACHMENT: A PSYCHOLOGICAL
ASPECT

Throughout the lives, people form important connections with significant individuals, groups,
objects and of course places. Such numerous connections orientate and provide a sense of
security within a certain social and physical space, connect them with the past and influence on
their future behaviour.

The fondness for a place is an important part of human history and culture, which is
documented in the literature, where examples of local loyalty, patriotism, love of land and
longing are vividly described. The word "place™ does not sound like a typical scientific term
and is more of a poetic or philosophical concept [2]. This may be the reason why researchers in
the field of environmental psychology are trying to create another term that would describe
"place™ in empirical research.

D. Canter introduces the concept of "psychology of place™ where place is considered as a
product of physical parameters, human concepts and activities. S. Schumaker uses the concept
of "a transactional view of settings", which describes the interdependent relationship between
the environment and the individual [3]. Also, place can be viewed as a geographical space
endowed with certain meanings (economic, personal, local, etc.) and is the result of human
interaction with space. This concept belongs to T. Girin [1].

As an object of attachment, a place has its own characteristic features that directly determine
attachment to place as a process. First of all, place is concentric in nature and includes different
territorial categories - home, neighbourhood, city, region, country. The prototypical place is
home. The home satisfies most of a person's psychological needs, gives a sense of continuity
and orderliness of space, guarantees personal identity, privacy, comfort and security [4]. Most
people are "home-centered" - they prefer the places where their home is located. Throughout
their life, a person is able to form and demonstrate attachment to several places at once, which
indicates the polymodality of attachment to a place and also indicates the multiple nature of
such a process. This characteristic can be manifested in the presence of several objects with
which a person managed to form emotional bonds (e. g. the current home, the home from
"childhood", the place of study, etc). While in the theory of interpersonal attachment there is a
hierarchy of objects, today there is no sufficient evidence of the existence of such a hierarchy
in the theory of place attachment.

The duration of a place over time is another important aspect that allows us for a clearer
understanding of place as an object of research in psychology. Most places have their own
history and cultural content, which are permeated with temporal elements, which in turn affect
their characteristics and make it easier or more difficult to form bonds with them. People are
more willing to form connections with historically and culturally significant places [4].
Another feature of a place as an object of attachment is the degree of its reality. In some cases,
people may even feel attached to historical, imaginary places or places of sacred significance
[4].

Thus, attachment, which was primarily limited to the «infant-caregiver» system, goes beyond
its limits and begins to relate to the place that becomes a full-fledged object of attachment.
Three main characteristics are used to define a "place": geographical location (coordinates);
material form (buildings, parks, squares, etc.); meaning and value for an individual. The
following criteria can be identified for characterizing a place as an object of attachment and the



attachment process itself: concentricity, valence, poly-modality, duration over time, degree of
reality, dynamism, and repetition. Like interpersonal attachment, place attachment is formed on
the basis of the search for proximity, and if it is positively directed, it can provide a person
with a sense of security and comfort.
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2. Droseltis O., Vignoles V. Towards an integrative model of place identification:
Dimensionality and predictors of intrapersonal-level place preferences // Journal of
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CAREERS USING LANGUAGES

Knowledge of foreign languages can open doors to a vast array of career opportunities. For
some jobs, such as translation, interpretation and language teaching, fluency in one or more
foreign languages is essential. For other professions, a combination of language skills and other
qualifications is required, such as IT, law, finance, or sales expertise.

Specialist language occupations include translation, interpretation, language teaching, and
linguistics. Translators render written material from one language into another, including product
manuals, business reports, legal documents, and literature. To become a translator, one needs
excellent writing skills in the target language, as well as an understanding of the source
language(s). Fluency in the source language(s) is not essential, but a good understanding of the
culture of the people who speak it is necessary. Professional qualifications and specialist
knowledge in other subjects are also beneficial.

Interpreters work with the spoken word in conferences, meetings, hospitals, and
courtrooms. There are two types of interpreting: simultaneous and consecutive. Simultaneous
interpreting usually occurs at conferences and meetings, while consecutive interpreting occurs in
smaller settings. Interpreters need to have excellent listening and memory skills, fluency in the
languages involved, and knowledge of the subjects under discussion. Like translators,
interpreters may work for agencies or be self-employed.

Language teaching involves teaching a foreign language to students who share the same
native language or teaching one's own language to speakers of other languages. Language
teachers work in various educational establishments, including primary/elementary schools,
universities, and colleges. There are many paths into language teaching, including acquiring
postgraduate qualifications in teaching, studying education at the undergraduate level, or



working as a teaching assistant. Fluency in the target language is necessary for foreign language
teachers, while knowledge of other languages is useful when teaching one's native language to
foreign students.

Linguistics is the scientific study of language, including its nature and characteristics.
Linguists work in various areas of specialization, including theoretical and applied linguistics.
They study language development, structure, and usage, as well as how it influences society and
culture. Linguists don't necessarily need to speak foreign languages, but language knowledge can
be beneficial in their work.

In conclusion, the ability to speak foreign languages can be advantageous in various career
paths, from specialist language occupations to language teaching and linguistics. Fluency in one
or more foreign languages is a valuable asset that can provide access to new opportunities and
make you more competitive in the job market.

YEPHOBA HIOuis BikTopiBHa,
cmapuiuil 8uK1aday Kagpeopu
POMAHO-2ePMAHCHKUX MO8 [ nepeKiady
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcia i
NPUPOOOKOPUCHTLYBAHHS

Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

3HUKEHHSI ABTOPUTETY AHrﬂIy“ICLKoi MOBMH B YKPAIHI
IIIJT YAC BIHHU

Bxe pgoBruii uac aHriiiicbka MOBa BB@XA€TbCA 1HCTPYMEHTOM MDKHApOIHOTO
CHUIKyBaHHs. B Hamii kpaiHi BOHa MPaKTUYHO 3aBXAU € 00OB’SI3KOBUM IPEAMETOM SIK B
IIKOJi, TAaK 1 y BHIIOMY HaBYaJbHOMY 3aKjiajJi, HaBiTh SKIIO CIELIAIbHICTh HE €
¢11070r14HO0. SIKIIO NMEBHY KUIBKICTh AECATUIITH Ha3aJ BHBUEHHS 1HO3EMHHMX MOB HE
BiTazocs, ab0 HaBiTh 3a0OPOHSIIOCS uYepe3 MOJITHYHI HACTAHOBH, TO CHOTO/HI JTOJIaTKOBI
3aHATTS 3 QHTJIIACHKOT IOPOCIOT0 a00 TUTUHH € a0COIOTHO 3BUYHUM SIBUIIEM, AK€ BC1 MU
3HA€EMO, 110 BOJIOJIHHS HEI0 3Haj00uThCs 1 B Oi3Hecl, 1 mij yac nogopoxeil. [Ipore micis
MOYaTKy MOBHOMACIITA0HOI BifiHM pocii MpoTH YKpaiHU CUTYallisl A€o 3MIHIIIACS, aJlKe K
BUKJIa/la4l MU CTaJIM YyTH PO TPOXH 1HIIE CTABJIECHHS CTYJEHTIB JI0 aHIUIIHChKOT MOBHU. Tak
CKJIJIMCA KUTTEBI 00CTABUHHU, 110 JYX€E BEIMKA KUIbKICTh HAIUX CIIBIPOMAJISH BUMYIIIEHA
Oyra 3aJMIIUTH CBOi JOMIBKHM Ta OIrTH BiA BiHU 10 iHIMMX KpaiH. KinbkicTh OiKEHIIB 3
VYkpainu, 3apeecTpoBaHUX IS THMYACOBOTO 3aXHCTy ab0 B aHAJIOTIYHMX HAaI[lOHAIBHHUX
cxeMmax 3axucty B €Bpomi, ctaHoM Ha 31 ciunsa 2023 poky npocsria 4 min 823.33 Tuc.,
noBigoMuwiIo YmpasiiHnHg BepxoBaoro komicapa OOH y cmpaBax OiKEHIIIB Ha CBOEMY
caifti. Haii6Ginpme OikeHuiB npuiiHsuia [lonbima — Oinbine miBTOpa MinbitoHa mroaeld. Ha
’Kallb, caMe Ieil TOKa3HUK J1a€ 3pO3yMITH, L0 YKPATHISAM, 30KpeMa CTYACHTaM, Kl BUBYAIIU
AHIJIMCbKY MOBY, JOCHUTHh CKJIaJHO TOYMHATH >KUTTA 3 4HucToro apkyma B [lompmi —
CTAaTUCTHKA Ta JOCBiA mepeOyBaHHS TaM TOBOPSTH, IO JIMIIE HEBEIHKA KiUTHKICTh TOJISKIB
BOJIOJIIFOTh AHTJIIHCHKOIO Ta MOXKYTh 3pO3yMITH a00 JONMOMOITH HAIIUM ODKEHIISIM, SKIIO
OCTaHHI HaMaralTbCsl TOBOPHUTH CaMe aHTJIHCHKOIO, HE BOJIOJIIOYM MOJBCHKOW. Jlpyre
MicIle cepell €BpPONEHChKHX KpaiH, 1[0 TOCTUHHO MPUWMAIOTh HAIIUX CIiBBITYM3HUKIB,



3aiiMae Himeuumna. I TyT 3HOBY HEOOXITHO «IIE€PEKIIOYATUCS» 3 OJIHIE] BUBUEHOI MOBHU Ha
IHIITY — MOBHI KYPCH HIMEIbKOi, 00CITyrOByBaHHS B 0aHKY HIMEIIbKOIO, BUPIIIICHHS MTUTaHb
NP TOIIYKY JKUTJIA TaKOK HiMelbKow. Ha Tperbomy Mici 3a mpuitomoM ykpainuiB Yexis,
Ha yeTBepToMy — [tamis. Skmo B YUexii Moxke JOMOMOITH MEBHA CXOXKICTh JESIKUX CIIB B
HAaIlUX MOBax, TO B Itamii BapTo OXpa3y MOYMHATH BYUTH IiX JAEpPKaBHY MOBY, LI00
MOPO3YMITHCS 3 MICIIEBUMH — HeOaraTo ITaJidIlB BOJOMIFOTh AHTJIHCHKOIO, OCOOJIHMBO
crapuie mOKoOJiHHA. CTaTHCTUYHI JaHi, HaBEJCHI BHINE, MOSCHIOIOTh, YOMY 3apa3s
aHTJIChKa BUBYAETHCSA MEHIIIE, a00 YOMY panTOBO MOJIbCbKA, HIMEIIbKa Ta iTaliiicbka MOBH
HaOyM Maiike Taky K caMy MOMYJISIPHICTh, 110 W aHTIilchKa. Lle came Toii MOMEHT, KOJIn
BUKJIaJ[a4, KU MIATPUMYE 3B’S30K 3 YUHEM a00 CTYJEHTOM, IO mepedyBae 3aKOpAOHOM,
qye II0Ch Ha KWTanT «HaBimo  aHriiiicbky MH BUWIM CTUIBKH pokiB? [lonbChKy,
Oonrapcbky ab0 pyMyHCBHKY Tpeba Oyio oOupatu». 3BICHO JIOAWHY, IO ONMUHUJIACS B
qy)KoMy il ce0e cepeloBHINi 0e3 3HaHHS MICIIEBOI MOBH, MOXXKHA 3pPO3YMITH, IPOTE HE
BapTO BMAJaTH y BiJUail — aHIIiiicbka BCe OAHO 3HAA0OUTHCA. €BpoIEHChKa MOJOIb il
AaKTUBHO BHMBYA€, TOMY OJIHA 3 TMOpaj YKpPaiHCHKHM ODKEHLSAM — SKIIO € MoTpeda mIoch
CIUTATH aHTJIIChKOIO, 00 He 3HaeTe MOBY KpaiHH, B sKill mepeOyBaeTe — Hamaraiitecs
MOYaTH PO3MOBY 3 MOJIOAIINM ITOKOJIIHHSAM. A ITQTIMCHKI YHIBEPCUTETH, SIKi 3apa3 paio
OpUMalOTh HAlly MOJOAL 3a mporpamamu Epasmyc, HamamTh MOporpaMu HaBYaHHS
BUKJIIOYHO aHTJIIHCHKOIO, 1€ €IMHUI BUHATOK — IIPEIMET «iTaliChKa MOBaY.

I mapeiTi rapHi HOBUHU JUISl TUX, XTO MOYaB CYMHIBaTHCS B JOLLUIBHOCTI BUBYEHHS a00
IIPOJIOBKCHHSI BHBUEHHSI aHTIMiChKOI — BpuTanis 3aiimae m’site micue cepen KpaiH, HI0
npuiimMae Hammx jgroAei. He Bapro Takok omuHatu yBary Kananmy, sika 3 TOTOBHICTIO
poOuTH TE K came, TaK, HANPHUKIAA, Y KaHajacbkoMmy wmicti Kamrapi Bxke yTBOpmIiacs
CIpaBKHA YKpaiHChKa Aiacriopa. Ha >kanb, HaBiTh SKIO yKpaiHelb 31 3HAHHSAM aHTTIHCHKOT
MOBH ONMHHBCS B aHTJIOMOBHIN KpaiHi, IIeé HE O3Ha4ae€, N0 HOro HE CIITKAIOTh TPYIHOII
IpU CIUTKYBaHHI a00 MoBHHIT Oap’ep. [lyxke dacTo mkiibHa a00 YHIBEPCUTETChKA MTpOrpaMa
HE BKJIFOYAE TaKi MOOYTOBI TEMH, SIK OPEHJIA )KUTIAa a00 0(hOPMIICHHSI TAMYACOBOTO 3aXHCTY,
IpoTe Ha IacTsa € 0e31iu Oe3KOIITOBHUX 3aCTOCYHKIB, SIKI JOMIOMOXYTh 3 HEOOXiTHOIO
nexkcukoro. Ille oaMH JOCHTH BaroMui IUTFOC BOJIOAIHHS aHIIIMCHKOI ChOTOMHI —
MOLIMPEHHS JOMHUCIB MPO BifiHY y cowiadbHUX Mepekax. JIroau cTapiioro MOKOJIHHS
MOXYTh BKpail CKENTHYHO IO I[bOTO TOCTABHTHUCS, MPOTE € AIWCHO JOMOMarae HECTH
npaBay B Macu, aJpke I JaBHO He TaeMHul, mo 3MI mMoxyTe OyTH ynepemkeHuMHU
CTOCOBHO TOJIITHUKU Ta MyOJIIKYBaTH Takl cami CTaTTl Mpo BiiiHy B YkpaiHi. OTxe 1€ Toi
caMMi HEBUAMMHUH (QPOHT, J€ MOXYTb BECTH CBOI BJIacHy OOpoThOy MNpoTH
HECIPaBeJIMBOCTI OCBIUEHI YKpaiHIll sk Ha baTbKiBIIUHI, TaK 1 3a i MekaMHu.

Maemo ummpy Hamito, IO BCi CKIAAHONI, IepepaxoBaHi BHINE, THUMYAacoBi, SK 1
TUMYacOBUM € T€, 10 CTYJEHTCTBO PO3YapOBaHE B JEIIO APYTOPsAIHIN POl aHINIHCHKOI B
iXHBOMY KMTTI Ha JaHUH MOMEHT. BonoaiHHs OyaAb-sKOI0 1HO3EMHOIO MOBOIO € TOKa3HUKOM
OCBIYEHOCTI, TOX CJIJI HAMaraTucsl 30UTHIINTH KUIbKICTh aHTJIOMOBHUX €BPOTICHIIIB, aJKe
VYkpaiHa — 11e BUIbHA €BpoOIIeiChKa JIepKaBa.

Natalila BUZNIAK,

cmyoeumxka 1 kypcy

¢axynememy nonvcokoi Qinonoeii,

Iomopcwvka akademisa 6 Cnyncoky (m. Cnyncok, Pecnybaika [lonvwa),
KABAK Ipuna CepriiBua,

cmyoenmka 2 Kypcy

2YMAaHIMapHo-nedazociuHo2o paxyiomeny,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmysanusn Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)



HaykoBe kepiBHUITBO — mpodecop
JIMYYK Mapin IBaniBHa

YCHA HAYKOBA KOMYHIKAIIA — IIJIICHAM
THOOPMAIIIMHUM OB’€EKT

VYcHa HayKoBa KOMYHIKAIlisl € HEBIJI'€EMHUM CKJIATHUKOM Oyab-skoi Hayku. Lle oguH i3
OCHOBHHX MeXaHi3MiB ii (DyHKI[IOHYBaHHS Ta PO3BHTKY, OJWH 13 HAWBaXKIMBIIIUX 3ac00iB
3B’A3KYy HayKH 13 CyCIIIBCTBOM.

HaykoBy koMyHiKaIlito TiymMma4arh K MpoIrec 0OMiHy HayKOBOIO iH(popMaIliero — iesmu,
3HAHHSMH, TOBIIOMIIGHHSMH — MDK HaykoBIsMH. b. CtapocTiH BH3Hayae ii K TBOpUY
B3aEMO/III0 YUYEHHUX Yy TIpoIieci iIXHbOI poOOTH, mpodeciiiHe CIUIKYBaHHS BUCHUX.

HaykoBy KOMyHIKaIlil0 MOKHA TPAaKTyBaTH SIK COLIaJbHHIA Tpolec; 1e (yHKIIOHAIbHA
mificicTeMa B MeXaxX CHCTeMU pyXy HayKoBoi 1H(opmalii Juis OTpUMaHHS HOBOTO 3HAaHHS,
nepegavyi  oTpuMaHoi iHQopmamii IHIIUM  CHemiajmicTaMm, MOMyJsSIpU3alii, MTPAKTHIHOTO
BUKOPHUCTAHHS 3HAaHb. Y paMKax COIIOJIOTIYHOTO MiIX0y HAyKOBa KOMYHIKAIlisl — CYKYITHICTh
BUIB MPO(eCiifHOTO CIiIKyBaHHS, (hopMa B3a€MOJIii MK WIEHaMH HayKOBOTO CIiBTOBApHCTBA,
dgKa Ja€ 3MOTYy JOocsraTh NeBHUX mpodeciiHuxX Iigedl Ta 3abe3meuye PO3BUTOK HAyKH. Y
COIIOJIOTIYHOMY TOTPAKTYBaHHI HAayKOBa KOMYHIKAIlii — II¢ Ii3HABaJlbHI Ta COIiaJIbHI
BITHOCHHHU, $KI BiJOYBalOTbCSd BCEpEAMHI HAYKOBOTO CIIBTOBApHUCTBA [IJIsi CTBOPEHHS Ta
BUKOPHCTAHHS HAyKOBOTO 3HaHHS, OOMiHY HayKOBOIO iH(OpMaIli€ro, HaJaHHA KOJEKTHBHOI
OIIIHKU HaYKOBOT Mpalli.

VY mporeci HAyKOBOT KOMYHIKAIIi1 BUIUISIFOTH I’ SITh OCHOBHUX €JIEMEHTIB:

1) KOMyHIKaHT — BiJIIPaBHUK MOBIAOMJICHHs (0co0a, sika reHepye inero abo 30mupae,
OTIpanboBy€e HAYKOBY iH(opMaIlito Ta nepenae ii); 2) KOMyHiKaT — THoOBigoMieHHS ((ikcoBaHa
yn HeikcoBaHa HaykoBa iH(OpMaIllisi, 3aKOJOBaHA MEBHUM YMHOM 3a JJOTIOMOTOIO CHMBOIIIB,
3HaKiB, KOAIB); 3) kKaHau (crocid mepenadi HayKoBOi iH(oOpMmalii); 4) penuIieHT — OTPUMYBad
noBiioMJIeHHs (0co0a, sKii mpu3HaueHa iHopMallis 1 fKka MEBHUM YHHOM IHTEpIpeTye Ti,
pearye Ha Hei); 5) 3BOPOTHHH 3B’S30K — peakilis pEIUIIEHTa Ha OTPUMAHE HAYKOBE
[IOB1IOMJIEHHS.

KoMyHiKaHT — BHHaX1JIHUK, SIKUH CTBOPIOE HAYKOBY 1[I0 4M KOHUenuito. Lle MoxyTh
OyTH SIK OKpeMi BUEHI, TaK 1 KOJIEKTUBHU aBTOPIB, 30KpeMa, TOCIIAHULIBbKI IPYTH, HAYKOBI ILIKOJIH,
YCTaHOBH, 1HCTUTYTH TOIIO. CHOpMyYIIOBABIIIN HAYKOBY 1J1€10, aBTOP OE3MOCEPEIHBO NUTUTHCS
HEI0 3 KOJIeTaMU, HAyKOBUM KEPIBHUKOM, KOTpi I0TIOMaraloTh BU3HAUYNTH MOAATIBIINN HAMpsaM 1l
po3BuTKy. [loTiM 1HpOpMaIlis TOMUPIOETHCS cepe] MUPOKOro Koia (axiBLiB y (opmi HAyKOBOI
JIOTOBi/AI  (TIOBIIOMIJIEHHSI) Ha KOH(EpEHLIsAX, CHMIIO3iyMax, O(OPMIIOETbCS Yy BUIIIAL
HAYKOBOTO 3BiTY, IPETIPHHTA YU CTATTi, B MUCHMOBOMY UM €JIEKTPOHHOMY BUTJISIII.

JIOKyMEHTOBaHa YW yCHa HaykoBa iHopmalis — I Te, L0 NepeAaeThcs, TOOTO
KoMyHIKaT. HaykoBi mOB1AOMJIEHHS HaifyacTillle MepelaloThes 3a JOMOMOI0OI0 MOBHU, 300pakeHb,
CJIOBECHUX BHCHOBKIB HaYKOBIIS.

KomynikanT xoaye iHpOpMaIliio 3a JOMOMOTOI0 3HAKiB, CUMBOJIIB, KOJIIB, & PELUITIEHT
neKoaye, To0To posmudpoBye, nepekianae iHbopMmaliito. HaykoBa koMmyHikailisi Bii0yBaeThCs
JUIIEe 3a YMOBM, IO MOBa HAyKOBOTO IOBIJOMJIEHHS 3pO3yMila peuumieHty. Mix
KOMYHIKQaHTOM Ta PEIMITI€EHTOM BCTAHOBIIOETHCS KaHall KOMYHIKalii, 0e3 SKOro HeMOXIUBUI

3B’430K (cmoci0 oOMmiHy, mnepemaui iHgopmanii). ILle — 3ycrpiui, KoHbepeHuii, paiio,
TesiebaueHHs Ta 1HINI KaHaIM, 110 3a0e3MeYyloTh MOXIJIMBICTh HAyKOBOI KOMyHikalii. HaykoBa
KOMYHIKaIis (yHKIIOHYe e(EeKTHMBHO 3a YMOBHU ICHYBaHHSI 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky — peakiii

peLHUITlieHTa HAa OTPUMaHe MOBIJOMJICHHS y (pOpMi LIMTYBaHHS, MOKJIMKAHHA, BIATYKY, peLeH3ii,
HaNKCaHHs OTJIsIAY, pedepary, CTaTTi TOIIO.

€ uyuMano miaxoniB A0 kiacuikalii HayKoBOi KOMYHIKaIlii. [i mominsroTe Ha npamy —
Oe3mocepenHe CIiIKyBaHHS (DaxiBIiB, 00’ €THAHUX OJHUM HAYKOBO-JOCIITHUIIBKUM TPOIIECOM;
onocepedkoeany — KOMYHIKAIlisl MK YUEHHUMHM uyepe3 IXHI HayKoBi myOutikauii; eepmuxanvHy —



HaNpUKiIag, MDK HAayKOBUM KEpPIBHUKOM 1 JMCEPTAHTOM); 2OPU3OHMANbHY — KOMYHIKAIs 3
MpeACTaBHUKAMH HAyKOBO1 MIKOAM Ta iH. [lommpeHuM € oAl HayKOBUX KOMYHIKalliid Ha
Gopmanvui 1 Hegpopmanvhi, OOKyMeHmHi Ta YCHi, MK SKAMH BCTAaHOBJICHO TiCHHUU
B3a€MO3B S30K.

VYcHa HaykoBa KOMYHIKallisi — Tepenaya HaykoBoi iHQoOpMalii B He3akpimjeHid Ha
MaTtepialTbHOMY HOCi€Bi ¢opMi: TeneoHHI po3MOBH, ITyOJIiUHI BUCTYIIH, Hapaau, KOH(MEpeHIIii,
CUMIIO3iyMH, Oe€3IMOoCepeIHE CIIIKyBaHHS, Oecimu Tomo. [lO3UTHBHUM acmeKTOM YCHUX
KOMYHIKAIlii € eKOHOMIS Yacy, MOXKJIHBICTh OUIBIIOrO0 TMOPO3YMIHHSI MIX HAyKOBLSMH. 3
PO3BUTKOM KOMII IOTEPHUX 1 TENEKOMYHIKAI[IHHUX KaHaJIiB KOMYHIKaIii MOXIHUBOCTI BIILHOTO
JUCTaHIIMHOTO OOMIHY HAYKOBUMH 17€SIMH PO3IIHPIOIOTHCS.

VYcHa HayKOBa KOMYHIKAIlisl TAKOX PO3TIISAAETHCA K LUTICHUN iH(pOpMamiiHuil 00’ €KT,
OCHOBHUH MexaHi3M iCHyBaHHS Hayku. IIpomec ycHOI HaykoBOI KOMYHIKalii BKIIOYa€ YCHi
BUCTYIIHM BUEHHX 1 CIICLIANICTIB, MPOBEACHHS HAYKOBUX KOH(EPEHIiH, BiIBITyBaHHS YUYCHUMH Ta
crieniajgicraMu JabopaTopiid CBOiX KOJIET, BUCTaBOK TOIIIO.

3a IONOMOror0 MEeBHUX 3ac00iB YCHOI HayKOBOi KOMYHIKaIlil — yCHI JomoBiai, Oeciam,
BHCTYIIM Ha HaYKOBHMX Hapajax, KOHPEPEHINiAX, CHMIIO31yMax, cCeMiHapax TOIIO — BiIOYyBa€EThCS
nepegavya Ta OTpUMaHHs iH(OpMAIii, 10 MOCTIHHO 3MIHIOETHCS. TOMy creriamicraM pi3HHX
HAYKOBUX Tajy3ed MOTPIOHO 3aBXKIM CTEKUTH 33 3MIHAMU W JIOJIy4aTHCS JO0 CYYaCHHX BHMOT 3
TUM, 1100 KOMYHIKaTUBHUII 1poriec 0yB e(EeKTUBHIM.

[TosiBa HOBHX iH(OPMALIIHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJOTIH 3yMOBHJIA BHUHUKHEHHS
HOBOTO piBHS iH(popMamiiiHoro 0oMiny. Mepexa [HTepHeT Ta BUKOpHCTaHHS HAyKOBISIMH BCiX il
MOKJIMBOCTEH [UIsl 30€pe)KeHHs, MOLIUPEHHS, OOMiHY HayKoBOi iHQoOpMaIlii CTBOpUIa HOBY
MOJIeNIb HAyKOBO1 B3aeMoii. [HTepHeT-3ac00M HaAyKOBOi KOMYHIKaIlii 301IBIIYIOTh PO3LIHPIOIOTH
HOBI MOXIIMBOCTI JUIsl HAyKOBI[B, CTBOPIOIOTH KOM(OPTHI YMOBH Ui MIKHAPOJHOTO
CHiBPOOITHHUIITBA 0€3 TOJATKOBUX BUTPAT, HAIIPUKIIAJ, BUKOPUCTaHHs SKYpPe 1isi IeperoBopiB B
PEKUMI OHJIANH.

OTxe, ycHa HayKkoBa KOMYHIKallis BUKOHYE OJHE i3 TOJOBHHMX 3aBIaHb HAyKH —
Oprasizamio HayKoOBO-iHpOpMaIliiiHOro OOMiHYy MiX CHeIliallicTaMd pPI3HHUX Taly3edl Hayk,
JI03BOJISIE  €PEKTHBHO peai3yBald MOXKIIMBOCTI MIDKHAPOJIHOI KOMYHIKaIil YKpaiHChKUX
HAYKOBIIIB, III0 Hapa3i € Iy)Ke BOKIMBHUM JJIsl HAIIOI JCPIKABH.

JIHI'BICTUYHI TA METOJOJIOI'TYHI ACITEKTHU BUKJIAJJAHHSA IHO3EMHUX
MOB

BOWKO Ipuna MukoaiBHa,

cmyoenmka 4 Kypcy

Gaxynememy inozemHoi ginonoeii,

Bonuncvkuii nayionanvnuti ynisepcumem imeni Jleci Yxpainku
(m. Jlyyvk, Yrpaina)

HaykoBe KepiBHMITBO — JOLEHT

OJAPYYK Harania AuapiiBHa

THANUBIAYAJI3ALISI TA KOOMEPAIISI Y HABUAHHI
AHIJIIMCBKOI MOBHM B HOBIN YKPAITHCBHKIM HIKOJII

Beryn. Bianosigno g0 [lepxkaBHOro craHmapty Ho4yaTkoBoi ocBiTH [1] MeTa HaBuaHHS
iHozeMHoi MoBu B HVYII — ¢dopmyBaHHs B y4HIB 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 11 MDKKYJIBTYPHOTO CHUJIKyBaHHA. Came TOMy BaXJIUBY POJIb y TpoIeci
HaBYaHHS AaHIJIHCHKOI MOBHM BIAIrpae JOTPUMaHHSA MPUHIMIIB IHAMBIAyamizamii Ta
Koormeparii.



MeTa Hamoro J0CaiIsKeHHs1 — IPOaHaIi3yBaTy 3HAUYCHHS 1HAMBIAYyami3alii Ta Koomneparii y
HaBYaHHI aHrmicekoi moBu B HYIII.

AKTYaJbHICTh A0C/TiI>KEHHsI BU3HAYAETHCS OJIHIEIO 3 [UIEH MOYAaTKOBOI OCBITH: PO3BUTOK Y
IIKOJISIPIB CAaMOCBIZIOMOCTI ¥ CaMOCTIMHOCTI, a TaKOX BMIHHSI B3a€EMOJISTH 3 OTOYCHHSM,
30KpeMa TIij1 yac HaOyTTs IHIIOMOBHOT KOMITETEHTHOCTI.

Marepiajiom aisi aHamizy ciuyryBaim oOQiliiiHI JOKYMEHTH IPO OCBITY W METOIWYHI
pPO3pOOKH 3 HAaBUAHHS aHTIiHChKOT MOBH B HOBI# yKpaiHCHKIN MIKOMI.

Y pochiikeHHI MU 3aCTOCYBAM HACTYIHI METOAM: JIeAYKTUBHHI, OMHCOBHM, METOJ
CIOCTEPEXKEHHS M METO/] MOPIBHAJIBHOTO aHAMI3Yy.

PesyabTaTu nociigxenns. Hosa ykpaiHchKka 1ikonia — e BaxJinBa pedopMa B raiysi OCBITH
il Hayku YKpaiHu, CyTh SIKOi IOJIiTa€ B TOMY, 100 HE JIMIIE JaBaTH YYHSIM 3HAHHS, a U
HABYUTH BUKOPHCTOBYBATH IX Yy TOBCSKAECHHOMY >XKUTTI [2]. Imakime kaxyuw, 3700yBaui
OCBITM TOBHMHHI HAOyTH pSJ KOMIIETEHTHOCTEH, L0 JaayTh 3MOTY BHKOPHUCTOBYBATU
TEOPETUYHI BIJOMOCTI JUIsi PO3B’SI3aHHS KOHKPETHHX 3aBIaHb, SK-OT BHCJIOBIIIOBATH
CTaBJICHHS JIO MMOJIif Ta BYMHKIB, OpaTH y4acTh y KOJIEKTUBHHX cripaBax Toulo [3, c. 15]. Tak,
OJIHIEI0 3 KOMIIETCHTHOCTEH, $Ki TMOTpiOHO HAaOyTH NPOTATOM HABUYaHHA B IIKOJi, €
IHIIIOMOBHA KOMIIETCHTHICTb.

Bumoru 10 060B’13K0BUX pe3yabTaTiB HAaBYaHHS 3 raly3i IHIIOMOBHOT OCBITH Iepen0aydaroTh,
10 Y4YHi BUTFHO BHUPAKATUMYTh CBOI AYMKH, ITOYYTTS Ta MO3UIII], @ TAKOXK 3/IHCHIOBATUMYTh
B3a€MO/III0, 30KpEMa B PEKKMI peanbHoro yacy [1].

Otox, iHAMBimyami3amis mependadae MOMOMOTY 3700yBadaM OCBITH B YCBIJIOMJICHHI CBOiX
notped, 1HTepeciB 1 LiJiell HaBYaHHS, CTBOPEHHSI OCBITHHOI'O CEPEAOBHUIIA, B SKOMY ICHYE
MOJJIMBICTh peaizamii MPUpOTHUX 3aIaTKiB YYHIB, @ TaKOX MIATPUMKY iX y TBOpUYOMY
camoBupaxeHHi i pediexcii [1]. Tak, HanpukiIaa, BUKOHAHHS 1HAMBIAYaJIbHUX MPOEKTIB Ha
ypOKax aHTTiiCHhKOI MOBH CIIPHSIE JOCSTHEHHIO IIOCTABIICHOT METH.

Koomnepariisi, y cBoro uepry, npeacraBiieHa poOOTOI0 B Mapax, rpynax, y4acTio B irpax TOUIO.
Lle cBOrO POy IHTEpAaKTHBHE HABYAHHS, IO JO3BOJISE 3MOJACIIOBATH Pi3HI KHUTTEBI CHTYyAIIil
Oe3mocepeIHbO Ha YpOIli, MpoaHali3yBaTu ixX Ta BUPILUTH mpobiemy. ToOTO koomeparlis y
HaBYaHHI aHTIIIMCHKOI MOBU CHpHUsi€ PO3BUTKY B y4uHIB HOBOi yKkpaiHCBHKOI HIKOJIM BMiHHS
CITIBIPAIFOBATH Ta B3AEMOIIATH 3 1HIIIMH.

BucnoBku. IlpoBeneHe HamMu JOCHIIKEHHS J103BOJIsIE 3POOMTH HACTYMHUN BHCHOBOK:
IHAUBIoyami3alis Ta Koolepalis y HaBYaHHI aHTJIACHKOI MOBHM BaXKJIMB1 Ui JOCATHEHHS
el 1IHIIIOMOBHOI OCBITH.

Crnrcok BUKOPHUCTAHOI JIITEpAaTypu
1. ACTY 688:2019. [depxaBHuit crangapt novyarkoBoi ociTi. Ha 3aminy JICTY 87:2018 ;
guaHud  Binm 2019-07-24. Bua. odin. Kuis : Odin. BicH. Ykpaiam, 2019. URL:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/688-2019-ni#Text (nara 3BeprenHs: 20.03.2023).
2. MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHM — HOBa yKpaiHCbKa 1Kojaa. Minicmepcmeo oceimu i
Hayku Yxpainu. URL: https://mon.gov.ua/ua/tag/nova-ukrainska-shkola (mata 3BepHeHHS:
18.03.2023).
3. HoBa ykpaiHcbKa IIKOJIa: MOpaJHUK Ui BuuTens / 3a 3ar. pea. H. M. bi6ik. Kuis : Jlitepa
JTH, 2018. 160 c.
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E®EKTUBHICTH TEXHOJIOI'TI “IEPEBEPHYTHM KJIAC” (FLIPPED
CLASSROOM) HA 3AHATTSX IHO3EMHOI MOBH

Y cBiTIIi O OCTaHHIX POKIB B YKpaiHi Ta CBiTi MeAaroru Ta 3700yBadi OCBITH CTUKHYIHUCH 3
J0C1 HEBIIOMHUMH BUKIMKaMu. | 4KIIO 3a pOKM MaHJeMii y4aCHUKH OCBITHBOTO IPOIIECY
OUTBIIIOI MIPOI0 MPHUCTOCYBATUCH 0 JAUCTAHIIHHOTO HABYAHHS, TO B YKPATHCHKUX CYYaCHUX
peaisix BOEHHOTO CTaHy Ta BIAKJIIOUEHb CBITJIA OCBITSHHM 3MYIIEHI IIYKATH HOBI MiIXOIU JJIs
3MIMCHEHHS HaBYaJIbHO-BUXOBHOI POOOTH.

OngHuM 3 METOJIB CTajla Tak 3BaHa TexHoJOTis mepeBepHyToro kiacy (flipped classroom). ¥V
JMaHIM CTaTTi MU PO3TISHEMO ii €PEeKTUBHICTh HA 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBH Yy 3aKjajiaX BUIIOI
OCBITH.

3a BuszHaueHHsM Haranii Tumornryk, nepeBepHyTU KiIac sBJsie COOOI0 OpraHi3allilo HaBYaHHS,
miJ] 4ac SKOi ayAUTOpHa Ta Mo3aayJUTOpHA pOOOTH MPEICTaBJICHI HABMAKU, TOOTO CTYIEHTH
3HAMOMJISTHCS 3 HABYAJIHLHUM MaTepiaioM JI0 3aHSATTS, BUBYAIOYH OCHOBHI TEOPETUYHI aCMEKTU
camMocTiiHO. MeTo X ayAUTOPHOI pOOOTH CTae MOTIMOJICHHS Ta 3aKpIIJIEHHS BUBYEHOTO 3a
JIOTIOMOTOI0 aKTUBHUX Ta 1HTCPAKTUBHHUX METOIB HABYAHHS, TAKUX SK OOTOBOPEHHS, TUCKYCII,
MIPOEKTHA poOOTa, IHTEPB 10 TOIIIO.

3aBASKU JaHOMY MiAXOAY MIiATOTOBKAa 3700yBadiB OCBITH 10 3aHATTS € OUIBII aKTUBHOKO 1
CTYJIEHTOOPi€EHTOBHOW. lle MOSCHIOETBCS THM, ILIO CTYAEHT Ma€ CaMOCTIHHO OIpaloBaTH
HaBYAJILHUN MaTepial, MOJaHui y BUTIISAI JISKIIii, BiZieo Ta ayaio (popMarax 10 BCTAHOBICHOTO
yacy (ayautopHoro 3aHsTTs). IlepeBaroro € HajaHHA OOCTATHHOI KIJIBKOCTI yacy Ta CIpoO
BUKOHAHHSI POOOTH, YITKUX 1HCTPYKI[iM 1 MOKJIMBOCTI ITPOBECTH BJIACHUH aHANI3 ONMpPALbOBAHOI
iH(opmMartii, a TakoX BUKOPUCTaHHs 1H(QOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH B OCBITI.

Ha namy naymky, HaiOuLIbIIOK mepeBaror TexHojorii flipped classroom € IcHXOJIOTTYHHIMA
KoM(OpT ciyxaya Kypcy, KM 3aCBOIO€ HAaBYAJIBLHHUM MaTepiayl y CBOEMY TEeMIIi 1 B HAMOUIbII
3pyuHuid vac. J{oMaTkoBO, BIH MOXKE MEPEUYUTATH KOHCIEKT ab0 MEepeAMBUTHCS BiIEO CTITBKU
pa3iB, CKIJIbKH BiH OTPEOYeE IS KPAIoro 3amam’ ITOByBaHHS.

Ha 3aHATTAX 1HO3eMHOI MOBH II¢ OLIBII aKTyaJbHO, aJKE OIMPAI[bOBYETHCS BEJIHMKA KIIBKICThH
HOBOI JIGKCHUKH Ta TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH OTXxe, JaHa TEXHOJOTIS CTUMYIIOE TIIHOOKe
PO3yMIHHS MaTepiaay Ta pO3BUBAE KPUTUYHE MHUCIICHHS.

3aBAsSKU peTeNbHIN MiATOTOBII BIOMa CTYJACHTH MOYYBAaIOTHCs OLIBII BIEBHEHO HA ayAUTOPHHUX
3aHATTSX 1 MAOTh OLIBIINE Yacy JJIi aKTUBHOTO BHKOPHCTAHHS MOBH. Y CBOIO 4epry, BUKJIAIa4d
€KOHOMHTD Yac, BUTPAYCHUIl Ha MOSACHEHHS HOBOI TeMH, 1 HaJla€ CTyIeHTaM OLIbIIOI TPAKTHKU
MOBJICHHS.

TakuM YHHOM, TEXHOJIOTisI TMEPEBEPHYTOr0 KJIacy MOKE aKTHBHO 3aCTOCOBYBAaTHChH i uac
BUBYCHHS 1HO3€MHHUX MOB B yMOBaX 3MIIIAHOTO Ta JUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS 1 JI03BOJISE
e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH OCOOUCTHIA Yac sIKk BUKJIaJa4a, TaK 1 CTy/IeHTa.

Jlitepartypa:

1. Zamaratskaia, G., Ruban, S., & Getya, A. Flipped class: a pilot study at the national
university of life and environmental sciences of ukraine. Education via Distance
Learning and other Pedagogical Challenges, 14.

2. Tumomyxk, H. (2022). Flipped classroom sik iHHOBamiiiHMII MeTOJ BUKIAIaHHS
1HO3eMHOI MOBH: TEOPETHKO-METOIOJIOTTYHHUI acieKT. Mook 1 puHok, (1/199).
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CONSCIOUS-COMPARATIVE METHOD IN THE STUDY OF A FOREIGN
LANGUAGE

The method of teaching English is a science that is constantly in search of the most effective way
of teaching a person the language. In the modern world, English is the language of international
communication, and the existing demand for quality services for teaching this language requires
the rapid development of methods of teaching English. Every year new coursebooks are created,
new teaching methods are developed, numerous studies are conducted to invent the best way to
teach the language.

Nowadays there are many methods for learning and teaching English: grammar-translation,
textual-translation, natural, direct, audio-lingual, audiovisual, conscious-comparative, mixed and
communicative. Knowledge of the history of methods of teaching foreign languages will help the
teacher more freely navigate in the choice of methods and methods of teaching, rationally
combine them in their work, consciously and creatively apply various teaching methods as well
as it can help a learner to choose the most suitable method for them.

Speaking about all of the methods, we will pay attention to presenting the essence of one of the
methods of teaching a foreign language, namely the conscious-comparative method. The founder
of the method is academician L.V. Shcherba. The linguistic justification of the method is given
in the studies of L.V. Shcherba "On the triple aspect of linguistic phenomena and on the
experiment in linguistics,” "Experience in the general theory of lexicography," etc.

The initial provisions of the conscious-comparative method are based primarily on the
assumption that thinking in all languages is the same, but it is implemented in different
languages by different linguistic means. The second initial position is the problem of the
conscious as opposed to the unconscious.

The basic principle of the conscious-comparative method "through conscious mastery of the
language to the unconscious."

General principles of the conscious-comparative method: comprehension of the rule, and not
mechanical development of the skill; conscious mastery of the language. An important role is
played by the correct distribution of exercises in time, which prevents the interfering influence of
the native language, the knowledge acquired as a result of performing one's own actions, the
motivation of activity, the creation of a problem situation and the solution of the problem.

The methodological principles of the conscious-comparative method (awareness of linguistic
phenomena in the order of their assimilation and methods of their use, the connection of content
with the linguistic form, the comparative study of linguistic phenomena, the simultaneous
development of all types of linguistic activity, the distinction between active and passive
linguistic material, learning from the analysis of mistakes) are aimed at conscious language
acquisition.

In conclusion, this method of learning and teaching is really helpful while studying foreign
languages, and in particular English, but let’s not forget that it is impossible to learn the language
perfectly, using only one method, so you need to combine them for a better result and
assimilation.
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MODERN METHODS OF LEARNING ENGLISH
English has emerged as the primary and most significant means of worldwide communication
in today's globe. Everything gets simpler when you have some English skills: signing various
documents, studying abroad, exploring the world, entertainment, making new friends, self-
education, and reading original literature.
First of all, the reality remains that there was a breakthrough in the approach of teaching
English around the turn of the century. Grammar, nearly mechanical mastery of vocabulary,
reading, and literary translation were once given top priority. These are the concepts of the
"old school,” in which language mastery was accomplished via extended periods of repetitive
practice.
Today, new technology, the so-called World Wide Web, examines the modern study of
English in a more comprehensive way than merely reading books.
Also, you may communicate with native speakers through social media. The only
prerequisites for this type of language learning are a solid Internet connection, a camera, and a
dedicated English study space.
Learning English with the use of resources Current video technology may be used to learn
English from the comfort of one's own home. Movies, music videos, and television may all be
viewed online. These study techniques are more successful than books since they help you to
master the subtleties of how to apply terminology in different scenarios.
It is important to mention about movies with subtitles. this strategy allows you to study
grammar while viewing a movie and reading English text at the same time. Regularly
watching English-language television shows, paying close attention to the plot and linguistic
issues Use of instructional content available via video-based portals.
Nowdays, a new technique of learning foreign languages, including English, based on real
resources on the Internet called podcasts is gaining traction. The phenomena of podcasting is
well-known across the world, but it is just now becoming well-known in Ukraine. The usage
of such real audio materials may enliven and diversity the learning process significantly.
Listening as a speech skill lags behind others, as seen by practice, and there are various
reasons for this, including a lack of suitable technical equipment in many Ukrainian
institutions, as well as a dearth of high-quality resources for foreign language acquisition.
Learning should be founded on the development of students' auditory-motor connections as a
consequence of their speech exercises and individually, according to one of the rules of this
technique of teaching a foreign language.
A typical learning podcast has the following features: a native speaker describes a specific
event, grammatical or lexical phenomenon, and considers it in many situations; Podcast
subjects are current and topical; typical podcast duration is 5-10 minutes; First and foremost,
podcasts aid in the development of listening abilities. Radio stations, television stations, and
individual creative individuals make them (podcasters).
In addition, the project approach is gaining momentum. It is important because it teaches
students how to work together, cultivates ethical principles like mutual help and empathy, and
develops creative talents. Individually creative and active learning techniques are used in the
project method.
To sum up, each technique of teaching a foreign language has its own set of advantages and
disadvantages, as well as an objective value. it is vital to mix the offered approaches in order
to establish the appropriate training program in order to attain a high-quality result.
Additionally, the proper load level selection will have a favorable influence on knowledge
level.
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CHAT GPT SIK CYYACHUM YHIBEPCAJIbHUM HACTABHUK Y BUBYEHHI
IHO3EMHOI MOBH

AKTYaJlbHOIO TEMOIO JJIsI JUCKYCIH CHOTOJCHHS € IITyYHUH 1HTENEeKT, ajpke Tenep BiH
HaOyBae Bce OuIbmoi W OuTbmIOl TOMyspHOCTI. [IpHYMHOIO IILOTO € TOsBa HOBOTO
«PO3YMHOTO» 4aT-00Ta, KWW 37aTCH MiJIAIITOBYBAaTH CBOI BIAMOBI/II HA YHCICHHI 3aITUTH U
reHepye yce, 1o #oro mompocats. OTpuMaHHSIM BIANOBIAEH Ha 3BUYANHI MUTAaHHS YU
Ji3HABAaHHIM dYepe3 4YaT PI3HOMAHITHUX (akTiB MOXKIMBOCTI HE OOMEXYIOThbCA. boT BMie
BUKOHYBATH PI3HOTO POJy 3aBJIaHHs, TaKi SK MaTeMaTH4HI 3ajJadi, CKJIaJlaHHs TEKCTiB a00 K
HaBiTh HANMCaHHS MMOE3ii. 3a HOro JOMOMOTOK MOKHA Ji3HABAaTHCH s cebe HaWKparii
crocobn BUBYEHHS OyAb-sKOI MOBHM 1 HaBiTh NPAKTHKYBaTH 1ii, OOMIHIOIOYHUCH
MOBIIOMJICHHSIMHM TIPSIMO B IIbOMY 4aTi. [IpaBHIIBHICTE OTPUMAHOI BIAIOBII 3aJICKHUTH BiJ
TOT0, HACKUIBKH TOYHO 1 IOpeYHO cHOPMYILOBAHUH 3aITUT.

He 3Bakaroum Ha KiIBKICTH MEpeBar, sKi oApa3y NPUXOISATh HA JYMKY IHICIS MOYYTHX
XapaKTepUCTUK IITYYHOTO IHTENEKTy, € 1 JIIOJU, SIKi BBaXKAIOTh, 110 BUHAXIJl 3 TaKOIO
NEPCIEKTHBOI0 MOXe OyTH «HeOe3nmedHum» s 37100yBadiB ocBith. Hebesnmeunum uis
3HaHb, SKi y4HI MAlOTh OTPUMYBATH, TOMY II[0 YaTOM MOXHa CKOPUCTATHCh MPU BUKOHAHHI
JIOMAIIHBOTO 3aBAaHHs, TOOTO HE JOKJIAJAI0YH MPH I[bOMY BIACHHUX 3YCHIIb, @ B PE3YJIbTATI —
HE MIABUILYBATH CBii piBeHb. 3 1i€l MPUYUHH 0araro Jitoiei 30€HTeKEH1 TaKOK 1HHOBALIIEO.

To um AificHO Takuil Jerkuil crnoci® 3100yTTSI OCBITM MOXE HMPHU3BECTH A0 3HM)KEHHS
IHTEJIEKTYaIbHOTO PiBHS Ta MOTHBaIli cryaeHTiB? Tak, pusuk €. Ilpore nmeski BUKIIamadi
00IrparoTh 1€l HOBITHINA MPOAYKT TaKMM YMHOM, IO MEPETBOPIOIOTH MOro pecypc Ha HOBI
MO>KJTMBOCTI. PO3yMHUI MiAXi7 MPU3BOAUTH /10, HABMAKH, HABYAHHS 3 KOPUCTIO 1 OTPUMaHHS
JI0JIaTKOBOT HeoOXiHOI iH(poOpMaIlii JIerko, sk 1 JuIs Y4HIB, Tak 1 ;s camux ocBitsH. Chat
GPT 3paren 3aomaauTH BEIHMKY KIUIBKICTh Yacy, Ky BHUKIaJadi, SK TPaBHIIO, MOCTIHHO
BUTpAyalOTh Ha MOIIYK PI3HOMAHITHOI KIIBKOCTI 1H(popMauii A NPOBENEHHS YPOKIB.
3pobutu 11e MokHa O€3 3aliBUX 3yCUIb, aJKE BUHAX 1/ 3/1aT€H J0 IJIOT0 TUIaHYBaHHS YPOKIB.
3aB/aHHs BUUTENS — MPAaBUIbHO C(HOPMYIIOBATH, JETali3yBaTH CBIM 3allUT Ta BKa3aTU TEMY
3aHATTSA. TakoX € MOXJIHMBICTh T€HEPYBATH 3aBJaHHS PI3HMX PIBHIB CKJIATHOCTI, JUIS PI3HUX
PIBHIB 3HaHb 1HO3EMHHX MOB BKJIFOUHO.

Buknangadi 31aTHI BUKOPUCTOBYBATH IIeM pecypc Uil HaBYAaHHSA PI3HUX JUCIUILTIH.
MoskHa HaBYaTH y4HIB NPaBUJIbHOI BUMOBH, MPE3EHTYBABIIN iM HM3KY BiJieo a00 X HaBiTh
¢binpMiB, sAKi migoepe OOT, 1 THM caMUM Joromaratv (OpMyBaTH TPaBUIbHE CIIPUUHSATTS
MOBH Ha CIIyX. MOXHa BH3HAYaTH TpaMaTH4YHI IMOMWIKH B JOMAaITHHOMY 3aBJaHHI,
MONIPOCUBIKM 0OTa TEPEBIPUTH TEKCT. Lle uymoBHi IHCTPYMEHT JUIi BUBYCHHS 1HO3EMHHX
MOB, TIOKpAILlEHHS HAaBUYOK PO3YMIHHS Ta CHUIKYBaHHS. I[HCTpyMEeHTH 31 IITyYHUM
IHTEJIEKTOM MOXKYTh HaJaBaTH CTYJICHTaM HETallHWW 3BOPOTHHUH 3B’SA30K, JOTIOMAraruu iM
BU3HAYUTH c(epH BJIOCKOHAJCHHS Ta MPOTPECY Y BHBUCHHI MOBH. 3a JONOMOTOIO I[HOTO
IHCTpYMEHTa MOHa CTBOPIOBATH MEPCOHANI30BaHI CIIOBHUKH ISl YYHIB — JIOCTATHHO BBECTHU
CIIUCOK CIIB, 1 00T CTBOPUTHh PEUEHHS 3 KOHTEKCTYaJIbHUMM MPUKIIATAMH, SIKI JOMOMOXKYThb
3pO3yMITH iX 3HAYCHHS.



Baratrox HacTopoxye TOH (akT, 10 4aT MOXKE HaBiTH T€HEPyBaTH TBOPH, pedepatw,
3HAXOJUTH BIAMOBiAI HAa KOHTPOJBHUX IS y4HIB. Tako y OaraTh0X OCBITSH TIOCTAJIO
nutaddsa, yd He 3aiiMe Chat GPT ix miciue, 3aMIHMBIIM iX CBOIMH 3QI0HOCTSMM [0 IOJayi
iHdopmarii. IIpore He BapTo 3a0yBaTH, IO HE AMBIAYHCH HA TaKy, 3/aBajiocsi O, JOCHUTH
HIKPOKY MOXIJIMBICTh, OOT MOXE MOMHIISATHCS 1 Ie Mae Oarato HEJOJiKiB. 3BICHO MOKHA
MonpocuTd CcHOpPMYBATH IUJIAH 110 TEBHIA TeMmi, MIATOTYBaTH KOPOTKHH KOHCIEKT 13
HaWBaXIIMBIMIOK iH(OPMAILIi€0, siKa 3HATOOUTHCS IJI Kpalioro 3amam’siTOBYBaHHS a0o K
HaBITh IMIJIOUTH MMIJICYMKH 110 BUBYCHOMY Martepially, IpoTe Taka poOOTa HisK HE 3aMiHHUTH
CcaMoro BYHTENS, TaK CaMO sIK 1 aBTOPCHKI BIMMOBiAI Ta poOOTH cTyneHTiB. Llel BuHAXIT
BUCTYIIA€ JIMIIE B PO «BIPTYaJbHOTO MOMIYHUKAY», SIKUN MIHCHO, 3HAYHO MOYKE MOJICTTIUTH
HaBYaHHS Ta poOOTy. ['OTyroun deproBe 3aHATTS, PENETHTOP, HANPUKIAL, JETKO MOXKE
BIJINTYKATH CIMCOK HEOOXIAHUX JJIsI BUBYCHHS CJIiB 1O TeMi. BaKIMBO BCe K TaKu 0COOUCTO
MEPEBIPATU Ty 4YM 1HIIY iH(OPMAIIiIO, SKY BHJAE INTYYHUH THTEIEKT i KOHKPETU3YBaTH CBii
3amuT, adu BIJIMOBI/b, IKY MU XOUE€MO OTPUMATH, OyJia HaHO1IbII TOYHOO.

Omxe, Takuil pecypce, K 4ar-00T, 3a0e31eUyrour HaM TOJICTIIICHHS BUKOHAHHS JICSIKUX 13
CBOIX 3BMYHHUX 3aBHaHb. OIHUM i3 TakuX 3aBJaHb, Oe3MEepPeyHO, € BUBUCHHS MOBH. Llei
BUHAXI1JI € BEJIHMKOIO IMEPCIICKTHBOK IS TOJETIICHHS 1 HaBITh MOKPANICHHS HABYAJILHOTO
nporecy. I[HCTpyMEHTH 31 IITYYHUM IHTEIEKTOM MOXYTh 3aOIIQJUTH 4Yac BUKJIAIAadiB,
ABTOMATH3YIOUM TICBHI 3aBJaHHS Ta HAJAl0YM IIBUAKI Ta IMPOCTI CHOCOOM OIIHIOBAHHS
nporpecy yuHiB. [loemHaHHsS TiepeBar INTYYHOTO IHTEICKTY 3 TPAJUIIIMHUMHU METOJaMU
HABYAHHS, BUKIAJadli aHTITIHCHKOI MOBHU MPO(ECciHHOTO CIPSMYBaHHS MOXYTh CTBOPHUTH
OUTbIl eeKTHBHE Ta pe3yJbTAaTHUBHE HaBYAlbHE CEPEIOBUINE JUIS CBOIX CTYICHTIB, IIO
MpHU3BE/C 0 MOKPAIICHHS Pe3yJIbTaTiB HaBYaHHSA. boT MicTUTh Benuki 00’emu iHdopmarii, 1
IIpU JOPEYHOMY BHUKOPHCTAHHI Ta Pi3HHX CIIOCO0aX BBEJACHHS 3alUTIB IMONIYKY iHpOpMAIIii,
I MOXKE 3alliKaBJIIOBATH Ta, OUIBIIE TOr0, 3a0XOYyBaTH JO HaBYaHHSA. PO3yMHUI Mmiaxi,
NpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS, — 1 MU MAaEMO HOBUH, YyJIOBHI THCTPYMEHT JJIsi BUBUCHHS OY/Ib-
AKOI MOBH, SIKy MU 00OpaJiu.

Buxopucrani Jpkepena ta jiteparypa:
Almurtadha, 2019; Porter & Grippa 2020
https://osvitoria.media/experience/kontrolnu-napyshe-shtuchnyj-intelekt-shho-take-chatgpt-ta-
yak-vin-zminyt-osvitu/ X https://naurok.com.ua/post/chatgpt-innovaciyniy-pomichnik-

vchitelya
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MODERN METHODS OF USING DISTANCE LEARNING TECHNOLOGIES IN
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Modern methods of using distance learning technologies in teaching foreign languages include
the use of specialized platforms and programs for video communication, web conferences, online
courses and video lessons, interactive exercises and games, virtual tours and excursions.


https://osvitoria.media/experience/kontrolnu-napyshe-shtuchnyj-intelekt-shho-take-chatgpt-ta-yak-vin-zminyt-osvitu/
https://osvitoria.media/experience/kontrolnu-napyshe-shtuchnyj-intelekt-shho-take-chatgpt-ta-yak-vin-zminyt-osvitu/
https://naurok.com.ua/post/chatgpt-innovaciyniy-pomichnik-vchitelya
https://naurok.com.ua/post/chatgpt-innovaciyniy-pomichnik-vchitelya

The use of video and web conferencing allows teachers and students to connect and
communicate with the other party in real time. This enables teachers to conduct online lessons
and consultations, and students to participate in discussions and receive immediate feedback.

The use of video conferencing platforms such as Zoom, Skype, Google Meet allows teachers and
students to meet online for language learning. These tools allow you to communicate with each
other in real time, discuss topics and perform tasks that contribute to the improvement of the
level of knowledge of the language. It opens up the ability to record video lessons and re-view
them to consolidate the material. In addition, virtual classrooms allow the use of various
interactive teaching methods, such as games, tests, questionnaires, interactive whiteboards, and
others.

The use of online courses and video lessons allows students to independently study and gain
knowledge at a convenient time and place for them. Such courses may include video lessons,
interactive exercises, quizzes and games, allowing students to develop their speaking and
grammar skills.

Interactive textbooks and online resources such as Duolingo, Rosetta Stone, Memrise and others
allow students to learn the language on their own in a playful way. These platforms contain
various types of exercises and tests to help you learn grammar, vocabulary, and other aspects of
the language. In addition, these resources provide oversight of student progress, create
customized learning programs, and allow students to learn at their own pace and time. The use of
interactive textbooks and online resources helps students to focus on the most important aspects
of the language and increases their motivation to learn.

The use of interactive exercises allows students to actively engage in language learning and get
the most effective experience. These can be games for learning vocabulary, testing for
knowledge of grammar, interactive exercises for listening and reading.

Mobile apps for learning foreign languages such as Babbel, LingualLeo, Busuu and others are
very popular among students. Such applications contain many exercises and tests, which allows
you to improve your language skills anytime, anywhere. Mobile applications allow students to
focus on topics of interest to them and provide an individual approach to each student. Some
applications allow you to create your own exercises and tests, which allows you to personalize
the learning process. The use of mobile applications helps students to be in constant contact with
the language, which allows them to improve their language skills faster and more efficiently.
Distance learning technologies allow teachers to monitor the progress of students and evaluate
their work online. These may include tests and other assessment methods that allow students to
receive immediate feedback and track their progress in language learning.

Thus, the use of modern distance learning technologies allows teachers and students to
effectively use their time and efforts to achieve maximum results in learning foreign languages.
However, it is important to keep in mind that such an approach should not replace traditional
teaching methods, but should complement them and become one of the components of
comprehensive education.
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METHODOLOGICAL AND LINGUISTIC RECOMMENDATIONS FOR TEACHERS
FOR MORE EFFECTIVE LANGUAGE LEARNING BY STUDENTS



NATURAL LANGUAGE LEARNING
In our schools and universities, we often meet our native language in foreign language
classes. | believe that in foreign language classes you should only use the language you are
learning. This will allow students to learn the language more effectively. The logic is to learn
a language like a child who is just learning to speak.
MAINTAINING A BALANCE BETWEEN GRAMAR, VOCABULARY, LISTENING
AND SPEAKING
As a person who studied English at school for 10 years, | can say that the problem is that the
emphasis in teaching was on grammar. This is categorically wrong, because other important
aspects of language learning remain in the shadows. It is impossible to be fluent in a language
if you know the grammar well but have a small vocabulary or poor listening skills, for
example. During the period of studying English, | realized that not maintaining a balance
between grammar and listening discourages me from learning.
MAKING LEARNING MORE INTERACTIVE
Offer activities that keep students interested throughout the lesson. Examples of such
activities include communication and collaboration tasks, various creative exercises, game
tasks, etc. In short, you need to make learning more than just sitting with a book and prove
that learning can be fun.
ATTENTION TO PROFESSIONAL WORDS AND CONSTRUCTIONS
At universities and vocational colleges, special attention should be paid to learning
professional words and special constructions. Unfortunately, in our country, these subjects are
only called foreign language with professional orientation, but in reality, the lessons are
mostly basic material that is suitable for students of any faculty. This is wrong, because
Ukraine is integrating into the European Union, and therefore this topic should be given
special attention.
ACCENT AND PRONUNCIATION AS A FULL-FLEDGED ASPECT OF LANGUAGE
LEARNING
In all the years | have been studying English at school, the topic of accent and correct
pronunciation has never been emphasized. | believe that this topic is quite important for the
general understanding of the language and improving the level of proficiency. Many teachers
themselves speak with the wrong accent and pronunciation, thus teaching students false
information.
TEACH LESSONS ACCORDING TO THE UNDERSTANDING OF THE TOTAL
NUMBER OF CHILDREN
When | was studying English, | saw that many teachers focus on how individual children
understand the material and believe that if the excellent students have mastered the material,
then they can move on to the next topic. this is wrong, you need to judge how the total
number of children know the material. In order to determine this, you can write a test on the
material studied.

HIGH-QUALITY MATERIALS

Teachers need to use high-quality and pre-prepared materials. For example, in English
classes, | have repeatedly encountered low-quality listening recordings or incomprehensible
exercises with mistakes. It is also important that the material is interesting to keep the
student's interest.

A REALISTIC PLAN PREPARED IN ADVANCE
Each lesson should be thought out in advance, with its own characteristics and goals. Plans
should be realistic, you should not try to fit a large amount of material into just one lesson,
because students will not understand anything and will only get confused.

TAKING INTO ACCOUNT THE STUDENT’S OPINION




Each student is a person. the teacher's goal is to teach the student. The teacher should always
discuss with the student the format of the lesson and other organisational issues. this will help
to avoid misunderstandings between the teacher and the student.

https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-
uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D 1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%
BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0
%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6
%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B
2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%
D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B
5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%
82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0
%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.

https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/31145/1/Zolotova _inozemna mova.pdf;jsessionid=99AF80297F26555
1264CE3578270527E
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USE OF MULTIMEDIA MATERIALS IN THE PROCESS OF TEACHING FOREIGN
LANGUAGES

In today's globalized world, the ability to speak several languages is becoming increasingly
important. Innovative technologies play an important role in teaching Ukrainian and foreign
languages. These technologies provide students with new ways of learning and practicing a
language, making the process more interesting and effective.

Modern education uses a variety of technologies to teach foreign languages, including the
following:

1. The use of multimedia materials: these can be video, audio, and other materials that help
students better understand the language, improve pronunciation, learn new words and
grammatical structures.

2. Use of online platforms and applications: online platforms such as Memrise, Rosetta Stone,
etc. help students learn the language anytime and anywhere using interactive tasks, tests and
other techniques.

3. Use of interactive whiteboards and other electronic devices: these can be, for example,
whiteboards that allow the teacher to create interactive tasks, group work and dialogues,
which helps to develop students' communication skills.

4. Use of online video conferencing: these can be platforms such as Skype, Zoom, Google
Meet, etc. that allow the teacher to conduct lessons in real time, interacting with students from
around the world.


https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://nus.org.ua/view/suchasne-vykladannya-inozemnyh-mov-plan-uroku/#:~:text=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3%D0%BE%D0%BC%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA%D1%83%3A%20%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D0%B4%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F,%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B6%20%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%20%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BA.
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/31145/1/Zolotova_inozemna_mova.pdf;jsessionid=99AF80297F265551264CE3578270527E
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/31145/1/Zolotova_inozemna_mova.pdf;jsessionid=99AF80297F265551264CE3578270527E
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/31145/1/Zolotova_inozemna_mova.pdf;jsessionid=99AF80297F265551264CE3578270527E

5. Use of online resources: these can be various websites and blogs that provide students with
the opportunity to learn the language, read news and other materials that help to expand their
vocabulary and improve their language proficiency.

6. Using social media.

Let's consider such a method of language teaching as the use of multimedia materials.

Audio, video, and other multimedia materials have been proven to improve the learning
process by allowing students to listen to authentic speech, observe native speakers'
pronunciation, and learn new vocabulary and grammatical structures in context. Multimedia
teaching tools cannot replace the teacher, but they can improve and make their activities more
diverse, thereby increasing student learning. In addition, the use of multimedia technologies in
the process of teaching a foreign language allows you to fully unleash the creative potential of
each student in particular.

With the help of an electronic interactive whiteboard, the material to be studied is presented in
full and visually displayed on the screen, which directs each student to be active in the
classroom.

The video method is a highly effective way of presenting information. The main

advantage of this method is visualization, which is more accessible for perception, and
therefore easier and faster to learn.

The advantage of using multimedia teaching methods is that there is no subjective assessment
by the teacher when controlling and testing students' knowledge, which makes it impossible to
give hints and cheat. In general, we can note such positive aspects of the use of multimedia
technologies as increased speed and accuracy of assessment results, as well as objectivity and
impartiality of assessment, and the possibility of new approaches to the development of
teaching and learning materials.

Summarizing the above, we can conclude that the introduction of information and
communication technologies significantly changes the learning process. Such technologies
greatly improve the process of learning languages and help you not just swot the material, but
also get into the language of study.

MUXAJIBYYK Karepuna AHaToJ1iiBHA,
cmyoenmra 3 Kypcy
2YMAHIMAapHO-nedazociuHo2o Gaxyivmemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupoookopucmyeanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHMITBO — JOLEHT
I'OJIBI1IOBA Mapianna I'ennagiiBaa

MNPUHIIUIIN HABYAHHSI THOBEMHUX MOB
[TpuHIMIIY HABYaHHS — 11€ BUX1IHI MOJOXKEHHS, K1 Y CBOiM CYKYITHOCTI BU3HAYAIOTh BUMOTH
JI0 HaBYAJILHOTO TPOIIECY B IIUJIOMY 1 MOTO CKJIAMHUKIB (I[JIeH, 3aBAaHb, METOIIB, 3acO0IB,
opraizamiiHux ¢opm) 30kpema. BoHM BiZHOCATBHCS A0 dYHcla Oa3UCHUX KaTeropin
METOJMKH, peajizallisd SKHX Yy HaBYaJbHOMY IIpoleci 3a0e3nedye HOro eQeKTHUBHICTb.
HaByanHs iHO3eMHOT MOBH 3/11iICHIOETbCS HA OCHOBI AMIAKTUYHUX 1 METOJUYHUX MPUHITUIIIB.
Jlo muaakTUYHWUX TPUHIAINB BIAHOCSTHCS MPUHIMIA: MIITHOCTI, CBIIOMOCTi, HAOYHOCTI,
AKTUBHOCTI, HAYKOBOCTi, BHUXOBHOTO HaBYaHHS, CHCTEMaTHYHOCTI ¥ TOCIiJOBHOCTI
iHOugioyanizayii, JOCTYIHOCTI1, KOJEKTUBHOCTI, IPOOJIIEMHOCTI, PO3BUBAIOYOr0 HABYAHHS..
THpunyun miynocmi nepeddbauac pemenvHull 8i00Ip HABYATLHO2O Mamepiany i 6udie enpas 3 yum
Mamepianom 3 ypaxy8auHIM pieHs Ni020mMosKuU YYHIE.
Ipunyun ceidomocmi nepedbayae yinecnpamosanuil i00Ip HABUATLHO20, MOBHO20 MdA
MOBNEHHEBO20 Mamepiany, AKull 3a0e3neyye po3eumokx ni3HA8aNbHux 30i0Hocmel YyHie.



Ipunyun HAOMHOCTI 3a0e3neyyemvcsa y HABUANILHOMY Npoyeci 3 IHO3eMHOI MOBU CMEOPEHHAM
BIONOGIOHUX YMO8 OJIsl YYMMEBO20 CHPUNIMAHHS ITHULOMOBHO2O OMOYEHHS.
Ipunyun  axmusHocmiy HAUaHHi IHO3EMHOI MOBU NEpeddauac MOBIEHHEBO-PO3YMOBY
AKMUBHICMb YUHIB 8 080I00IHHI IHUOMOBHOIO MOBIEHHEBOI OISLILHICIIO.
Ipunyun naykoeocmi 03HaA4A€, WO HAGUANLHUL NPOYEC MAE NPOXOOUMU 3 YPAXYBAHHAM OAHUX
CYYacHOI Hayku Npo 0COOIUBOCMI CRIIKY8AHHA 3d OOHOMO2010 MOBU, 3AKOHOMIPDHOCMI
PO3NIZHABAHHI MA NOPOONCEHHS MOBIEHHS, MOBHUX KOHMAKMIB.
Ipunyun 6uxo6H020 HaBUaHHA 3a0e3neuye  VUHAM — MOXNCIUBICMb  NpOsAGUMU  cebe  AK
ocobucmicmos, OmMpuUMamu 2apPMOHIUHUL | 6CeOIYHUL PO36UMOK C8020 COYIANbHO20 CMAMYCY,
yoockoHanumu ceoi 30ibnocmi, chopmysamu Ni3HABANIbHI MOMUBU K OOMIHVIOUI 8 HABUANbHIU
OisiNbHOCMI .
Ipunyun inousioyanizayii peanizyemocsi y HABYANIbHOMY Npoyeci 3 IHO3eMHOI MOBU ULIAXOM
VPaxy6amuHs IHOUBIOYAIbHO-NCUXOJIO2IYHUX 0COOAUBOCMeEl VUHS, AKI 3HAYHO 6NIUBAIOMb HA
VCRIWHICMb 080J100IHHS THUOMOBHOIO MOBIEHHEBOI) OISIbHICMIO.
Jlo MEeToAMYHHMX TPUHIMIIB BiIHOCATHCSA TakKi MPUHIMIIN: KOMYHIKaTHBHOCTI, JTOMIHYIOUOi
pOJIi BIIPaB, B3a€EMOIIOB’sI3aHOTO HABUYAHHS MOBH, ypaXyBaHHS P1HOT MOBH.
[TpuHIMT KOMYHIKaTUBHOCTI 3yMOBIIIOE€ JOOIp MOBHOTO Ta MOBIIEHHEBOTO MaTepiaiy, XapakTep
BIIPaB, METO/IIB Ta MPUIIOMIB HaBYaHHSI.
Ipunyun oominyrouoi poni énpas peanizyemvcs y HAGUANLHOMY NPOYECT WLIAXOM BUKOHAHHSL
VUHAMU PI3HOMAHIMHUX 6NpAs, WO CHOHYKAOMb iX 00 30iliCHeHHs MOBIEeHHEBUX Oill, 8 OCHOS8I
AKUX Jledcamv neeHi MOGJIeHHEBO-PO3YMOBI onepayii.
Ipunyun 63aemono8'a3ano2o HABYAHHA 6U0I8 MOBIEHHEBOI OIANILHOCMIY PEaTbHOMY >KUTTI
CIUIKYBaHHSI JIIOJICH BiIOYBAa€ThCSA B PI3HUX BHJAX MOBIEHHEBOI MisuTbHOCTI. KoXHUMIT 3 1UX
BUJIB Ma€ BJACHI ICUXOJOTIYHI MEXaHi3MH, 1 MHapaielbHO ICHYIOTh CIUIbHI TCHXOJOTIYHI
MeXaHi3MH, IPUTaMaHHi yCiM BUJaM MOBIICHHEBOT TisTTBHOCTI.
Ipunyun ypaxyeanus pioHoi MO6U Aa€ MOXKIMUBICTh CIPOTHO3YBAaTH TPYAHOLI Yy HaBYaHHI
BUMOBHOI, JIEKCHYHOi 1 rpaMaTHYHOI CTOPiH IHIIOMOBHOTO MOBIICHHS, y HaBYaHHI rpadikw,
oporpadii, mpu cemaHTH3aI[ii MOBHOT'O MaTepiamy.

Jlireparypa
1. MeToauka HaBYaHHS 1IHO3EMHHUX MOB 1 KyJIbTYp: Teopis i nmpaktuka. URL:
https://kmaecm.edu.ua/wp-content/uploads/2021/06/bigych-o.-b.-borysko-n.-f.-boreczka-g.-
e.-ta-in.-2013-metodyka-navchannya-inozemnyh-mov-i-kultur-teoriya-i-praktyka.pdf
2. Meroauka BUKJIaIaHHs 1HO3EMHUX MOB y CE€peIHIX HaBUanbHUX 3akmanax . URL:
http://elcat.pnpu.edu.ua/docs/Nikolayeva.pdf
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MMPOEKTHA TEXHOJIOT'IS IK MEPCIIEKTUBHUI HAITPSIM CAMOCTIAHOI
POBOTH YYHIB I YAC BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBH

CporogHi mepes MIKOJIOK TOCTPO CTOITh MpodiIeMa aKTUBHOTO TBOPYOTO CIPUHHATTS 3HAHB,
TOMY HEOOXIJHO 3pOOMUTH HaBYAJIBHUU Mpolec OUIBII 3aXOIUTIOIOYUM 1 I[IKABUM, PO3KPUTHU
3HAUEHHS OJIEP’KYBaHUX Yy IIKOJII 3HAHb Ta iX MPAaKTUYHE 3aCTOCYBAHHS B KUTTI. BupimeHHs mux
3aBJaHb BUMAara€ 3acTOCYBaHHS HOBHUX IMENAroriyHUX IMIIXO/IB 1 TEXHOJOTIH B CyJacHId


https://kmaecm.edu.ua/wp-content/uploads/2021/06/bigych-o.-b.-borysko-n.-f.-boreczka-g.-e.-ta-in.-2013-metodyka-navchannya-inozemnyh-mov-i-kultur-teoriya-i-praktyka.pdf
https://kmaecm.edu.ua/wp-content/uploads/2021/06/bigych-o.-b.-borysko-n.-f.-boreczka-g.-e.-ta-in.-2013-metodyka-navchannya-inozemnyh-mov-i-kultur-teoriya-i-praktyka.pdf
http://elcat.pnpu.edu.ua/docs/Nikolayeva.pdf

3aranbHOOCBITHIN miKomi. KokeH HaBYanpbHUN TpeaMeT Mae CBOIO crenudiky 1 BiIMOBITHO
crienii(piky BUKOPUCTAHHS TUX YU IHIIWX METOIIB, IHHOBAIIHHUX TEXHOJIOT1H HaBYaHHSI.
[Iporiec HaBYaHHS AHIITIMCHKOI MOBH MOXE MaTH CBOIO creuu@iky i BiAMOBIAHO 0COOIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS THX YH 1HIIUX METOJIB, TEXHOJIOTiM HaB4YaHHsA. [IoKM B TEOpPETHYHIN AMIAKTHII
BEJyThCS CYMEPEUYKH PO KOPIOHH 1 MOXIIMBOCTI CTBOPEHHS HOBUX IMEAAroriyHUX TEXHOJIOTIH, B
CUCTEM] BHKJIAJaHHS 1HO3EMHHMX MOB BXKE€ JIaBHO CTBOPEHI METOAMKH, IO MPETEeHAYIOTh Ha
CTaTyc TEXHOJOril, TOOTO BOJOIIIOTP BUCOKMM CTYIIEHEM HAJiHHOCTi, CTaOiIbHOCTI 1
B1JITBOPIOBAHOCTI PE3YNIbTATIB.
[TpormoHyr0 3yNUHUTHCS HAa TaKiil iIHHOBAIIHIN TEXHOJOTII B HaBUYaHHI aHMIIMCHKOI MOBH, SIK
OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBaHUM MeETOJl (IIPOEKTHA TEXHOJIOTIA, KEHC-TEXHOJIOTisA, HaBYaHHSI Yy
rpymax, irpoBe HaBYaHHs, MOBHUI MOpT¢enb y4Hs 1 T.J1.)
['0710BHUMH LIJISIMU BUKOPHCTAHHS MPOEKTHOI METOJIMKH MPHU OpraHizaiii caMocTiiHOI poboTH
YUHIB 3 1HO3€MHOI MOBH €: TIOKa3aTH BMIHHS OKpPEMOT0 y4Hs abo 101 TpyIH, BUKOPUCTOBYBATH
HaOyTWi y TIpolleci HaBYaHHs JOCHITHUNA JOCBIJN;, pealli3yBaTH CBifl 1HTEpeC A0 MpPeaMeTy
JOCTIPKCHHS, MMPUMHOXKUTH 3HAHHS TPO OOpaHWMi TpEeaMEeT MOCHIKCHHS 1 JOHECTH e 0
IHIIUX YYHIB;, MPOJACMOHCTPYBAaTH PiBEHb BOJIOJMIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO; CTBOPUTH MIIIHY
MOBHY 0a3y; HaBYMTH YYHIB MPUUMATH OCOOMCTY BiIMOBIJAIBHICTh 32 MPOCYBAaHHS B HAaBYaHHI
TOIILIO.
3a TUTOJIOTIEI0 MPOEKTH TOIUISIFOTHCS HA: JOCTIIHUIBKI MMPOEKTH; TBOPYI MPOEKTH; POIHOBO-
IrPOBI1 MPOEKTH; IHPOPMAILIIHHI IPOEKTH TOIIIO.
Crix Bi3HAYMTH Ti TIO3UTUBHI €EMEHTH, SIKI MPUCYTHI B MPOEKTHOMY METOJi HaBuaHHS. B
nepiry yepry, e MOTHUBAIlisl HaBYaJIbHOI MiSIbHOCTI yuHiB. BoHa HEoOXiqHA KOKHOMY Y4YHEBI,
KW PO3yMi€ LIHHICTh 3HAHb JUII BUKOHAHHS INEBHOTO MPOEKTY: IIUPOKY Y4acTh YYHIB Y
IUTAaHYBaHHI1 CBOET MiSUIbHOCTI; TICHUN 3B'A30K JISUIBHOCTI Y4YHIB 3 JKUTTSAM 1 3 HABKOJHUIIHBHOIO
JUHACHICTIO.
[Tpu BUKOpUCTaHHI METOAY MPOEKTIB AJIs OpraHi3allii caMOCTiiHHOT poOOTH YUYHIB 3MIHIOETHCSA 1
ponb BuuTens. BoHa pi3Ha Ha pI3HHMX eTamax NPOEKTYBaHHA. YUWTENb BHUCTYIAe€ B PO
KOHCYJIbTaHTa, IOMIYHUKA, CIIOCTEpiraya, Jkepesa HoBoi iH(popMalii, koopauHaTopa. ['onoBHe
3aBJIaHHS BUMTEIIS MOJISTAE B TIepeadi croco6iB poOOTH, a HE KOHKPETHHUX 3HaHb, TOOTO aKIEHT
pPOOUTHCS HE Ha MPOLEC] BUKJIAJaHHs, a HaBYaHHA. BunTenb TOTyeThCS 10 YPOKY, TPOTHO3YIOUU
MOJKJIMBI MOBHI 1 HEMOBHI Jii y4HiB, IJIaHYIOUU PIBEHb ONOpP, HEOOXIAHMUX ISl KOKHOI TPy
HIKOJISIpiB OKpeMo. Bee 11e poOuTh ypok J0cUTh NpoaykTuBHUM. He ciin 3a0yBaty, 1110 Ha yporti
BEJIMKY POJIb BIIITPAIOTh TYMOPY 1 €KCIIPOMT.
YMiHHS KOPHCTYBAaTUCS METOJOM IPOEKTIB — MOKAa3HMK BHCOKOI KBasi(ikaiii BUMTENs, HOTo
IIPOrPECUBHOT METOJIMKM HaBYaHHA 1 pO3BUTKY y4HiB. [IpaBuibHO opraHizoBaHa po0oTa y4HiB 3
BUKOPUCTaHHSM 1HHOBAIlil MO)XXe CHpPUATH 30KpeMa 3pOCTaHHs iX Mi3HaBaJbHOIO 1
KOMYHIKaTUBHOTO IHTEpECy, LI0 B CBOIO Yepry CHPHUSATHUME aKTHUBI3alii Ta PO3IIMPEHHIO
MOYJIMBOCTEN CaMOCTIHHOI poOOTH YUHIB 110 OBOJIOJIIHHIO 1HO3E€MHOIO MOBOIO, SIK Ha YpOIli, TaK i
B [103aypPOYHUH Hac.
PAJIBIEBCBKA Mapis BiraxiiBHa
cmyodenmxka 1 Kypcy
ginonociunozo axynomemy,
JIBH3 «/]onbacvkuii OeparcasHull
neoazo2iunull ynigepcumen
(m. Cnog’aucwk, Yrpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — 10LIEHT
PAIBIEBCBHKA Oubra BanepiiBna

FEATURE FILM AS AN EFFECTIVE MEANS OF DEVELOPING GRAMMAR SKILLS
DURING LEARNING FOREIGN LANGUAGE



Today, the study of foreign languages, especially English, has become a necessary
component of the intellectual and practical activities of most people, as well as the professional
training of specialists of various fields. The main goal of education is the formation of
communicative competence, which includes not only the ability to communicate in English
orally or in a written form, but also the ability to conduct a dialogue of cultures — the knowledge
of our own culture and the culture of the countries of the language being studied.

The rapid growth of the flow of scientific information, the volume of which is constantly
increasing, motivates the search for new, more effective methods, teaching tools that would
allow to give more information for the same unit of study time, as well as present it more
vividly, accessibly and emotionally, so that it was easier to perceive and better remembered by
students.
The most favorable conditions for the achievement of all learning goals occur when classes are
organized in a language environment. The use of feature films in the learning process contributes
to the partial solution of the task.
The film, corresponding to the curriculum, saves time, helps the teacher to explain the material
in a deeper and clearer way, to interest students in the essence of the researched question more
actively, motivating them to further independent work.
Film has been proven to be one of the most effective means of developing grammar skills. In
teaching grammar, films provide an opportunity to show how grammar and language depend on
each other, which grammatical structures are used by native speakers. The teacher can introduce
new grammatical constructions with an explanation of their linguistic functions before or during
the viewing of a movie clip and demonstrate them in various communication situations presented
in the episode. Watching the film is accompanied by the following exercises:
1. Repetition of grammatical constructions in pauses after actors;
2. Selection from the proposed list of those means of expression of the language function that are
found in the movie fragment;
3. Reacting to the situation presented in the episode using “stop-frame”: “What will / can this
character say in such a situation?”.
Memorizing phrases with the help of several viewings of the same film also contributes to the
study of grammar, because thanks to the automatic memorization of dialogues as speech
patterns, it is possible to correctly build phrases in a certain situation in advance.
Examples of tasks for training and consolidating grammatical constructions:
1. Fill in the gaps in the dialogues;
2. Identify and correct grammatical errors in characters’ speech;
3. Paraphrase the expression using a certain grammatical construction;
4. Fill out questionnaires on behalf of the characters with their further use in games, discussions,
interviews.
Films for teaching grammar provide students with a large number of examples of language
functions of various grammatical constructions and provide an opportunity for interesting
training with the help of various exercises

It was established that the pedagogical potential of the English language teaching method
based on feature films can be realized through an educational and methodological complex that
includes the feature films themselves, forms of working with them, tasks for each film.

HITYKYP fua PyciaaniBHa,

cmyoenmka 4 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazociuHo2o Gpaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
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HaykoBe KepiBHUIITBO — JOLEHT
3YEHKO Heas OuexcanapiBHa



MODERN PROBLEMS OF PSYCHOLINGUISTICS

Psycholinguistics is a discipline that investigates the relationship between language and the
psyche. Some of the modern problems of psycholinguistics are described below:

1. Language development in childhood: study of the processes of speech acquisition,
language comprehension and development of speech skills in children.

2. Language and cognitive science: the study of how speech affects human cognitive
processes such as attention, memory, perception, and thinking.

3. Language disorders: research into the causes and manifestations of language
disorders, such as dyslexia, dysgraphia, and others.

4. Language competence: the study of knowledge and skills necessary for the effective
use of language, including knowledge of language structures, vocabulary, syntax and
other aspects.

5. Language expression and perception: the study of the processes of expression and
understanding of speech, including phonetics, intonation, speech signs and other
aspects.

6. Language and social relations: the study of how language affects social relations and
cultural interactions between people.

7. Language and the brain: the study of cortical processes that provide speech activity,
including the study of defects and disorders of speech processes that are associated
with brain damage.

These problems are important for understanding the relationship between language and the
human psyche, as well as for the development of new research methods and practical
applications based on these studies. For example, studying the processes of children's speech
development can help to develop new methods of teaching and developing speech skills.
Research on language disorders may lead to the development of new methods of diagnosis and
treatment of these disorders. The study of the relationship between language and cognitive
processes can contribute to the development of new approaches to psychotherapy and the
development of cognitive training.

In addition, modern problems of psycholinguistics make it possible to study various linguistic
phenomena and their relationship with culture and social environment. This can help in the
development of intercultural communication and mutual understanding.

Summing up, modern problems of psycholinguistics are important for the development of the
science of man and language, as well as for the development of practical applications in various
fields, such as education, medicine, speech therapy, intercultural communication, and others.
Research in the field of psycholinguistics allows us to better understand how a person uses
language to communicate and understand the world, what processes occur in his brain during
speech and understanding of spoken material. For example, research on language development
can help improve the learning and development of language skills in children, and research on
language disorders can lead to the development of new methods of diagnosis and treatment of
these disorders.

Summarizing, the modern problems of psycholinguistics are important for the development of
science and practical applications in various spheres of life, which makes its research relevant
and significant.

®EJTOPUIINH Aabona IropiBua,
cmyoenmka 4 Kypcy

HHI nenepepsnoi oceimu i mypusmy,
Hayionanvuuii ynisepcumem 6iopecypcis
i npupodokopucmysanus Yxpainu,

(m. Kuis, Yxpaina)



HaykoBe KepiBHMITBO — CTapIINil BUKJIAAa4
AMHMWY Harauis KOQpiiBaa

CYYACHI METOJHY BUBUEHHS IHO3EMHHUX MOB TA MOTHUBAIIINHI
MPUMAOMM JIJISI EPEKTUBHOI'O 3ACBOEHHS MATEPIATTY

CyuacHi MeTOAM BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB MOKHA PO3JIUIMTH Ha TpaauuiiiHi i HOBiTHI (a0 x
inHoBauiiini). 7Tpaoduyinini memodu BKIIOYAIOTh KJIACUYHY TpaMaTUYHyY Ta JEKCHUYHY
HiATOTOBKY, aynio Ta BiA€O Marepiaju, pO3MOBHA INpaKTHKA, TeCTyBaHHsA Ta iH.. Hoeimmi
Memoou BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB OpPI€EHTOBaHI Ha 1HTEPAKTUBHY KOMYHIKAIlil0, BAKOPUCTAHHS
Cy4yaCHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTEPAKTUBHHUX IrOp, MO JTO3BOJISIIOTH CTyJEHTaM BHUBYaTH MOBHU B
6111 epeKTUBHMI cTIOCiO.

AxTyanbpHi po0OjeMy BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB BKJIIOYAIOTh: HECTayy MOTHBALii, BiICYTHICTb
JIOCTaTHBOI KIJIBKOCTI pecypciB, Hee(EKTHBHI METOIM BHUKIIAJIAHHS, a TaKOX NpoOsIeMH 3i
3aCTOCYBAaHHSIM Ta 30€pEKEHHSIM 3HaHb MICIIsI 3aKIHYCHHS KYpPCiB U HAaBYaHHS.

[[{o6 BupimuTH i MPOOIEMHU, MOYKHA 3aITPOBA/KYBATH HOBI METOJM BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB,
Taki SIK: IHTEPAaKTHBHI INPOTpaMH, OHJAWH-KYpCH, IHTEpAaKTUBHI IrpW Ta 3aCTOCYHKH JUISA
MOOiITbHUX mpucTpoiB. KpiM TOro, Ba)JIMBO 30UIBIIUTH MOTHBAIIIO YYHIB, JaBaTh IiM
MOJKJIUBICTh BUBYATH MOBY 3a JIOTIOMOTOIO I[IKABMX TEMATHYHUX MOMIYJIIB, a TaKOX
BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHA y peabHOMY KHUTTi. BpaxyBaHHS OCOOMCTHX MOTpeO CTyIeHTa IS
e(eKTUBHOI 1HIUBIAYyalli30BaHOI MIATOTOBKM — HE3MIHHMHA (aKTOp BIUIMBY Ha YCIIIIHE
BUBUEHHS MOBHU. Hampwukiana, BUKOPHCTaHHS CHELIabHUX MporpaMm JUis BU3HAYCHHS PIBHS
BOJIOJIIHHS MOBOIO, SIKi JIO3BOJISIIOTH CTBOPIOBATH 1HJMBINyaJIbHI HaBYAJIbHI TUIAHU Ta ITiIXOIU
JUTSL KOYKHOTO YYHS OKPEMO.

Sk ME BKE 3ralyBaJid, BAKJIMBO JaTH MOXKIIMBICTh CTY/ICHTaM BUKOPUCTOBYBATH BHBYCHY MOBY
B peaJbHUX CHUTYaIlisX, I[00 pO3BUBATH iX HAaBUYKU Ta MiJBUIIYBAaTH MOTHBALIIO 32 PaXyHOK
CaMOBHM3HAYCHHS JIOCSTHEHB 3a Mepioa HaBYaHHS. JJIg MOrO TaKOX MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH
iHTepakTuBHI 3actocyHku s npukinany: «HelloTalk» me momartox mis cmaptdoniB, sxuit
JIO3BOJISIE CTYIEHTAM CIIJIKYBaTHCh 3 IHIIMMH KOPHCTYyBadaMH 31 BCBOTO CBITY, SIKi BUBYAIOTH
pi3Hi MoBH. J{0#aTOK Haga€ MOKJIMBICTH OOMIHIOBATHUCH MOBIAOMJICHHSMH, aydio Ta Bifeo
3aMMcaMy, a TaKo J03BOJISIE CTBOPIOBATU I'PYIHU JUISl CIUIBHOI MPAKTUKKU. AGO %, TAKOXK i 4yac
BHUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH [IOIILHO BIPOBAKYBaTH TaHIAEM-TIAPTHEPCTBO: II€ KOJU Bl
JIOJIMHU, K1 BUBYAIOTH PI13HI MOBH, JIOMOBJISIIOTHCS MPO OOMIH CBOIMH MOBHHUMHU HABUYKAMH.
Hanpuknan, sSKmo oaHa JIOAMHA BHUBYAE AHTJINCHKY, a 1HIIA — YKpaiHCbKY, BOHH MOXYTb
peryJsipHO 3yCTPIYaTUCh Ta PO3MOBIISITH HAMIBAaHTIIMCHKOIO, HAMTIBYKPATHCHKOIO MOBAaMH.

OTxe, K MU BX€ BHU3HAYMIM, y Cy4acCHOMY CBITI iCHye Oe31id IUISAXIiB s I[IKaBOTO,
PEe3yJIbTaTUBHOTO, €(PEKTUBHOTO 1 BMOTHBOBAaHOTO BHUBYCHHS I1HO3EMHHX MOB CTYJCHTAMH,
BaXUIUBO 3a0€3MEYUTH JOCTYMHICTh PECypCiB Ta BU3HAYUTH OCHOBHI HAMpsIMKHA 1 METOIU
BUKJIQJIaHHS, 10 JOLUIBHO BUKOPUCTATH JIJISl TIEBHOI TPYNH YYHIB a00 K, SIKIIO MOKIIHUBOCTI
JIO3BOJIIIOTH — JIJIS1 KOSKHOTO 1HAMBITYyallbHO.

XUXKHAKOBA Tamapa PomaniBhua,

cmyoenmka 3 Kypcy

Qinonociunozo gaxyrbmemy

AH2NO-HIMeYbK020 BI0OLNeHHS,

Jlonbacwvxuii deparcagruil neda2ociunuil yHigepcumem
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®AKTOPH BILIUBY HA ®OPMYBAHHSA IHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI

YcmimHicTh GopMyBaHHS MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI 3aJI€KHUTh BiJl HU3KU (DAKTOPIB, 1110
NOB’s13aHI 3 TPYIHOLIAMH/TIPOOJIIEMaMH, sIKIi BUHUKAIOTh B YYHIB y MPOIECI OBOJIOMIHHS
HaBUYKAMU MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI HA 3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBH.

Taxk, yuHi MOKyTh OyTH HE TOTOBI JO MOHOJIOTIYHOT'O BHCIIOBIIFOBaHHS (HE Oa)KaTy TOBOPHUTH)
a00 COPOMHUTHCSI TOBOPUTH, OOSITHCS 3pOOUTH MOMHIJIKY 1 TAKMM YMHOM Hapa3uTH ce0e Ha
KPUTHUKY 3 OOKY BUHMTENS Ta Y4HIB. Y LbOMY BHUIAJKy YYHTEIb MA€ YCYHYTH ICHXOJOTIUHI
Oap’epu: CTBOPUTH B KJaci J0OpO3MUIMBY armMocdepy, HE JHAO03BOJATH YYHIM Pi3KO
KPUTUKYBaTH OJWH OJHOTO, MOTHUBYBAaTH Y4YHIB JI0 TPOAYKYBAaHHS MOHOJOTTYHUX
BHUCJIOBJIIOBAHb, 3alliKaBUBILM iX TEMOIO, MpoOJeMoro, ska iM Oyin3bKa, BioMa 3 IXHBOTO
JKUTTEBOTO JIOCBIJTY.

byBae Tak, 110 y4HAM HeMae€ L0 CKa3aTH 3 IEBHOI IPOOJIEMM, TOMY L0 y HHUX BiACYTHA
iHpoOpMallig 3 EBHOTO MUTAHHS HABITH PiHOI0 MOBOIO. YYHSIM MOXe OpakyBaTH MOBHHX 1
MOBJICHHEBUX 3aC001B Il TOOYJOBM MOHOJIOTIYHOT'O BUCJIOBIIIOBaHHSA. [[Jis1 BUpIIICHHS ITi€T
npobiemMu HEOOXiHO CTBOPIOBAaTH JOCTAaTHI pIBEeHb OIOp 3MICTOBOTO, MOBHOTO 1
MOBJICHHEBOTO IUTaHy. Lle o3Hauae, 110 PO3BUTOK yMiHb MOBJIEHHEBOI AISNIBHOCTI MOBHUHEH
CIIUpATHCS HA BXKE chopMOBaHi (POHETHUHI, ICKCUYHI 1 TpaMaTUYHI HABUYKU B MEXKaX TEMH,
110 BUBYAETHCS YUYHI MAlOTh YMITH KOPEKTHO IHTOHAILIHO 1 TpaMaTU4HO BHCIIOBIIIOBATHCH,
JOTiuHO O(OPMIIIOBATH CBOE MOBJICHHS 3a JIOTIOMOIOI0 pi3HUX 3aco0iB 3B’s3Ky. Benmke
3HAYEHHS B JaHOMY NHUTaHHI BiAIrpae 3MIiCTOBAa 1 MOBHA LIHHICTh BIIpaB. 3aBAaHHS, IIO
NPOTIOHYIOTBCSL YYHSM, TOBHHHI YKJIAIAaTHUCS 3 ypaxyBaHHSAM peajbHOro iH(pOpMamiiHOTO
3amacy THX, XTO HABYA€ThCS. YPaxyBaHHS MUKIPEIMETHUX 3B’SI3KIB MOXE IOJIETILUTH
BUPIMICHHS TPAKTUYHUX 3aBJIaHb OBOJIOJIHHS MOBJICHHEBOIO NisIbHICTh. 3HAYHO JOMOMOTTH
MOKYTh pi3HI BepOalibHi 1 HeBepOaIbHi OMOpH .

[HOMI y4yeHb HE MOXKE 3PO3YMITH MOBJICHHEBE 3aBJaHHS O CTBOPEHHS MOHOJIOTIYHOTO
BucioBmoBanHs. [1{06 mogonatu 1i TpyAHOLI, BUMTETIO TOTPIOHO 3aBYACHO 3HATHU, IKUW TUT
MOHOJIOTY BiH XOUY€ OTPHUMATH BiJ Y4HS, CTBOPUTH HABYAILHO-MOBJICHHEBY CHUTYAIlIO, YiTKO
i JakoHIYHO cOPMYJIIOBAaTH MOBJICHHEBY HACTAHOBY, 3a MOTPeOM MiArOTYyBaTH HEOOX1THI
OTIOpH.

Crnin Tako)X BpaxOBYBAaTH CKJIQJHY IICHXOJIOTIYHY CHUCTEMY MOBJIEHHEBOI IiSJIBHOCTI , fKa
BIUTMBA€ HAa YCHIIIHWUN PO3BUTOK JAaHOI KOMIIETEHTHOCTi. Tak, MiJ Yac MOBJIEHHS MOBEIb
BUKOHY€E CKJIa/IHI 3aBJaHHs. BiH moBuHeH: 1) mam’dtaTH Bce, IO CKa3aB CIIIBPO3MOBHUKY
paHilie; 2) IpeJCTaB/IATH B LINIOMY CBOE BUCIIOBJIIOBAHHS; 3) YTPUMYBaTH B I1aM’SIT1 KJIIOYOBI
cyioBa 1 (ppaszu, 110 MPOTHO3YIOTHCS 3MICTOM MaiOyTHIX BHCIIOBIIIOBaHb; 4) GOpMyBaTH CMUCI
¢dpas3u, AKy cii BUpPa3UTH B JAAHUW MOMEHT; 5) OyayBaTu peyeHHs 13 3alporpaMOBAHUX
KOMIIOHEHTIB; 6) pgomnatd iHTepdepeHiio pifHOi MOBH, SKa 3aBaXa€ KOHCTPYIOBATH
NpaBWIbHE 3 JIEKCHMKO-TPAMAaTUYHOI TOYKM 30pYy IHIIOMOBHE BHCIIOBIIOBAaHHS; 7) CIlyXaTH
BJIaCHE MOBJICHHS, KOHTPOJIIOBAaTH HOrO0 HOPMATUBHICTh, 32 MOTPEOM BHUIPABIATH YACTHHU
dpa3u, MmO BXKE MPO3BYyYATd. TaKMM YHMHOM, MOBJICHHEBA MISUTBHICTE — II€ TEPEnycCiM
IiJBUILEHE HABAHTA)XEHHS HA OINEpaTHBHY 1 JIOBrOTPUBAJIY IIaM siTh, MHCIEHHS Ta
MOBJICHHEBI MeXaH13MH ocobuctocTi. HaBunTu yuHiB OynyBaTu mporpamy BJIACHUX MOHOJIO-
IYHUX BUCIOBIIIOBAaHb, JOJIAI0OYM BKa3aHI TPYJHOILI, MOXHa 3a JONOMOTOI MOCHIBHHMX
KOMYHIKaTUBHUX 3aB/aHb, B KX YITKO COPMYIbOBaH1 KIHIEBI 1L1JIi, @ CaMi BUCJIOBIIOBAaHHS
0OMeKeH1 IHCTPYKIISIMU, CHEI[iaIbHO CTBOPEHUMH OMOpPaMHM 1 TPAMOTHO BiTiOpaHUM MOBHUM
MaTtepiajaoM, HeOOX1THUM JIJIsl peastizallii MOBJIEHHEBOTO 3aBaHHS.

VYCHimHICTh HaBYaHHS MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI TaKOXK 3al€XHUTh BiJl 1HIUBITyaTbHUX
BIKOBHMX OCOOJIMBOCTEW y4HiB, BiJl HaIBHOCTI Y HUX MOTHBIB HaBYaHHS, yYBaru, IHTEpeCy, BiJl
PiBHSI BOJIOAIHHS YYHSIMH 3arajJbHUMHU 1 CIICNIaIbHUMH HaBYAJIbHUMH BMIHHSIMU y BUBUEHHI
1HO3eMHOi MOBH, TOOTO BiJ PiBHSI CPOPMOBAHOCTI HABYAJIbHO-CTPATEr1YHOI KOMIIETEHTHOCTI
YUHIB.
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AHTJIOMOBHI 3ATIO3UYEHHSA B CYUYACHINW YKPATHCBKIM TEPMIHOJIOI'TI
C®EPU BIOTEXHOJIOT'TH

VY 3B’A3Ky 13 CTPIMKMM YIPOBA/UKCHHSM Yy Hallle XHUTTS HOBITHIX OIOTEXHOJIOTI aKTUBHO
PO3BUBAETHCS OI0TEXHOJIOTTYHA TEPMIHOCHUCTEMA, B CTAHOBJICHHI SKOI 3HA4Hy pOJIb Biirpae
TepMiHocepa aHTIIHCHKOI MOBH, fKa MPOAYKYE 10 TEPMiHOCHCTEM-PEUHMITIEHTIB BEIUKY
KUIBKICTh 3aMO03WYEHUX HaWMEHYBaHb. OIOTEXHOJIOTIYHA Hayka OOCIYrOBYETHCS BHUKIIOUYHO
AHTJIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTIEI0, X049a pO3pO0Ka HAYKOBHX JTOCIIHKCHD B Taly31i 010TEXHOJIOTIi He
€ MpPIOPUTETOM aHIJIO-aMEPUKAHCHKOIO CIIIBTOBAapUCTBA, OCOOJIMBO BIJUYBA€TbCS BIUIUB
010TEeXHOJIOTIYHMX IHHOBAII HA PO3BUTOK TEPMIHOJIOTIYHUX OJAWHUIIH AHTIIIACHKOT MOBH.
Cdepa O6ioTexHONOrIl SIK CYKYIHICTh (DEHOMEHIB, 110 MOTPEeOyIOTh aJeKBaTHOI HOMiHAIli, €
OJTHIEIO 3 OCHOBHUX JDKEpes IHHOBAIlill HE TIJIbKU B aHTITIMCBKY MOBY, aJie i B 1HII €BPOIEHCHKI
MOBM 3 ypaxyBaHHSIM TOrO, L0 OCTAaHHIM YacoM aHIJifcbka MOBa Ha0yBa€ CTaTycy MOBU
MDKHapOAHOro criakyBaHHs. Came 3pOCTaHHS KUIBKOCTI JIEKCHYHMX 1 (pa3eooridyHuX
OJIMHMIIb, TEMAaTHYHO TOB’S3aHUX 3 OIOTEXHOJIOTI€I0, MOSICHIOE MiJABUIIEHUN TOCITIAHULIBKUN
1HTEepec /10 1€l chepu K OTHOTO 3 JKEPEI MOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIay. Y 3B S3KY 3 IIUM
BUHHUKAE HarajibHa MoTpeda y TEOPEeTUYHOMY Ta MPAaKTUYHOMY BHUPIILIEHHI NMpoOJieM ajamnTaiii,
yHipiKkauii Ta cTaHIapTU3AL] 3a1I03UNYEHUX TEPMIHIB.

BxomkeHHs aHTTMChKUX 3aro3u4eHb B YKPaiHCbKY MOBY 3YMOBIIOIOTh  €KCTPAJIHI'BICTHYHI1
Ta IHTPAJTIHTBICTUYHI YMHHUKU. JI0 €KCTPaJIHIBICTUUHUX YHHHMKIB BIJHOCATHCS KYJbTYpHI
B3a€MO3B’S3KM MDK CTpaHaMM 1 HapoJaMH, 3pPOCTaHHS aKTyalbHOCTI BHBYEHHS aHIJIHCBHKOI
MOBH, aBTOPUTETHICTb MOBHM-JOHOpa Ta 1H. Jl0 IHTpPaNIHIBICTUYHHMX HaJeXaThb MepeayciM
BIJICYTHICTb y PiZIHI} MOB1 €KBIBaJIEHTHOI'O CJIOBAa Ha IMO3HAUYEHHS HOBOT'O MpeIMeTa UM MOHATTS,
Y)KHBaHHS OJTHOTO CJIOBA 3aMICTh OIKMCOBOIO 3BOPOTY, YCYHEHHs IOJIiceMIi Ta OMOHIMII y MOBI-
PELUITIEHTI.

bioTexHoNOriYHa TEPMIHOJIOTIS € CKJIAJHUM SIBHUILEM, OCKUIbKM Ha moyarky XXI cTomiTTs
6ioTexHoJoris TpaHchopMyBaiacsd B KOMIUIEKCHY 1HTErpamiiiHy Hayky, 110 00’€IHYye IeCATKU
po3aUTiB 1 HampsiMiB. BoHa XapakTepus3yeThbCsi BUKOPHCTAHHSM TEPMIHIB, 3alMO3MYEHUX 13
TEPMIHOJIOTIT PI3HUX AMCUHUILUIIH — TeHeTUKH, Oionorii, ekosorii, Mikpobionorii, ¢inocodii,
COIII0JIOT11, FOPUCTIPYACHIIII.

3a CTPYKTYpOIO JIEKCHYHI 3amo3u4yeHHs cpepu OI0TEeXHOJOTiH MOAUIAEMO Ha MPOCTi, MOXiTHI
TEPMIHU Ta KOMITO3HTH.

Ha mincraBi BuBYeHOro Matepiany Oyj0o BCTaHOBJIEHO, IO KUIBKICTh NMPOCTUX YKPaiHCHKUX
3aIMO3WYCHUX TepMiHIB y cepi OioTexHoorii ctaHoBUTh 19%. J[o MUX TEpMiHIB BIIHOCATHCS



BUKJIIOYHO BY3bKOCIICI[iali30BaHi TEPMiHM, 3alI03MYEH]I 3 JATUHCBKOI Ta IPEIbKOi MOB, K1 He
(YHKIIIOHYIOTH 11032 HAYKOBOIO C(hepOr0, HAMPUKIIA/: KJIOH, BAKIIMHA, TaMETa, TOPMOH.
[Toka3HUKHM MOXiIHUX TEPMIHIB B aHTJIHCHKIN Ta yKpaiHCBhKiii MoBax Maibke omHakoBi — 60%
aHriiceKoi Ta 62% yKpaiHChKOi, aje IUISXH CTBOPEHHs Ta adikcH, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
MOBaxX, MOXYTh BiApi3HATHCA. B aHrmiiicekiii MoOBiI HaimponykTuBHIII cydikcu cdepu
Oiorexnojorii — me cydikcu 3 abCTpakTHHM 3HaueHHSM -ion, tion, -ation, and -or, sxi
YTBOPIOIOTh IMEHHUKHM 31 3HaYeHHAM Jii abo mpouecy. B ykpaiHChKidi MOBI aHINTIHCHKUM
TepMiHaM i3 cydikcamu -ion / -tion Ta - OF 3a3BWYaii BIiAMOBIAAIOTH TEPMIHM, IO MICTAThH
JATHHCHKI cydikcu - amop, -ayisi ma -op 1 YTBOPEHI MUIIXOM TpaHciiTeparii ta / abo
KaJIbKyBaHHS, HANPUKJIAA: eiopuousayis, pexkomoOinayis, peniikayis, 0ioceHcop, mepminamop,
cmumyasimop. OHAK € i Taki BUMAJKU B YKPATHCHKIA MOBIi, KOJHM TEPMiH YTBOPIOETHCS HIIIXOM
MOETHAHHS TpaHCIITepallii Ta KalbKyBaHHs, aje 3 BUKOPUCTAHHAM cy(dikca yKpaiHCbKOi MOBH,
Hanpukiazn, cloning — kronysanns, sequencing — cexsenyeanns, insemination — zannionenns ,
mapping — xkapmyesamnsi.

Jns  3anmo3uyeHHX  OlOTEXHOJIOTIYHMX — TEPMIiHIB-IPUKMETHUKIB B YKpaiHCBKii  MOBI
HAaWMIPOAYKTUBHIIUMU € Taki cypikcw: -uun / iun (abiomuunuti, OiomexHono2iuHUll,
MemaboiyHULl, COMAMUYHUL, OPeAHTYHUL, 2eHeMUYHUL, 2IOPUOOI02TUHUL, MeMAOONIYHULL), -eHH
(aHmponocenHull, eK302eHHULl, eHOOSeHHUll, 2emePOceHHUl, 20MO2eHHUL, KAHYEPO2eHHUll), -08
(Mmidcpooosutl, 2iopamosanutl, NiCMOHOBUU, 3ANUUKOBULL, ), -H- (OOHOKIIMUHHUL, 2aMemHUl,
A0epHuUll, MAPKEePHUL, KUCIOMHULL), QllbH-, -1iH- (MOHOKIOHANbHUL, OA3ANbHUL, TamepalbHuUll,
NOCIUHAIbLHUL, YHKYIOHATbHULL).

XapakTepHi 1715 010TeXHOJOTIYHHUX 3al03UYeHb YKPaiHCHKOI MOBH 1 KOMIO3UTHI YTBOPEHHS.
Kommo3ut — moxigHe CKiagHe CIOBO, YTBOpEHE CHocoOOM OCHOBOCKJIAJAHHS, B IIHPOKOMY
PO3YMiHHI KOMITO3UTH BHUTIYMauylOTh SIK CKJIaJHI CJIOBa, YTBOPEHI 3 ABOX ab0 KiIBKOX CIiB,
OCHOB YH KOPEHIB.

CkuagHi cioBa B YKpaHiChbKid MOBI, SIK 1 B aHIJTIMCBKINA CTBOpEHI HUIIXOM MIPUMHUKAHHS, TOOTO
BOHM HE MICTATh CIIOJIyYHUX C€JIEMEHTIB 1 MAalOTh 3pOIICHE HANWCAHHS, HAIPHUKIAT;
XUMeponiacmuxka,  Makpomonexkyla,  maxkpogae,  xpomamoepagisi,  padioiMyHOAHANI3,
pemposipyc,  nipogocgham, ncegdocen,  ioayemenmayis, — Oioanauniz,  MaAKpOMOIEKyId,
baxkmepioyun, baxkmepioghae, 6axynogipyc, emopiomextonozis, emopiocenes, 2N0KOIHgepmMasa,
eianonaasma, oHKozen, dioayemenmayis, 6ioananiz. HeBenuka KUIbKICTh 3alI03UYEHb TEPMIHIB
610TeXHOJIOTIT B yKpaTHChKHUIl MOBI, SIK 1 B aHIJIIHCBHKUI, rpadidHO MOB'A3aH1 1 MAlOTh EPEHOCHI
opdorpamu, HaNpuKIAL: Oema-eaiaKkmosuddsa, ceib-Qitempayis, Oema-cumocmepuH, 2eH-
cupoma, 0ayHCmpim-npoyecune, HOHCeHC-Mymayisi.

Orxe, nekcuka y cdepi OIOTEXHONOTIM 3aBAfKU Triao0ami3aliiHUM TIpollecaM Hacu4eHa
3aM03UYEHHAMM 371e01IBIIOr0 3 aHIIIIHCHKOI MOBU. 3-TIOMIXK HOBITHIX 3alI03MY€Hb, SIKI YBIHIILIH
B YKpaiHCbKY MOBY, MU Ma€MO IPOCTI, MMOX1/1HI TEPMIHH Ta KOMIIO3UTH.

ICTOPUYHA 1 ®IJIOCODPCBHKA IYMKA: CBITOBA ITIPAKTUKA
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INNOVATIONS IN THE FIELD OF SOCIAL WORK

Social problems are becoming more complex, and our traditional methods of care may be
ineffective in many cases. Innovation can lead to new ideas and approaches to solving social
problems, which will provide better results in the future.
The history of this topic is relatively short, since social work in itself is a fairly new concept.
However, the last time some innovators and scientists paid attention to social work in
scientific papers that were published in the 90s. To date, research and innovation in social
work is actively carried out in universities and organizations around the world.
Technologies do not stand still. Let's consider the use of technologies, in particular artificial
intelligence, in social work. New approaches to social work, such as promoting self-reliance
and the partnership between client and social worker, will also be considered.
In the world of technology and innovation, there are a many of programs and tools that can be
useful in social work. For example, the use of speech recognition and speech can help people
with disabilities to interact with the world. Also, the use of artificial intelligence can help to
collect and analyze a large amount of data, which will help to identify and predict social
problems such as homelessness, drug addiction, violence, etc. In addition, digital tools can
help improve communication between social workers and customers by simplifying
information processes and reducing the time it takes to collect data.
In addition to technology, new approaches to social work can also provide improved
outcomes. For example, a new model of social work based on promoting self-sufficiency
supports and trains clients who need help to become more independent and self-sufficient [1].
This reduces the need for social assistance and support, as people can take more effective care
of their needs and problems.
Also, a partnership between a social worker and a client can help create an effective system of
support and problem solving. Instead of the traditional “social worker-client" approach, the
new "partnership” model assumes that clients are actively involved in solving their problems
and collaborate with social workers in creating solutions [2].
Bringing innovation into social work can help improve the quality of life for people who need
help and support. This can reduce the number of people entitled to social protection, as well
as reduce the overall cost of social assistance and support. However, it is important to ensure
the correct use of technologies and new approaches to avoid possible negative consequences
and ensure the security and confidentiality of data.
Results. Innovation in social work is therefore an important step in providing effective and
quality support and assistance to those in need. The use of new technologies and approaches
can provide a faster and more effective response to social problems and reduce the number of
people who need social assistance and support. However, it is important to ensure the correct
use of technologies and new approaches, as well as protecting the confidentiality of customer
data.
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LONDON AND WASHINGTON AS WORLD CAPITALS

London is the capital of Great Britain, its political, economic and cultural centre. It's one of the
largest cities in the world. Its population is more than million people. London is situated on the
river Thames. The city is very old and beautiful. It was founded more than two thousand years
ago.
Traditionally London is divided into several parts: the City, the West End, the East End and
Westminster. The City is the oldest part of London, its financial and business centre. The heart of
the City is the Stock Exchange. Westminster is the most important part of the capital. It's the
administrative centre. The Houses of Parliament, the seat of the British Government, are there.
Opposite the Houses of Parliament is Westminster Abbey. It’s a very beautiful church built over
900 years ago. The tombs of many great statesmen, scientists and writers are there. To the west
of Westminster is West End. Here we find most of the big shops, hotels, museums, art galleries,
theatres and concert halls. To the east of Westminster is the East End, an industrial district of the
capital. Most of the plants and factories are situated there.
London has many places of interest. One of them is Buckingham Palace. The English are proud
of Trafalgar Square, which was named so in memory of the victory at the battle. There in 1805
the English fleet defeated the fleet of France and Spain. One more place of interest is the British
Museum, the biggest museum in London. The museum is famous for its library - one of the
richest in the world.
Majestic Washington or the District of Columbia was named after the legendary Christopher
Columbus. The status of the political centre of the country had been predetermined to it even
before it was founded. According to the administrative division, Washington consists of
geographical quadrants: Northeast, Northwest, Southeast, and Southwest. The marble sign of a
compass is laid on the floor in one of the rooms in the Capitol. This compass is the centre of the
city. Northwest is the largest quadrant while Northwest is the smallest one.
The address in Washington includes a name of a street, a number of a house, and the
abbreviation of the quadrant. The counting begins from the Capitol. 1600 Pennsylvania Avenue
NW is the most renowned address. It’s not hard to guess that it belongs to the White House.
Wonderful and grand Washington knows how to spellbind. The fifth part of the US capital is
occupied by the picturesque green parks. On their background, the record number of memorials
and obelisks raises proudly over the city. In addition to historical and political attractions, the
city offers plenty of interesting cultural centres. Thus, the National Gallery of Art has the largest
collection on the territory of North America. The astonishing displays of the museums that
belong to the Smithsonian Institution will captivate you not for one day.
Jlireparypa
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NOTABLE WOMEN IN AMERICAN POLITICS

Women have been actively excluded from the political landscape for centuries, often
having to fight or inherit their way into a government role. As the nation grew, women’s roles in
government and political movements evolved as well, though it wasn’t always easy. The term
widow’s succession, for example, was coined to describe the most common way for women to
enter Congress well into the 1970s: by being elected or appointed to take the place of a deceased
male relative. In 1922, Winnifred Mason Huck finished her late father’s term as a representative
in Illinois. In 1973, Lindy Boggs took over her husband’s seat as a Louisiana representative after
he was presumed dead in a plane crash; she kept her position for over 18 years.

Let us recall some notable dates and events for women in American politics. In 1776
Abigail Adams wrote a letter to her husband John Adams asking that the Continental Congress
“remember the ladies and be more generous and favorable to them than your ancestors. Do not
put such unlimited power into the hands of the husbands.” In 1869 Susan B. Anthony and
Elizabeth Cady Stanton founded the National Woman Suffrage Association in an effort to fight
for women’s rights, including the right to vote. In 1887 Susanna Madora Salter became the first
woman to serve as mayor of a U.S. city. A group of men put Salter’s name on the ballot as a
practical joke, assuming she would lose and put the women’s political movement to shame.
Salter ended up winning more than 60% of the votes cast, and served a single term with great
conviction. In 1916 Jeanette Rankin became the first woman elected to Congress. She said, “I
may be the first woman member of Congress, but I won’t be the last.” Then in 1981 Sandra Day
O’Connor became the first woman to serve as a U.S. Supreme Court associate justice, a position
she held for 24 years.

Later in 2007 Nancy Pelosi, a representative from California, became the first female
speaker of the house, a role she would retake in 2019. In 2016 Hillary Clinton became the first
woman to run for president as the nominee of a major political party. Eventually in 2021 Kamala
Harris, a senator from California became the first woman, Indian American, and African
American to serve as vice president. After winning the election in 2020, she said, “While I may
be the first woman in this office, I will not be the last,” echoing Rankin’s 1916 quote.

African American women in politics have made great strides to advance the causes of
human rights, racial justice, and diverse representation despite the barriers inherent in a country
based on slavery where systemic racism has persisted. Sojourner Truth became a leader of the
abolitionist and women’s rights movements. In 1851, she attended the Women’s Rights
Convention in Ohio and delivered her famous speech, “Ain’t I a Woman?” Mary Church Terrell
was the first president of the National Association of Colored Women, founded in 1896. She
became the first African American member of the American Association of University Women
in 1948, continued to protest segregation and fight for civil rights throughout the U.S. In 1992,
Carol Moseley Braun became the first African American woman elected to the Senate, where she
advocated for issues such as women’s rights, racial justice, and diverse representation. In 2001,
Condoleezza Rice became the first African American woman to serve as national security
advisor after being appointed by President George W. Bush. She worked to promote peace talks
and reform international policies across the globe, particularly in the Middle East.

Women'’s roles in American politics are evolving, opening new opportunities for women
politicians to be decision-makers and policy changers. Still, we have a long way to go in creating
equal representation. A lot of room exists for women to increase their participation in politics
and become leaders and mentors for other women entering the field.
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CABAEBA Karepuna AnapiiBHa,
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Ykpainu
(m. Xepcon, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHMIITBO - IOLEHT
BAPHABCDBKA Inna B’siueciaBiBHa

BOJIOHTEPCTBO SIK BAYKJIMBA CKJIAJIOBA CYCHLIbHOI AKTUBHOCTI
MOJIOI

3akon Ykpainu «lIpo BOJOHTEPCHKY AISUIbHICTHY BU3HAYa€ ii SIK JOOPOBLIBLHY HENPUOYTKOBY
COIIAIbHO CHPSIMOBaHY MiSUTBHICTH, IO 3JIACHIOETHCS BOJOHTEPAMH ILISXOM HaJlaHHS
BOJIOHTEPCHKOi joromMoru (Oe30rIaTHUX poOIiT Ta mochyr). 3riHO 3 MMM 3aKOHOM,
BOJIOHTEPChKA JSUTBHICTE €  (opMoro  OmarofiifHOi MiSTIBHOCTI 1 TIPYHTYEThCS  Ha
MPUHIIMIIAX 3aKOHHOCTI, TYMAaHHOCTI, PIBHOCTI,  JOOPOBUILHOCTI,  O€30MIaTHOCTI  Ta
HenpuOyTKOBOCTI. BoHa He BKIIOYAaE MiSUIBHICTH, MO 3MIMCHIOETHCS Ha OCHOBI CIMCHHHX,
JIPYXKHIX YU CYCIICHKUX BIZHOCHMH. BonoHTepcTBO € onHiero 3 (hopm 01aroaiiHOCTI 1 OJHIEIO 3
M IBATMH TPOMAJISTHCHKOTO CcycriyibeTBa [1].

3a BU3HAUEHHSM, SIKE€ MPOIHUCAHE Y 3aKOHI YKpaiHH, BOJOHTEPCTBOM BBAXAETHCS JIUIIE TE, L0
3IHCHIOETHCS HE HA OCHOBI CIMEIHUX, IPYKHIX UM CYCIICBKUX BiJIHOCHH, aJie 32 MOEIO TYMKOIO
MiJ 4Yac BIMHM I[E MOMEHT TpPOXHW 3MIHMBCS, aJDKE€ NPOCTO 3apa3, MiJ Yac BIWHH, MU
31 TOBXYEMOCH 3 CUTYAIlIsIMH, KOJIH APY3i, XBHIIOIOYHCH 32 OJM3bKUX HA ()POHTI, BIAKPUBAIOTH
30ip rpoIiei Ha moTpedu OiMIIiB.

OCHOBHI HanpsIMHA BOJIOHTEPCHKOI AisUTLHOCTI B YKpaiHi:

1. HAJaHHS COIIAJIbHUX MOCITYT FPOMasiHaM, sIKi mepedyBatoTh y CKJIaTHUX
KUTTEBUX 00CTaBUHAX Ta MOTPEOYIOTH CTOPOHHBOT IOTIOMOTH;

Hanpuknan, nonomora y oopmiieHH1 cTaTycy TUMYacoBO mepemimieHoi ocobu abo ¢inancoBoi
nornomoru. Taky OMOMOTYy HaJaloTh y BCIX MicTax YKpaiHH, ajle HaOUIbII pO3MOBCIOKEHA
BOHA TaM, JIe HaiOiIbIIe OiKEHIIIB.

2. OJIaroJiMHUIITBO Ta OJaroaifHUIbKA MiSIJIbHICTE,

Hanpuxnan, nonatu Ha 3CY, goHaTH Ha IHII HAmpsIMH BOJIOHTEpPCTBA abo omsr/ika/3zacobu
0CcOOMCTOT TirieHu Jyis BiicbkoBuX, BIIO, THX, XTO OMUHUBCS Y CKIIAHIN )KUTTEBIM CUTYAITii.

3. OXOpOHa HaBKOJUIIHBOTO IPUPOTHOTO CEPEIOBUIIIA;
bananpHuil npukian: OUIBLIICTE MOOYTOBOI XiMii, SIKY BHKOPHUCTOBYIOTH JIIOJIU, MICTUTh
docatu. Yepes norpamistHas uux ¢ocdatiB y JIHinpo, piuka LBiTe y TpaBHi, a HE JIMIIHI-
ceprmHi. 3apa3 EKOBOJIOHTEPH CBITY MOYyXE€ aKTUBHO TOBOPATH MPO Te, IO 3EMJIETPYCH,
BHBEP)KCHHSI BYJIKaHIB 1€ pe3y/bTaT BiliHU.

4. O0XOpOHA 3/10pOB's, MATEPUHCTBA 1 AUTUHCTBA;
3apa3 aKTUBHO JiIOTh BOJOHTEPCHKI (POHMH, SKI HAJAIOTh 'yMaHITapHY 1 (JiHAHCOBY JIOIIOMOTY Y
HanpsiMy 370pOB’s, MOJOIUM OaTbkaMm 1 MITsAM. OKpIM TOro, y AEAKUX 3aKjiafjaX pi3HUX MICT
MPOBOASTHCS OE3KOIITOBHI 3aX0/AM JUIS BIAMOYUHKY Ta PO3Baru JIiTeH.

5. y4acTh Y IOJIOJIaHH] HACTIKIB HAI3BUYANHUX CUTYAIlIX 1 HaJJaHHS TOTIOMOTH
KepTBaM KaTtacTpod, BINCHKOBUX KOH(IIIKTIB, CTUXIHHUX SBHIL], IPUPOJHUX KAaTaKIi3MiB, IHIIUX
HAA3BUYANHUX CUTYaIill Ha TepUTOpil YKpaiHu Ta 3a 11 MeXaMu;

[Tig yac BiifHM, Ha MPUKIaAI XepCOHA, CIIOCTEPIraeEMo SK BOJIOHTEPH JIOTIOMAararTh po30HpaTu
3aBaJIM MMICJIE OOCTPLTiB 200 XK pEMOHTYBATH JIaXH, BIKHA TOIIIO.
Jlireparypa:
1. 3akon VYkpainn «IIpo BOJIOHTEPCHKY JUSTTBHICTBY /
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3236-17#Text .
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HaykoBe kepiBHMITBO — T101[€HT

CHUJOPYK I'annuna IBaniBHa

ARTS AND CULTURE OF CANADIAN INDIGENOUS PEOPLES

Canada is renowned for being a mosaic of different cultures, making it one of the most culturally
diverse countries in the world. This diversity is reflected in the country's arts and cultural scene,
which has a long and fascinating history. From the indigenous art of the First Nations to the
European-influenced classical music, from the vibrant world of contemporary dance to the
groundbreaking film industry, Canada has a rich tapestry of artistic expression. Exploring these
various forms of art and cultural expressions is a way to understand and appreciate the unique
identity of Canada and the people who call it home.

Canada has a vibrant art community, and Canadian artists have made significant contributions to
the global art scene. Among the most celebrated Canadian artists are The Group of Seven, a
group of landscape painters who depicted Canada's rugged wilderness, Tom Thomson, known
for his stunning depictions of the Canadian wilderness, and Emily Carr, whose work reflects her
deep connection to the landscapes and people of the Pacific Northwest. These artists and many
others have helped to shape the Canadian art scene and have inspired countless artists around the
world. The National Gallery of Canada, located in Ottawa, is home to an extensive collection of
art, including over 75,000 works by Canadian artists. It is a must-visit destination for anyone
interested in exploring the rich artistic heritage of Canada.

Performing arts hold a significant place in Canadian culture, with theatre, dance, and music
being among the most popular forms. The Stratford Festival, held annually in Ontario, is one of
the largest and most prestigious theatre festivals in the world, showcasing a range of classical
and contemporary plays. Canada also boasts some of the world's finest dance companies,
including the National Ballet of Canada and the Royal Winnipeg Ballet, which have earned a
reputation for their innovative and breathtaking performances. In the realm of music, Canadian
artists have made a significant impact on the international scene, with names like Céline Dion,
Drake, and Justin Bieber achieving global success. These artists have not only brought
recognition to Canadian music but also contributed to the country's rich cultural landscape.
Indigenous art is an integral part of Canadian cultural heritage, and it has played a significant
role in shaping the country's art scene. The Inuit, Haida, and Iroquois are among the many
Indigenous communities that have a long and rich history of producing art, including carvings,
basketry, beadwork, and textiles. Their art reflects their unique cultural perspectives, values, and
spirituality. The Canadian Museum of History, located in Gatineau, Quebec, houses an
impressive collection of Indigenous art and artifacts. It is a testament to the importance of
Indigenous art in Canada's cultural identity and provides an opportunity for visitors to learn and
appreciate the diversity of Indigenous art and culture.

Canada is a country that takes pride in its multiculturalism and celebrates it through various
festivals and events. From the Calgary Stampede, which showcases the cowboy culture of
Western Canada, to the Toronto International Film Festival, which highlights the best of
international cinema, and the Montreal Jazz Festival, which brings together jazz musicians from
around the world, there is always something to celebrate in Canada. In addition to these, national
celebrations such as Canada Day and National Aboriginal Day are also essential cultural events
that promote unity and respect for all cultures. These festivals and celebrations provide an



opportunity for Canadians and visitors alike to appreciate the diversity and richness of Canada's
cultural heritage.

In conclusion, the arts and culture of Canada are diverse and vibrant, reflecting the country's
unique identity. From visual arts to literature, and from performing arts to Indigenous arts,
Canada's cultural scene is one to be celebrated and cherished.

CAMOWMJIEHKO Anna BiraxiiBua,
cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo20 axyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcis

i npupodokopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — IOLIEHT
CHUJOPYK I'annuna IBaniBHa

SYSTEM OF EDUCATION IN CANADA

The education system in Canada is considered one of the best in the world, providing high-
quality education at all levels from early childhood education to higher education. Education
is one of the most important sectors in Canada, and the government invests significant funds
in the development of the education system.

The primary levels of education in Canada include:

Early childhood education (preschool for children aged 3-4);

Elementary school (grades 1-6);

Secondary school (grades 7-12);

Higher education (colleges and universities);

Education in Canada is free for all children aged 6-18.

The Canadian government finances the education system at all levels because it considers
education one of the main investments in the future of the country. For higher education,
students usually pay from $5,000 to $20,000 per year depending on the university and
program.

The education system in Canada is very diverse. There are many different programs that
students can choose from, including technical, artistic, humanities, and scientific programs.
Many universities and colleges also offer online courses which allow students to study in their
own time and pace. The Canadian education system also emphasizes practical learning and
hands-on experience. Many programs include co-op placements, internships, or work-study
programs that allow students to gain practical experience in their chosen field.

The education system in Canada is also known for its strong focus on research and
innovation, with many universities and colleges conducting cutting-edge research in various
fields.

YCHK €amn3zasera IropisHa,

cmyoeHmxa

2 Kypcy eyManimapHo-neoazo2iyHo2o gaxyivmenty,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanusa Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — IOLICHT

CHUJIOPYK I'asiuna IBaniBHa

MASS MEDIA IN CANADA



Canada is a multinational country in North America, bordering the United States to the southwest
and the Arctic to the north. The country is one of the largest in the world by area and has a rich
cultural heritage reflected in its musical, literary and artistic traditions. Canada is a member of
the G7, G20 and NATO, and has one of the highest quality of life in the world. The country is
also known for its natural beauty, including mountains, forests, lakes and amazing national parks.
Important economic sectors in Canada include the oil and gas industry, forestry, agriculture, and
technological innovation.
The term mass media refers to any means or technology used to communicate messages to large
groups of people. Popular forms of mass media include television, the Internet, and newspapers.
Mass media are specifically intended to reach larger audiences. The term is often divided into
two broad categories: that of electronic mass media and that of print mass media.
The MM model in Canada is different from the mass media model of the United States as well as
the rest of the world. According to John A. Irving, mass media functions differently in Canadian
society because of a lack of collective identity; this is in reference to Canada's languages (and
related cultures) as well as its
proximity to the United States. Irving
states that such cultural dualism means
®Onlinevideo  that only some of the population
Social media responds to the mass media in English,
while the other portion remain
_ uninfluenced by English-based media.
M Print After World War 1l Canada was
determined to create its own cultural
identity. At the same time, Canada did not want American culture to define its identity; The
Canadian Royal Commission. In 1946-1963 the government afforded prosperity and security
through incentives, protection, and the promotion of Canadian artists. This made the country
more secure and prosperous. The history of television in Canada begins in Montreal and Toronto,
where the first television stations were started in 1952. The Canadian Broadcasting Corporation
aired its first broadcast on September 6, 1952 from Montreal's station, CBFT. The program was
bilingual. Television was welcomed when it was first introduced into society. It brought about a
change from communication which was previously limited to only audio. If one wanted to view
something on a screen, one would have to visit the cinema; the television provided a way of
sitting at home and having visual communication as well as entertainment.
The first radio broadcast station in Canadian history was WXA in Montreal, later called CINW.
The first broadcast was on May 20, 1920. The consensus about radio in Canada as well as in
most parts of the world is that it is a dying medium. With innovations such as television and the
Internet, which have allowed for audio communication paired with visual, there has been less
need for radio.
Canada has one of the best developed infrastructures in the world. It meets the requirements for
high-tech business and international trade. There are 5 international underwater cables (4 across
the Atlantic and one across the Pacific) and 750 Internet providers. All major cities have high-
speed Internet capabilities.
Media ownership in Canada is governed by the Canadian Radio-television and
Telecommunications Commission (CRTC) and the Competition Bureau. The CRTC does not
regulate ownership of newspapers or Internet media, although ownership in those media may be
taken into consideration in decisions pertaining to a licensee's broadcasting operations. Radio
remains a popular medium in Canada, with 71% of Canadians tuning in to traditional radio in
2020. However, like traditional television, radio listenership has been declining in recent years.
Newspaper and magazine readership continues to decline in Canada, with only 26% of
Canadians reading a printed newspaper in 2020, and only 14% reading a printed magazine.
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MEJATOI'TYHI TEOPIi TA IPAKTUKH Y HOJIIKYJbTYPHOMY OCBITHLOMY
CEPEJOBMIIII

AJIb-MAJIAHAT Haed¢ JleiiT,
CKOPO3BOH Kapuna OJiexcanapiBHa,
cmyoenmu 2 Kypcy
2YMAHIMApHO-Neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodoxopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBe kepiBHHUITBO — nipodecop
JIMYYK Mapisn IBaniBua

JITEPATYPHA MOBA 1 ECTETUYHA KYJbTYPA IIEJATOT' A

HeBig’eMHOI0O 03HAaKOIO OCBIYEHOi, BCEOIYHO PO3BHHEHOI OCOOHMCTOCTI € BHCOKa KYJIbTypa
MOBJICHHSI, TOOTO BMiHHS aKTHBHO BHKOPHCTOBYBATH SIK 3HApSAIS CHUIKYBAaHHS CydacHY
JiTepaTypHy MOBY 3 yCiM 0ararcTBOM BHpakaJbHUX 3aC0O0IB Ta BIACTHBUMHU JITepaTypHiii MOBI
HOPMAaMH.

JliteparypHa MOBa — 1le YHOPMOBaHa Ta JOKYMEHTAJIbHO 3aKpimieHa (opma 3arajlbHOHAPOHOT
MOBH, SIKa 3aCTOCOBYETHCS Ha BCIM TepuUTOpii JAepKaBW y HAHPI3HOMaHITHIIHUX cdepax
TiSUTBHOCTI CYCHIIBCTBA: JEP)KaBHUX 1 TPOMAJChKUX YCTaHOBAX, MpeCi, XYI0XKHIH JiTepaTypi,
HayIli, TeaTpi, OCBITI Ta i B3araii — MoOyTi JIOACH.

HaiironoBuimumu ii pricaMu € YHOPMOBaHICTb, YHI(iKOBaHICTh (CTaHIAPTHICTH), BUCOKA
rpamMaTMyHa  OpraHi3amis,  pO3BMHEHAa  CHCTeMa  CTHIIB, Ha/JIaJIeKTHICTh  Ta
noniyHKIioHaNBHICTE. JliTepaTypHa MOBa peali3yeThes K B MUCEMHIH, Tak 1 B yCHil (opmax,
10 OJHAKOBO IOIIUPEHIi, /U SKAX XapaKTepHI OCHOBHI 3araJlkHOMOBHI mpaBuia. OmHak yepes
cnenudiky camoro (yHKLIOHYBaHHS JIITEpaTypHOi MOBH, KOKHa 13 mux (opMm Mae i BiIacHi
0COOIMBOCTI.

[Tucemna miteparypHa MoOBa OOCIyroBye cdepy Jep)aBHOi, HOJITMYHOI, TOCIOAAPCHKOT,
HAyKOBOiI JISJIBHOCTI Ta KYJIBTYPHOI'O KUTTS CYCHUIbCTBA. YCHY (OpPMY JIITEPaTypHOi MOBH
BUKOPUCTOBYIOTh Il O€3MOCepeIHbOr0 CHUIKYBAaHHS JIOJeH y moOyToBili Ta BUpOOHUYIN
chepax.

OCHOBOIIOJIO)KHUKOM ~ CydacHOi yKpaiHChKO1 JjiTeparypHoi MoBM € Tapac I'puropouu
[Ilepuenko. Came BiH yreple CBO€I TBOPUICTIO MiJIHIC il HA BUCOKUN PIBEHb CYCNUIBHO-MOBHOI
1 CIIOBECHO-XYAOXKHBOT KYJIbTYpH, 3aKkjaB MiJABAJUHU Ui PO3BUTKY B Hi HayKOBOTIO,
nyOMIIUCTUYHOTO Ta IHIIMX CTUJIIB JiTepaTypHoi MoBH. Y MoBi TBopiB IlleBueHka rinmnOoko
BiZJOOpakeHi HapOAHOMOETHYHA TBOPUICTh Ta YCHOPO3MOBHI (popMH HapoaHoi MoBHU. Tpaauuii
Tapaca IlleBueHka Ha HUIAXY BIOCKOHAJIEHHS YKPAiHCHKOi JITEPAaTypHOI MOBHM YCHIIIHO
IPOJIOBXKMIM Taki MUTILI ciioBa, sk IBan ®panko, Jlecs Ykpainka, [lanac Mupnuii, Muxaiino
KorroOuHChKUi Ta cydacH1 yKpaiHCbKI TUCbMEHHUKH.

VYkpaiHcbka JliTepaTypHa MoBa IiepedyBae y TMOCTIHHOMY pyci, BOHa pO3BHBA€THCS 1
30aradyeTbcss HOBUMHU OAMHUIIMU. CaMe TOMY OJHMMHU 3 HaWBaXKIUBIIIMX 3aBlIaHb CydacHOI
BUIIOI INKOMM YKpaiHUW € TMiJBUIICHHS SKICHOTO pPIBHA MOBHOI MiJTOTOBKUA (haXiBIliB
HalpI3HOMAHITHIIIMX HaNpsMKiB, (JOpMyBaHHS TBOPHYOIO MiJXOIy Ta BMiHb BUKOPHUCTOBYBaTH
HaOyTi 3HaHHs Ha npakTwmi. baratopiyHa po0OoTa moka3zama, M0 MOBa — 1€ EHIIUKIIONETis
JIIOJICBKOTO JOCBIAY Ta MyApUA HACTaBHUK, SIKUW yBiOpaB y cebe 0araToBiKOBHU JTOCBIJ CBOTO
HapoJy, JOCATHEHHS HOro KyJibTypd, HAyKd Ta MHUCTEUTBA. 3aBAAHHSAM T'yMaHITapHO! BHUILOI
OCBITH € Mepeaaya 3HaHb Ta HABUYOK TOT0, SIK YMLJIO 3aCTOCOBYBATH CJIOBO K HOCIsI iHGopMarii



Ta 3aco0y ayxoBHOro BIUMBY. OcCBiTa CHpHs€ MiAHECEHHIO KYJIbTYpU 1 JYXOBHOCTI Ta
npodecitHOMY 3pOCTaHHIO MOJIO/I, IK MAaHOYTHIX TBOPIIIB OJIArOTIONYYYs CBOET JEPKaBH.

JUis  ycmimHOro BTUIGHHS IUX 3aBAaHb HAJ3BUYAiHO BAXKJIMBOIO € E€CTETUYHA KYJIbTYpa
nefarora. Ii mpoBiHUMM O3HAKAMU € €CTETUYHMII CBITOIVISJ, BUCOKOPO3BHMHEHHUH eCTeTUYHMIt
i1ea, ecTeTHYHe Ta XyI0KHE CIPUIHATTS MUCTELTBA Ta AIMCHOCTI, PO3BUHEHICTH MpoeciitHnx
BMiHb 1 HABUYOK JUIsl 3JIHCHEHHS €CTETUYHO CHPSIMOBaHOI MpodeciiHOi MisUIBHOCTI, OTpeda B
€CTeTUYHIA CaMOOCBITI Ta PO3BUTKY. BiMbIIICTH AOCHITHHUKIB JIMIUIM CHUIBHOI TyMKH, IO
ecTeTHYHa KyJbTypa Iejarora mnepedyBae y TICHOMY 3B’SI3Ky 3 KYJIbTYpOlO, sika (OKycye
CHCTEMY I[IHHICHUX OpIEHTHUPIB CyO’€KTa, PEryyoe€ HOro MisUIbHICTb, SKICHO 3MIHIOE CIIOCIO
OyTTS JIOJMHM Ha OUIBII OCMHCIICHHMH, YIOPSJIKOBaHWUN Ta rapMmoHiiHWi. Ecrernunoro
KyJbTYpOIO TIelarora He MOXKHa OBOJOZITH MexaHiuHo. BoHa QopMmyeTbes sIK HACTIIOK
BHYTPIIIHKOI POOOTH JIOJACHKOI CBIJJOMOCTI, TMOYYTTIB Ta BOJI, MOBCAKICHHOI Ipari s
JIOCKOHAJIOTO OBOJIOAIHHA KYJIbTYPHUMHU HaI0aHHAMHU.

I'OJIEBA Mapis CepriiBHa,
acnipanmka kageopu

VIPABIIHHA MA OCBIMHIX MEXHON02I,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie
i npupoodokopucmyeanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHULITBO — ipodecop
BACIOK Oxkcana BikTopiBHa

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS METOAY IMMPOEKTIB Y NOJIKYJbTYPHOMY
OCBITHBOMY CEPEJIOBHIIII
CyuacHe CBITOBE CYCIUIBCTBO XapaKTEPU3YETHCS PI3SHOMAHITHICTIO KYJIbTYP, MOB Ta TpPaIHIIiid,
10 BUMAara€e BiJl OCBITSH aJanTyBaTHCS JO HOBUX YMOB Ta pPO3BUBATU HOJIKYJIbTYPHY
KOMIIETEHTHICTh CTYJEHTIB. METOJl MpPOEKTIB MOXE CTaTH eQPEKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM
dbopMyBaHHS Takoi KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB Y HOJIKYJIbTYPHOMY OCBITHBOMY CEPEOBHIIL.
3rifHO 3 JOCHIPKEHHSIMH BITYM3HSHUX Ta 3aKOPAOHHUX BUEHUX, OJHUM 3 HaWBaXJIMBIIIHUX
aCleKTIB BUKOPHCTAaHHS METOJy NPOEKTIB Yy TMONIKYJIbTYPHOMY OCBITHbOMY CEpPEAOBHINI €
BpaxyBaHHS KyJbTYPHHX PI3HHIb MK CTYACHTAMH Ta HAJIE)KHE iX Y3TOKEHHS Yy TPOEKTHIN
nisuibHOCTI. OJTHOIO 3 BUEHHMX, sIKa JOCIHIPKyBaja el acnekt, € B. Manciina 3 I'apBapacekoro
yHiBepcuTeTy. BoHa 3BepTae yBary Ha HEOOX1/IHICTh CTBOPEHHS! MIKKYJIBTYPHOI'O CEpEIOBUINA,
Jie CTY/IEHTH 3 PI3HUX KYJIbTYp MOKYTb HaBYaTHUCS, PO3BUBATHUCS Ta MPALOBATH Pa3oM, a TaKOX
Ha MiIBUIIICHHS PiBHS KyJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI BHKJIa1a4iB [2].
V cBoiit kau3i «Educating for Global Competence: Preparing Our Youth to Engage the World»
B. Mancinna ta E. J[ekcoH po3risnaioTh BUKOPHUCTAHHS METONY MPOEKTIB SIK €(hEeKTHUBHOTO
3ac00y pPO3BUTKY TIJI00aJIbHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB. ABTOPHM CTBEPAXKYIOTb, L0 METOJ
MIPOEKTIB JI03BOJISIE CTYAEHTAM JIOCHIKYBATH PI3HOMAHITHI KYJIBTYPH, PO3YMITH MpoOIeMu Ta
BUKJIMKH, 1110 CTOSITh MIE€PE]] CBITOM, Ta PO3pOOIIATH CTpaTerii JuIs iX BUpiIeHH:[2].
[HIIMM BaXJIMBUM aclEeKTOM € YypaxXyBaHHS I1HAMBIAYaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYIEHTIB Yy
npoekTHIA JisibHOCTI. JlocmimpkenHss BueHoi I. Jlancon-bumninre 3 yHiBepcuteTy BickoHCiH-
MenicoH mokaszanu, IO CTBOPEHHS MOXJIMBOCTEH IJIsl CTYAEHTIB 3 PI3HUX KYJIbTYp BUIBHO
BUCIIOBJIIOBATH CBOi i7ei Ta AYMKH Jjgomomarae iM OyTH OifbIl YCHIIIHMMHU B TPOEKTHIN
IisutbHOCTI [ 1].
Kpim TOro, BUKOPHUCTaHHS METO/ly MPOEKTIB Y MOMIKYIbTYPHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHUIII MOXE
CIpPUATH PO3BUTKY Yy CTYIEHTIB TaKUX BAKIMBHX KOMIIETEHTHOCTEH, SK MIKKYJIBTypHa
KOMYHIKaIlis, KPUTHUYHE MHMCJICHHSA, TBOpPYICTb Ta poboTa B KOMaHIi. Y CcBOill pobOoOTi
«[lenaroriuHa Teopiss METOJY TMPOEKTIB Ta IMpaKTUKAa Y MOJIKYJIbTYPHOMY OCBITHHOMY
cepenoBuii» H. IlonomaproBa Ta JI. MiTpodaHoBa 3a3HayarOTh, 1[0 BUKOPHUCTAHHS METOIY



MPOEKTIB JIO3BOJISIE CTYACHTAM pO3BHBATH CBOI 3Ai0HOCTi, 3700yBaTH MPAaKTUYHI HABUYKH,
PO3IIMPIOBATH CBOI 3HAHHA Ta 30aradyBaTH KYJbTYpHHH JOCBiZl B TOJIKYJIbTYPHOMY
CepeoBHINI. ABTOPU CTBEPIKYIOTh, IIO METOJ MPOEKTIB HAIAE MOMIHMBICTH CTBOPIOBATH
CHPUSATIIMBI YMOBH JIJIsl PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI, €MIIATil Ta B3aEMOPO3yMiHHS MK CTyJCHTaMHU
3 pi3HUX KyasTyp [3].
Oco0JMBOCTI BUKOPHCTaHHS METONY MPOEKTIB Yy MONIKYJIBTYPHOMY OCBITHBOMY CEpPEIOBHIITI
HOJSTAIOTh Yy BUKOPUCTaHHI pi3HUX (OpM IHTEPaKTHBHOI poOOTH 31 CTyJeHTaMH, SKi
JI03BOJISIFOTH BPaxXOBYBATH PI3HOMAHITHICTh KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH Ta BUKIUKIB, 3 SKHMHU
MOXYTh CTUKAaTHCS CTYACHTH 3 PI3HUX KyJIbTYpHUX cepenoBuil. OCHOBHHMHU CKIJIAJOBUMHU
METO/Y NMPOEKTIB € TeMaTUYHE IJIAHYBaHHs, OpraHi3allis 1HAUBIIyaJbHOI Ta TPYMOBOi pOOOTH,
BUKOPUCTAHHS PI3HUX JDKepen iHdopmaiii, 3acTOCyBaHHS TBOPYOTO MiAXOMy Ta aHaii3
pe3ynbTaTiB poOOTH.
BukopucranHs MeTOQy NPOEKTIB Y TMOJIKYJIbTYPHOMY OCBITHBOMY CEpEIOBHILI JT03BOJISIE
3a0€3MEYUTH B3a€EMOJII0 MK CTYJEHTaMU PI3HHX KYJIbTYp, 3QIYyYUTH iX JI0 CIIUIBHOI TBOPYOI
JISUTBHOCTI, PO3BUBAaTH HABUYKH B3a€MOpO3yMiHHSA. KpiM TOro, MeToJ MpOEKTIB JO3BOJISIE
CTYZICHTaM BUBYATH KYJIBTYPY Ta TPAIUIil IHIIMX KpaiH Ta HapoOdiB, pO3IIUPIOBATHA CBOT 3HAHHS
Ta CBITOTJISII.
Meton mpoekTiB MOke OyTH e(DEeKTHBHUM IHCTPYMEHTOM Yy TMOJIKYJIBTYPHOMY OCBITHHOMY
CepeIOBUII, OTOMAralo4yy CTYIEHTaM pPO3IMIMPIOBATH CBIM KyJbTYpHHU Kpyros3ip Ta HaBHYKH
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MO/II.
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TEOPETUYHHUU AHAJII3 JIIJIEPCHKOI KOHIIENIII MAPTU MEJJUHU

JlinepcTBO € Ba)JIMBOKO CKJIAJOBOIO YCHIIIHOTO (PYHKIIOHYBAaHHS OYAb-SIKOTO KOJEKTHBY,
BKJIIOUAIOYU OCBITHIN mpouec. Jlizep Moke BIUIMBaTHU Ha MOTHBALIIO YYHIB, CTBOPIOBAaTH
CHpUATIMBY aTMoc(epy B Kiaci Ta JOCATaTH pe3ynbTaTiB B HaB4YaHHI. OJHaK, HE KOXEH
Mearor HapoJKYEThCS 3 JIIJIEPCHKUMH 3/1I0HOCTIMU. TOMY, aKTyallbHUM € JOCTIHKCHHS Ta
BHUBUYEHHS Jiepchbkoi KoHIen i Maptu Menunu, sika € OJHIE0 3 HAMBIAOMIIIMX Te1aroriB-
JEpiB Cy4acHOCTI.

Mapra Menuna - 11e earor, sika BiJJoMa CBOEIO JIiJIEPChKOI0 KOHILIEMIIEO Ta 310HOCTAMH J10
HNIATPUMKH y4HIB. BoHa 30cepe/kyeThcsi Ha MiJBUIIEHHI CaMOOIIHKA YYHIB Ta PO3BUTKY
iXHBOTO TMOTEHLIaNy, CTaBIAYM y4YHS B LEHTP HaBYAJIBHOIO TMpolecy. MeauHa Bi3Hauae
BOKJIUBICTH 30€PEKEHHS MO3UTHBHOTO MIX0y 10 B3AEMHH 3 YYHSIMH, & TAKOXK BIJIBEPTOTO Ta
€MOLIITHOTO CIUIKYBaHHS.

Teopernuna 0a3a migepchkoi KoHuenuii Maptu Meaunu 0a3yeTbcss Ha TaKuX KIIFOUOBHX
NPUHIUIAX Ta KOHLEMIIAX:



1. [HnuBinyanbHUN TiAXiM A0 KOXKHOTO y4HsA. MeawHa BBakae, 10 KOXKEH y4eHb
VHIKQJIbHHA Ta Ma€ CBO1 1HAMBIAYyadbHI OTpeOH Ta 37ai0HOCTI. BoHA MpomoHye MAXOAUTH 10
KO>KHOTO Y4HS 13 PO3yMIHHSIM Ta COPUAMATH HOTO SIK OCOOUCTICTD, a HE JIUIIE SK YUHS.

2. CtBopeHHst noBipauBoi atmocdepu B kiaci. 1100 ydeHb MIr po3BuBaTucs Ta
JIOCATATH YCIiXY, BKIMBO CTBOPUTH JOBIPIUBY Ta CIPUHHATINBY aTMochepy B kiaci. Meauna
MIPOIMOHYE BUUTEISIM OYTH BIAKPUTUMU Ta CIPUHHITINBUMU A0 NOTPEO Ta MUTAHb YUHIB.

3. AKTHBHA B3a€EMOJIsl MDK YYMTENEeM Ta y4HeM. MeauHa BBaXkae, 10 aKTHBHA
B3a€MOJISl MIXK YUUTEJIEM Ta YYHEM CHpHUs€ PO3BUTKY yuHs. BoHa MponoHye BUNTENSIM aKTUBHO
B3aEMOMISATH 3 Y4YHSMH, 3aJaBaTH 3alUTaHHS Ta JaBaTH MOJIMBICTH YYHSM CaMOCTIHHO
BUCJIOBIIIOBATU CBOT TYMKHU.

4. POo3BUTOK CaMOOIIIHKM Ta CaMOBH3HAYEHOCTI Y4YHIB. BaXnuBUM acmekToM
PO3BUTKY YyYHIB € iXHS CaMOOILlIHKa Ta CaMOBHM3HA4€HICTh. MeJuHa MPONOHYE BUMUTEISAM
JIOTIOMaraTd y4YHSM pO3BHUBAaTH CBOIO CaMOOIIHKY Ta JaBaTH iM MOXJIMBICTH CaMOCTIHHO
MpUAMaTH PIlICHHS.

S. [TinTpMka B3aeMoJii Ta cmiBmpami MK y4HSIMH. B3aemomist Ta cmiBmpars Mix
VUHSMHU J0TIOMarae iM pO3BHBATHCS Ta HaBYaTHUCA OUIbII epeKTUBHO. MeauHa MPOMOHYE
BUYHMTEIISIM CTBOPIOBATH YMOBH B33a€MOJIii Ta CIIBIpAIll MK YYHSMH, 30KpeMa, OpraHi30BYBaTH
PI3HOMAHITHI MPOEKTH, IHTEPAKTUBHI BIIPAaBH Ta IrpH, IO CIPHUSIOTH 3MIITHCHHIO 3B'S3KIB MiX
YVUHSIMH Ta B3aEMHOMY HaBYAHHIO.

6. [TinBumienHss mMoTuBalii 10 HaBuyaHHA. MeaWHa BBaXkae, MO JUIS JIOCSTHEHHS
yCIIiXy B HaBYaHHI BOXKJIMBO MAaTH MOTHBAaIlil0. BOHA MPOMOHYe BUUTENSIM JOMOMAraTH yJHSIM
3HAWTH BHYTPIIIHIO MOTUBAIIIIO 1O HABUAHHS Ta CTBOPIOBATH YMOBH IS 11 pO3BUTKY.

7. BukopucTaHHs cydyacHHX TEXHOJIOTIA y HaBYaIbHOMY Mporeci. MeauHa BBaxae,
10 BUKOPUCTAHHS CYYaCHHMX TEXHOJIOTIM y HaBYaHHI Jomomarae 3poOUTH HaBYAJIbHUMN IPOIEC
OimpIn 1iKaBUM Ta e(eKTUBHUM. BOHa MpOINOHYe BYMTENSIM BHUKOPHCTOBYBAaTH DPi3HOMAaHITHI
TEXHIYHI 3ac00M Ta Mporpamu Jiis 3a0e3neueHHss MaKCUMalbHOI e()eKTUBHOCTI HaBYaHHS.
VY3aranpHIOIOYH, MOXHA CKa3aTH, IO Jinepcbka KoHmenuis Maptn Meaunu 6a3yerbes Ha
NPUHLIMIIAX 1HAMBIAYaJbHOTO TiAXOAY, AaKTHUBHOI B3aeMojii, JOBipAMBOi aTtMocdepu,
PO3BUTKY CaMOOIIIHKH Ta CaMOBH3HAUEHOCTI y4YHIB, HIATPUMIII B3a€MOJIi Ta CHIiBIpaIli MiX
YVUHSMH, MIJBUIICHHI MOTHUBAIlli 1O HaBYaHHS Ta BUKOPHUCTAaHHI Cy4yaCHUX TEXHOJOTIH y
HaBYAIBHOMY Tmporieci. BoHa cTBepmKye, IO JOTPUMAHHA LUX TPHHIHUIIB JOMOMAarae
BUYUTEISIM CTBOPIOBATH JIHCHO €(DEeKTUBHY Ta MPOJIYKTUBHY HABUAIBbHY Cepey AJIs YUHIB.
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BUKOPUCTAHHA ITPOI'PAM HA OCHOBI ITYYHOI'O IHTEJIEKTY AK METO/
BUBYEHHS IHOBEMHHUX MOB

[TyuyHuii IHTEIEKT BBAXAETHCS YK€ MOJOJOK Taly33l0 JOCHIKCHb, MPOTE iJIes PO3BUTKY
MITYYHOTO iHTeNeKTy BuHMKIA 1me B X VII cT. 1 Oyna moB’si3aHa 3 BUHUKHEHHSIM MEXaHICTHYHOTO
peanizmy. @yTyposoru Ta mpoBiaHI miAnpuemIli cBity (Hamp. mon Mack) mporHo3yroTh «0ym»
TEXHOJIOTIH mTydHoro iHrtenekty y 2025-2029 pp. I[Ipote, cepBicu Ta mporpamMu Ha OCHOBI
HITYYHOTO 1HTEJIEKTY BXKE JABHO CTAJIM HEB1JI'€MHOIO YACTHHOIO HAIIIOTO MOBCSKIECHHOTO YKHUTTS
Ta TPYyA0BOI aisibHOCTI [1].
[ITyuyHuii 1HTENEKT € Ba)XJIMBOIO CKIAJOBOI0 0araThOX MPOJYKTIB Ta CEPBICIB 1 HOTO MOXKHA
3HANTH B PI3HUX TaTy3X — Bl TPAHCIOPTY Ta MEAUIMHU 10 (iHaHCIB Ta pekynamu. LTyunuit
IHTENIEKT IIHUPOKO 3aCTOCOBYETHCS Yy cdepi T'yMaHITapHOI OCBITH, OCOONHMBO y Tamy3sX, sKi
noB'si3aHi 3 0OpOOKOI0 MOBH, aHANI30M TEKCTIB Ta Bizyauizalli€ro Aanux (Hamp., Grammarly,
Turnitin, Coursera, Word2Vec, Gephi Ta iH.)
BuBueHHs i1HO3€MHUX MOB € aKTyaJbHOI Ta HEOOX1IHOIO CKJIaJI0BOIO cy4dacHOi ocBiTu. [Iporte,
TpaauIiiHI METOJIM HABYAHHS MOXYTh OyTH OOMEKEHUMHU Ta HEC(PEKTUBHUMHU Yy JTOCATHEHHI
METH HaByaHHS. ToMy, MporpaMd Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTEJIEKTY MOXYThb OYTH KOPUCHUM
JIOTIOBHEHHSIM JIJI1 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB Ha BCIX PIBHAX OCBITH 1 BOHU MOXYTh CTaTH
BUKOPHCTOBYBATHCS SIK IHHOBAIIIiHI METOIU BUKIIQIAHHS.
[Tporpamu Ha ocHOBI mTydHoro iHtenekty (IIII) moxyTre OyTH BHKOpHCTaHI y Iporeci
BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB SIK 1HCTPYMEHT JJIsl pO3Mi3HaBaHHS MOBH, MEPEKJIaay, BUBUCHHS
JICKCUKH Ta TPaMaTHKHU, CTBOPCHHS IHTEPAKTUBHUX BIPAB Ta TECTIB IS 3IYYCHHS YYHIB Ta
ctynenTiB. LI moxke OyTH Takok BUKOPUCTAHUH AJs PO3BUTKY HABHYOK roBopiHHs. Takox, LI
MOKe OyTH BUKOPHCTAHWU ISl CTBOPEHHS irop Ta BIPTyaJIbHUX CEPEIOBHII, SKi IOTIOMOXKYTh
YVUHSM Ta CTYACHTaM MPaKTUKyBaTH MOBY B PI3HMX KOHTEKCTaxX Ta CHUTYaIlisX, JOMIOMAaralyiu B
BHUBUCHHS JICKCUKH Ta TPaMaTUKW, CTBOPCHHS IHTCPAKTHBHHX BIIPAB Ta TECTIB IS 3aTyUCHHS
CTyZEHTiB To1II0 [2].
Orxe, HII choromni Moke JONOMOITH CTyJEHTaM BHMBYaTH 1HO3EMHI MOBH ILUISIXOM
ABTOMATUYHOI TEPEBIPKU MPABOMKCY, BUMOBH Ta TpaMaTHKH, a TaKOX IIJISIXOM CTBOPEHHS
IHIUBIIyalbHUX HAaBYAJIBHUX IPOrpaM Ha OCHOBI aHamii3y 3710HocTeil Ta motped yuns. [Ipore,
neAarord 37aTHi 3a0e3nedynT Oinbll rHOOKe Ta IHAMWBiAyallbHE HaBUaHHS, HIK Oyab-sgka
CUCTEMa IITYYHOTO IHTEJEKTY, OCKUIBKM BOHM MOXYTbh aJaNTyBaTH CBIM MiAXig A0 MoTped Ta
0COOJIMBOCTEN KOXKHOTO y4Hs. Takok, Melarord MOXKyTh HaJaBaTH MOTHBAIIO Ta MIATPUMKY
VUHSIM, IO € BaXJIMBUM (PAaKTOPOM JUTSI YCITIITHOTO BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. ToMy, IITydHUH
IHTEJNIeKT MOX€ JOTMOMOITH YYHSM BHUBYATH 1HO3€MHI MOBH, aje BiH HE MOXeE IOBHICTIO
3aMIHUTH POJIb TIE/Iarora, aJke HaBUYaHHS MOBH — I TIPOIIEC, SIKUH MoTpeOye He TiIbKU 3HAHB
rpaMaTUKU Ta BUMOBH, ajie i MOTHBAIIil, CAMOJAMCUIHUILIIHYU Ta MIATPUMKH
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